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بن رسای رار 


الحمد لله رب العالمین. آنزل القرآن الکریم بلسان عربي مبین. 
وجعل احتلاف ألسنتنا آیات للعالمين. والصلاة والسلام على أفصح من نطق 
بالضاد وعلی آله وصحه آجمعین . 


آما بعد. فلما كانت الکلمات الدخيلة في اللغة العربية من اللغات 
الاعجمية من آهم الظواهر التي طرأت على اللغة العربية منذ قدیم الزمان 
اهتم بها علماء اللغة اهتماماً بالغاً. فأوردها أصحاب المعاجم أمثال ابن درید 
والأزهري والجوهري والصفاني وابن منظور وغیرهم في کتبهم ونصوا على 
کونها دخیلت. وآشاروا إلى اللغات التي آخذت منها وذکروا أصل بعضها في 
لغاتها الأصلية . 


وكذلك درس أصحاب المعاجم وغيرهم من علماء اللغة هذه الفئة من 
الكلمات من نواح أخرى فوضعوا ضوابط لمعرفتها وأحكاما لاخضاعها للنطق 
والبناء العربيين . 


كانت هذه الكلمات منتشرة في عديد من كتب اللغة. ثم جاء أبو منصور 
الجواليقي في بداية القرن السادس فجمع من هذه الكلمات الدخيلة عددا 
لا يستهان به وأودعها كتابه الشهير المسمى : «المعرب من الكلام الأعجمي». 


0 


ولما كان هذا الکتاب الجلیل «الذي لم يعمل في جنسه آکبر منه»(٩‏ 
في ذاك العصر من أهم المراجع اللغوية بالنسبة إلى الدخیل أحببت أن أقوم 

بتحقيق الكلمات الواردة فيه» وذلك من النواحي الآتية: 

١‏ آعزو الكلمات إلى لغاتهاء فقد وقع خطأ في كلام اللغويين في هذا 
الصدد بالنسبة إلى بعض الكلمات وسبحان من لا يخطىء. فقد ذكروا 
أن الأستار والإسفنط والبند والروشم والفندق من الفارسية وهذا لیس 

٠‏ ۲ - أذكر أصل الكلمات الدخيلة مكتوباً بحروفه الأصلية فإن اللخویین 
لم يفعلوا هذا إلا بالنسبة إلى بعض الكلمات الفارسية. 

۳ - آذکر المعنی الأصلي بالنسبة لبعض الكلمات مع ذكر ما قيل خطأ في 
اصلها. فقيل مثلا إن الدیوان أصل معناه الجنء والدییاج أصله 
«دیوباف» نساجة الجن . والزندیق أصله «زن دین» أي دين المرأة. 

آذکر التغییرات التی طرأت على حروف الدخیل وبنائه عند التعریب 
وأعللها من لتاحية الصوتية. 
لقد طبع المعرب مرتین: طبع المرة الأولی في مدينة لیسزج سنة 

۸۷م بتحقیق أدورد زخاو («»:9 .84). ذیل المحقق الکتاب بتعلیقات 

بالألمانية ذكر فيها أصل عدد من الكلمات . 
وطبع المرة الثانية بمصر سنة ۲٤۱۹م‏ بتحقیق الشيخ أحمد محمد شاكر 

رحمه الله. قام رحمه الله بتحقيق نص الكتاب من عدة مخطوطات ولم يترك 

للمستزيد مزيدا في هذا المجال. 


.)٤١٤ قاله تلميذ المؤلف أبو البركات بن الأنباري (نزهة الألبا في طبقات الأدبا ص‎ )١( 
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أما تحقیق الکلمات الدخيلة بمعنی ارجاعها إلى أصلها فلم یتعرض له 
إلا قلیلا واکتفی في كثير من المواضع بنقل ما ورد في المعاجم کاللسان 
والقاموس. 


ذکر الجواليقي نحو ۷۳۰ کلمت ۱۳۰ منها آعلام للأشخاص 
والمواضع . 


نقل معظم الکلمات من جمهرة اللغة لابن درید وینص على ذلك في 
کثیر من الأحيان بقوله : قال أبو بكرء أو قال ابن درید. 


كما نقل من تهذیب اللغة للازهري ولا يشير إلى هذا المصدر إلا قليلا 
وعندئذ یقول: قال الأزهري . 


ومن أدب الکاتب لابن قتيبة ویشیر إلى هذا بقوله : قال ابن قتيبة . 


وقد انفرد بذكر كلمات لم يشر إلى تعريبها أحد من أصحاب المعاجم 

کالدرفس والقفیز والتبراسن والدرب والسلحفاة. 
لقد اتبعت الطريقة التالية في تحقیق الکلمات: 

١‏ آذکر عبارة الجواليقي نقلا عن کتاب المعرب المطبوع بمصر. 

۲ - آشیر إلى مصدر الملف. وإذا كان المژلف قد تصرف في العبارة 
ا لاله قفا ين ينين ارو العا الا امها یاه كان 
الاختلاف يسيراً اکتفی بذکر موضم الخلاف. 

۳ - آذکر آقوال اللغویین الاخرین فیما یتعلق باصل الكلمة ومدلولها. 

4 - آذکر اللغات المختلفة للكلمة إن وجدت. 

ه - آذکر أصل الكلمة مکتوباً بالحروف الأضلية. 

٩‏ - إذا احتلفت الكلمة الدخيلة في أصواتها وبنائها عن أصلها المذکور أذكر 


۷ 


ما طرأ علیها من إبدال وتغییر وتقدیم وتأخیر في حروفها حتی انتهت إلى 
ما هی عليه . 


هذاء وأعددت علاوة على ذلك بحثاً وجیزاً عالجت فيه المواضیع 


. معنى المعرب والدخيل والمولد والفرق بين هذه المصطلحات الثلاثة‎ ١ 
ضوابط معرفة الدخيل.‎ _ ۲ 

 *‏ اللغات التي أخذت منها العرب. 

أنواع التغيير التي طرأت على الدخيل عند التعريب. 

فعلت كل ذلك بقدر استطاعتي فإني أعرف تمام المعرفة أن الخوض 
في الكلمات الدخيلة ليس بأمر سهل. وأنه ينبغي لمن يخوض غمارها أن 
يكون مجيداً للغات التي أخذت منها العرب» كما ينبغي له أن يكون في 
الوقت نفسه متعمقاً في اللغة العربية فيعرف جليلها ودقيقها حتى لا ينفي عن 
كلمة عربية عروبتها. وإن حظي من هذا وذاك لاایتجاوز حد الالمام . فال 
أسأل أن يسدد خطاي وأن يجنبني الخطأ والزلل» انه سميعٌ مجیب. 


١ 
e 


المدينة المنورة ف الم 
A ۰‏ 
داح KF‏ 


ریق دک راجت 


#* الرقم المفرد يشير إلى الصفحة. 
#* الرقم المزدوج يشير إلى المجلد والصفحة. 


نيف بالنسية إلى جمهرة اللغة وتهذيب اللغة والمحكم والمخصص أذكر 
المجلد والصفحة. أما سائر المعاجم فتنظر فيها الكلمات في مظانها. 


إلا إذا كانت الكلمة في غير مظنتها أذكر التركيب الذي ذكرت فيه. 


المختصرات المستعملة في الكتاب 

١‏ الجمهرة: جمهرة اللغة لابن دريد. قولى : «قال ابن دريد» يشير إلى 
قوله في الجمهرة. وإذا كان قوله في الاشتقاق أنص على ذلك. 

۲ - التهذیب: تهذيب اللغة للأزهري . 

۳ - الصحاح: تاج اللغة وصحاح العربية للجوهري . 

التكملة: التكملة والذيل والصلة للصغاني. . وقولي «قال الصغاني» 
يشير إلى قوله في التكملة فقط. 

ه ‏ اللسان: لسان العرب لابن منظور. 


ا ت القاموس : القاموس المحيط للفيروز ابادي . 
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¥ التاج : تاج العروس للزبيدي . 


8 الشفاء: شفاء الغليل فيما في كلام العرب من الدخيل للخفاجي . 


وک 


١5‏ لس 
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البراهین الحسية : البراهین الحسية علی تقارضص السريانية والعربية 


البرهان : المعجم الفارسي المعروف ببرهان قاطع للتبريزي بتحفيق 
أدي شیر: صاحب کتاب الألفاظ الفارسية المعربة . 


دوزي : صاحب المستدرك علی المعاجم العربية. 

زخاو: محقق «المعرب» الألماني . 

فوللرس : صاحب المعجم الفارسي اللاتيني . 

بروکلمان : صاحب المعجم السرياني اللاتيني . 

فریتاك : صاحب المعجم العربي اللاتيني . 

طوبیا: صاحب تفسیر الالفاظ الدخيلة في اللغة العربية. 

غزینیوس : صاحب المعجم العبري الانکليزي . 

المعجم اليوناني الانكليزي للمؤلفين: لدل واسکوت. 

جفري : صاحب کتاب «الکلمات الدخيلة في القرآن». 

المعجم السرياني ل باین إسمث. 

فرنکل: صاحب «الکلمات الارامية الدخيلة في اللغة العربية». 
نا لا لآ 


۱ ۰ 


% الباب الأول : 
المعرت والدخیل والمولد. 


# الباب الثاني : 

اللغات التي آخذت منها العرب . 
# الباب الثالث : 

تفیسیر المعرّب. 


العرت والدخیل والولد 


لقد دخل في اللغة العربية منذ أقدم العصور مثات من الکلمات من 
لغات شتی وتکلمت بها العرب. وآوردها الفصحاء في کلامهم وذکرها 
الشعراء في أشعارهم وورد بعضها في القران الکریم والحدیث النبوي الشریف . 

لقد اهتم علماء اللغة بهذه الطائفة من الکلمات ووضعوا لمعرفتها 
ضوابط وسموها الکلمات المعربة أو المعربة. قال الجوهري (عرب) : «تقول 
عرّبته العرب آوآغربته». لم یستعمل سيبويه إلا المُعْرب بسکون العین وفتح 
الراءء وکذلك استعمل فعل «أعرب» فقال في الکتاب (۳۲/۲): «هذا باب 
ما أعرب من الأعجمية» . واستعمله غیره أيضاًء فقال أبو حاتم عن الأصمعي إن 
جدة أصلها أعجمي . . 1 00 وقال أبوسعيد في الاستار: لأنه 
بالفارسية جهار فأعربوه فقالوا: أستار۳). إلا أن المشهور ا 
وهو الذي استقر في كتب اللغة. 

والتعريب هو نقل اللفظ من العجمية إلى العربیة. ويفهم من كلام 
علماء اللغة أن المعرب يجب أن يتوفر فيه شرطان لكي يطلق عليه اسم 
المعرب . 


(۱) التهذیب (45۹/۱۰). 
(۲) الصدر نفسه (۳۸۲/۱۲). 
۳( الشفاء ۲۳ . 


۱۳ 


آولهما: أن یکون اللفظ الأعجمي المنقول إلى اللغة العربية قد جری 
عليه إبدال في الحروف وتغییر في البناء حتی صار كالعربي . والی هذا آشار 
الجوهري بقوله: «تعریب الاسم الاعجمي أن تتفوه به العرب على 
منهاجها»۱). وقال سیبویه (۳4۲/۲): لما آرادوا أن یعربوه ألحقوه ببناء 
کلامهم كما یلحقون الحروف بالحروف العربية . 

والشرط الثاني : أن یکون اللفظ قد نقل إلى العربية في عصر 
الاستشهاد. ذلك بأن يرد في القرآن الکریم أو الحدیث النبوي الشریف أو کلام 
العرب الذين يحتج بكلامهم . ولذلك نرى أن أصحاب المعاجم كثيراً 
ما يقولون بعد ذكر المعرب: «وقد تكلمت به العرب». ففي المعرب في 
ترجمة البخت ِ «. . معرب. وقد تكلمت به العرب». وفي ترجمة 
الجذر والدمقس: «... معرب. وقد تکلمت به العرب قدیماه. وفي ترجمة 
الدرنوك : «یقال إن 1 غير عربي . وقد استعملوه قدیما» . وفي ترجمة 
دمشق : «أعجمي معرب . وقد جاء في آشعار العرب» . 


ولهذا السبب نفسه قال الجواليقي عن کتابه: «هذا کتاب نذکر فيه 
ما تکلمت به العرب من الکلام الأعجمي ونطق به القران المجید وورد في 
أخبار الرسول صلی الله عليه وسلم والصحابة والتابعين» وذکرته العرب في 
آشعارها وأخبارها لیعرف الدخیل من الصریح»۲). 

راما ما بقل ال العوينة بل اققا فصر الامتفهاد تيم ورلا 
قال الخفاجي : «ما عربه المتأخرون يعد مولداًء وكثيراً ما يقع مثله في کتب 
الحكمة والطب». 


)١(‏ الصحاح / عرب. 
(۲) العرب (ص .)٩۵‏ 
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ومن أمثلة ذلك الحب. قال الجواليقي : «آما الحب الذي یجعل فيه 
الماء ففارسي معرب. وهومولد». وکذلك الطارمة ففي التهذیب 
(۳۰/۱۳): «الطارمة بيت کالقبة من خشب وهي أعجمية». وقال ابن درید 
(۳۷4/۲): «فآما البناء الذي یسمی الطارمة فليس بعربي . وهومن کلام 
المولدین». اه . قلت هو فارسي . 


هذاء وما اشتق بعد انقضاء عصر الاستشهاد من معرب قدیم يعد أيضاً 

أ شال ذلك الزرفين» فقد عرب فا وقد ورد في الحديث. واشتق 
منه يا فعلا وقالوا: زرفن صدغيه أي جعلهما كالزرفين9». وقال 
الجوهري إنها كلمة مولّدة. 

وكذلك إذا غير المحدثون حركة في كلمة معربة عربت قديماً يعد هذا 
النطق الحدیث لها مولداً. فقالوا إن فتح دال الدیباج مولد0©. وقال ای 
إن الدیوان بالفتح لغة مولدة©». 


غير أن «المولد» لفظ عام یشمل كل ما أحدث من الکلمات بعد انقضاء 
عصر الاستشهاد سواء أكان ذلك عن طریق النقل من اللغات الاعجمية أم 
لقد مر فيما مضى أمثلة القسمين الأول والثاني . 


أما القسم الثالث وهو إحداث كلمة عن طريق الاشتقاق من كلمة عربية 


(۱) التاج» والشفاء .٠١١‏ 
(۲) القاموس 

(۳) اللسان / دبج . 

(5) اللسان / دون. 


۱۵ 


قديمة فمثاله «البرهان». قال الأزهري : ونون البرهان ليست أصلية. وقولهم: 
برهن فلان إذا جاء بالبرهان مولّد. والصواب أن یقال: آبره. ۲.۰ 


وذكر الجواليقي في المعرب كلمات من هذا القسم أيضاً. ومثال ذلك 
القرع. قال في ترجمته: «فأما القرع الذي يسمى الدباء فليس من كلام 
العرب. قال ابن دريد: أحسبه مشبهاً بالرأس الأقرع». اه. فالكلمة عربية 
الأصل غير أن هذه الصيغة وهذا المدلول لم يكونا معروفين عند العرب 
القدامى . ولا يقصد ابن دريد بقوله: «ليس من كلام العرب» نفى العروبة عن 
الكلمة. إنما يقصد أنها ليست من كلام العرب المعتمد بكلامهم . 


أما ما ارتجل ارتجالاً فمثل الطحز والظرش*). وقد ذكر الجواليقي 
كلمات من هذا القبيل أيضاً. 

أما الدخيل فهو مأخوذ من قولهم: «فلان دخيل في بني فلان» إذا كان 
من غیرهم۳). ويستعمله علماء اللغة كأنه مرادف للمعرب وكأن مدلولهما 
واحد. وأحياناً يشيرون إلى الكلمة الأعجمية بالكلمتين معاً. ففي التهذيب 
(761//5): النارجيل معرب دخيل. وفيه :)۳۳۲/٩(‏ أن الهميان دخيل 
معرب . 


وقد يقولون «داخلة» بدل دخیل. فقال ابن دريد (۳۹۲/۳): «جمل 
آحسبها داخلة فى العربیة» . 
)۱( التهذيب ۹/٦‏ . 


(۲) انظر هاتين الادتین في العرب . 
(۳) الجمهرة ۲۰۲/۲ . 


۱۹ 


جاءتك كلمة مبنية من حروف لا تولف مثلها العرب عرفت موضع الدخل منها 
فرددتها غير هائب لها» . 

ویبدو أن الفرق بين المعرب والدخیل هو أن الدخیل أعم من المعرب . 
فیطلق على كل ما دحل فى اللغة العربية من اللغات الأعجمية سواء أكان ذلك 
في عصر الاستشهاد أم 5 وسواء خضع عند التعریب للاصوات والأبنية 
العربية أم لم يخضع. وسواء كان نكرة أم علماً. ذلك أن من اللغويين من 
لا يسمي العلم من الدخيل معرباً. قال الفيومي۱): وأماما تلقوه علما فليس 
بمعرب. وقيل فيه أعجمي مثل إبراهيم وإسحق . 

ولذلك سمى الخفاجي كتابه: «شفاء الغليل فيما في كلام العرب من 
الدخيل». فذلك يشمل المعرب والمولد والأعجمي . 


FX * 


۱۷ 
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ضوابط لمعرفة الدخيل 


لا يكفي مجرد اتحاد الحروف بين كلمتين إحداهما عربية والاخری 
أعجمية للح على الأولى أنها مأخوذة من الثانية من غير أن نأخذ في 
الاعتبار أمورا أخرى هامة كاشتقاق الكلمتين وتطورهما عبر العصور وتاريخ 
الاتصال بين اللغة العربية واللغة التي منها هذه الكلمة المشابهة للكلمة 
العربية . 

فاك رال فان كلفة"السنون الحريقة یه إل بخ کید 
کلمة “//©+5 (سون باللغة التاملية السائدة فى جنوب الهند. فلا یمکن 
الحكم أن الكلمة العربية مأخوذة من اللغة التاملية لانعدام الاتصال بين هذین 
الشعبين ولغتيهما. نعم لقد أخذت اللغة التاملية في العصور المتأخرة كثيرا 
من الكلمات العربية وذلك عن طريق اللغة الأردية. 

ولنذكر مثالا آخرء فكلمة «ألْفت» بمعنى الأعسر كثيرة الشبه بكلمة 
]68 الإنكليزية وهي بمعنى الشمال. غير أن هذا مجرد وفاق بين اللغتين. 
وذلك لأن اللغة العربية لم تأخذ كلمات من اللغة الإنكليزية في العصور 
القديمة. وكلمة ألفت قديمة ولها أصل في العربية وهي مأخوذة من لفته إذا 
لواه. ومنه يقال للتيس الملتوي أحد قرنيه آلفت). 


)١(‏ القاموس / لفت. 
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وکذلك لا يمكن دفع العجمة عن كلمة دخيلة من غير الرجوع إلى 
اصلها وتاریخها. ومثال ذلك أن الجواليقي ذکر كلمة رفس في المعرب وقال 
إنها فارسية» ولم يشر إلى عجمته أحد من أصحاب المعاجم. وإذا راجعنا 
المراجع الفارسية لنتأکد من صحة ماقاله الجواليقي وجدنا آنها درنش 
بالفارسية . كما وجدنا آنها كلمة قديمة فوردت فى النصوص الفهلوية ووردت 
قبل ذلك في الابستاق بصورة 4:50 ووجدنا کذلك أن هذه الکلمة ذات 
صلة وثيقة بتاریخ الفرس فعلم «كابي» الذي خرج علی الضحاك الظالم 
سمي «درفش کابیان» واحتفظه الفرس وکان الملوك الفرس یتیمنون به(۲. 

فمثل هذه الكلمة العريقة في اللغة الفارسية والمرتبطة بتاریخ الفرس 
لا یمکن أن تکون عربية. 

ولناخذ مثالا آخر. إن كلمة بلعم لم ترد في المعاجم كلهاء والتي 
ذکرتها لم تشر إلى عجمتها. ولیس في حروفها ولا في بنائها شيء يحملنا على 
الشك في عروبتها. غير أن الذین یعرفون اليونانية يرون آنها مأخوذة 
من ,۷۲۵( اليونانية ولها أصل في اليونانية معروف فهي مشتقة من 
فعل يفيد معنی الاحتراق والمعروف أن الأطباء القدامی کانوا یعتقدون أن 
البلغم نتيجة الاحتراق في الجسم فهذه من المصطلحات الطبية التي أخذتها 
العرب من اللغة اليونانية. 

وبهذه الطريقة یمکن التأکد من عجمة الکلمات التي قیل إنها دخيلة. 

وهناك آمور يجب على الباحث مراعاتها عند النظر في الدخیل : 
۱ - يتتبع تاريخ الکلمة الدخيلة في لغتها الأصلية حتی یعرف الصيغة التي 

دخلت في اللغة العربية. فإن الکلمات تتغیر بمرور الزمن» ومن ثم فقد 


(۱) انظر هذه الادة في المعرب . 


۱۹ 


تکون الصيغة الحديثة لکلمة ما لا تطابق الکلمة الموجودة في اللغة 
العربية. ومثال ذلك «سهريز» لنوع من التمر"“. قال اللغویون انه 
فارسي معرب وأن أصل معناه بالفارسية «الأحمر». غير أن الكلمة 
الفارسية التي تعني أحمر «سرخ» ولیس «سهر». ولكن إذا تتبعنا تاريخ 
هذه الكلمة في اللغة الفارسية وجدنا أنها كانت بالفهلوية «سخر» بتقديم 
الخاء على الراء. وهذه هي التي دخلت في اللغة العربية. ثم تغير بناء 
الكلمة في الفارسية وتقدمت الراء على الخاء. 

ويجب مراعاة هذا الأمر بدقة عند دراسة الكلمات الفارسية 
الدخيلة خاصةً لأن العرب أخذت معظم الكلمات الفارسية من اللغة 
الفهلوية التي كانت معاصرة للعصر الجاهلي . وكانت الكلمات الفهلوية 
تختلف عن نظائرها الفارسية الحديثة في أمور أهمها وجود حرف الكاف 
في أواخر بعض الصيغ بالفهلوية وحذفها في الفارسية الحديثة. وسيأتي 
بيانها 0 . 
ينتبه إلى ما يطرأ على أصوات الدخيل وبنائه من إبدال وتغيير وتقديم 
وتأخير فان هذا قد يغير معالم الكلمة بحيث لا يمكن التعرف على 
أصلها. فكلمة ياقوت أصلها اليوناني «هياكنثوس» وقد يبدو في أول 
وهلة أنه لا يمكن أن يكون الثاني أصل الأول. ولكن إذا تتبعنا 
التغييرات الصوتية التي وقعت في الكلمة اتضح لنا أن ما حدث لها أمر 
ينتبه إلى ما يحذف من أصل الكلمة عند التعريب. فكثيراً ما تحذف من 
الدخيل حروف خاصة مايقع عند الطرف. منها السين التي تقع في 
آواخر الأسماء اليونانية وهي علامة الرفع . تثبت في كلمات وتسقط في 


(۱) انظر هذه المادة في العرب . 
(۲) انظر ص ۳۲. 


۲۰ 


أخرى . فثبتت في طاووس وناموس وأوقيانوس وما إلى ذلك. وسقطت 
من فردوس وأسطول وبيطار وما إلى ذلك . 
# ¥ و 

أذكر هنا الضوابط التي وضعها علماء اللغة لمعرفة الدخيل. تعرف 
عجمة الكلمة بوجوه» منها: 
( أ ) النقل بأن ينقل ذلك أحد أئمة اللغة: 

فلقد اعتنى أئمة اللغة العربية بهذه الطائفة من الكلمات اهتماماً بالغا 
وأشاروا إلى عجمتها وبينوا أصلها ودلالتها في لغاتها وما الت إليه بعد التعريب 
من حيث البناء والدلالة. 

وكان علماء اللغة يعرفون بعض اللغات التي أخذت منها العرب فكان 
سيبويه وأبوحاتم السجستاني والأزهري والجوهري وغيرهم يجيدون الفارسية. 
وكان أبوعمرو الشيباني يعرف النبطية إذ كانت أمه نبطیة(. ويبدو أن أبا حاتم 
كان يعرف السریانیة). كما يبدو أنه كان يتأكد من صحة الكلمات المعربة 
بسؤال الأجانب عنها. يقول عن السجلاط: عرضته على رومية وقلت لها: 
ما هذا؟ فقالت: سجلاطس(). 

التزم أصحاب المعاجم کابن درید والأزهري والجوهري وابن منظور 
والفيروزابادي الاشارة إلى العربات وعقد ابن درید بابا خاصا في الجزء الثالث 
من الجمهرة 44٩(‏ - ۵۰۳) لذکر المعربات وسماه: «باب ما تکلمت به 
العرت من کلام العجم حتی صارت کاللغة». وکذلك عقد ابن قتيبة بابا في 
أدب الکاتب وسماه: «ما تكلم به العامة من الکلام الأعجمي». 


(۱) اللسان / حزرق. 
(۲) الجمهرة ٤1۹۹/۳‏ . 
(۳) اللسان ۷۳/۱۷ . 


۳۱ 


(ب) ائتلاف الحروف: 
يمكننا معرفة الدخيل بائتلاف حروفه فقد يتكون من حرفين متنافرين 


لا يجتمعان في كلام العرب. قال ابن دريد :)4/١(‏ ... إذا جاءتك كلمة 
مبنية من حروف لا تؤلف مثلها العرب عرفت موضع الدخل منها فرددتها غير 
هائب لها. 


وهذه الحروف نوعان: النوع الأول حروف لم تجتمع في كلمة عربية 
البتة. والنوع الثاني حروف تجتمع في كلام العرب غير أنها تلتزم ترتيباً خاصاً 

في تأليفها. وورودها في كلمة بغير هذا الترتيب يدل على أنها دخیل . 
من أمثلة النوع الأول: 

١‏ الجيم والقاف: قال الجواليقي : «لم تجتمع الجيم والقاف في كلمة 
عربية. فمتى جاءتا في كلمة فاعلم أنها معربة)2'0. من ذلك الجوق 
والقبج والأجوق. 

۲ - الصاد والجيم. من ذلك الجص. والصنجة والصولجان). 

۳ - السین والذال. قال الصغاني في ترجمة «سبذة»: لا تجتمع السین 
والذال في كلمة من کلام العرب. والسبذة وقاضي سنوم والبسذ 
والسذاب والسمیذ والساذج والاسفیذاج والاسْفیذباج والسنباذج 
اسف ولا تاد معريات: 

4 - الطاء والجیم نحو الطاجن والطیجن. قال الجوهري: کلاهما معرب 
لأن الطاء والجیم لا یجتمعان في أصل کلام العرب . 

- الطاء والتاء: قال ابن المظفر (التهذيب ۲۷4/۱۲): التاء مع الطاء 
لا یدخلان في كلمة واحدة أصليتين في شيء من کلام العرب. وفي 


(۱) العرب: باب ما یعرف العرب بائتلاف الحروف. (ص ۱۰۰). 


۳۲ 


المصباح في ترجمة الطست: ... قال الأزهري في دی في کلام 
العرب لأن التاء والطاء لا یجتمعان في كلمة عربية . 

5 الكاف والجيم: ففي المصباح في ترجمة كندوج: لفظة أعجمية لأن 
الكاف والجيم لا يجتمعان في كلمة عربية إلا قولهم رجل جكر. 
العربية لاجتماع الجيم والتاء في كلمة واحدة من غير حرف ذولقي . 

م الصاد والسین و(٩)‏ والصاد والزاي . ففي اللسان في ترجمة حرف 
الزاي قال الأزهري : لا تأتلف الصاد مع السين ولا مع الزاي في شيء 
من كلام العرب . 

٠‏ الصاد والطاء: قال شمر (التهذيب ۲۷۲/۱۲): الإصطفلينة.. 

ليست بعربية محضة لأن الصاد والطاء لا يكادان يجتمعان. 
١‏ الباء والسين والتاء: قال الجواليقي: لم يحك أحد من الثقات كلمة 
عربية مبنية من باء وسين وتاء. فإذا جاء ذلك في كلمة فهي دخيل7 . 

۲ - الكاف والقاف: في التاج ۷ قال أبو عبد الرحمن: تأليف 

القاف والكاف معدوم في بناء العربية لقرب مخرجيهما إلا أن تجيء 

۳ - السين والزاي: ففي التهذيب (۲۷۳/۸۲): قال ابن المظفر: قال 

الخليل بن أحمد: أهملت السين مع الزاي في كلام العرب. 
ليس في كلام العرب نون ساكنة بعدها راء مثل «قنر» ولا «زنر». وقال 


(۱) المعرب: باب ما يعرف من العرب بائتلاف الحروف (ص ۱۰۰). 


۳۳ 


الجواليقي : ولیس في أصول آبنية العرب اسم فيه نون بعدها راء. فإذا مر 
بك ذلك فاعلم آن ذلك الاسم معرب نحو: نرجس ونرس ونورج 
ونرسيان ونرجة). 

؟ ‏ مجیء الزاي بعد الدال: قال الجواليقي : ليس في كلامهم زاي بعد 
دال الا دخيل. من ذلك : الهنداز والمهندر(۲). 

۳ - مجيء الشین بعد اللام. ففي اللسان في ترجمة الأقلش: اسم آعجمي 
ومودخیل لان ليس في کلام العرب شين بعد لام في كلمة عربية 
محضة. إنما الشينات كلها قبل اللامات . اه. قال عبد الرحيم: مثل 
فشل وشل وشلو. 
بإهمال الأولى وإعجام الثانیة). 

ه ‏ من هذا القبيل أيضاً أن يكون الفاء والعين من جنس واحد. قال الليث 
في ترجمة القاقزة (التهذيب ۲۱/۸): يقال إنها معربة وليس في كلام 
العرب ما يفصل ألف بين حرفين مثلين مما يرجع إلى بناء فقز ونحوه. 
العوام(۱). اه . 

رج ) الخروج عن آوزان الأسماء العربية: 
لقد غیرت العرب بناء الکلمات الدخيلة عند التعریب لتوافق الأبنية 

العربية إلا أن كثيراً من الکلمات لم يكن من الممکن اخضاعها للاوزان 

(۱) العرب : باب ما یعرف من العرب بائتلاف الحروف (ص .)٠١١‏ 

(۲) الزهر ۲۷۲/۲ . 


(۳) بابل أيضاً معرب واصله بالاکدیة: باب ال» أي باب اللّه. 


1 


العربية فترکوها على حالها نحو خرم وخراسّان وفیشفارج. فخروج الكلمة عن 
الأوزان العربية علامة من علامات الدخیل. قال ابن سيده (المخصص 
۸ الکرکدن ماأحسبه عربیا لانه مفارق لأبنيتهم. وفي اللسان 
(قرصطن) : القرصطون أعجمي لان فعلولا وفعلونا ليسا من أبنيتهم . 

وقال الزمخشري في الکشاف (آل عمران ۳): قرأ الحسن الانجیل بفتح 
الهمزة وهو دليل على عجمته لأن أفعيل بفتح الهمزة عدیم في آوزان العرب . 


ومن الأوزان غير العربية : 

١‏ فاعيل: نحو هابيل وقابيل وامين وشاهين وفانيذ. 
قال الفيومي في ترجمة فانيذ: هي كلمة أعجمية لفقد فاعيل من الكلام 
العربي ولهذا لم يذكرها أهل اللغة. 

؟ - فامل: نحو آجر وآنك وآمل وکابل. 
قال الفيومي في ترجمة آنك: ومنهم من يقول الآنك فاغل وليس في 
العربي فامّل بضم العين. وأما الآنك والاجر فيمن خفف وآمل وكابل 
فأعجميات . 


۳ — فعالل : نحو سرادق وجوالق. 
ثالثه ألف وبعده حرفان . ش 

4 - فعلل: نحو نرجس. 
قال الجواليقي في ترجمته : ليس له نظیر في الکلام فان جاء بناء على 
فعلل في شعر قدیم فاردده فإنه مصنوع... اه. ولهذا عدّ بعض 
اللغویین نونه زائدة لیکون اللفظ على نفعل. (الصحاح / نرجس). 
والأوزان من هذا القبیل كثيرة . 


۳۵ 


ومن الغریب حقاً في ضوء ما سبق أن نری أن العرب غیروا الآجور إلى 
آجر. فكان الآجور يوافق قبل تعريبه وزناً من الأوزان العربية وعندما عربوه 
ألحقوه بعاقول (كتاب سيبويه ۳4۲/۲). فلماذا غيروه بعد ذلك إلى آجر 
وهو بناء غير عربي؟ . 

وأغرب من هذا أنهم اشتقوا من اسم دخيل مصدراً لا نظير لبنائه في 
العربية فاشتقوا من الهربذ: الهربدٌی. قال أبوعبيد: لا نظير لهذا البناء(). 


رد ) كثرة اللغات: 

نجد لكثير من المعربات أكثر من لغة. فقالوا: فرند وبرند. وقالوا: 
فالوذ وفالوذج وفالوذق. وقالوا: میکائیل وميكال ومیکائل وميكئل. وقالوا: 
آربان ازوق وعربان وعربون وعربون. وإبراهيم فيه سبع لغات وآجور فيه 
تسع لغات وبغداد فيه ثلاث عشرة لغة وسوذانق فيه أربع وعشرون لغة. 

ويرجع هذا الاختلاف إلى أن كل من قام بالتعريب سلك مسلكاً معينا 
في تغيير الحروف غير العربية التي تتكون منها الكلمة الأعجمية. وكذلك 
اختلفت أساليبهم في إخضاعها للأبنية العربية. فالذي قال فرند أبدل من الباء 
الأعجمية الفاء والذي قال برند أبدل منها الباء. والذي قال صاروج أبدل من 
الجيم الفارسية الصاد قياساً على الصنج والصندل والصرم. أما الذي قال 
شاروق فأبدل منها الشين قياساً على الشَّوْذّر والشطرنج . 


وكذلك الذي قال: «أبزار» بفتح الالف ترك المعرب على حاله. والذي 
قال «إبزار» بكسر الألف غيره لمخالفته البناء العربي إذ بناء أفعال للجمع 
ومنهم من ظنه خا واشتق منه مفردا فقال (بزر) . 


(۱) اللسان / هربذ. انظر هذه المادة في المعرب. 


۳۹ 


ومثال آخر: کلمة خوان أصلها الفارسي ‏ 732 مبدوء بالسکون 
وهو غير جائز في العربیف ولا بد من ازالته لیوافق البناء العربي فسلکوا في 
إزالته مسلکین: فمنهم من اجتلب همزة في آوله فقال إخوان. ومنهم من حرك 
الأول بالکسر وقال خوان. ومنهم من حرکه بالضم وقال خوان. 

آشار اللغویون إلى هذه الظاهرة - ظاهرة كثرة اللغات فقال الجواليقي 
في ترجمة إسرائيل بعد أن ذكر أن إسرائين لغة فيه: وکذلك نجد العرب إذا 
وقع إليهم مالم يكن في كلامهم تكلموا فيه بألفاظ مختلفة كما قالوا: بغداذ 
وبغداد وبغدان. 


وقال الجوهري في ترجمه الابریسم : معرب . وفيه ثلاث لغات. 


وجعل ابن درید تعدد اللغات في كلمة من علامات کونها دخیلا فقال 
(4۰۱/۱): فأما الكافور من الطيب فأحسبه لیس بعربي محض لانهم ریما 
قالوا: القفور والقافور. 
ره ) فقدان الأصل في العربية : 

المعرب دخیل في العربية فليس له أصل یشتق منه. آما في لخته 
الأصلية فله أصل یشتق منه وکلمات آخری اشتقت من الأصل نفسه. 

فالأبيل بمعنی الراهب لا يمت بصلة إلى الابل ولکن في لخته الأصلية 
وهي السريانية له أصل معروف فهو مشتق من ۸7 (ابل) بمعنى بکی 
وناح فالأبيل الباكي الحزين وسمي الراهب بذلك لكثرة بكائه . وله أخوات 
مشتقات من الأصل نفسه: ف (حلا "بل معناه البکاءی 


۳۷ 


و صل(حجه!(_(متابلنوثا) بمعنی الحزن). 


والطابق بمعنی المقلی والاجر لا يمكن اشتقاقه من مادة طبق العربية . 
آما في الفارسية فله أصل معروف وهو مشتق من تب بمعنی الحرارة(!؟. 

والحب بمعنى الإناء لا علاقة له بالحب بمعنى المودة وإن اتفقا فى 
الحروف والحركات. فلا يمكن اشتقاق الأول من الثانى. أما بالفارسية فهو 
خنب وتوأمه باللغة السنسكريتية کمبه ۴¥ (۲. 

وكذلك العروبة بمعنى الجمعة لا تمت بصلة إلى مادة «عرب» بالعربية . 
أما بالسريانية فهي مشتقة من لذت (عرب) بمعنى غربت الشمس. 
ومنه أيضاً ححا (إعربا) بمعنى الغروب و صحح:حا (معربا) 
بمعنى المغرب2"7. 

غير أن اللغويين حاولوا أحياناً اشتقاق الدخيل من أصول عربية. فقال 
ابن دريد في اشتقاق المنديل (۲۹۲/۷- 18): ندلت يده تندل ندلاً إذا 
غمرت. ومنه اشتقاق المنديل. وفى اللسان: قيل: هومن الندل الذي 
هو الوسخ . وقيل: إنما اشتقاقه من الندل الذي هو التناول. اه. 

والصواب : أنه لاتينى وأصله mantele‏ . 

واشتق ابن السكيت الأسقف من السّقف بالتحريك وهو طول في 
انحناء. قال: ومنه اشتق أَسّقَف النصارى لأنه يتخاشع (الصحاح / سقف). 
والصواب أنه يوناني . واشتق الصغاني الشطرنج من الشطارة أو من تسطير لأنه 
یعباً ويسطر (التكملة). ومن الغريب أن يصدر مثل هذا الكلام من الصغاني 
وهو من هو في اللغة. وإذا كان الأمر كماقال فمن أين الجيم؟ الجيم من 
حروف الزيادة؟ أم له نظير فى الاشتقاق؟ . 
(۱) انظر هذه المادة في المعرب. 


۳۸ 


واشتق الفيومي الصابون من صبن. قال: والصابون فاعول كأنه اسم 
فاعل من ذلك لآنه یصرف الا وساخ والادناس(۲). 


وقالوا: إنما قيل للطريق الواضح سراط لأنه كأنه يسترط المارة لكثرة 
سلوكهم لاحبه (اللسان). والصواب أنه لا تيني معرب . 


. انظر هذه المادة في المعرب‎ )١( 
انظر هذه المادة في المعرب في ترجمة إصطفلين.‎ )۲( 


۳۹ 


کے ۳ ی 
اباب لاف 
اللغات الق أخذت منہا العرب 


اللغات التى جاءت منها معظم الكلمات الدخيلة هى: الفارسية 
واليونانية واللاتينية والسريانية والعبرية والحبشية. 


)۱( 
اللغة الفارسية 


إن معظم الكلمات الدخيلة في اللغة العربية من اللغة الفارسية. قال 
الأزهري : «ومن كلام الفرس مالا يحصى مماقد أعربته العرب»(۱). وقد 
كثرت هذه الكلمات حتى أصبحت كلمة «الفارسي» مرادفة «للأعجمي» عند 
علماء اللغة. فقال الفراء: «يبنى الاسم الفارسي أي بناء كان إذا لم يخرج عن 
أبنية العرب» وقال الجواليقي : «وربما غيروا البناء من الكلام الفارسي إلى 
أبنية العرب»(۳ , 

ومما يجدر الإشارة إليه أن اللغة الفارسية التي كانت تعاصر العصر 
الجاهلي وصدر الإسلام هي اللغة الفهلوية وليست الفارسية الحديثة. وكانت 


.۵۸۵/۱۰ التهذيب‎ )١( 
.)۱۰۳ المعرب: باب معرفة مذاهب العرب في استعمال الأعجمي (ص‎ )۲( 
.)48 المصدر السابق (ص‎ )۳( 


۳۱ 


الفهلوية تختلف عن الفارسية الحديثة اختلافاً غير یسیر. ومن أهم ما اختلفت 
فيه اللغتان هو أن بعض الصیغ بالفهلوية كانت تنتهي بکاف. وقد حذفت هذه 
الکاف بالفارسية الحديثة» كما یتضح من مقابلة الکلمات الفارسية بنظاثرها 
الفهلوية : 

الكلمة بالفهلوية الكلمة بالفارسية الكلمة بالعربية 
ويناك دييا ديياج 


ستوك شتت و ستوق 


الكاف فى هذه الأمثلة بعد حركة طويلة أي بعد الألف والياء والواو. 
وإذا كانت الكاف بعد حركة قصيرة تضاف بالفارسية الحديثة هاء للإشارة إلى 
فتحة الحرف الأخير بعد حذف الكاف كما يتضح من الأمثلة التالية: 


الكلمة بالفهلوية الكلمة بالفارسية الكلمة بالعربية 
باتك بالوده فالوذج 


فرك بره برق 


إن هذه الهاء التى تضاف بالفارسية الحديثة ليست بدلاً من الكاف 
المحذوفة إنما هي للاحتفاظ بفتحة الحرف الأخير» إذ لو كتبت هذه الكلمات 
بدون الهاء هكذا: بالود» بر برد. لقرئت بسكون الحروف الأخيرة لأن 
الحروف الأخيرة بالفارسية الحديثة لا تحرك. وهذه الهاء لا تنطق وتسمی 
«الهاء المختفیة» . 


۳۲ 


وتظهر هذه الکاف بالفارسية الحديثة في بعض الصیغ ومثال ذلك : 


بئده : عبد بندکی : عبادة بندکان : عباد 


ساده : ساذج سادکی : سذاجة 


ویتضح من هذا أن الجیم والقاف في آخر بعض الکلمات الفارسية 
المعربة مبدلتان من الکاف بالفهلوية. ولم ینتبه إلى هذا علماء اللغة فقارنوا 
الكلمات الفارسية المعربة مع أصلها بالفارسية الحديثة وقالوا إن القاف والجیم 
مبدلتان من الهاء. قال سيبويه: «يبدلون مكان اخر الحرف الذي لا يثبت في 
كلامهم إذا وصلوا الجيم وذلك نحو كوسه وموزه لأن هذه الحروف تبدل 
وتحذف في كلام الفرس همزة مرة وياء مرة أخرى. فلما كان هذا الآخر 
لا يشبه أواخر كلامهم صار بمنزلة حرف ليس من حروفهم . وأبدلوا الجيم لأن 
الجيم قريبة من الياء. وهي من حروف البدل. والهاء قد تشبه الياء ولأن الياء 
أيضاً تقع آخرة. فلما كان كذلك أبدلوها منها كما أبدلوها من الكاف وجعلوا 
الجيم أولى لأنها قد أبدلت من الحرف الأعجمي الذي بين الكاف والجيم» 
فكانوا عليها أمضى. وربما أدخلت القاف عليها كما أدخلت عليها في الأول 
فأشرك بينهما. وقال بعضهم: كوسق وقالوا: كربق... وقالوا: 
کیلقة»۱). 


ومن الأمور التي تختلف فیها الفهلوية عن الفارسية الحديثة وجود هاء 
في صدر بعض الکلمات في الفهلوية واختفاژها من الفارسية الحدیثة. ومن 
أمثلة ذلك : ۱ 


(۱) الكتاب ۳۲/۲- ۳۳. 


۳۳ 


الکلمة بالفهلوية الكلمة بالفارسية 


هنداز أنداز 
هندام أندام 


وعربت هذه الكلمات الفهلوية الثلاث بالهاء وهي هنذاز() وهندام) 


ومن نقط الخلاف بین الفهلوية والغازسية الحديتة ایضا آن عفن آسماء 
المواضع بالفهلوية كانت في آخرها غين وأصبحت هذه الغين فیما بعد زايا 
ولا تزال موجودة في صيغة النسبة ومثال ذلك الري ورازي. فالري أصله 
بالفهلوية 828 (راغ) أصبحت فيه الغين ياء. والنسبة إليه بالفهلوية «راغيك». 
وفي هذه الصيغة أصبحت الغين زاياً. وكذلك بقيت الزاي في مروزي من مرو 


ومن نقط الخلاف أيضاً أن الدال بالفارسية الحديثة كانت تناظرها التاء 
بالفهلوية في بعض المواقع . غير أنها جهرت وأصبحت دالا في أواخر الدور 
الفهلوي وهناك كلمات عربت بالتاء. منها «مرتك» وهو بالفهلوية «مرتك». 


وبالفارسية الحديثة «مرده» بالدال. 
* ¥ ا 


(۱) المنداز هو الحد. يقال: أعطاه بلا حساب ولا هنداز. (الصحاح) ومنه الهندسة بإبدال 
السين من الزاي لأن الزاي لا تقع بعد الدال في كلمة عربية. ومنه المهندس . 

(؟) قال الفيروزابادي (هدم) إن افندام معرب أندام . 

(۳) ذكره الفيروزابادي في تركيب (هنّ) ومعناه الجماعة. وقال معرب هَنْجَمَن أو أَنْجمَن. 


۳ 


من الکلمات الفارسية الدخيلة 
(ألف) 
أبريسم . 
إبريق. 
5 ترج 
اش 
آذریون: زهر أصفر في وسطه حمل أسود (القاموس في باب النون فصل 
الهمزة) . 
: معناه نعم . . في قول أب بى العلاء (المعجم الکبیر) : 
000 أن دعاك یازا 
ات نا 
آسبرنج : قطعة الفرس في الشطرنج (النهایة) . 
أسبهبذ: صبهبذ (المعجم الکبیر). 
آسبیدار: الصفصاف الأبيض (المعجم الکبیر) . 
3 آسطوانة . 
أسفند : الخردل الأبيض أو الحرف أو الحرمل (المعجم الکبیر) . 
آسفیداج : رماد الرصاص والانك . (القاموس) . 


(۱) الکلمات غير الشروحة. والتي لا تسبقها علامة النجمة وردت في العرب . 


۳6 


غر ر 


a A LS SE a أمكدان‎ 
.)54 (المعجم الكبير» مفاتيح العلوم‎ 

E 

اوا 

مج : دواء کالکندر (القاموس). 

E 

أملج : دواء (القاموس). 

أناهيذ : الزهرة (القاموس) . 

أنبار. 

أنبج . 

أنجيذج : من كتب أصحاب الدواوين (انظر في القاموس /أرج). 

إهليلج . 

أوارجة : من كتب أصحاب الدواوين (القاموس / آرج). 

أيارجة : معجون مسهل (القاموس / يرج). 

أيوان. 

ا الطريقة. العادة. القانون. قال مهيار الديلمي (المعجم الكبير) : 
يجمع الخريت حولا أمره »د وهو لم يأخذ لها آيينها 


* نم نا 
(ب) 
بابونج : زهرة معروفة (القاموس). 
باج. 
باذروج: بقلة معروفة (القاموس). 
ام 
* باذنجان. 


۳۹ 


باري. 

باز (انظر في المعرب في ترجمة باشق) . 
باشق. 

ا 


برجيس : المشتري (القاموس). 


برق. 
برنامج : الورقة الجامعة للحساب (القاموس). 
برنكان. 

بستان . 

بستوقة : إناء من الفخار (القاموس). 

بسذ: المرجان (القاموس). 

بسفاردانج : ثمرة المغاث (القاموس). 
بسفایج : عروق طبية (القاموس) . 


بط 
بقم 
E‏ 
جم 
بند 


۳۷ 


بندر: مرسي (القاموس). 

بهار: نبت طيب الریح (القاموس). 

بهرامج : نبت (القاموس) . 

بهسترج . 

بهرمان. 

بوس: تقبيل (القاموس) . 

بيمارستان: انظر المارستان في المعرب. 
HK ¥ #‏ 
(ت) 

وأتین: لته (القاموس) . 

تخ : عصارة السمسم وا لعجي الحامض (القاموس) . 
FF #F‏ 6د 
ج20 

جودر. ۱ 

جام : إناء من فضة (القاموس). 

جاموه 

جربان. 

جرداب . 

جرديان. 

جزاف: والجزافة . 5 الحدس في البيع والشراء (القاموس) . 


۳۸ 


جزر: وتکسر الجیم : أرومة تؤكل (القاموس). 
9 

جرموق: الذي یلبس فوق الخف. (القاموس). 
جسمیرج : دواء نافع لوجع العين (القاموس). 


جلنار: زهر الرمان (القاموس). 
جلنجبین : من أصناف الأدوية (مفاتیح العلوم .)١75‏ 
جلوز. 


جوز. 

جوزاهنج : دواء هندي (القاموس). 
جوزبوي : دواء (القاموس). 
جوزق: جوزق القطن (القاموس). 


جسوزینج 
جصوسق 
جوهر 
جوق 
# جون. 
# 4 4 
رح 
حب. 
# ¥ ¥ 


(خ) 
خاتون: الخاتون للمرأة الشريفة أعجمية (القاموس). 
خام : جلد لم يدبغ أو لم يبالغ في دبغهء والكرباس لم يغسل (القاموس). 
خان : الحانوت (القاموس) . 


خراطین : ديدان توجد في الأرض الندية (القاموس). 


خزرانق. 

خسرواني . 

خشتق : الكتان أو الإبريسم أو قطعة في الثوب تحت الابط (القاموس). 
خشخاش : معروف (القاموس). 

خلر: نبات أو الفول أو الجلبان أو الماش (القاموس). 
خلنج. 

خنبجة: الدن (القاموس) انظر الحب في المعرب. 

خنجر: السكين أو العظيمة منهاء وتكسر خاژه (القاموس). 
خلدق. 

خحوان . 

خوذة : المغفر (القاموس). 

خیار: الخیار: القثاء لیس بعربي (الصحاح) . 

خیار شنبر: شجر معروف (القاموس). 

خیربوا: حب صغار كالقاقلة (القاموس). 


۶۰ 


خيري : انظر مادة الخیر في المعرت . 
خیسفوج : حب القطن (القاموس). 


¥ ¥ ۷ 
(د) 
داموق. 
داناج : العالم (القاموس) . 
دانق. 


دبوس : واحد الدباییس للمقامع (القاموس) . 

وتا 

درب . 

درفس. 

درهم . 

درواسنج : ما قدام القربوس من فضلة دفة السرج (القاموس). 

دست . 

دستجة : الحزمة (القاموس). 

دستور: النسخة المعمولة للجماعات التي منها تحريرها (القاموس) انظر 
التاج . 

دستینج : اليارق (القاموس). 

دستیج : آنية تحول باليد (القاموس). 

دسكرة. 

دشن : أعطي . وتدشن: أخذ (القاموس). 

دقدان وديقان: أثافي القدر (اللسان). 

دلق : دويبة كالسمور (القاموس). 

دهبرج: معرب ده بره أي عشر ريشات (القاموس). 


٤١ 


دهنج . 
دواج . 
دوغ . 
دولاب : شکل الناعورة یستقی به الماء (القاموس). 
# نا نا 
(ر) 
راهنامج : کتاب الطریق (القاموس). 
رانج. 
رستاق. 
رزدق. 
رمق : انظر الرمكة في المعرب. 
7 
روذق: الجلد المسلوخ والحمل السمیط وما طبخ من لحم وحلط بأخلاطه 
(القاموس) . 
روزن . 
روظة النهز لام 
ريباس: نبت ينفع الحصبة والجدري والطاعون (القاموس) . 


بخ يذ #¥ 


رر) 


٤۲ 


زاغ : غراب صغیر إلى البیاض (القاموس). 


زرجود. 

زرفین . 

زریاب: الذهب أو ماژه (القاموس). 
زلابية. 

E. 


زنبق : دهن الیاسمین والورد (القاموس). ۱ 
زنبيل : الزبيل كأمير وسكين وقنديل : القفة أو الجراب أو الوعاء (القاموس) . 
زنجار: بالكسر هو المتولد فى معادن النحاس وأقواه المتخذ من التوبال. 


(التاج) . 

زنجفر: الصبغ الأحمر (القاموس). 

زندفيل. 

زنديق 

زیسج . 

زیر: الدقیق من الأوتار وأحدها (القاموس). 
¥ ل ا 
(س) 

ساذج 

سبذة: شبه المکتل (القاموس). 


4 


سذق: لبلة الوقود (القاموس). 

سرداب . 

99 

ُفتجة : أن يعطي مالا لآخر وللآخر مال في بلد المعطي فیوفیه إياه ثم يستفيد 
أمن الطریق. وفعله سَفْنَجَةٌ بالفتح (القاموس). 

سكباج: لحم یطبخ بخل. سَكْبْجَ الرجل: إذا آعد سكباجاً (التاج) . 

سکبینج : دواء معروف (القاموس) . 

# سکر. 

سکنجبین : هو المرکب من الخل والعسل (مفاتیح العلوم ۷۹ 

سلجم : نبت معروف (القاموس). 

سلحفاة. 

سم ر . 

سمندر. 

سنبادج : حجر یجلو به الصیقل السیوف وتجلی به الأسنان (القاموس) . 

سنبوق: زورق صغیر. راجع السنبك في المعرب. 

سنجهة: انظر الصنجة في المعرب . 


4 4 * 


31 


0 


رش 

شاذروان: من جدار البيت الحرام وهو الذي ترك من عرض الأساس خارجاً. 
شاروق. 

شاكري : الأجیر والمستخدم (القاموس) . 

شاه * انظر الشهنشاه في المعرب . 

شاهترج: نبت. انظر القاموس. 


شبكرة: العشا (القاموس). 


شفارج: انظر الشبارق في المعرب. 

شمختر: اللئيم والمنحوس (القاموس). 

شنجار: خس الحمار (القاموس). 

شهدانج . 

شهنشاه. 

شوبی: خشبة الخباز (القاموس). 

د 

شيراز: اللبن الرائب المستخرج ماژه (القاموس). 

الشیرازة: في القاموس : المشرز: المشدود بعضه إلى بعض المضموم طرفاه. 
مشتق من الشیرازة أَعجمية . 

الشینیز: والشونیز والشونوز والشهنیز: الحبة السوداء (القاموس). 


نيل ¥ فنا 


40 


(ص) 


صقر: انظر في ترجمة الباشق في المعرب. 
صك : الکتاب (القاموس) . 

صندل. 

ضر لجان 


(ط) 
طازج. 
طارمة . 
طاق. 
طباشیر: دواء یکون في جوف القنا الهندي أو هو رماد أصولها القاموس). 
طباهجة : اللحم المشرح (القاموس). 
طبرزد. 
طبرزین . 
ا 
طرازدان : غلاف الميزان (القاموس) . 
طریان : الخوان. انظر التهذيب (۲۵۸/۱۱). 
فن 


3 


طسوج: انظر في ترجمه البارجاه في المعرب . 
طنبور. 


۰۰ 
رع) 
۰۰ 
۹2 
غا 
# ¥ 
(ف) 
فالوذ. 
فسرانق . 
فترزان: ۱ 
فرزدق: الرغيف يسقط في التنور وفتات الخبز (القاموس). 
فرسخ. 
كرف . 
فلفل: حب هندي (القاموس). 
فنجان. 


فهرس : الكتاب الذي تجمع فيه الكتب (القاموس). 
فوتنج : دواء معروف (القاموس) . 


۶۷ 


فوذنج : نبت معروف (القاموس). 

فوفل: نخلة كنخل النارجیل تحمل کبائس فیها الفوفل أمثال التمر 
(القاموس) . 

فوة. 

* فيل. 


قابوس. 
قربج. 
قرد: انظر الكرد في المعرب. 
قرطق. 


قهرمان: انظر: باب معرفة مذاهب العرب في استعمال الأعجمي (ص 4۷). 


فیرواد . 


1:۸ 


کافور. 

کذج: المأوی (القاموس) . 

کرج. 

کرکدن : دابة تحمل الفیل على قرنها (القاموس). 

کستج : کالحزمة من اللیف (القاموس). 

کستیج : خيط غلیظ يشده فوق ثيابه دون الزنار (القاموس). 
كفش. 

كندوج : شبه المخزن (القاموس). 

كهرباء: ذكره الزبيدي . 


كوتى . ۱ 

کوخ والکاخ: بيت مسنم من قصب بلاكوة (القاموس). 
كوس. 

كوسج . 


كوش : الأذن. قال ابن الرومي (الشفاء ۲۲۹) 
يا أصلم الكوش تلك صامتة »× جلع أنوف وصلم أكواش 


# 4 د 

رل) 
لوزینج . 

4 ¥ ¥ 


٤۹ 


۹9 
ماخور: بيت الريبة ومن يلي ذلك 1 ویقود إليه (القاموس). 
نارشان ۱ 
مالج : الذي يطين به (القاموس). 
مانیذ. 
مردارسنج :انظر المرتك في المعرب. 
مردقوش . 
مرزنجوش . 


ميدان. 


ميناء: جوهر الزجاج (القاموس). 


#* ۷ 
ر۵) 
نافجة 
تبهرج. 
نرد. 
نرمق 
نشا 


نشوار: ما تبقيه الدابة من العلف (الصحاح). 
هه نمق الکتاب : كتبه (القاموس). 
نموذج : مثال الشيء (القاموس). 


نیرنج : انظر نيرج في المعرب. 
نیم. 


هاوون. 


ره ) 


هرد: عروق یصبغ بها (القاموس). 


هزار: طائر (القاموس). 
هندام : حسن القد (اللسان) . 


هنزمن : الجماعة (القاموس). 


وره. 


(و) 


KR ¥ 
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)( 
الال ان 


هي إحدى لغات الأسرة الهندية الأوربية» وموطنها الأصلي اليونان ثم 
انتشرت في الشرق الأوسط ب قجحات الاسکندر الكبير ("۳۵- ۳۲4قع) 
الواسعة التي أخضعت الشرق من مصر إلى جیحون للحکم اليوناني . 

وبعد موت الاسکندر قسم مستعمراته آربعة من قواده آشهرهم بطلیموس 
وسلوقس وکانت مصر من نصيب الأول وسوریا من نصیب الاخر. 


لقد سس سلوقس الأول الملقب بالمنتصر المملكة السورية 2 مدينة 
جديدة لتکون مقر حکومته وسماها أنطاكية پاسم أب بيه أنطیوخس(۱). وکانت 
الأولى من بين مراکز نشر الثقافة اليونانية. ی فیها کما ازدهر في 
الاسكندرية بمصر عدد من الأدباء الفصحاء والفلاسفة في القرنین الأخيرين 
قبل المیلاد"). 

واستمر حکم السلوقیین لسوریا إلى عام 76قم فقد فتح سوریا في ذلك 
العام بمبي واصدر قراراً بان تحکم سوریا مباشرة من قبل نائب قنصل 


روماني 9 


(۱) وشید خس عشرة مدينة أخرى تحمل اسم آبیه. وتسع مدن تحمل اسمه, وخساً تحمل 
اسم أمه لاودیقا منها اللاذقية (تاریخ سورية 9 وفلسطین ۲۰۰/۱). 

(۲) الصدر السابق ۲۷٣/۱‏ . 

(۳) الصدر السابق ۲۷٤/۱‏ . 


oY 


وخلال الثلائمائة سنة هذه كانت اللغة اليونانية أصبحت لغة التعامل فى 
بویا رخرها امن له العا ف لفك این 6۱ ۱ 

وإبان الحکم الروماني أصبحت اللغة اللاتينية اللغة الرسمية» وبقیت 
اليونانية لغة التعامل كما كانت من قبل ). 

وفي عام ۳۲۳م نقل الامبراطور الروماني قسطنطین الکبیر عاصمته من 
رومة إلى بيزنطة وسمیت القسطنطينية. وسماها 
اليونان ۳۵0" 1160 13 أي رومة الجديدة نهدا لها من رومة الاصلية 
بإيطاليا والتي أطلقت عليها اسم هط نومع دقوع م11 ۵ أي | 


روف القديمة. 


ومن هذه التسمية جاءت كلمة الروم بالعربية. أخذتها العرب 
من ژه‌قده (رومي) بالسريانية. ظنوا الياء فيها للإفراد بحذفها نتجت كلمة 
«الروم» أطلقتها العرب على الإمبراطورية البيزنطية وعلى سكانها من الأصلين 
اليوناني والروماني . أما الرومية اسما للغة فتطلق على اللغة اليونانية السائدة 
في بلاد الروم . 


لقد رأينا قبل قليل أنه كان في سوريا إبان الحكم الروماني لغتان 
أجنبيتان اللغة اللاتينية وهي اللغة الرسمية في الإدارة» واللغة اليونانية وهي لغة 
التعامل بين الناس. واللغتان متقاربتان تقارباً غير يسير» وتأثر كل واحدة منها 
بالأخرى خاصةً في بيزنطة. وكان تأثير اليونانية على اللاتينية هو الأقوى. يقول 
فيلب حتی : يجب أن نذكر أن الحضارة الرومانية ذاتها كانت وارثة للحضارة 
اليونانية القديمة. ومنتفعة بهاء بالإضافة إلى كونها استمراراً لها(۱). 


(۱) المصدر السابق ."1/١‏ 


or 


إن كلمة «الرومیة» التي یطلقها اللغویون العرب على الکلمات المأخوذة 
من بلاد الروم تشمل هاتين اللغتين. فقالوا -مثلا - إن الأطربون والسجلاط 
والقسطار والقرامید والاسفنط والاصطفلین من الرومية. والکلمات الثلاث 


الأول منها من اللاتينية» والثلاث الأخر من اليونانية . 
غير أن إطلاق لفظ الرومية على اليونانية البيزنطية هو الاکثر۱». 


وأحياناً يشير اللغویون العرب إلى کون الكلمة رومية بقولهم : إنها لغة 
شامية كما قال ابن درید فى جلنفاط وابن الأعرابی فى الاصطفلین). 
اا يراد بهذا التعبیر أن الکلمة سريانية. قال ابن درید: وعرب الشام 


يسمون الخوخ الدراقن. وهو معرب» سرياني أو رومي( . 


هذا وقد دخلت في اللغة العربية في العصر العباسي عشرات من 
الكلمات اليونانية عن طريق ترجمة الكتب في الطب والفلك والفلسفة 
كالقولنج والقيفال والإطريفل والسقمونيا والبلغم والماليخوليا والأسطرلاب 
والفلسفة والهيولي وما إلى ذلك . وهذه الكلمات من اللغة اليونانية الكلاسيكية 
المدونة في الكتب وليس من لغة التخاطب. لم يرد كثير من هذه الكلمات في 
المعاجم . 


والتي وردت قیل عنها أحياناً إنها يونانية بدلا من رومیة(*). 


(۱) يطلق الاب أنستاس ماري الکرملي (انظر مثلا النقود العربية 1۸) والأب هنریکوس 
لامنس (انظر مثلا فرائد اللغة ۱۰۲) كلمة الرومية على اللغة اللائينية . وهذا خطأ. 

(۲) انظر هاتین الادتین في العرب. 

(۳) انظر الدراقن في العرب. 

(5) السقمونیا في الصباح مثلاً. وکذلك أسماء العقاقیر في الجامع لفردات الأدوية والاغذية 
لابن البیطار. 


0٤ 


وکانت الکتب التي تعالج هذه العلوم ملأى بالمصطلحات اليونانية 
الثقيلة التي لم تخضع لقواعد التعريب ولم يصقلها التداول. إنما نقلت من 
الكتب اليونانية إلى الكتب العربية وكتبت بالحروف العربية . مثال ذلك ما جاء 
في مفاتيح العلوم في المنطق . 


الباب الثاني في المنطق »وهو تسعة فصول: 
- الفصل الأول: في إيساغوجي . 

الفصل الثاني : في قاطيغورياس . 
الفصل الثالث: في باري أرمينياس . 
الفصل الرابع: في أنولوطيقا. 
الفصل الخامس : في أفودقطيقى . 
الفصل السادس : في طوبیقی . 
الفصل السابع: في سوفسطيقى . 
الفصل الثامن: في ريطوريقى . 
الفصل التاسع : في بيوطيقى . 


ومن أهم الكلمات التى جاءت من اليونانية : 


إسطرلاب بطاقة زبرجد 
أسطول بلغم زمرذ 
أسقف بيطار سجل 
إقليم ترمس طاووس 
آلماس جغرافیا عربون 
انجیل درهم فانوس 
آوقیانوس رطل فلسفة 


ك0 


عن 


۳( 
اللغة اللاتيني 2 


هي أيضاً إحدى لغات الاسرة الهندية الأوربية. وموطنها الاصلي 
ایطالیا . 


لقد انقرضت اللغة اللاتينية الآن وحلت محلها خمس من لهجاتها وقد 
تطورت وأصبحت لغات مستقلة وهي الإيطالية والفرنسية والإسبانية والبرتغالية 
والرومانية . 

كانت اللاتينية لغة الإدارة الرسمية في مستعمراتها الرامية الأطراف. 
وظلت سوريا مستعمرة رومانية منذ عام كم إلى أن افتتحها المسلمون. 

وقد دخلت فى اللغة العربية كلمات من اللاتينية عن طريق سوريا 
المجاورة. 

ففيما یتعلق بالادارة الرومية دخلت کلمات کالبطریق والقومس 
والأطربون. والقسطار والدمستق(۱) والبلاط. وهذه الكلمة الأخيرة تعریب 


سسفنهلة (بلاتِيم) وهو اسم المقر الرسمي للإمبراطور الروماني على تل 
بلاتين . 
بسن 


(۱) ورد في بيت التنبي: 
أفي كل يوم ذا الدمستق مقدم قفاه على الإقدام للوجه لائم 
وهو تعريب کدمناع10۳6 . 


oV 


ومن آهم الکلمات التي دخلت من اللغة اللاتينية ولا یزال معظمها 
مستعملا إلى الان: 

الصابون والاصطیل والدینار والفرن والبال والقیصر. ذکرها الجواليقي 

ومنها أيضاً الصراط وقد ورد في القرآن الکریم وأصله (012) ]51.8 أي 
الطريق المعبد. 

والمندیل وأصله mantele‏ . 

والقندیل وأصله ۰200612 وهو مشتق من الفعل ۰200676 بمعنى لمع . 
ومن الکلمة نفسها 016جده بالانكليزية . 

والأوقية وأصله 0ه ومعناه ثلث ربع الرطل ومنه ععصنه و inch‏ 
بالإتكليزية. 

والميل للمسافة المعروفة. أصله 3نم بتقدير 2255۲ أي ألف 
(خطوة). 

والبرقوق وأصله 5دناناومء36:م ومعناه اللغوي : الناضج قبل الأوان. 

والبوق وأصله عنهعن . 

والكلس بمعنى الصاروج أصله calx‏ . 

والبقسیس لنوع من الشجر وأصله ءu×هط‏ ویقال له اشنا بقس كما في 
القاموس . وهذا بحذف علامة الرفع اللاتينية (كد) . 


والهري للأنبار وأصله صبء‌مد. 
¥ ا 


0۸ 


۹3 
اة الا 


هي إحدى اللغات السامية» وفرع من فروع اللغة الآرامية. 


لقد لعبت اللغة الارامية دورا عظيماً في تاريخ بلاد الهلال الخصیب. 
يقول الدكتور حتي : «وفي نحو ٠٠هقم‏ أصبحت الارامية التي كانت اللغة 
التجارية لإحدى الجماعات السورية ليس فقط اللغة العامة للتجارة والحضارة 
والحكومة في بلاد الهلال الخصيب كلهاء بل اللغة التي يستعملها سكان تلك 
البلاد في کلامهم(). ولم يقتصر انتشار الآرامية على المناطق السامية. ففي 
عهد داريوس الكبير (۵۲۱- 485قم) جعلت الآرامية اللغة الرسمية بين 
مقاطعات الإمبراطورية الفارسية. وهكذا أصبحت حتى فتوحات الإسكندر 
اللغة المتداولة في إمبراطورية تمتد من الهند إلى الحبشة). 

ظلت الارامية لمدة طويلة لغة متماسكة. ولم تنشأ منها لهجات تذكر 
غير أنها في بداية العهد المسيحي انقسمت إلى لهجتين هما الآرامية الغربية 
والآرامية الشرقية. ثم انقسمت الغربية إلى عدة لهجات منها الآرامية اليهودية 
والسامرية والفلسطينية المسيحية والنبطية. 

أما الآرامية الشرقية فمن آهم لهجاتها السریانیة(۳). 


. ۱۸۲/١ تاريخ سورية ولبنان وفلسطين‎ )١( 
. ۱۸۳/١ الصدر السابق‎ )۲( 
. دائرة المعارف البريطانية في ترحمة الآرامية‎ )۳( 


0۹ 


وکان مركز ازدهارها الرها التي آصبحت عاصمة الثقافة المسيحية في 
القرن الثاني للمیلاد . 

يبدو أن اللغة الآرامية بلهجاتها المختلفة ظلت لغة التخاطب بين سکان 
سوریا السامیین حتی القرن السابع الميلادي حين حلت محلها اللغة 
العريية"'. وقد آخذت اللغة العربية حين انتشارها في سوریا کلمات من اللغة 
البائدة. ويحكم ابن درید على كلمة يتكلم بها أهل الشام ولیس لها أصل في 
العربية بأنها سريانية. قال في ترجمة الصير: أحسبه سريانياً معرباً لآن أهل 
الشام يتكلمون به. وقد دخل في عربية أهل الشام كثير من السريانية 
كما استعمل أهل العراق أشياء من الفارسية9©. 


وكانت السريانية سائدة في العراق أيضاً. يقول الخوارزمي : السريانية 
لغة منسوبة إلى كورسورستان وهي سواد العراق(۳). ومن ثم نرى أن اللغویین 
يشيرون إلى الكلمة السريانية المعربة بقولهم: إنها من كلام أهل السواد. قال 
الليث: الناطر من كلام أهل السواد©». 


وأحياناً يذكر اللغويون أن كلمة ما نبطية(). والنبطية كما رأينا إحدى 
لهجات الآرامية الغربية. غير أن اللغويين يطلقون هذه الكلمة على اللغة 
السريانية قال الخوارزمي : «. . . والسريانيون هم الذين يقال لهم النبط»(. 


)١(‏ دائرة العارف البريطانية. 

0) الجمهرة ۳۱۱/۲. 

(۳) مفاتيح العلوم ۱۱۷. يعد الخوارزمي اللغة السورية إحدى اللهجات الفارسية. وهذا 
خطأ. 

(5) التهذيب ۳۱۸/۱۳. 

(6©) على سبيل المثال برطلة وفدان في المعرب. 

(5) مفاتيح العلوم ۱۱۷. 


وکذلك كلمة «الحورانية»“ التي يطلقها اللغویون على بعض الکلمات 
المراد بها آیضاً السریانیة. أو الارامية الأصل . 

وقد ذکر المستشرق نولدكي أنه يراد بالحورانية والنبطية اللغة الارامية 
عند اللغويين العرب؟. 

لا بد من الاشارة هنا إلى حقيقة هامة وهي أن اللغة السريانية تأثرت 
باللغة اليونانية تأثراً غير قلیل حتی إن رموز حرکاتها الثلاث مأخوذة من 
اوق البوائة ون شيعت بالات ا ھا قينا ام 
بالمصطلحات المسيحية. ولذلك فان كثيراً من الکلمات اليونانية دخلت في 


العربية عن طریق السريانية. 


#F‏ دا 


)١(‏ في کتاب الزينة للرازي ۱۳۷/۱: وقوله: «هیت لك». يقال أنها باحورانية. 
(؟) جفري القدمة ۰۲۷ کتاب الزينة ٠١۸/١‏ . 
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)°) 
العبرية والحبشية واهندية 


آما اللغتان العبرية والحبشية فما دخل منهما قلیل جد لقد جاءعت 
آسماء الأنبياء علیهم السلام من العبرية غير أن العرب أخذتها من السريانية 
وتدل على ذلك صيغ هذه الأسماء . فإسمعيل وإسرائيل وإسحق تبدأ بالعبرية 
بالياء المكسورة ولكنها بالعربية بالهمزة. وهذه هي صيغتها بالسريانية. 
وكذلك إلياس ويونس بالعبرية اليا ويونا بدون السين وهما بالسريانية بالسين. 
وفرعون بالعبرية بدون النون وبالسريانية بالنون. 

آما الحبشية فقد جاءت منها کلمات مثل : الحواري والمنافق والفطر 
والمنبر والمحراب والمصحف والبرهان(۱) والمشکاة والنجاشي . 
الجنة بالهندیة۹). وكذلك قيل إن المشكاة كلمة هندیة). 

مما لا شك فيه أن هاتين الكلمتين لا علاقة لهما باللغات الهندية. 

یقول جفري (۱۸) إن كلمة «الهند» تطلق بالسريانية على جنوب 
(۱) اللغة العربية كائن حي لحرجي زيدان 75 ۳۷. 
(۲) التهذيب ۳۹/۱4. 

۳/۱ 


۲ 


الجزيرة العربية وعلی الحبشة. ویذکر أن كلمة نا (هندويا) أي 
الهندي وردت في ترجمة العهد العتیق إلى السريانية (سفریرمیا ۲۳/۱۳) 
بمعنی الحبشي . إننا لا نجد أي أثر لهذه التسمية في اللغة العربية ومع ذلك 
يبدو أن الذین قالوا عن هاتين الکلمتین إنهما هندیتان کانوا یعرفون هذا 
المدلول لكلمة الهندي بالسريانية لان المشكاة كلمة حبشية وطوبي أيضاً قیل 
نها بالحبشیة). 


آما الکلمات من لغات الهند فدخل معظمها عن طریق الفارسية ومن 
الكلمات التي دخلت مباشرة: فوطة من السندية. وساج لنوع من الشجر. 
وزط لجیل من الناس وبَهطة لضرب من الطعام) ولك لنوع من 


الصبغ(*) . 


(۱) التهذیب ۰۳۹/۱6 
(۲) انظر التهذیب ٠١۹/۱۳‏ . 
)٤(‏ انظر اللسان . 


۳ 


هی 
البَايَانمااك 
تف رالعرت 


قال الجواليقي : اعلم أنهم كثيراً ما يجترئون على تغيير الأسماء 
الأعجمية إذا استعملوهاء فيبدلون الحروف التي ليست من حروفهم إلى أقربها 
مخرجاً. وربما أبدلوا ما بعد مخرجه. 

والإبدال لازم لثلا يدحلوا في كلامهم ما ليس من حروفهم. 

وربما غيروا البناء من الكلام الفارسى إلى أبنية العرب. 

وهذا التغيير يكون بإبدال حرف من حرف أو زيادة حرف؛ 
أو نقصان حرف» أو إبدال حركة بحركة أو إسكان متحر ك آو تحريك ساکن. 

ربما تركوا الحرف على حاله لم یغیروه). 

وقد تحدث الجواليقي عن بعض هذه الحروف التي تتعرض للتغيبر» 
ولم يستوعب. وسأحاول في هذا الباب دراسة هذه الظاهرة بشيء من التفصيل . 

لا بد في أول الأمر من الإشارة إلى حقيقة هامة وهي أن ليس كل إبدال 
لازماً من الناحية الصوتيف, فقد غيروا فى كثير من المعربات حروفاً لا تدعو 
إلى تغييرها حاجة صوتية . وكذلك زادوا ونقصوا حيث لا داعي للمزيد 

فالابدال نوعان : الابدال اللازم والإبدال غير اللازم . 


(۱) العرب (ص 45). 


(۱) 


إلى هذا الابدال آشار سیبویه عندما قال: «فابدلوا مکان الحرف الذي 
هو للعرب عربياً غیره»(. 

ومن الحروف التی غیروها فى بعض الکلمات: الهمزة والتاء والخاء 
والسین والشین والکاف. ۱ 

فالهمزة أبدلوا منها العين في نحو عربون وعمروس . 

والتاء أبدلوا منها الطاء كما في طاؤوس وطاجن وطابق. 

والخاء أبدلوا منها الحاء في حب. 

والسين أبدلوا منها الصاد كما في صنجة وصابون وصرد وصبهبذ. 

والشين أبدلوا منها السين في نحو إسماعيل ودست وسبيج وسابور. 

والكاف آبدلوا منها القاف كما في قمنجر وقيروان وقسطار وقرطق”" . 

والألف والواو والياء أبدلوا منها الهمزة كما في نارجیل۳) وجؤذر2"» 
ونگفق) . 


(۱) الکتاب ۳۲/۲. 
(۲) انظر هذه الکلمات في مظانها في العرب. 
(۳) التهذیب ۲٠۷/۱۱‏ . 
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وقد يكون سبب هذا التغيير أن معظم هذه الحروف کالعین والطاء 
والصاد والقاف حروف قوية» وهی أحب إلى العرب من نظائرها الضعیفت. 
وهم إلى الآن يفضلونها في الكلمات الدخيلة فيقولون واشنطن وطوكيو 
وطاغور ٩"‏ وصنداي تايمز("© وعفارم(۳) وعطشجي (*. 
ضبطها بدقة لأنها خضعت لتصرف الناطقین لا لصناعة الدارسین»(*). فکلمتا 
زبرجد وزمرذ کلتاهما تعریب کلمة يونانية واحدة ولکن کل واحدة منهما 
تعرضت لمجموعة معينة من الابدال والتغییر . 

اصلهما 66000۲606 (ِسْمَرَكدُسُ). السین في آخر الكلمة 
أداة الرفع وبقي بعد حذفها سمرکد. فابدلت من السین الزاي ومن المیم الباء 
ومن الکاف الأعجمية الجیم فتحولت الكلمة اليونانية إلى «زبرجد». آما في 
زمرذ فابدلت من السین الزاي ویفیت المیم علی حالها. وحذفت الکاف 
وشددت الراء للتعويض وأبدلت من الدال الذال. 

أما الزيادة فكزيادة اللام في صولجان وهو تعريب جوکان(؟. 

وأما النقصان فكحذف التاء من فهرست(۲). 

وسأفصل الكلام عن الزيادة والحذف في موصع اخر . 


KF #F 


0. اسم شاعر هندير‎ )١( 

(۲) اسم صحيفة لندنية . 

(۳) من آفرین بالتركية . 

(4) من اتشجي بالتركية . 

(۵) في اللغة ودراستها للدکتور محمد عيد ص ۱۷۵ . 
(5) انظر هذه الادة في العرب. 

(۷) انظر التکملة / فهرس. 


۷ 


۱ (Y) 
الابدال اللازم‎ 


(أ) تغییر الحروف والحرکات : 

إن الدخیل قد یتکون من حروف لا توجد في العربية وفي مثل هذه 
الحالة یصبح الا بدال لازماً «لئلا یدخلوا في کلامهم ما لیس من حروفهم» 
كما قال الجواليقي . 


الحروف التی لا توجد فى العربية وتوجد فى اللغات التی أخذت منها 

العرب كما يلى : 

۱ - الباء الأعجمية ویرمز إليها في الكتابة الصوتية الدولية بحرف «. وتکتب 
پالفارسية الباء بثلاث نقط. وهي من الناحية الصوتية الباء المهموسة 
سیبویه (۳4۳/۲). وسماها أبو عبيدة الباء المفخمة). وسماها غیره: 
الباء المشبعة() . 
تبدل منها الباء والفاء كما في برند وفرند وأصله پرند. وبلاس من بلاس 


وفندق من 7100۷6026610۷ . 


۱۱( التاج في ترجمة بيرم . 
(۲) التهذیب 4۲/۱۲ . 


۸ 


ات 


۳ 


الجیم الاعجمية. وهي توجد بالفارسية وتكتب جيماً ثلاث نقط. 
وهی من الناحی. الصوتية الجیم المهموسة. 

تبدل منها الصاد في الغالب كما في صنج (الة ذات أوتار) من چنگ . 
وصاروج من جار وك بالفهلوية . وصرم من جرم . 

وقد تبدل منها الشین في بعضص الكلمات نحو شوذر من جادر وشاروق 
من چاروزر وشوبق من چو بك. 

الزاي الأعجميةء ولا توجد إلا بالفارسیة"). وتکتب زاياً بثلاث نقط 
وهي من الناحية الصوتية الشين المجهورة. ويرمز إليها في الكتابة 
الصوتية الدولية بحرف (3 ) . 

وصفها أبو سعيد بقوله: بشم الزاي الشین۲. 

تبدل منها الزاي عند التعريب كما في زون من ژون. 

الكاف الأعجمية وتوجد في جميع اللغات التي أخذت منها العرب. 
وتكتب بالفارسية كافاً بزيادة خط على جزءها الأول ( گ ). 

وهى من الناحية الصوتية الكاف المجهورة ويرمز إليها بالكتابة الصوتية 
الدولية بحرف (ع). 

تبدل منها الجيم في بعض الكلمات والقاف في أخرى. وربما عربت 
كلمة واحدة بالحرفين نحو قربز وجربز من گر بز . 


(#) أي من بين اللغات التي أخذت منها العرب. 
(۱) التهذيب ۰۲۰/۱۳ ويكتب هذا الحرف في مصر جيًا بثلاث نقط. 
(۲) هي الجيم القاهرية. 
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إبدال الجیم منها هو الأكثر كما في جوهر وجوز وجربان وجرم وجرداب 
وجؤذر وجاموس . 


وربما أبدلت منها الکاف كما في کرد من گردن . 


وأبدلت منها الغين في كلمة متأخرة وهي جغرافیا. 


¥ oF ¥ 


أما الحركات التي لا توجد في العربية وتوجد في اللغات التي أخذت 


منها العرب هي : 


21 بت 


ES‏ وش اک E‏ مرت 
» وهي کالامالة . 


تبدل من هذه الحركة الکسرة الخالصة کا في دیباج من 06026 وربا 
آبدلت منها الفتحة كا في دیاس من 57۳66106 وینطق بکسر الدال 


وفتحها . 
وتسمی هذه الحركة الضمة غير المشبعة أو الضمة الممالة). 
تبدل من هذه الحرکة الفتحة كما فى جوهر من 808815 وجورب من 
gorab‏ . 
وقد تبدل منها الضمة الخالصة كما فى طاووس من 20:06 7). 

۴۳ ل الكسرة مع تدوير الشفتين ويرمز إليها في الكتابة الصوتية الدولية بحرف 
و وهی من حركات اللغة اليونانية. 

)۱( التاج / رور. 1 

(۲) مثل سیبویه (۳6۳/۲) هذه الحركة ب «زور» و «آشوب». وکذلك الجواليقي انظر 

العرب (ص 95). 


تبدل من هذه الحركة اما ضمة خالصة واما کسرة خالصة ففي أنقرة 
أصبحت كسرة وأصله 00000 وفي قبرس أبدلت منها الضمة 
وأصله 107۲006 . 


عربوا لفظ قبطي بالکسر والضم . قال اللیث: ( الإنسان قبطي والثوب 

قبطی . اه . هو تعریب ۸۷07۲۲۷06 (إيكبتيس) باليونانية بمعنی 

مصري . 
(ب) تغییر بناء الکلمة : 

قال سيبويه : لما أرادوا أن يعربوه ألحقوه ببناء كلامهم كما يلحقون 
الحروف بالحروف العربیة). 

غیروا الأبنية التی لا توافق الأبنية العربية» واستبدلوا أبنية عربية وذلك 
بتعدیل البناء الأعجمى بحذف أو زيادق أو بإبدال حركة بحركة» أو إسكان 

د ی با و ی 

ف «فعالان» 8 من اژوزان ارب 5 e‏ فترکوه حاله . قال 
سیبویه : ربما آلحقوه بأبنية كلامهم وربما لم یلحقوه). 
( أ) مما أبدلوا فيه حركة بحركة: 

هنداز وأصله هنداز بالفتح . كسروا أوله لعزة بناء فعلال في غير 


.١7/9 التهذيب‎ )١( 
.۳۲/۲ الكتاب‎ )5( 


۷۱ 


إبزار: أصله آبزار بفتح الهمزة: کسروها لأن بناء آفعال للجمع(؟. 
سرجین : کسروا أوله لفقد فعلین بالفتح). 
فنق: ضموا آوله لالحاقه بفعلل وهو مفتوح الأول في الأصل . 

(ب) ومما زادوا فيه حرفاً: هاوون فاصله هاون فالحقوه بفاعول. 
شددوا الأسماء الثنائية لإلحاقها بالثلائي نحو جل ومس وبم وب وبط 
ويم وون والري . 

(ج) ومما حذفوا منه حرفاً: سابور. أصله شاهبور حذفوا الهاء وألحقوه 
بفاعول . 
وبستان حذفوا منه الواو «لالتقاء الساکنین» وأصله بوستان. 

(د) مما حرك فيه الساکن: ژرجون أصله زُرکون بسکون الزاي. حرکوها 
وألحقوه بفعلول کحلزون. 

(ه) ومما سکن فيه المتحرك : آلماس. اصله اماس 66605 (. 
سكنت الدال لالحاقه بافعال. 


۳ % 


)۱( المصباح . 
)۲( المصباح . 
(۳) ومنه "متام بالسريانية . لابدال اللام من الدال قارن هنومنا من دنودتل باللاتينية » 


و «الطجع» لغة في «اضطجع» (الصحاح) . 


۷۳ 


۳( 
ضر وب آخری من التغيير 


ثمة ضروب آخری من التغییر تعرضت لها الکلمات الدخيلة لأسباب 


را ) توقم کون الدخيل جمعاً: 

قد یوافق بناء الدخیل بناء من آبنية الجمع في العربية فيظن أنه جمع 
ويشتق منه مفرد. ویبقی الدخیل في صورته الأصلية للجمع. وأوضح مثال 
لذلك في اللغة المعاصرة كلمة قروش وهي تعریب وس بالتركية» 
وهي فیها مفرد. ولما وافقت بناء فول وهو من أبنية الجمع ظنوها جمعاً وقالوا 
للمفرد قرش. فنتجت من هذا الوهم كلمة جديدة لا وجود لها في اللغة 
التركية . وفیما يلي طائفة من الدخیل تعرضت لمثل هذا التغيير: 


١‏ - ما وافق بناژه بناء فعاليل. 
منه: قرمید: وأصله اليوناني ,600/60 (فرامیدا) فعرب قرامید ثم 
قيل للمفرد قرمید . 
فردوس : أصله اليوناني یو با ۲00066٤‏ فعرب فرادیس ثم قیل 
للمفرد فردوس . 
وقد یکون بناء الدخیل قریبا من فعالیل فینقل إلى فعالیل ثم يشتق منه 
المفرد. ومن أمثلة دلك : 


۷۳ 
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- 


جاموس: أصله الفهلوي ۸ءء« »هع فنقل إلى جواميس ثم اشتق منه 
قرطاس: أصله اليوناني 7 60× (خرتيس) فنقل إلى قراطيس ثم 
قربوس: وأصله اليوناني 0776« (كربس). نقل إلى قرابيس ثم 
اشتق منه قربوس . 

ومن هذا القبيل أيضاً خراطين وان لم يشتقوا منه مفرداً فإنهم عَدُوه 


2 


جمعا وفسروه بدیدان طوال(». وهومعرب خراتین بالفارسية 


وهو مفرد. 
ما وافق بناژه بناء فعالل . 


بياذق وأصله بيادك بالفهلوية. فعرب بیاذق بفتح الذال ثم کسرت 
فصادف بناء فعالل. ثم اشتقوا منه بیذق. 

ما وافق بناژه بناء أفعال: 

أبزار: ظنوه جمعاً واشتقوا منه زر بکسر الباء وفتحها"). ولهذا قال 
الجواليقي : ولیس بجمع . 

أنبار: قالوا: الأنبار: أهراء الطعام واحدها نبر۳) أصله بالفارسية أنبار 
ا ۱ 

ما وافق بناؤه بناء أفعّل : 

أفلس. واصله ۵80266 (أبنْس). عرب آفلس. ثم سكن الحرف 


(۱) اللسان والقاموس / خرطن . 
(۲) اللسان. 


(۳) العرب . 


۷ 


الثاني . فوافق بناژه بناء آفعل وهو من آبنية الجمع . فاشتقوا منه «فلس» 
وجمعوه آیضا علی فلوس للکثرة(۱). 
هھ ما وافق بناژه بناء فعُول : 
تخوم أصله امه حا (تخوما) بالسريانية وهو بفتح الخاء. نقل إلى 
فعول ثم اشتق منه تخم للمفرد. 
بذ و و 
(ب) توهم زيادة الألف والنون : 
حذفت من آواخر بعض الکلمات الدخيلة الألف والنون ویبدو آنهم 
حذفوها ظناً آنهما للتشية. ومثال ذلك: دیدبان وبهرمان. قالوا فیهما ابضا 
دیدب وبهرم . 
وكذلك أعتقد أن كلمة «ران» التي ذكرها ابن دريد في ترجمة 
«مروین»۳) إنما هي رانين بالفارسية وهونوع من السراويل. ظنه ابن دريد 
مثنى واشتق منه «ران» للمفرد. 
¥ يز # 
(ج) توهم زيادة الواو والنون : 
قالوا: الأردم: الملاح وجمعه أردمون. وهو تعريب نا سام 
(أرتمون) بمعنى الشراع". ظنوه جمع مذكر سالماً وحذفوا منه الواو والنون. 


(۱) هذا على رأي من ذهب إلى أنه تعريب 080۸0٥‏ . وهناك أقوال أخرى في أصله 
ذكرها الأب أنستاس الكرملي في النقود العربية ص 1۷ - 1۸ . 

(۲) انظر هذه المادة في العرب . 

(۳) وردت الكلمة في بيت أمية بن أبي عائذ الهذلي في صفة ناقة: 
وتمفو ماد لما ميلع كام رد القاس الأرْدَمُونَا 
الجمهرة 757/7 . انظر أيضاً التهذيب ٠٠۸/١١‏ . 


Vo 


والنول: جعل السفينة وأصله باليونانية ۱00/1920 نولون) حذفوا 
منه الواو والنون ظنا أنهما للجمع . ولكن العامة تقول : نولون من غير 
حذف(۱) . 

وشبیه بهذا قولهم في سرجین : سرجون(۲). وفي فلسطین : فلسطون. 
ظنا أن الیاء والنون للجمع . 

وفعلوا عكس هذا في منجنون. فقالوا له أيضاً منجنين0©. وأصله 
باليونانية 6۷۷۵۷۵۷ (منکنون) . 

وقالوا: آندرین (اسم موضع) . وأصله آندرون ۵۵۲0۵۵( . 


4 4 * 


(د) توم زيادة الألف واللام: 

تبدأ بعض الكلمات الدخيلة بالألف واللام. وهما من بناء الكلمة غير 
أنهم عدّوهما أداة التعريف وحذفوهما عند التعريب. وأوضح مثال لذلك كلمة 
«الماس» وهو تعریب 66۱105 باليونانية» ومر الكلام عليه. حذفوا منه 
«ال» وقالوا ماس» والماس. قال الصغاني (موس): والعامة تقول: الماس. 
وقال صاحب القاموس: ولا تقل الماس فإنه لحن. وقال الزبيدي: قال ابن 
الأثير: وأظن الهمزة واللام فيه أصليتين مثلهما في إلياس. 

ومثال آخر عيزار اسم ابن هارون عليه السلام. أصله بالعبرية العازار. 


حذفت منه «ال» ظنا أنه آداة التعریف(*؟, . 


)١(‏ التاج. 

(۲) التاج / سرجن. 

(۳) الصحاح والقاموس. 

زفق معالم وأعلام ف بلاد العرب ۰۷۳/۱ 
(©) انظر هذه المادة في العرب. 


۷۹ 


وکذلك «ربون» لفة في آربون. اصله 4000/0۵ (آزبرن) 
باليونانية . فظنوا أن الجزء الأول منه أداة التعریف فحذفوه وبقي ربون. 


آلَسکندر فعدوا «ال» أداة التعریف وحذفوه وقالوا: اٍشکندر(۱) بجلب همزة في 
آوله لأن اللفظ یبدا بالسکون بعد حذف ال. 


ویعتقد أن المیناء بمعنی المرفاً تعریب ۸۱,۱۲۷ (لمین) بالیونانیة۳) 
ومعناه المرفا. حذفت من آوله اللام ظناً أنها أداة التعریف . ویقال له أيضاً المينا 
ویکتب المينى بالیاء أيضاً. وقال الأزهري: القصر فيه أكثر“. اشتقه 
الجوهري من الوني . وقال الزبيدي: «سمي بذلك لأن السفن تني فيه أي تفتر 
عن جريها». ولا يخفى ما في هذا الاشتقاق من تعسف. 

وأشبونة لغة في لشبونة . وهو اسم مدينة بالاندلس۹). وهذه اللغة أيضاً 
نتيجة العملية نفسها فحذفت من لشبونة اللام . 
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(ه) توهم زيادة الباء في أول الکلمة: 

بعض الکلمات الدخيلة التي تبدأ بالباءه حذفت منها الباء ظنا آنها باء 

الجر. ومنها زماورد وأصله بزماورد بالفارسية . 


وشفارج وأصله بشفارج. ومارستان وأصله بیمارستان . 


ومن هذا القبيل أيضاً لفظ بطاقة. لم یحذفوا منه الباء ولکن عدّها 


)۱( انظر هذه الادة في العرب. 

(۲) فرائد اللغة ۳۵۷/۱ 

. ٥۲۹/۱۰ التهذیب‎ )۳( 

)٤(‏ معجم البلدان. وهي الآن عاصمة البرتغال. 


۷۷ 


بعضهم باء الجر. ففي التهذیب (۱۲/۹): البطاقة رقعة صغيرة وهي كلمة 
مبتذلة بمصر وما والاها. یدعون الرقعة التي تکون في الثوب وفیها رقم ثمنه 
بطاقة. وكأنها سمیت بطاقة لأنها تشد بطاقة من الثوب . اه . 

قلت: هو يوناني وأصله 0۷ ا 1776۸ 7۲ (بتاکیون) ومعناه الرقعة 
والرسالة . 


(و) توهم زيادة «أبو»: 

أبو قلمون: نوع من الثياب. في التهذيب (4۲۰/۹): ثوب يتراءى إذا 
قوبل به عين الشمس بألوان شتى يعمل ببلاد اليونان. ولا أدري لم قيل له 
ذلك. وقال لي قائل سكن مصر: أبوقلمون أصله طائر من طير الماء يتراءى 
بألوان شتى فيشبه الثوب به. اه. وفي الصحاح: ضرب من ثياب الروم يتلون 
للعیون آلوائا. 

هو يوناني معرب أصله ۵7۲0706010۱ (هبوکلمون). وهو ضرب 
من الثیاب؟. عرب آبوقلمون فظنوا أن الجزء الأول هو الأب آضیف إلى 
قلمون وريما حذفوا الجزء الأول وقالوا: قلمون فقط*. ' 

#۷ 4 ¥ 

(ز) حذف النون المتطرفة ظناً أنها للتنوین : 

عربوا كردن بالفارسية بمعنی العنق وقالوا: كردن وقردن وقالوا أيضاً کرد 
وقرد*) بحذف النون ولعلهم حذفوا النون ظناً أنها للتنوين. 
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(۱) معجم البلدان. وهي الآن عاصمة البرتغال. 
(۲) دوزي ۱/۱. 

(۳) اللسان / قلم. 

. ٤١٤/٠١ التهذیب‎ )4( 


۷۸ 


(ح) حذف عر الجاع ۱ 

حذفوا شطراً من بعض الكلمات الدخيلة الطويلة تخفيفاً. فقالوا في 
النشاستج : ما 

وقالوا: نرد" وهو بتمامه نرد شیر. وجاء في الحدیث: من لعب بالنردشیر 
فكأنما غمس يده فى لحم خنزیر ودمه(۲۳. 

ويقال للكوة: روشن(*) وأصله بالفارسية روشندان. 

وحذفوا الشطر الأول من إذريطوس وقالوا: طوس . 

وأطرف مثال لمثل هذا الحذف كلمة: آدرة قيلة. وهی يونانية 
وأصلها ۵0752 (هدروکیله) . 

وهو انتفاخ الخصية لانسکاب سائل فیها. وهو مركب من م0600 
(هدور) أي الماء ۸7× «کیله) أي الورم. فیکون معنی الكلمة بشطریها 
ورم في الخصية بسبب نزول الماء فیها. ومنها ۵706616 بالإنكليزية . 

f 

فحذفوا منها الشطر الثاني واستعملوا الشطر الأول وهو الادرة وقالوا 
للمصاب بها الادر والمأدور. ولم يشر إلى عجمته أحد من اللغويين . 

هذا وأما الشطر الثاني فلم يذهب سدی. فإن كان الشطر الأول دخل 
في الكتب وجرى على ألسنة العلماء والناس المثقفين فان الشطر الثاني راج 
بين العامة. ففي اللسان / أدر: الأدْرّة. . . وهی التى تسمیها الناس القيلة. 


(۱) الصحاح / نشا. وانظر هذه المادة في العرب أيضاً. 
(۲) اللسان والمصباح والقاموس . 

(۳) النهاية. 

43 الصحاح : رشن . 

(8) انظر هذه المادة في العرب . 


۷۹ 


وقال ابن منظور فى قي ل: القیلة: الأدرة. وفی حدیث أهل البیت: 
ولا حامل القيلة. والقيلة بالكسر: الأدرة. اه. وقال اع القناموش : 
وبالكسر أفصح . اه. وقال الزنيدي والعامة تقول القيليتة. اه. وفي التهذيب 
(9/ ۳۰۷): القيلة الأدرة. ويقال للذي به أدرة: القيليط والآدر. اه. وفى 
التكملة / قلط: قال أبوعمرو: القيليط: الآدر وهو القيلة ثم قال: والقليط : 
الأدرة . 


هكذا نشأت كلمتان من كلمة واحدة. 


ومنه أرسطو اسم الفيلسوف اليوناني الشهير وتمامه أرسطوطاليس 


,  APLOTOTÉANG 


(ط) التغيير لأجل إزالة التقاء الساكنين : 

إن التقاء الساكنين غير جائز باللغة بالعربية» وجائز في غيرها من اللغات 
وقد يلتقي في دخیل ساکنان» ولا بد من إزالته عند التعريب. وذلك إما بحذف 
أحد الساكنين وإما بتحريك أحدهما. ۰ 


مثال الأول : 

بستان من بوستان . 

دخدار من تخت دار. 

بیزار من باژیار. (بازیار - بزیار - بیزار) . 
رستاق من روستاق. 


مرداسنج من مردازسنج بحذف الراء الانیة۱). 


(۱) القاموس., 


ومثال الثاني : 

نارجیل بسکون الألف والراء في الأصل. فتحوا الراء لازالة التقاء 

الساکنین . زنفيلجة من زنبيلجة. فتحوا فيه اللام للسبب نفسه. 

هذاء وقد ترکوا بعض الکلمات على حالها ولم یزیلوا منها التقاء 
الساکنین نحو البازجاه() والراهنامج ۲ والشأَهترج") والشأهُدانج 9©. 
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(ي) التغییر لازالة النده بالسکون : 

قد يبدأ الدخیل بالسکون وهو جائز في کثیر من اللغات ولا يجوز في 
العربية فأزالوه اما بزيادة همزة متحركة في آوله ون بتحريك الساکن . 


من أمثلة الأول: 


إقليم من ua‏ 20 باليونانية 
إزميل من 6۵۸ 5 
أسطول من OTÖAog‏ ¢“ 
أسطم من OT OC‏ 3 
أسطوانة من stûn‏ بالفهلوية 
إخوان من xvan‏ 33 
آطربون من tri bunus‏ باللاتينية 
ومن أمثلة الثاني : 

منا من نالا باليونانية 
سقمونیا من Uo‏ ان |6710 26 
خوان من xvan‏ بالفهلوية 
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)۱( انظر هذه المادة ف العرب . 
(؟) القاموس. 


۸١ 


من آفات الرسم العربي التصحیف. ومن أغرب الأمثلة لهذه الظاهرة 
ماوقع في القاموس في تفسیر الطوس ففیه : «دوام الشيء» وصوابه : «دواء 
المُشي» كما في التهذیب (۲۵/۱۳) والتکملة. فأين هذا من ذاك!. 

وقد أخذت الکلمات الدخيلة نصیبها من التصحیف ومن آمثلته: 


الدنانیر القوقية . قال اللیث (التهذیب ۳۷۳/۹): من ضرب قیصر كان 
یسمی قوقاً. والصواب: الفوقية بالفاء ثم القاف نسبة إلى فوقاس بن موريس 
(5ة700). ذکره صاحب القاموس على الوجه الصحیح ثم قال: أو الصواب 
بالقافین . وقال الزبيدي: والذيی صوبه هو الصواب. . . والرواية الشانية 
هي بالقاف والفاء من القوف الاتباع وأما بالفاء والقاف الذي آورده المصنف 
هنا فانه غلط محض وتصحیف فلینتبه لذلك(۱)! اه . 

الفنداق : تصحیف قنداق بقافین . واصله ردو يرق و« بالیونانیة۱). 
ومنه نستق بمعنی الخادم وهو تصحیف وصوابه بستق بالباء. 

في القاموس: الاسکندر بن الفیلسوف. وهذا تصحیف شنیع. 
والصواب فیلبس وأصله باليونانية ۱77۳06( . وفي التاج: فیلیس. 
وهذا أيضاً تصحیف والیاء الثانية باء أعجمية (ب) بثلاث نقط . 

¥ نيا نيا 

(ل) التغيير بسبب القلب المكاني: 

القلب المكاني هو تغيير ترتيب الحروف في الكلمة ومن أمثلة ذلك: 


الإسفنط وهو من ۷یا 006لا لق (أبسنثين) باليونانية. فالباء التي 


(۱) انظر هذه المادة في المعرب. 


AY 


أبدلت منها الفاء قبل السين في الأصل. وقدمت السین علیها عند 
التعریب() , 

ومنها البيزار وأصله بالفارسية بازيار. حذفت منه الألف للالتقاء الساكنين 
فأصبح بزيار. ثم قدمت الياء على الزاي فأصبح بيزار. 

ومنها مقس وهو مقلوب من مذقس إذ أصله .620.0 وفيه لغة 
أخرى یقمس وهي أيضاً مقلویة). 

ومنها فالوذ لغة فن فولاذ» جعلوا فيه الألف مكان الواو والعكس 
بالعكس . 


ومنها رطل وهو مقلوب لطر وأصله باليونانية .0م217 ۲ ومنه )نا 
بالفرنسية وغیرها من اللغات . 


ومنها زنجفر وأصله بالفارسية شنکرف. 


ومنها الطیسل والطسیل بمعنی الطشت(۳) وهما مقلوبان من سیطل . 
وا مقطا ن من قطان زياف اون 


# نينا فيا 
(م) التغییر بسبب الإدغام : 
١‏ آدغموا التاء في السين في طست فأصبح الطس. 


)۱( انظر هذه المادة ف المعرب . 
(۲) النقود العربية 7١‏ . 
(۳) التهذیب ۳۳۲/۱۲. 


۸۳ 


وکذلك في لست وهو تعریب ۸۱0۲6 باليونانية ومعناه قاطع طریق 

فاصبح لس ثم لص(. 
۲ - آدغموا النون في الباء في زنبیل وقالوا زبیل وهي لغة في زنبیل. 

وأصله بالفارسية زنبیل . 

وكذلك آدغموا في تنبان وقالوا تبان . 

وکذلك في حب وأصله خنب. 

وحذفوا النون في بعض الكلمات نحو ياقوت وأصله ياقونت). وأوقية 

وأصله : أونقيا إذ أصله باللاتينية نع 
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(ن) التغییر الموهوم: 

قال أبو الهیثم*: الدیباج كان في الأصل الدباج فقلبت إحدى الباءین 
ياء. وكذلك الدينار أصله الدثار. وكذلك قيراط أصله قرّاطء ولذلك جِمع 
الديباج دبابيج . ومثله ديوان جُمِعٌ دواوين. 

وضموا إلى هذه الكلمات الأربع ثلاث كلمات أخرى وهي دیماس(*) 
وشيراز؟ وإيوان2" . 

قال الجوهري معللا هذا الإبدال9©: الدينار أصله دنار بالتشديد فأبدل 
من أحد حرفي تضعيفه ياء لثلا يلتبس بالمصادر التي تجيء على فعال كقوله 
(۱) انظر هذه المادة في ترجمة طست في العرب. 


(۲) انظر هذه المادة في العرب . 
(۳) التهذيب ۱۷۵/۱۰ . 


(6( الصحاح / دمس . 

(۵) التكملة / شرز والقاموس . والشيراز هو اللبن الرائب إذا استخرج ماؤه. 
(5) الصحاح / أون. 

(۷) الصحاح / دنر. 


A 


تعالی : «وَکذبوا بایاتنا کذاباه إلا أن یکون بالهاء فیخرج على اصله مثل 
الصتارة والدنامة لانه آمن الان من الالتباس. 

ویری ابن جني أن هذا الابدال منشؤه استثقال الحرف المضعف 
قال : قولهم دبابيج يدل على أن أصله دباج» وأنهم إنما أبدلوا الباء ياء 
استثقالاً لتضعيف الباء وكذلك الدينار والقيراطء وكذلك في التصغير. 

والحقيقة أنهم إنما افترضوا هذا الفرض لتبرير تكرار الحرف الثالث في 
جمع هذه الكلمات وتصغيرها. 

إن هذا الفرض خطاً من وجوه: 

أولا : إن هذه الكلمات السبع كلها معربة وهي في لغاتها الأصلية بالياء 


وليس بالتشديد كما يتضح مما يلي : 


دیباج أصله depak‏ بالفهلوية 
دینار أصله denarius‏ باللاتينية 
قيراط أصله LOV‏ نام ع1 باليونانية 
دیوان أصله dêwan‏ امار 
دیماس أصله 60۳606 باليونانية"› 
شیراز أصله شیراز بالفارسية 
إيوان أصله أيوان بالقارسية 


ثانياً : الكلمات ديباج وديوان وديماس وشيراز تجمع جمعين أحدهما 
بتکرار الحرف الثالت والآخر بالیای إلا الشيراز فإنه يجمع بالواو. فيقال: 


(۲) انظر الکلام عليه في العرب. 


AO 


ديابيج ودبابیج(). 
دیاوین ودواوین . 
دیامیس ودمامیس۲) . 


شواریز وشراریز«۳) . 


ثالثاً: إن تکرار الحرف في الجمع والتصغیر لا یستلزم داثماً کون هذا 
الحرف مضعفاً في الاصل. فثمة أمثلة للجمم والتصغیر تحتوي حروفاً مكررة 
وهي ليست مضعفة في الاصل نحو: السواء یجمع سواسية وسواسوة(*). 
ویجمع کسری على أكاسرة وکساسرة(*) ویجمع السبيجي على سبایجة؟. 

وتصغير العشي عشیشیان وتصغير العشية عشیشیة). 

بقي سوال وهو: لماذا جمعت هذه الکلمات بتکرار الحرف الثالث منها؟ 
والجواب فیما آری أن الیاء فى هذه الکلمات أصلها الکسرة الممالة أو الحركة 
الأمامية الوسطی (©)» ومن الخ آن هذه الکلمات في بداية عهدها 
بالتعريب كانت تنطق بهذا الحرف الغريب. فتركوه واستعملوا الحرف الثالث 
منها لصوغ الجمع والتصغير. 
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(۱) الجمهرة ۰۱ والصحاح . ۸ یذکر في الصحاح دیاوین . 

(۲) الصحاح. قال الجوهري: إن فتحت الدال جمعته على دياميس مثل شیطان وشیاطین 
وان كسرتها جعته على دمامیس مثل قیراط وقراریط. 

(۳) التكملة والقاموس. 

(۶) القاموس. 

(6) التکملة والقاموس. 

(7) انظر هذه الادة في العرب. 

(۷) الصحاح / عشي . 


A٦ 


۹32 


بذل اللغویون الدارسون جهوداً لاخضاع الکلمات الدخيلة لأصوات 
وأبنية عربية ووضعوا لها قیودا وغیروها بالابدال والزيادة والحذف والتحريك 
والتسکین کمارآینا في هذا الباب. غير أن العامة لم تأخذ بهذه القیود 
ولم تکترث للتغییر فنطقوا الکلمات المعربة کماسمعوهامن الأعاجم فعاشت 
الصیغ الأصلية على آلسنتهم . وقد آشار أصحاب المعاجم إلى کثیر من هذه 
الکلمات بقولهم «والعامة تقول» و «ولا یقال» أو «ولا تقل». قال ابن السکیت 
في الأندج: ولا يقال الرندج'. ویفهم من هذا التنبيه أن هذه الصيغة كانت 
جارية على ألسنة العامة. وهي الأصل إذ الأرندج تعريب رندك بالفهلوية 
والألف زيدت عند التعريب. 

وكان الفراء يقول «الرسداق: الرستاق. ولا تقل رستاق») فالرستاق 
هو الأصل إذ هو معرب روستاك بالفهلوية. وتنبيه الفراء يدل على كونه شائعا 
بين الناس . 

أذكر هنا أمثلة أخرى لهذه الظاهرة: 

الهاوون مثل فاعول. ولا تقل هاون" . 
(1) الصحاح / ردج . 


( انظر هذه المادة 5 العرب . 
۳( العرب . 


AY 


قال ابن الأعرابي : «والمأكول يقال له سلجم. . . ولا يقال 
شلجم»() علماً بأنه بالفارسية بالشين لا بالسين. 

الزماورد. . . والعامة تقول: بزماورد۳). وأصله بالفارسية بزماورد. 
القاموس ولا تقل آلماس فانه لحن . 

قال الزبيدي في النول : والعامة تقول نولون. 


قال الزبيدي في القرميد: والمشهور على ألسنتهم قراميد. 


. ۲٤۳/۱۱ التهذيب‎ )١( 
الصحاح / ورد.‎ )۲( 
التکملة / موس.‎ )۳( 


AA 


۳ ىت ی دي رد ۷ 2 
مرالکلام الاعتجی ءا چ روو فالخ 


لای منص رالجواليتة" 
موھ < ص رت بن ا لح 
0 - 020 هيه 


قال الشیخ الامام الأجل الأوحد العالم أبو منصور موهوب بن أحمد بن 
محمد بن الخضر الجواليقي أطال الله بقاءه وحرس مدنه وحوباءه : 


هذا كتاب نذكر فيه ما تكلمت به العرب من الكلام الأعجمي» ونطق به 
القران المجید. وورد في أخبار الرسول صلى الله عليه وسلم والصحابة 
والتابعين رضوان الله عليهم أجمعين» وذكرته العرب في أشعارها وأخبارها 
لیعرف الدخیل من الصریح. 


ففی معرفة ذلك فائدة جلیلة ومی آن یحترس المع فلا یجعل شیف 
من لغة العرب لشيء من لغة العجم . 


فقد قال آبو بكر بن السَراج في رسالته في الاشتقاق في «باب ما يجب 
علی الناظر في الاشتقاق آن یتوقاه ویحترس منه»: «مما ينبغي أن پحذر منه 
كل الخذر أن يشتق من لغة العرب لشيء من لغة العجم, فیکون بمنزلة من 
آدعی أن الطير ولد الحوت». 


وحكي عن أبي علي قال: رأيت آبا بكر يدير هذه اللفظة «بوصي» 
ليشتقها فقلت: «أين تذهب؟ إنها فارسية. إنما هو «بوزيد» وهواسم جدنا. 


۹۱ 


قال : ومعناه السالم(» فقال أبو بكر: فرت عني . 


فأما ما ورد منه في القران فقد اختلف فيه أهل العلم . فقال بعضهم: 
کتاب الله تعالی ليس فيه شيء من غير العربية. 

آخبرني غير واحد عن الحسن بن آحمد عن دلج عن علي بن 
عبدالعزيز عن أبي عَبَيْدٍ قال: سمعت آبا عُبَيْدَة يقول: من زعم أن في القرآن 
لساناً سوى العربية فقد أعظم على الله القول. واحتج بقوله تعالى: «إنا 
جعلناه قرانا عربيا» . 

قال أبو عبيد: وروي عن أبن عباس ومجاهد وعكرمة وغيرهم في 
أحرف كثيرة أنه من غير لسان العرب مثل سجيل والمشكاة واليم والطور 
وآباریق واستبرق وغیر ذلك. ۱ 

فهولاء أعلم بالتاویل من آبي عبيدة» ولکنهم ذهبوا إلى مذهب وذهب 
هذا إلى غیره. وکلاهما مصیب إن شاء اللّه. وذلك أن هذه الحروف بغیر 
لسان العرب في الاصل فقالوا أولئك على الاصل. ثم لفظت به العرب 
بالسنتها فعریته فصار عربياً بتعریبها إياه. فهي عربية في الحال» أعجمية 
الاصل. فهذا القول یصدق الفریقین جمیعا("). 


)١(‏ هذا الکلام فيه نظر. كيف يكون «البوصي» وهو ضرب من السفن مشتقاً من «بوزید» 
وهو اسم جدهم؟ هذاء ومن ناحية آخری فان هذه الكلمة لا توجد في الفارسية. 
والذي ذکره ابن درید في الجمهرة (۰8۰۰/۳ 66۰/۱ أن أصله بوزي بالفارسية . انظر 
«البوصي» في باب الباء. 

(۲) هذا آحسن ما قیل في هذا الباب. وقال الزغشري (الزمر ۳+) بعد أن ذکر أن القالید 
أصلها فارسية : «فإن قلت: ما للكتاب العربي البین وللفارسیة؟ قلت : ا ا 
عربية كا اخرج الاستعمال الهمل من كونه مهما . 
ثم إن ورود بضع كلمات معربة في كلام عربي لا يخرجه عن عروبته خاصة إذا كانت = 


۹۲ 


الأسماء المعربة في الصرف وترکه على ضربین : 


آحدهما: ما لا یعتد بعجمته. وهو ما آدخل عليه لام التعریف نحو 


الدیباج والدیوان. 


وف 0 


FF #F 


هذه الكلمات معروفة لدى أهل اللغة» وقد تكون من الكلمات العربة مالا تعرف 
العرب غیره. قال ابن دريد )۲٥۸/۲(‏ إن الدینار وان كان معرباً فلیس تعرف له 
العرب اسیّا غير الدينار فقد صار كالعربي ولذلك ذكره الله تعالی في كتابه لأنه خاطبهم 
با عرفوا. 

آما الإبانة فقد تحصل أحياناً بکلمة معربة معروفة أكثر ما تحصل بكلمة عربية مهجورة. 
قال سيبويه (۲۰۱/۲): «اعلم أن كل اسم أعجمي آعرب وتمكن في الکلام فدخلته 
الالف واللام وصار نكرة» فإنك إذا سميت به رجلا صرفته إلا أنيمنعه من الصرف 
ما ينع العربي. وذلك نحو اللجام والديباج واليرندج والنيروز والفرند والزنجبيل 
والأرندج والياسمين فيمن قال ياسمين كما ترى والسهريز والآجر. . . 

وأما إبراهيم وإسماعيل وإسحاق ويعقوب وهرمز وفيروز وقارون وفرعون وأشباه هذه 
الأسماء فإنها لم تقع في كلامهم إلا معرفة على حد ما كانت في كلام العجم ولم تتمكن في 
كلامهم كا تمكن الأول. . .». 

ومع ذلك فإنهم أدخلوا لام التعريف على بعض الأسماء من هذا القسم نحو السموأل 
وال هرمزان والفطيون والريّ والفرما والصين. 


۳ 


باب 
معرفة مذاهب العرب في استعمال الأعجمي 


اعلم أنهم كثيراً ما يجترئون على تغيير الأسماء الأعجمية إذا استعملوها 
فیبدلون الحروف التي ليست من حروفهم إلى أقربها مخرجاً. وربما أبدلوا 
واأبعةة شخرنعه اشا 

والإبدال لازم لثلا يدخلوا في كلامهم ما ليس من حروفهم. 

وربما غيروا البناء من الكلام الفارسي) إلى أبنية العرب. 

وهذا التغيير يكون بإبدال حرف من حرف» أو زيادة حرف» أو نقصان 
حرف أو إبدال حركة بحرکف. أو إسكان متحرك » أو تحريك ساكن . 

وربما ترکوا الحرف على حاله لم یغیروه . 

فمما غیروه من الحروف ما كان بين الجیم والکاف؛ وربما جعلوه جيما 
وریما جعلوه کافاً وربما جعلوه قافاً لقرب الکاف من القاف. قالوا: كرب 
وبعضهم يقول: قربق . 


(۱) لعله يشير بهذا إلى ما قيل إن القاف في مثل البرق والباشق. والجيم في مثل الوزج 
والکوسج مبدلتان من اماء. 

(۲) كان الأحرى أن يقول: «من الكلام الأعجمي » بدلا من «الكلام الفارسي» لأن 
التغییرات التي ذكرها المؤلف تشمل العربات من جميع اللغات. 


536 


قال آبو عمرو: سمعت الاصمعي یقول: هو موضع يقال له «کرَبْكُ» . 
قال: یریدون: کریْج . قال سالم بن قحفان في قربّق: 


وكذلك يقولون: كي e‏ بوسر بل للك ب وور واه 


كورب. وموزج وأصله موزه() 
وأبدلوا الحرف الذي بين الباء والفاء فاء9) , وربما آبدلوه باء . قالوا : 
وأبدلوا السين من الشين» فقالوا للصحراء: دست وهي بالفارسية 
دشت. وقالوا: سراويل وإسمعيل وأصلهما شروال(۳) وآشماویل*». وذلك 


)١(‏ الحرف الذي بين الجيم والكاف هو الكاف الجهورة كا رآینا. يبدلون منها الجيم 
أو القاف نحو جربز وقربز واصلها كربز. وكذلك جورب وأصله كورب . وقد يبدلون 
منها الكاف نحو «كرد» وأصله كردن . 
أما الکلمات : كريخ وكيلجة وموزج فلا وجه لُذکرها هنا وفق مذهب اللغوين العرب. 
إذ الکاف في صدر کریج وكيلجة كاف عربية ولیست کافا فارسية وأبدلوا منها القاف 
وقالوا قربق وقيلقة ولکن هذا إبدال اختياري لا يدعو إليه حاجة صوتية . 
أما الجيم والقاف في آخرها فهما مبدلتان عند اللغويين العرب من اطاء قال المؤلف: 
الموزج أصله موزه. فلا شاهد في هذه الكلمات الثلاث لابدال الحيم والقاف من الكاف 
الفارسية . 
مثل سیبویه )۳٤۲/۲(‏ لابدال الجيم من الكاف الفارسية بالجربز والآجر والجورب ومثل 
لإبدال القاف منها بالقربز والقربق كل هذا صحيح إلا القربق. 

(۲) هذا الحرف هو الباء المهموسة ويكتب بالفارسية با بثلاث نقط (پ). 

(۳) هذا ليس بصحیح. أصله شلوار بتقديم اللام. انظر «السروال» في باب السين. 

)٤(‏ قال سیبویه e‏ «وعين إسمعيل أبدلوا للتغيير الذي قد لزم فغيروه لما ذكرت من 
التشبيه بالاضافت فأبدلوا من السين نحوها في امس والانسلال من بين الثناياء وأبدلوا 

من الهمزة العين لأنها أشبه الحروف بالهمزة». 


۹۵ 


لقرب السین من الشين في الهمس(. 


وأبدلوا اللام من الزاي: في یل وهي المغرفة. وأصلها: کفجلان 
وجعلوا الكاف منها قافا والجیم شین والفتحة كسرة والألف یاء(۲۲. 


ومما أبدلوا حرکته: رور وآشوب .© 


ب فعين إسمعيل مبدلة من الواو عند الجواليقى» ومن اهمزة عند سيبويه وكلاهما خطأ. 
أصله بالعبرية يشمعئيل (أي الله يسمع) حذفت منه الهمزة. انظر هذه المادة في باب 
ا همزة. 

(۱) ليس فقط لقرب إحداهما من الأخرى في ال همس بل لكونها متقاربتين في الخرج. وهذا 
السبب هو الأقوى. 

(۲) قفشليل تعريب كفجليز بالياء» وكفجلاز بالألف لغة فيه. وجيمه الحيم الفارسية تبدل 
منها الصاد والشين. ومثال الأول: صنج وصاروج وصولجان وصرم وصندل. ومثال 
الثاني : شوذر وشاروق وشوبق. 
آما إبدال اللام من الزاي فهو إبدال غريب لم يقع الا في هذه الکلمة. وإنما وقع فیها 
مجانسة مع اللام الأولى. وإلى هذا أشار سيبويه بقوله (۳4۳/۲): «وقالوا: قفشليل 
فأتبعوا الآخر الأول لقربه في العدد لا في المخرج». 
ومثال آخر لثل هذا الإبدال ما وقع في (تستر) فأصله شوشتر أبدلوا من شينه الأولى التاء 
مجانسة مع التاء التي في آخر الكلمة. 

(۲) هذا قول سیبویه. وعبارته (۳۶۳/۲): «ومثل ذلك تغييرهم الحركة التي في زود 
واشوب. وهو التخلیط لأن هذا ليس من كلامهم» . 
«زور» بالفهلوية 25٣‏ بالضمة غير المشبعة . غير أني رجحت القول إن كلمة زور العربية 
ليست مأخوذة من الفارسية. إنما هو وفاق بين العربية والفارسية. انظر هذه المادة في باب 
الزاي . 
أما آشوب فهو بالفارسية بالضمة الخالصة فلم تتغير فيه الحركة. 
هذاء ومن ناحية أخرى فإن هذه الكلمة فيا أرى لم تدخل في اللغة العربية. قال المؤلف 
إن كلمة أشائب العربية تعريب اشوب ولا آراه صحيحا . انظر هذه المادة في باب الالف. 


۹۹ 


ومما آلحقوه بأبنيتهم: درهم آلحقوه بهجرع . وبهرج ألحقوه بسلهب 


ودینار آلحقوه بدیماس). واسحخاق بابهام. ویعقوب بیربوع. وجورب 
بكوكب وشبارق بعذافر. ورژداق بقرطاس۳) 


ومما زادوا فيه من الأعجمية ونقصوا: إِبْرَيْسَم0» وإسرافيل(“ وفیروز 


(۱) 


(۳) 


(۳) 


(°) 


هذا قول سيبويه تصرف فيه المؤلف . ففي «الکتاب» (۳۶۲/۲) «إعصار» بدل «إمهام». 
و «فوعل» بدل «کوکب» وفیه أيضاً: وقالوا: آجور فالحقوه بعاقول . 

الديهاس بفتح الدال وکسرها. ومن معانیه الحمام والکن والسرب الظلم وهو أيضاً اسم 
سجن للحجاج بن یوسف. وجمع الديماس بالفتح دياميس وجمع الديماس بالکسر 
دماميس (اللسان) . 

وهو معرب. قال ابن درید (۲۹۵/۷): آما الدهاس فاحسبه اعجمياً معربا. وقال 
الزييدي : قال شیخنا: زعم جاعة أنه بلغة الحبشة. 

قال عبد الرحیم: والصواب أنه يوناني واصله ۵۵0۱05 ومعناه اللغوي 
«الشعبي» ويطلق على الباني الحكومية» ومن معانيه السجن والحمام أنه (دوزي) . 

ل يصح دک ديامن هنا إذ هو أعجميّ ولا يقاس عليه. 

قرطاس ایضا أعجمي معرب . وقد ذكره المؤلف في باب القاف فلا معنى لذكره هنا 

قلد فيه سیبویه . 

الکلمات : ابریسم وفیروز وقهرمان لم تطرأ علیها زيادة ولا نقصان بخلاف ما قاله 
المؤلف. 

فابریسم أصله بالفارسية الحديثة أبريشم بفتح الهمزة وضم الشين المعجمة وفتحهاء 
وبالفهلوية حبطیء‌تدمد. 

أما فيروز فأصله بالفارسية بيروز. وأمافيروزج ‏ وهوالحجر المعروف ‏ فهو 
من اهز 1۳60 بالفهلويت وهو بالفارسية الحديثة بيروزه. 

أما قهرمان فهو بالفارسية کهزمان. ومنه قهرمان بضم القاف والراء وهو لغة 
فيه (اللسان / قهرم) وهو أقرب إلى الأصل القديم فقول المؤلف إن أصله قرمان ليس 
٤ Ss‏ 

يذكره المؤلف مستقلا ولكنه ورد في تفسير «السفسير». 

لا وجود لكلمة إسرافيل بالعبرية ولا بغيرها من اللغات السامية ويرى بعض المستشرقين = 


۹۷ 


ومما ترکوه على حاله فلم یغیروه: خراسان وخرم وکرکم . 

قال أبو عمر الجرمي : وربما خلطت العرب في الأعجمي إذا نقلته إلى 
لغتها. وآنشد عن أبي المهدي: 
ولا قائلا: «روذاء لیعجل صاحبي «ویستان» في صدري علي کی 
ولا تاركاً لحني لین لَحْنْهِم ولو دار صرف الدهر حين يدور 


و جر ورام قاری 5 وا * 5 
«شنبذ» : پریدون : شون بوذي (؟ . «زودذ)»: اعجل و «بستان۳): خذ. 


= انها مأخوذة من سرافیم ر ا057 ) وهو اسم طائفة من اللائكة ورد ذکرهم في 
العهد القديم (سفراشعيا ١/١‏ - ۷). وسرافيم جمع ومفرده سراف ( ۱ ). 
قال الهمذاني محقق کتاب الزينة :)١156/7(‏ لعل العرب القدامى ‏ ومنهم نصاری - 
أضافوا بجا (ال) إلى سراف تمشياً با جاء من أسمء الملائكة. ومن الجائز أن يقال إن 
ميم الجمع في سرافيم قلبت لاما فصارت سرافيل قياساً على جبرائيل وميكائيل. 
ویری لويس شيخو (النصرانية )١57‏ أن أمية بن آبي الصلت قال في الساروفيم 


ودعاهم السرافيل: 
حبس السرافيل الصوافي تحته لا واهن منهم ولا مستوغد 
انتهى قول الحهمذاني. 


قال عبد الرحيم : والذي أميل إليه هو أنه من سرافيم قلبت الميم فيه لاماً. وعلى هذا 
تكون الهمزة في أوله زيادة. 

(۱) أصله بالفارسية: جون بودي؟ ومعناه: كيف كنت؟ جون معناه كيف. وبودي معناه: 
كنت. و «شنیذه فعل منحوت منهی|ا ومعناه : قال : جون بودي و «جون» بالجيم الفارسية . 

(۲) أصله بالفارسية الحديثة : زود ومعناه سريع. وليس بفعل كا يفهم من كلام الجواليقي . 
في المحكم (707/8): قال أبو عبيد: سمع أبومهدية رجلا من العجم يقول لصاحبه: 
زود. فسأل آبو مهدية عنها فقيل له: .يقول له اعجل. قال أبومهدية: فهلا قال له: 
حيهلك؟ فقيل له: ما كان الله ليجمع م إلى العجمية العربية. 

(۳) بستان أمر من سِتَدَنْ أو سَِادَن بمعنى الأخذ. والباء التي في أوله هي الباء الزائدة التي 
تزاد في أول الماضي والمضارع والأمر. 


۹۸ 


قال: وإذا كان کی لك فى الاعجمية خلافٌ ما العلامةٌ عليه فلا تین 
تخليطاً فإن العرب تُخَلّطُ فيه» وتتکلم به مخلّطاً لأنه ليس من كلامهم. فلما 
آعتنفوه وتكلموا 000 
وکان الفر اء یقول : د دی الاسم الفارسي () أي بناء کان» إذا لم يخرج 
عن آبنية العرب . 
وذکر أ 3 ۳ أن روبه بن و 000 ین وغیره ریما 
المستطرف ولا بصرفونه. ولا یشتقون منه الأفعال ولا یرمون بالأصلي 
ویستعملون المستطرف. وربما أضحكوا منه کقول العدوي : 
آنا العربي الاك“ 
أي الئْقِىّ من العیوب . 
كما رآیت فی الملاء البردجا 
وهم ال ویقال لهم بالفارسية برده . فأراد القافية9" , 


FF *% 


(۲) أصله: باك بالباء الفارسية. 


(۳) ولعل من هذا القبيل أيضاً قول رؤبة (اللسان / يكك): 
تتخدى اترو ين يك ليك 


ويك بالفارسية: واحد. 


۹۹ 


بساب 
ما يعرف من المعرب بائتلاف ار وف 


لم تجتمع الجیم والقاف في كلمة عربیة۱. فمتی جاءتا في كلمة 
فاعلم آنها معربة. من ذلك: جَلَوْيَنُ وجَرَنْدَقٌ والجوق والقبج ورجل أَجوَقٌ. 
وستری ذلك مفسراً في مواضعه إن شاء اله تعالی . ۱ 

ولا تجتمع الصاد والجیم في كلمة عربية. من ذلك: الجص والصَنْجَةٌ 
والفولجان و داك 

وليس في أصول أبنية العرب آسم فيه نون بعدّها راءٌ. فإذا مر بك ذلك 
فاعلم أن ذلك الاسم معرب . نحو: نرجس ونرس ونوزج ونِرسِيَانِ ونرجت 
على ما تراه مفسراً في مواضعه. 

وليس في كلامهم زاي بعد دال, إلا دخيل من ذلك الهنداژ وَاآلمُهَنْدِرُ 
وأبدلوا الزاي سينا فقالوا المُهنيس. 

ولم يَحْكِ أخد من الثقات كلمة عربية مبنية من باء وسين وتاء. فإذا جاء 
ذلك في كلمة فهي دخیل(). 


)١(‏ قال المؤلف في أول باب الجيم : «م تجتمع الجيم والقاف في كلمة عربية إلا بحاجز» وقلد 
في ذلك ابن دريد )٠١١١/5(‏ ولا داعي هذا القيد إذا الحيم والقاف لا تجتمعان في كلمة 
انظر ما كتبت في أول باب الجيم . 

(۲) کالبست والیستان۔ 


فاما أمثلهُ العرب فاحسنها ما بُنِيَ من الحروف المُتباعدة المخارج. 
زعت وه روف انا فد ی هن طرف للسان 
وهي الراء والنون واللام . وثلاثة من الشفتين وهي الفاء والباء والمیم . 
لهذا ل ا ای و ا 
السينَ أشبهت النون للصفير الذي فيها والغنة التي في النون. 
الذلاقة فاعلم أنه لیس من کلامهم مثل «عقجش ( و «خظانج » ولخو ذلك . 
فهذه جملة من القول فى هذا الفن كافية. 
وقد رتبنا هذا الكتاب على حروف المعجم لِيَسْهُلَ مَرَامُه ویِکمُل نظامه. 


ا 


)١(‏ وتسمى أيضاً الحروف الذلْق. قال الجوهري (ذلق): والحروف الذلق حروف طرف 
اللسان والشفة. الواحد أَذْلّقَ. وإنما سميت هذه الحروف ذَلْقا لأن الذلاقة في المنطق إغا 
هي بطرف أسَلة اللسان والشفتن وهما مدرجتا هذه الحروف الستة. اه. قلت: ويسمى 
ما عدا هذه احروف الستة الصَمّت. 

(۲) قال ابن عصفور في المتع في التصریف (1۷۷/۲): وربا جاء بعض ذوات الأربعة 
مُعَرّىٌ من حروف الذلاقة وذلك قلیل جدا نحو: العسجد والعسطوس والدهدقة 
والزهزقة . 


بات اله 
بویت 
(#) أسماء الأنبياء صلوات الله علیهم كلها أعجمية نحو ابراهیم 


وإسمعيل وإسحق وإلياس وإدريس وإسرائيل وأيوب إلا أربعة آسماء هي : 
on‏ ل ۶ o‏ الى 
ادم وصالح وشعیب ومحمد . 


(*) ایس عبري واصله بماد (إيليّام. و ادد ریت 
قو اإستاءة. اور ا امه ره ی من اش 
ففيها احنامی (الياس) وهذه الصيغة مأخوذة من ۲7206 باليونانية 
آما ا لیام بدون السین فهي من العبرية. (جفري). 

آما زدریس ففي الکشاف (مریم ۵1): قیل: سمي |دریس لکثرة دراسته 
کتاب الله عز وجل وکان آسمه آخنوخ وهوغير صحیح, لانه لو كان إفعيلاً من 
الدرس لم يكن فيه إلا سبب واحد وهو العلمية فکان منصرفاً فامتناعه من 
الصرف دلیل العُجمة. ویجوز أن یکون معنی إدريس في تلك اللغة قريباً من 
ذلك فحسبه الراوي مشتقاً من الدرس. 

وقال صاحب القاموس: ولدریس النبي صلی اللّه علیه وسلم لیس من 
الدراسة كما توهمه کثیرون لانه أعجمي واسمه خنوخ أو أحنوح. اه. 


الحقق با حرف الأبيض (الناشر) . 


قال عبدالرحیم : آخنوخ بالعبرية Tn‏ . آما «وإدريس» فلا یوجد له 
أصل في العبرية ولا في السريانية. ویبدو أنه افعیل من درس كما قیبل 


وهو ترجمة للفظ العبري 7:۳ ومعناه عم درّب. 


آما امتناعه من الصرف فللعلمية وشبه العجمة لأنه وان كان عربی 


وادم کذلك آعجمي . قال الزمخشري (البقرة /۳۱): وآشتقاقهم آدم من 
وإبليس من الابلاس. وما ادم الا اسم آعجمي وأقرب أمره أن یکون على 
فاعل كازر وعازر وعابر وشالخ وفالغ وأشباه ذلك . 


وقال البيضاوي (البقرة /۳۱): وادم اسم أعجمي کازر وشالخ واشتقاقه 
من الأئنة ارزا كمه يعن الام ارم انیم اانا بیش 
الألفة تعسف كاشتقاق إدريس من الدرس ويعقوب من العقب وإبليس من 
الإبلاس. وقال النسفي مثل قولهما (تفسير النسفي طدار إحياء الكتب 
العربية41/1). قال عبدالرحيم هو بالعبرية ۵1 وبالسريانية ١٣م‏ 


ورجّح الزمخشري (آل عمران /۳۹) کون يحيى أعجمياً. فقال: 
ویحیی وان كان أعجمياً ‏ وهو الظاهر- فمنع صرفه للتعريف والعجمة 
كموسى وعيسى» وان كان عربياً فللتعريف ووزن الفعل كيعمر. ونحوه قال 
البيضاوي . 


۱۰۳ 


)۱( فأما إبراهيم ففيه لغات . قرأت على أبي زكرياء عن أبي العلاء 
قال: إبراهيم آسم قدیم › ليس بعر بي . وقد ی العرف. على :وجوه 
فقالوا: إبراهيم وهو المشهور. وإِبْرَاهَامُ وقد قُرىء به وإبراهم على حذف 
الياء وإِبِرَهُم . ويروى أن عبدالمطلب قال: 
نغذت بما عاذ به إبراهم مُستَقِلَ القِبْلّة وهو قائم 

ويروى لعبدالمطلب أيضاً: 


نحن ال الله في كعبته لم يزل ذاك على عَهْدٍ آبرَهم 


(۱) إبراهام قراءة هشام بن عمار عن آبن عامر الشامي أحد القراء 
السبعة كما في التيسير للداني (1/5 ۷۷). وقال البيضاوي (البقرة :)١785/‏ 
قرأ ابن عامر إبراهام بالألف جميع ما في هذه السورة. 

نص صاحب القاموس على أن إبراهم مثلثة الهای وذكر فيه لغة أخرى 
وهي إبراهوم فهي سبع لغات: ابراهیم وابراهم وإبراهم وبراهم وَإِْرَاهَام 
وبرهم وإبراهوم . 

هو عبري وأصله OTA‏ (آبرامام) وهو لغة في تا 
(أبرام) ومعناه : الأب رفيع عل (انظر دائرة ة معارف الکتاب المقدس / 
آبراهام وأبرام) . 


الهمزة في الاصل مفتوحة وکسرت عند التعریب وقلبّتِ آلالف ياء 
أحتذاءً باسماعیل واسرائیل . 


۱۰ 


(۲) واسمنمیل فيه لغتان: إسملميل واٍسمعین . بالنون. قال الراجز: 


قال جواري الح لما جینا هذ ور البیتِ إِسْمَاعِينا 


(۲) كثيراً ما تبدل النون من اللام في مثل هذه الكلمات. قال ابن 
السكيت (المزهر :)058/١‏ إسمعيل وإسمعين» وإسرائيل وإسرائين» 
وجبريل وجبرين وميكائيل ومیکائین. وإسرافيل واسرافین» وشراحيل 
وشراحين . 

وإسفعين بالنون هی اللغة الجارية علی ألسنة أهل مصر الآن. 

قال المؤلف في باب معرفة مذاهب العرب في استعمال الأعجمي أن 
أصله إشماويل. وهذا ليس بصحیح . هو بالعبرية بالعين تلیها همزة. 

أصله انراد یرم (یشمع أيل) وهو مكون من يشمع أي يسمع 

جاء في التوراة في تعلیل تسمیته بهذا الاسم أن الملك قال لهاجر: 
ستلدین آبنا فسَمیه إسماعيلٌ لان رَبك قد سَمِعَ شْقائك (التكوين ۱۱/۱5). 

حكى الخفاجي (۳۳) عن السبكي أن معناه عَطِيّةَ الله وقال صاحب 
القاموس إن معناه مُطيع اللَّه. وليسا صَحِيحَين. 


الكلمة المعربة تبدأ بالهمزة بدلاً من الياء كما في الأصل العبري وهذا 
فيها /عصص (إشماعيل). 


و عم رو ۶ 


(۳) وسحنق أعجميّء وان وافق لَفْظَ العربي. ویقال: أَسْحَقَهُ الله 
يُسْحِقَهُ اسحاقاً. 

(۳) قال آبن درید (۱۵۳/۲): فأما (سحق فاسم أعجمي وان كان 
لفظه لفظ العربية. 

هو بالعبرية 2۳19۱ (يصحاق) وورد في التوراة بالسین 

7 O 1 

أيضا: 5 3 ا ك. وجعله بعهٌ انشاء الست 
یضا PID:‏ ومعناه يضحك. وجعله بعضهم إنشاء بمعنى : ليبتسم 
بتقدیر إيل. (تاریخ سورية ولبنان وفلسطین لفیلیب حتی ۱۹۱/۱ في 
الهامش) . 

والهمزة في أول الكلمة بدلا من الیاء كما في العبرية تدل على کونها 


دخلت من السريانية فهي فيها. (مسعى (إشحق). 
K# # #*‏ 


(5) وأما إِسْرَائيل ففيه لغات. قالوا: إسرّال» كما قالوا ميكال وقالوا 
إسرائيل وقالوا شرائین بالنون. قال أُمَيّهُ على إسرال: 


قال رَبْ إني دغوتك في الفَججْر فَأَصْلِح على يدي آغتمالي 
انني زارد الحديدٍ على النا ‏ س كُرُوماً سَوَابِمَ الأثْيَال 


لا أرَى من بيني في حياني 2 غير فيي ال بَنِي إِسْرَال 
وقال أعرابي صاد ضَبَاً فجاء به إلى أهله. وقال (أَنْشَدَهُ الحَرْبيّ): 
فول اهل السوق لما جینا هدا ورب البست |سشرائینا 
وقال : آراد إسرائيل أي مما مسخ من بني إسرائيل. 
قال : وکذلك نجد العرب إِذا وقع إليهم ما لم يكن من کلامهم تکلموا 


فيه بألفاظ مختلفة كما قالوا : بغداذ وبغداد وبغدان. 


۱۰۹ 


. هو لقب یعقوب عليه السلام‎ )٤( 


قال الزمخشري (البقرة 4۰) إنه فریء إِسْرَائْل ولم یذکره أصحاب 
القراءات . 

هو بالعبرية DH‏ (یسرائیل) قیل او ای الل ویال 
فيليب حتى في ارت حر ولبنان وفلسطین (۱۹۱/۱) إن معناه: لیخکم 
إيل» أو إيل کم . 

ووجود الهمزة في أول الكلمة بذلا من الیاء فى العبرية يذل على کونه 
دخل في العربية عن ی ریات EE‏ (إسرائيل) . 

*# نا نا 

ره) قال أبو علي: وقياس همزة أيُوب أن تكون أصلاً غير زائدة لأنه 
لايخلو أن يكون فَيْعُولاً أو فَعُولاً. فإن جعلته فيعولاً كان قياسه ‏ لوكان 

- أن يكون من الْأوْب-مثل تیوم. ويمكن أن يكون ولا مثل مود 
وكلوك: وان لم یلم في الأمثلة هذاء لأنه نکر أن يجيء على مثال 
لا يكون في العربيّ. ولا يكون من الأوب وقد قُلِيَتٍ الواو فيه إلى الياء ان 
ونع يه اس م فلا يقول إلا صوام. 
وكذلك هذه العين إذا تباعدت من الطرف وحجز الواو بينه وبين الآخر 
لم یج فيه القَلْبُ. 


() هو عبري وأصله 25984 (إِيُوب). في معجم غزينيوس أن 
معناه غير معروف. وفى داثرة معارف الكتاب المقدس: معناه ما التقي 
ولما المُضْطَهّد (مِنْ قبل الله أومن قبل الشیطان). وکلا المعنیین غير مقع . 


اه . 


(«) وازّر: آسم آعجمي . 


. ۱۳4 سيأتي الکلام عليه في ص‎ )١( 
۶ #د‎ #* 
والإِسْتَبْرَقُ: غليظ الديباج» فارسيّ معرّب. وأصله إِسْتَفْرَهُ. وقال‎ )۷( 
ابن دريد: إِسْتَرُوَهُ. ونقل من العجمية إلى العربية. فلو حقر إِسْتَبْرَقَ أو سر‎ 
لكان في التحقير أَبَيْرقَ وفي التكسير أَبَارِقَ بحذف التاء والسين جميعاً.‎ 


(۷) هو فارسي معرب كما قال المؤلف وآبن دريد (۵۰۲/۳) وأصله 
بالفارسية الحديثة تسیر أوإستبر ومعناه الغليظ ثم حُصٌ بغليظ الديباج. 
وهو بالفهلوية :580 ,502۷۲ 


هذا وذكر آبن دريد أن أصله اٍستروه. ويبدو أنه تصحيف والصواب 
إستوره كما في الفهلوية . 


والقاف فى الكلمة المعربة تمثل الكاف الفهلوية . 


0 00-7 
روگ روز و مرگ ماع م9 ,2 03 03 
)۸( والارندج والیرندج اصله بالفارسية رنده. وهو جلد آسود. وأنشد 
الأعشى : 
عي انو ر تة ازنتع ينعاب یا مفب 
وقال آبن دريد: هي الجلود التي تذبغ بالعفص حتى تسود وأنشد 
العجاج : 
که امسر ول رت 


٠١4 


(۸) قول آبن درید في الجمهرة (۵۰۰/۳). وقال في تفسیر الیرنذج 
(4۲۲/۳): صبغ آسود وقال آبوحاتم: هوالذي یسمی الدارش. وفي 
اللسان: هو الزاج يسود به. 

أصله بالفارسية الحديثة رنده ومعناه جلد أسود. ویکون بالفهلوية رندك 
وهذا هو صل اللفظ المعرب. 


آما الألف في آول اللفظ فزیدت عند التعریب وهي مفتوحت وبعضهم 
یکسرها (التهذیب ۲۵۰/۱۱). وذکر أبن درید (۵۰۰/۳) أن أصله أرنده. 
ولیس بصحیح . وقول آبن السکیت إنه لا يقال الرندج (الصحاح) یدل على 
أنه كان متداولا بين العامة . 

الياء في يرندج مبدلة من الألف كما في آلنجوج ويلنوج وألملم 
ويلملم . 

ذكر دوزي الرندج بمعنى فارة النجار وهو أيضاً معرب رنده ومن معانيه 
فارة النجار. 


تي نا فنا 


(٩)‏ ولا قال أبو حاتم: قال الأصمعيّ: اصل هذا الاسم 
بالنبطية . كانت لاب قبل الإسلام وکان العمال یعملون في لاش فاذا 


کان الليل وضعوا دوابهم عند آمرأة كانت سمی هوپا. فحاؤوا! فلم يروها 
فقالوا: هُوبّا لَنَا أي ذَهَبَّ. 
وقال غیره : لاب كانت تسمى بالنبطية بآمرأة كانت تسكنها يقال لها 
(هوب) خمارة فماتت. فجاء قوم من النبط یطلبونها فقيل لهم : هُوب لیکا أي 
0 3 گوس 
لیست فغلطت الفرس فقالوا هوب لت فعر بتها العرب فقالوا الابلة . 


۱۰۹ 


والأبلة ایضا: الفدرة من التمر . قال الشاعر : 
فيال املا رض مق راا ,واي اسلا المع رمش 
وقال بعض أهل العلم : ناجيت الل 
قال آبو على: وزن الألّة: فُعُلّةَ تکون الهمزة أصلية. ولو قال قائل 
إنه أفملة والهمزة زائدة مثل : أَبْلّمَة وأُسْمُئّة لكان قولاً. 


)٩(‏ هي ميناء قديم ا من الساحل الشمالي للخليج العربي. 
وفي العصور الاسلامية كانت الابلة على دجلة عند مصب قناة البصرة 
(المعجم الکبیر) . 

قال ياقوت : بلدة على شاطیء دجلة البصرة العظمی في زاوية الخلیج 
الذي یدخل إلى مدينة البصرة. وهي آقدم من البصرة لأن البصرة مصرت في 
أيام عمر بن الخطاب رضي الله عنه وكانت الأبلة حينئذٍ مدينة فیها مسالح من 
قبل كسرى وقائدٌ. 

هو بالأكدية نالآناطة بل أي باب المدينة وتعرف بالمصادر 
اليونانية 06 ۸7۲۵۸0۷۲ ” (أَبُونُوكٌس). انظر المعجم الكبير وزخاو ص ۷ 
من التعليقات . 

أما ما ذكر المؤلف في آشتقاقه فلا يُعْبَاً به. 

1 ¥ ¥ 

(۱۰) والاسْفنط والاسفنط والإسْفَئدُ ولا اشم من أسماء الخمر. 
وزوي لي عن آبن السکیت أنه قال: هو اسم بالرومية معرّب» ولیس بالخمر 
إنما هو عصير عنب. قال: ويْسَمي أهل الشام الاسفنط الرّسَاطُونَء يُظبَحُ 
ویجمَل فيه أفواه ثم يعتق . 


۷۱۱۰ 


وروي لنا عن آبن فة : الا سفنط والاسفند : الخمر . وقال آبن 
أبي سَمِيدٍ: الاسفنط والاصفند. قالوا: هى أعلى الخمر وأصفاها. قال 
3 2۶ 01 
الاعشى : 
وكأنٌ الخمر العتيقّ من الإسفططٍ مَمْزوجة بمَهٍ رُلال 
Re 0 9 ۰‏ 5 0 ت 
باکرتها والاغراب في سنة النو م فتجري خلال شوك السیال, 
الزلال: الصافي . والإغراتٌ جمع عرب وهو تحدیدٌ الأسنان» وغرث 
وأراد أن يقول: باکرتها الأسنانٌ فقال: باکرتها الأغرات. والسَّنَةٌ 
لتغاس. والسّيالُ شَجَر له و أبيض شديدُ البياض يُشَبهُ بیاض الأسنان به . 
أي: فيجري الریق وهو كالخمر خلال أسنانها التي مي كشوك السّيّال . 


(۱۰) قول ابن قتيبة في أدب الكاتب ص ۳۸۳. 

ذكر الصغاني (التكملة / سفد) لغة أخرى وهي الإصفنط بالصاد. 

يرى أبن الأعرابي (التكملة / سفط) آنها كلمة عربية ويشتقها من 
لأن الدّنان تسفطها أي تشرب أكثرها. 

ونص الآخرون على عجمتها فقال آبن دريد (۵۰۱/۳) إنه رومي 
معرب . وكذا قال الأصمعى فيما نقل عنه الجوهري . أما الجوهري نفسه فقال 
إنه فارسي معرب. 

والصحيح أنه يوناني وأصله ۲۲۷9۲06 بتقدير 06 ]0 بعله. 
أي الخمر التي عولجت بالافسنتین وهو نبات يدخل في تركيب نوع خاص من 


۱۲۱ 


يلاحظ أن الكلمة المعربة وقع فیها قلب مكاني إذ أصل الكلمة بعد 
حذف الزيادة اس أبدلت الباء الأعجمية فاء والثاء وال أو طاء فأصبحت 
الهمزة مفتوحة فى الأصل وكسرت عند التعريب إتباعاً لكسرة الفاء. 


¥ ين و 


هو و رو 6م عم 5 5 
(۱۱) آلارجوان : صنع احمر وهو فارسي. 


(۱۱) بالفارسية آرغوان. وبالعبرية ۱*۲ 22| آرکمان) 
وبالارامية یهن (آرکوانا). 

وفي معجم غزینیوس: «أصله مشکوك فیه. ویمکن أن یکون من 
8ع بالسنسكريتية ومعناه الأحمر» . 

وفي المعجم الكبير أن الكلمة أكدية وأصلها argamannu‏ (أركمنٌ). ی 
وأن الأرجوان بالعربية مأخوذة من الآرامية . 

¥ ¥ ¥ 
(۱۲) قال ابن دريد: الإصْطَبّل ليس من كلام العرب. وأنشد غيره: 


لولا آبو الفضل ولولا فضلهً تشد بات لا یسنی قففلة 
ومن صلاح راشب اصطبله 


(۱۲( الجمهرة: ۳١١/۳‏ . 
معناه : موقف الدوات وحظيرة الخیل والبغال. 
قال الفيومي: هو عربي وقیل معرب . 


والصواب أنه لاتينى وأصله umاtabuء‏ . الحرفان الأخيران um‏ أداة الرفع 


۱1۲ 


وحذفا عند التعریب. وبما أن الأصل يبدأ بالساکن آجتلبت الهمزة المکسورة 
للابتداء بها. وألحق بجردحل . 

ويجمع على الأصابل (التهذیب ۵928 والإصطبلات (المصباح) . 
والجدير بالذكر أن 6 بالإنكليزية و 62016 بالفرنسية من هذه الكلمة 
اللاتينية . 


الرجز لابي نخیلة كما في اللسان. 
# # # 


3 8ك 
(۱۳) والاربان والاربون: حرف آعجمي . 


(۱۳) انظر مادة عربون في باب العين. 
و HK‏ نا 
۱ ۱( وآلایوان : أعجمي معرب . وقال قوم من أهمل اللغة هو 
وان بالتخفیف . 


۲ ۳ ر رل وات كر 

(۱( قال الجوهري (أوت): الإوان والإيوان: الصفة العظيمة کالازج 
ومنه إيوان کسری. . . وجمع الاوان آون مثل خوان وخون وجمع الایوان 
إيوانات وأوَاوِينُ مثل دیوان ودَوَاوين لان اصله وان فابدلت من إحدى الواوین 
با. 

لم يشر الجوهري إلى تعریبه» وقد نص على ذلك ابن درید (۱۹۱/۱) 
وصاحب اللسان . 

هو فارسيّ وأصله يوان بفتح الهمزة. ذهب المستشرق الألماني زالمان 
مقصولة؟ إلى أنه مشتق من الكلمة الفهلوية «بان» بمعنی البیت. (انظر: 


أساس فقه اللغة الايرانية ۰۲۷۲/۱ والبرهان). 
¥ نيا فنا 


۱۳ 


)٠١(‏ الابزار فارسي معرب ولیس بجمع. ویقال ابزار بکسر الهمزة 


. لم تنص المعاجم على عجمته‎ )1١5( 
وذهب أصحاب المعاجم إلى أنه جمع البزر. ففي القاموس: البزر كل‎ - 
حَبٌ يبذر للنبات ج بزور» والتابل ويكسر فيهما ج أبزار وأبازير. وفي اللسان:‎ 
البزُر والبزر: التابل. . . جمعه أبزار وأبازير جمع الجمع. وفي الصحاح:‎ 
الأبزار والأبازير التوابل.‎ 


الهمزة ویقال له أيضا آفزار وأوزار والواو بدلا من الباء. وأضل معناه الأذاة 
والوسيلة . وبمعنى التابل هو مختزل من بوي آبزار (أداة الرائحة الطيبة) وديك 


أبزار (أداة القذر) . 
آما الابزار بالکسر فذکره الفيومي وقال «الابزار بکسر الهمزق والفتح لغة 
شادة لخروجها عن القياس لأن بناء وأفعال» للجمع » ومجیئه للمفرد علی 
¥ ¥ ¥ 
4 ۳ ۳ 5 ۶ ۶ 
)۱١(‏ والانبار: من الطعام وغيره. قال أبو بكر: هو أعجمي معرب » 
وإن كان لفظه دانيا من لفظ النبر. وقال غيره: الأنبار: أهراء الطعام واحدها 
ويجمع أنابير جمع الجمع . قال : وسمي الهزي 1 لأن الطعام إذا 
)۱١(‏ قول أبي بكر في (۰)۲۷۷/۱ وفيه «فارسي معرب» بدل 
«أعجمي معرب» أما القول الآخر فهو للأزهري (۲۱۵/۱۵). 
وذكر ابن دريد معنى آخر للأنبار وهو: بيت التاجر الذي ينضد فيه 


۱۱6 


قاض ارات ما دكن ارح قري هو فرش وات بالتازسید. الحدرفة ابا 
وبالفهلوية 120027 ومن معانیه کذس من القمامة وغیرها. وممتلیء. والجزء 

اعتبر اللفظ عند التعریب جمعاً لکونها على وزن أفعال وهي من صیغ 
الجمع واشتق منه المفرد نبر. غير أن المعاجم ذکرت الأنبار کأنه هو الأصل 

ثم ذکرت المفرد ممایدل على أن لفظ الأنبار هو الذي كان متداولا بهذا 

المعنی . 

ومما یجدر الاشارة إليه أن العنبر باللغة المعاصرة بمعنی جناح من 
أجنحة المستشفي وغيره تعريب 200027 بالتركية وهو الأنبار. 

هذاء والهَرّي الذي ورد في عبارة الأزهري أيضاً معرب. قال الليث 
(التهذیب :)5١0١/5‏ الهري : بيت م يجمع فيه طعام السلطان - 
الأهراء . قلت : آحسب الهري 2 دحي في كلامهم اه. قال عبدالرحيم 


هو لاتینی وأصله 10۲۲۲ . 
*# نا نا 


(1۷) وأَبْرَهَة آسم أعجمي . وقد بحت به العرت . وأبرهة أيضاً 
ضرب من الرياحين وهو الذي یسمی بستان أبروز. 

(۱۷) هو الصيغة الحبشية لأبراهام. (داثرة المعارف الإسلامية). 
وهو اسم عدة ملوك من ملوك اليمن منهم أبرهة بن الحارث الرائش الذي يقال 


له ذو المنار. وأبرهة ر بن الصباح وأبرهة الأشرم وهو أبو یکسوم صاحب الفيل 
رالصحاح / بره) . 


هذا وأما أبرهة بمعنى ضرب من الرياحين فلم يذكره أحد من اللغویین 


فيما أعلم . 


1.6 


۱۸0( وآنوشروان : فارسي معرب . وقد تکلمت به العرت . قال 
0 ۲ 
عدي بن رید : 


أين كِسْرَّى كِسْرَى الملوك آنو شر وان أم أين قبله سابور 


2-66 2 2 
)1۸( لقب کسری الاول المعروف بالعادل ٩۳۱(‏ — 94( . 
فارسي . أنوشروان بفتح الشين وأنوشيروان. وبالفهلوية 
Anoshak-ruvan‏ ومعناە (ذو) الر وح الخالدة. وهو مركب 2005026 
أو 2202 بمعنی خالد و۷ بمعنی روح . 
¥ 4 4 
)۱٩(‏ آبن درید: الافلید: المفتاح. فارسيّ معرّب. قال الراجز: 


لم يُؤْذِها اليك بصوت تفریذ ولم تمایخ غلفا بإفليد 


(19) الجمهرة (۲۹۲/۲) والشاهد للمؤلف. 

وفي التهذیب (۳۲/۹): «قال اللیث: الاقلید: المفتاح بلغة آهل 
الیمن . . وقال غیره: الاقلید معرب وأصله کلیذ» . 

قال عبدالرحیم : هو بالفارسية کلید وهو دخیل بالفارسية من اليونانية وأصله 
اليوناني ج] ع۸۸ (كليس) وفي حالة الاضافة 261856 «کلیذس) وأرى 
أن اللفظ المعرب مأخوذ من اليونانية مباشرة. والدلیل على ذلك أن العرب 
زادوا في آولها همزة وانما یزیدونها في كلمة تبدأ بالسکون. واللفظ الفارسي 
متحرك الأول. وقال الفيومي : قیل معرّب وأصله بالرومية إقليدس. 

وقول اللیث إنه لغة يمانية صحیح. فلا یزال الاقلید یستعمل بمعنی 
المفتاح في حضرموت . 


فصول 5٤ل‏ هها عا'يرك عد صوء ای . و اکر ر 
9 ۱۹۹ 


ومنه ایضاً مو[ (قليدا)» مج( (أقليدا) بالسريانية بمعنی 
¥ ا ¥ 
(۲۰( والإسوار : بالکسر من أساورة الفرس » عجميٌ معرّب . وهو الرّامي 
امال LL‏ 0 0 ۳ 
وقیل : الفارس : والْأسُوار بالضم لغة فيه . ويجمع على الاساور والاساورة. قال 
الشاعر : 
تم ۳ ۳ ۰ 8 و ° ي ء۶ و م ۳ وگ م ۳ 
وور الأساورٌ آلْقِياسَا صفيية تتزغ الأنمَاسَا 
وقال الآخر: 


43 و f 2 3 “f‏ اب ی o ِ 0 i E‏ 
آق دم آخانهم علی الأسَاورّة ولا تهالنك رجل نادره 


(۲۰) قال ابن درید: (۳۳۹/۲) «الاسوار من العجم: الفارس والجمع 
آساور وأساورة. قال الراجز- القلاخ بن حزن» ثم ذکر الرجز. وذکر بعده 
اليك الثانی: 

ذکر له معانٍ آخر: قائد الفرس الجید الرمي بالسهام» الجید الثابت 
على ظهر الفرس. الفارس المقاتل (اللسان). قائد العجم كالأمير في العرب 
(المصباح) الملك الأكبر (التاج). والأساورة: قوم من العجم بالبصرة نزلوا 
قديما كالاحامرة بالكوفة (الصحاح / سور). 


هو فارسي وأصله اسان ومعناه الفارس وبالفهلوية ۳ 25 
وهو مركب من 250 بمعنى الفرس و هیده من المصدر اط بمعنی حمل. 


وأسوبار وسّوار لغتان فيه. 


۱۷ 


(۲۱) وَإِرْمِيّاء: اسم النبيّ صلی الله عليه وسلم. أعجميّ معرّب. 


(۲۱) هو من أنبياء بني إسرائيل (5؟"ق م 85 هق م). 

بالعبرية 773527 (يرمياه) أو 771307١‏ .(پزمياهی) ومعناه: الله يرمي . 
(دائرة معارف الكتاب المقدس). 

يبز ا يا 

(۲۲) والآجرٌ: فارسيّ معرّب. وفيه لُغات: آجُرٌّ بالتشديد وار 
بالتخفیف واجور ویاجور وآجرون واجرون. 

وقد جاء في الشعر الفصیح . قال أبو دُوادٍ الایادی: 
وَلَقَدْ كان ذا تانب خضر بلاط يشا بالاوون 


ويروي: بالاجرون. 


وفال بو کذراء العجلي : 
بنی السعاة لنا مجصداً وَمَكُرُمَةٌ لا كالبناءِ مِنَ لاجر والطین 


وقال تَعْلَبَةٌ بن صعیر المازنی : 
فَدَنْ آبْن حَيّةَ شاده بالاجر 
وحكي عن الأصمعي اجرّة. والهمز في الآجْرٌ فاء الفعل كما كانت فى 
آرجان بدليل قولهم الآجور. فالآجُورُ كالعَاقُول والحَاطُوم لأنه ليس في الكلام 
شيء على أَفْعُول. فإذا ثبت أنها أصل فالهمزة في جر هي هذه التي ثبت أنها 
أصل. ولو حقرت الاجر كنت في حذفب أي الزيادتين شئت بالخيار: فان 


۱۹۸ 


و 
أجير 


1 
[ 


حذفت الأولى قلت: 
وان حذفت الآخرة قلت : 


. ولا يستقيم أن تعَوض من الزيادة المحذوفة. 
وَيْجِرَةَ وان عوّضت قلت: أويجيرة. 


(7؟) هو اللَبنُ إذا طبخ كما في المصباح. 

أصله بالفارسية آكور بالكاف الفارسية. وتعريبه أجُورء ومنه تفرعت 
اللغات الأخر. وهي : 

آجور: بحذف الألف (اللسان والقاموس). 

یاجور: بإبدال الهمزة یاء. 

يأجور: بهمز الألف . ذکره صاحب القاموس» ولم يذكر یاجور. 

آجر: بحذف الواو. قال الصغاني : ليس بتخفيف اجر كما زعم بعض 
الناس وهو مثل آئك. قال عبدالرحيم: الآجرٌ تشديد الاجر. وتَفْنَحُ فيه الجيم 
وتَكْسّر كما في القاموس. 

آجر: بتشدید الراء تعویضاً عن حذف الواو. 

آجر: بحذف الالف من الاجر وضم الهمزة إتباعا لضم الجیم 
(اللسان) . 

آجرون : بزيادة الواو والنون على الاجر. 

أجرون: بزيادة الواو والنون على الاجر. 


ویعتقد أن آکور بالفارسية اصلا من السريانية. انظر المعجم الکبیر 
والألفاظ الفارسية المعربة (۷). 


۱۱۹ 


(۲۳) والاپریق فارسي معرّب. وترجمته من الفارسية أحد شیئین: 
إما أن يكون طريق الماء أو صب الماء على هينة . 
وقد تكلمت به العرب قديماً. قال عدي بن زید العِبّادي: 


46 2 5 ۳ ِ ۰ 0 
وَدَعَا بالصّبُوح يوما فجَاعتك | قينة في بمینها إبريق 


(۲۳) قال المؤلف إن معناه بالفارسية اما طريق الماء أوصتٌ الماء. 
يقصد بالأول: «اب راه» ف «اب» معناه ماء و«راه» معناه طريق. ويقصد 
بالثاني اب ريختن ف «ريختن» معناه الصب. 

قال المؤلف في ترجمة القرطق إن أصله أبريه. وقال الفيروزابادي إن 
أصله أب ري . وكلاهما خطأ. وإنما قالا ذلك لأن القاف في بعض المعربات 
الفارسية كوت يدلا م الهاء از ريا یمد ال وألا وال اراد 

هو بالفارسية الحديثة آبریز ومعناه اللغوي: الذي يصب الماء. 
وهو مركب من أب أي الماء و «ریزه مشتق هن ریختن بمعنی صب. فالقاف 
في إبريق مبدلة من الخاء. 

جاء في المعجم الكبير أن أصله ابريز بالفارسية وريز معناه وعاء. وهذا 
ليس بصحيح . 


4 4 * 


(۲۵) والافلیم: ليس بعربيّ محض. 


(۲6) الجمهرة (۳۷۷/۳). 


ذهب اللغویون غير ابن درید إلى أنه لفظ عربي. فقال الأزهري 
(۸۱/۹) «احسبه عربياً. .. کانه سمي إقليماً لانه مقلوم من الاقلیم الذي 
یتاخمه أي مقطوع عنه». وقال آبوحاتم الرازي (معجم البلدان ۲۵/۱): 


۱۳۰ 


«هو النصیب مشتق من القلم بافعیل إذ كانت مقاسمة الأنصباء بالمساهمة 
بالأقلام مكتوباً علیها آسماء السهام». وقال الفيومي : «قیل ماخوذ من قلامة 

والصواب ما قاله آبن دريدء فهو يوناني وأصله ۸۲« (كليما) 
ومعناه الميل والمراد به ميل الأرض بالنسبة للشمس. وذكر ياقوت (۲۵/۱) 
قول أبي الفضل الهروي «إن الإقليم معناه الميل فكأنهم يريدون بها المساكن 
المائلة عن معدل النهار) . 

عرب اللفظ بزيادة الهمزة فى أوله لكونه مبدوءاً بالسكون في الأصل . 

ومن اللفظ اليونانی نفسه ه«ناء بالايطالية و Klima‏ بالألمانية و climat‏ 
بالفرنسية و ع0هسناه بالا نکليزية . 

¥ ¥ ¥ 


(۲۵) وكذلك قولهم: دعب إبريز أي الخالص ليس بمحض أيضا. 


(۲۵) في الجمهرة (۳۷۷/۳) : ولا أحسبه ريا ها 


وفي التهذیب (۲۰۱/۱۳): «أبو العباس عن أبن الاعرابي: الابریز 
الحلي الصافي من الذهب. وأَبْرَرَ ذا تخد الابریز. . . قال شمر: الابریز من 
الذهب: الخالص. وهو الابرزي) والعقیان والعسجد. .» ولم يشر إلى 


عحمته . 


وذکر الصغاني لغة آخری بالهاء أي هبرزي هب رز) وذکرها صاحبا 
اللسان والقاموس أيضاً. 


(۱) في القاموس إبريزي بإثبات الیاء. وهو خطأ كما قال الزبيدي. 


۱۳۱ 


وذهب > أبن ج حي إلى ر فقال هو افعیل من برز. والصواب أنه 


هو يوناني وأصله 60010۷ (أبريزون) معناه الخالص. النقي 
صفة الذهب. 
والکلمة اليونانية ذات صلة ب ءاه باللاتينية بمعنی اختبار الذهب. 
المحك . 
ا ¥ نا 
(11) وإبليس: ليس بعربي وان وافق «أَبْلّسَ» الرجل إذا انْقَظَمَتَ 
ححته اذ لو كان منه لصرف. ألاترَى أنك لوسَمّيت رجلا ب «إخريط» 
و «إجفيل» لصرفته في المعرفة . ومنهم من یقول: هو عربي ویجَمَل آشتقاقه 
من ابلس بلس آي یس فکانه أ أبلس من رحمة اه أي یس منها. والقول 
هو الأول. 


((۲) قال آبن دريد (۲۸۸/۱): «وزعم و من ۳ اللغة أن آشتقاق 
إبليس من الإيلاس کانه أ أبلس أي يئس من رحمة الله . وال أعلم» . وقال في 
(۲۷۷/۳) : «وإبليس إن كان غا مخضا فاشتقاقه من آپلش لمن إذا يئس 
فكأنه يئس من رحمة اللّه» . فآبن درید متردد بين عروبته وعجمته . 

وآشتقاقه من الإبلاس ذكره الجوهري والأزهري (۰)48۲/۱۲ غير أن 
الأزهري لم يجزم . 

وفي اللسان: قال أ بو إسحق : لم ینصرف لأنه آعجمي معرفة . وقال 
الفيومي آعجمي ولهذا لم ینصرف للعجمة والعلمية . وقال الزمخشري (مریم 
9). 5 وكذلك إبليس أعجميّ ولیس من الابلاس كما یزعمون. ...اھ 

هو يوناني وأصله 6۱۷۵0206 (دیابلس) ومعناه التمام والعدو 


۱۳۲ 


والشیطان وقد وردت هذه الكلمة فى الترجمة السبعينية مقابل ها العبرية 
في زکریا الاية ۳. 

یعتقد أن الدال فى أوّل الكلمة اليونانية حذفت فى السريانية ظناً أنه أداة 
الإضافة. (جفري). 

والجدیر بالذکر آن ازمل بالإنكليزية و عادنه بالفرنسية و ما0۷ 
بالايطالية واءثناء7 بالالمانية كلها مأخوذة من الكلمة اليونانية نفسها. 

¥ ¥ اه 

(۲۷( والإنجيل : أعجميٌ معرب . وقال بعضهم : إن كان عربياً 
فاشتقاقه من التخل وهو طهرر الماء على وجه الأرض وآتساعه . وتات 
الشيء إذا آستخرخته وآظهرته . فالانجیل مُستَحْرج به علوم وحکم. وقیل: 

۰ گر ده‎ ٠ 

هو إفميل من النجل وهو الاصل فالإنجيل أصْل لعلوم وحكم . 


(۰۳۷۷/۳ ۱۱۲/۲). والقول الثاني للفراء (التهذيب ۸۰/۱۱). 


والصواب أنه معرب . قال الزمخشري (آل عمران ۳): التوراة والانجیل 
آسمان أَعجمیّان وتکلف آشتقاقهما من الوَرّی والنجل ووزنهما بتفعِلّة وافعیل 
إنما يصح بعد کونهما عربئین. وقرأ الحسن( الأنجيل بفتح الهمزة وهو دلیل 
على عجمته لأن آفعیل بفتح الهمزة عدیم في آوزان العرب . 


(۱) في اللسان: قرأ الحسن: ولیحکم أهل الانجیل بفتح اممزة ولیس هذا الثال في کلام 
العرب . قال الزجاج : وللقائل أن یقول: هو اسم أعجمي فلا ينكر أن بقع بفتح اهمزة 
لان كثيراً من الامثلة العجمية يخالف الأمثلة العربية نحو آجر وإبراهيم وهابیل وقابیل . 
وقال العلامة أحمد محمد شاکر في تعليقه على مادة الانجیل في داثرة العارف الإسلامية: 
وهذه القراءة النسوبة في الکشاف واللسان لم أجد ها إسناداً يؤيد صحة روایتها ولیست 
فیما حكي من القراء‌ات الشاذة التي اطلعنا عليها فهي لغة ضعيفة وقراءة غير جائزة. 


۱۳۳ 


هو يوناني وأصله Lov‏ 00اه ومعناه اللغوي البشري 
هو مركب من لح أي حسنو ب ۸ل أي الخبر. ومنه "67 يجش 
بالسريانية و علنومه6۷ بالفرنسية و evangelio‏ و vangelio‏ بالايطالية و Evanglium‏ 
بالألمانية . 

¥ م إن 

(YA)‏ والإيزيم : إبزيم السرج ونحوه» فارسي معرب . قد تكلمت به 
2 وهو الحلقة التي لها لسان بدخل في الخرق في أسفل المخمل ثم 
عض عليها حلقتها: ب« ۹ ۳ قال الراجز: 


لولا الأبازيم وأن ال یت ۲ ۷ ناشن عن الذْي: أن تفرجا 


(۲۸) الجمهرة (۳۷۷/۳) وتفسير الإبزيم «بأنه الحلقة التي لها لسان» 
إلى قوله «والحلقة جمیعها [بزیم» لابن شمیل في التهذیب (۲۳۳/۱۳). 

لم ينص على عجمته غير آبن دريد والذي يفهم من كلام آبن شميل أنه 
مأخوذ من البزم قو اتقو وفي اللسان: ویقال للقفل انا الا بزیم لا 
الإبريم إفعيل من بر إذا عَض. وقال ا :)۳٤(‏ هومن بزم إذا عض 
فلیس معربا. 

فيه ثلاث لغات: إبزيم وإبزين «اللسان / بزن) ورام (القاموس). 

HON ¥ 

)۲٩(‏ والاشْتَانْ: فارسي معرب: قال أبو عبیدة: فيه لغتان الْأشْنَان 
والإشئان» وهو الحُرُْض بالعربية . وهمزته اصل. لأنك إن جعلتها زائدة 
ا شيئاً من آصول أبنيتهم . کم النون أن تکون اللام كررتها 


دار 
۳ 


(۲۹) الجمهرة (6۱/۳). ولیس فیها التعلیل الصرفي . وفي اللسان 
(أشن) ): «الضم أعلى» . 


وآشتقوا منه فعا وقالوا: تشن أي غسل يذه به (القاموس) . 


ويسمى الإناء الذي يُجْعَل فيه الاشنان: الأشناندانة وهي المحرضة 
(الجمهرة ۱۳۵/۲). وهو بالفارسية آشنان دا و «دان» لاحقة تفيد معنی 
الوعاء كما في شمعدان . 

له تشه اسان 

#0 * 

(۳۰) فَأمَا الْأسْمَاذْ فكلمة ليست بعربية. يقولون للماهر بصنعته أسْتَاذ 
ولا توجد هذه الكلمة في الشعر الجاهلي. وآصطلحت العامة إذا عظموا 
الخصِيٌ أن يخاطبوه بالأستاذ. وإنما أخذوا ذلك من الأستاذ الذي هو الصانع 
لأنه ریما كان تحت يده غلمان يؤدبهم فكأنه أستاذ في خسن الأدب. ولو كان 
عربياً لوجب أن یکون آشتقاقه قه من «الستذ» وليس ذلك بمعروف. 


(۳۰) لم يرد هذا اللفظ في المعاجم . قال الصغاني في ترجمة «سَبَذَّة) : 
لاتجتمع السين والذال في كلمة من كلام العرب. والسبدَّة وقاضي سوم 
والسذ والسَّذَابٍ والسميذ والسّاذج والإسفيذاج والاسفیذباج والسنباذج والسّذّق 

fa 
. والاستاذ معربات‎ 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة أستاد ومعناه المعلم والماهر 

بصنعته . وهو بالفهلوية 05686 . 


۷۱۳۵ 


(۳۱) وأنطاكِيةً: آسم مدينة معروفت. مشددة الیاء. وهي أعجمية 
معربة. وقد تكلمت به العرب قديماً. وكانوا إذا أعجبهم عمل شىء نسبوه 
إليها. قال زهير: 
عَلَوْنَ بأَنْطاكِيّةٍ فوق عِقَمَةٍ وراد الحَوَاشِي لَوْنها ون عنم 


(۳۱) ضبطه صاحب القاموس بالياء المخففة. وقال ياقوت: ليس في 
قول زهير. . . وقول امرىء القيس. . . دليل على تشديد الياء لأنها للنسبة 
وكانت العرب إذا ‏ أعجبها شيء نسبته إلى أنطاكية. . . وفي الشفاء (۳6) 
أنطاكية : نطقت بها العرب مشددة الياء. وفي كتاب تصحيح التصحيف: 
العامة تقول أنطاكية بتخفيف الياء والصواب تشديدهاء ذكره ابن الجوزي . وقال 
آبن الساعاتي في أماليه: ما كان من بلاد الروم في آخره ياء بعدها هاء فهي 
مخففة كملّطية وسلمية وأنطاكية وقيسارية وقونية . ولقد آستهوی الحريري غرام 
المشاكلة فقال: آنخت بملطية مطيّة البین. وخففها المتنبی فى شعره 
كما هو حته . اه ۹ 

هو يوناني كما قال الازهري (۱۰۹/۱۰) أَسَّسٌ هذه المدينة في نهاية 
القرن الرابع ق م سلوقس الأول من خلفاء الاشکندر الکبیر وسماها بآسم أبيه 
آنطیوخس راجع : دائرة المعارف البريطانية ومعجم البلدان . 


تا با ة 
إفضرة أنقَرَةٌ : آسم مدينة بالروم . وقد ذكرها آمر وء القيس في قوله: 
كم طعنة مشعنجره وجفنهة E hE‏ ار 
تَلْقَى غداً بأنقره 
(۳۲) ضبطه ياقوت بکسر القاف. وقال: هو فیما بلغني آسم للمدينة 
المسماة بانکورية . 


۱۳۹ 


قال عبد الرحيم : هي مدينة بتركيا ‏ وكانت معروفة بالروم ‏ وهي الآن 
عاصمتها وتعرف عند الغربيين پاسم أنكورةة:معدهه وبالتركية ۸۸)21 . 

وهو يوناني وأصله ,11۳۱000 و ۲000 وحركة الکاف فیها 
الكسرة ة مع ندویر الشفتین آ ي الکسرة هه 

وهذه الحركة ضمة فى بعض الكلمات وكسرة فى الأخرى. أما الضمة 
ففي قبرص وهو تعريب 8507006 وأما الكسرة فكما في أنقرة. ضبط في 
الجمهرة (4۰۹/۲) أنقرة بضم القاف. وإذا صح هذا الضبط فهو بإبدال هذه 
الحركة ضمة. 

تبن تنا فنا 
و۵ رو و 3 

(۳۳( والاطر بون : کلمة رومية ومعناه المقدم في الحرت . وقد 
تکلمت به العرب . قال عبداللّه بن سَبرَة الحَرَشيّ : 
اه ین اوه لیم کا ا ا حصي كل ت 


عى أصابعه . 


(۳۲) هو لاتيني وأصله 5ناهدتتة. الحرفان كنا في آخر الكلمة أداة 
الرفع . زيدت في أول اللفظ همزة مفتوحة لأن الأصل مبدوء بالسكون» 
وفتحت الرَّاءُ لتجانس فتحة الهمزة. 

ویطلق في آصطلاح الجیش الرومي على کل من القواد الستة نمهانتا 
وعمةانانم الذین کانوا یتناوبون قيادة الفرقة من فرق الجیش الرومي کل منهم 
شهرین في السنة. (المعجم الکبیر). 

ومنه 4محه‌تا بالسریانية . 


۱۳۷ 


ویقال أيضاً آرطبون بتقدیم الراء كما في قول عمر رضي الله عنه : لقد رمينا 
آرطبون الروم بأرطبون العرب. يريد بأرطبون الروم آریطون 0ات۸ حاکم 
الروم على بيت المقدس بان فتح العرب لفلسطین وکان قد اشترك في معركة 
آجنادین» ويريد بأرطبون العرب عمروبن العاص. (انظر تاريخ الطبري ط 
الاستقامة ۱۰۱/۳). 
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5 وأَنجَرٌ السّفينة : فارسي معرب . 


(5*) في التهذيب (4۰/۱۱): قال الليث: الأنجر مرساة السفينة. 
وهواسم عراقي . .. هوأن تؤخذ خشبات فيخالف بين رؤوسها وتشدّ أوساطها 
في موضع واحد ثم یفرغ بینهما الرصاص المذاب فیصیر كأنه صخرةء 
ورژوس الخشب ناتئة يش بها الحبال ثم ترسل في الماء فاذا رست رست 
السفینة فأقامت . 

نص ابن درید (۸۰/۲) وصاحب اللسان على أنه فارسي . وقال صاحب 
القاموس إنه معرب لنكر. 

هو بالفارسية لنكر بالكاف الفارسية وهو ذو صلة ب 00 00/410 
باليونانية و 20027 باللاتينية . ومن هذه الكلمة نفسها جاءت ۸06۲ بالألمانية» 


.و 20007 بالإنكليزية. و 20676 بالفرنسيةء» و 200 بالإيطالية و قاممه 
بالاسبانية. 


| آنها لام التعريف. 


۱۳۸ 


(هم) والْأَشَائْب: الأخلاط من الناس. قيل: إنها فارسية معربة. أصلها 
و و۴ - ۳ 
اشوب . قال الاخنس بن شریق : 


فوارسها من تغلب ایتة وال کا لیس فیهم آشائب 


(۳۰) لم يقل بتعريبه غير المؤلف. والکلمة عربية محضة» وهي جمع 
أشابة. في اللسان. آشب الشيء ء يأشبه با أي خلطه. وله من الناس : 
الأخلاط والجمع آشائب. قال النابغة الذبياني : 
رفت له اضر إذ قبل فذ غزث ‏ بابل بن شان یر أقَابب 

وقال انم دريد (۲۱5/۳): أشابةٌ الناس: أخلاطهم والجمع أشابات 
وأشائب. . . وأوشاب الناس وأوباش الناس مثل أشائبهم 

وجاءت هذه المادة بالواو أيضاً أي (وشب) ومقلوباتها. ففي اللسان في 
مادة روشب): الأؤشاب: الأخلاط من الناس والأوباش. واحدهم: وِشْبٌّ. ‏ 
بقال: بها آوباش من الناس» وأوشاب من الناس؛ وهم الضروب المتفرقون . 
وفي حديث الحديبية قال له غروة بن مسعود قفي : وأني ی آشوابً من 
الناس لخليق أن یفروا ويّدَعوك. الأشواب والأوباش والأوشاب: الأخلاط من 
الناس والرعاع . 

' وفي مادة (بوش): البوش: الجماعة الكثيرة. ابن سيدة: البوش 
والبُوش: جماعة القوم لا يكونون إلا من قبائل شتى. وقيل: هما الجماعة 
والعيال. وقيل: هما الكثرة من الناس. وقيل: الجماعة من الناس 
المختلطین . یقال : يوش بابش والأوباش جمع مقلوب منه... وبوش 

القوم : کثروا واختلطوا. 
وفي الجمهرة (۲۹6/۱- ۲۹۵): البوش: الجمع الکثیر إذا كان من 


۱۳۹ 


أخلاط الناس. ولا يقال لبني الاب [ذا اجتمعوا بز ویقال: رجل عليه ی 
وفي (۲۰۲۱/۳): أشابَةٌ الناس: أخلاطهم , والجمع أشاب ات 
وأشات. .۰ وأوشاب الناس وآوباش الناس مثل أشائبهم . 
آما اشوب بالفارسية فمعناه الفوضی والضجیج, ولا صلة له بالاشائب. 
¥ تنا و 
زفضة والْأبْرَيْسَم : أعجمي معرب بفتح الألف والراء . قال بعضهم : 


ریسم بكسر الألف وفتح الراء. وترجمته بالعربية: الذي يذهب صُعْداً. 
قال ذو الرمة: 


. 2 ° و 2 9 و موم ا 
کنانتا آعتمت درى الاجبال بالقز والإبريسم الهلهال 


(۳۷) لم یفسره المولف. هو الحریر. 

ذكرت فيه لغات أخرى. وهي : 

١‏ - إبريسم بکسر الهمزة والراء والسین . قال آبن الأعرابي : «لیس 
في الکلام إفعيلل ولکن افعیلل مثل لیلج وإِْرِيسَم وٍظریقل «لصحاح / 
هلج) . 

۲ ل بضم السین. فقي القاموس: الابریسم بفتح السین وضمها. 

ع اك بکسر الهمزة والراء وفتح السین . ذكره الخفاجي (۳۵) . 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة آبریشم بفتح الشين المعجمة 
وضمها. وبالفهلوية apareshum‏ بضم الشين. فأقرب اللغات إلى الأصل هي 
التي بفتح الثلاثة والتي بضم السین. 


۱۳۰ 


أما قول المولف إن ترجمته: «الذي يذهب صعدا» فلم آجد ما يؤيد هذا 
الکلام . 
3 * كنا ۶ 
£ ر : 5 5 :2 
(۳۷) والاسكرجة: فارسية معربة. وترجمتها: مقرب الخل. وقد 
تكلمت بها العرب. قال آبو علي: فان حقرت حذفت الجيم والراء فقلت 


2 
۶ 


أسيكرة وان عوّضت من المحذوف وقلت: أُسَيُكيرة. وکذلك قياس التکسیر 
إذا آضطر إليه. 

وزعم سيبويه أن بنات الخمسة لا تكسر إلا على استكراه فإن جمع 
على غير التكسير ألحق الألف والتاءَ. وقياس مارواه سيبويه في بريهيم 
«وسکیر جة» وما تقدم الوجه . 


(۳۷) لم یذکر المؤلف معنی الکلمة. وفي النهاية: إناء صغیر يؤكل فيه 
الشيء القليل من الأدم.. وأكثر ما يوضع فيها الكوامخ 00 وفي التاج 
(۵۹/۲): قصاع يؤكل فيها صغار... قال الداودي: هي القصعة الصغيرة 
المدهونة . 

وهي 52 اسم مكيال عند الأطباء وهي عندهم كبيرة وصغيرة. قال 
الخوارزمي في مفاتيح العلوم في فصل أوزان 0 ومكاييلهم (۱۸۰) 
وس تن صغيرة : ثلاث آواق . أسكرجة كبيرة : تسع أواق» . 

هو فارسي واصله سکره وأنکره. وفيه لخات أخر: سکره وسکره 
بتشدید الکاف. وسکره بتشدید الراء وفتح الکاف وسكوره. ویلحقها جه 
للتصغیر . واللفظ المعرب من الصيغة المصغرة فأسكرجة من أسكرجه 
وسکرجة من سکرجه فمن قال إنه بالهمزة أصاب ومن قال إنه بدون الهمزة 
أصاب . 


۱۳۱ 


اختلف في حركة الراء فقال عیاض في المشارق إن الراء مضمومة وقال 
ابن مكي : صوابه بفتح الراء (التاج) وقال الخفاجي نحوه )١47(‏ وضبطه ابن 
الأثير بالضم . 

قال عبدالرحیم : الراء في الأصل الفارسي مفتوحة وکذلك الکاف. 
وعند التعریب ضمت الکاف تجانساً مع ضم الهمزة أو السین . وضمت الراء 
أيضاً للسبب نفسه. ومن قال إن الصواب بالفتح فعلی الأصل. 


آما قول المژلف إن ترجمتها: مقرب الخل فلم آجد في المراجع 
الفارسية ما پژید هذا. 


انظر «سکرجة» في باب السین. 


* ا 


ومع 


راسم وه رو 5 مه 
حلت قلوصي أمس بالاردن 


مه و ١‏ هه 5 

(۳۸) الاردن اسم نهر في فلسطین وکان یطلق آیضا على قسم من 
آقسام الشام الخمسة. هو بتشديد النون وتخنف. كما جاء في شعر عدي بن 
91 ۳ وگ o‏ مه* ار و و و اع م2 سوه o‏ تک 
لولا الاله وأهل آلاردن آقتسمت نار آلجماعة يوم المرج نیرانا 

5 2 هو و 2 3 2 
الغالب : وأنشد : 
تاا ی ار 

قال: وبه سمي الأردن البلد». اه. قال عبدالرحيم: لاعلاقة بين 

النعاس واسم البلد. 


۱۳۳ 


جاء فى دائرة المعارف الاسلامية: «الأردن بالعبرية هايردن» وذکرها 
يوسيفوس وبلينوس هنا وغيرهما باسم 10060۷06 6 . أصل هذا اللفظ 
غير معروف. وذهب البعض إلى أنه دخيل ( 10050۷06" اسم نهر في 
إقريطش)) . اه . 


وهو بالعبرية 7 (يردن) وبهاء التعریف 17931 (هیزدن). 
ویری بعض العلماء أنه مشتق من الفعل Ea‏ (يرد) أي نزل وهو توأم الفعل 
العربي ورد كأنه يفيد النهر النازل من عل. غير أن 50206 .8 یری أن الاسم 
غير عبري . (معجم غزینیوس) . 


عد لا و 
(۳۹) والإهُليلج بکسر الأول وفتح اللام . 


)۳٩(‏ في التهذیب (04/5): «قال اللیث: الهلیلج: معروف من 
الأدوية وروی آبوعبید عن الأحمر: هي الاهلیلجق ولا تقل هَلِيلَجَة وکذلك 
فال الفراء». وفي الصحاح : «الاهلیلج معرب قال آبن السکیت: هو الاهلیلج 
والاهليلجة بالکسر. ولا تقل: هليلجة. وقال آبن الأعرابي: هوالاهلیلج 
بفتح اللام الأخيرة. قال: ولیس في الکلام إفعيلل ولکن افعیلل مثل اهلیلج 
وإبريسَم وإطريفل». وفي اللسان: «... فق من الأدوية معروف 
وهو معرب» . اه . ذكره آبن البیطار بدون الهمزة (هليلج). وفي القاموس: وقد 
تکسر اللام الثانية . 


وهو بالفارسية الحديثة هَلِيلّه ویکون بالفهلوية مَلِيلّكُ. واصله من الهند 
ویسمی بالانکلیز يه myrobalan‏ . 


۱۳۳ 


6 واسك : آسم موضع بقرب رجا فارسي . وهو الذي ذکره 
الشاعر فى قوله : 
آلفا منم فيما زغمتم ویقتلهم باسك أَرْبَعُونَا؟ 


ر 8 رر س 58 
فاسك مثل «ادم» و «اخر» في الزنة . 


(4۰) قال ياقوت: هو بلد من نواحي الأهواز قرب أَرّجانء بين أرجان 
ورامهرمز. . . وهي بلدة ذات نخيل ومياه وفيها أيوان عال في صحراء على 
عين غزيرة وبيئة وبإزاء الإيوان قبة منيفة ينيف سمكها على مائة ذراع بناها 
الملك قباذ والد أنوشروان. . . 

والبیت من قصيدة لعيسى بن فاتك الخطی أحد بني تيم الله بن ثعلبة 
ذكرها ياقوت . 

*# ات 

)٤١(‏ وارر: آسم آبي |براهيم. قال آبو إسحق: لیس بين الناس 
خلاف أَنَّ آسم أبي إبراهيم نَارَحُ والذي في القرآن يدل على أن آسمه زر 
وقيل: آزر دم في لغتهم كأنه : يا مُخطىءء وهو من العجمي الذي وافق لفظ 
العربي نحو الإزار والإزرة. وفي التنزيل: أخرّج شَطَأه فارْرَهُ. 


)٤١(‏ لقد أثبت الشيخ أحمد محمد شاكر رحمه الله (المعرب ط دار 
الكتب 9ه" ۳۹۵) بأدلة لا تقبل الرد والتفنيد أن ازر آسم أبي إبراهيم 
هو آسمه العلم وليس باللقب. 

أما الاختلاف بين آسمه المذكور في التوراة وآسمه المذكور في القرآن 
فيجوز أن يكون له آسمان. حكى آبن جرير في التفسير (۱۵۸/۷) عن 
سعيد بن عبدالعزيز أنه قال: «وهو از وهو تارَحٌ مثل إسرائيل ويعقوب». 


۱۳ 


وهناك آحتمال آخر وهو أن لفظ آزر هو تازح طرأ عليه شيء من التغيبر 
قد يبدو هذا غريباً ولکن الحقائق تؤيد هذا الاحتمال . 

إن آسمه المذكور في التوراة (التكوين )۲١/١١‏ ۳ (تیرح) 
وفى ترجمة التوراة اليونانية المعروفة بالترجمة السبعينية كتب آسمه 
هكذا ,6۵۵0 ونطقه: ثرا وقد حذفت منه الحاء. ويرى غيجر 06207 أن 
«ثرا» بالقلب المكاني أصبح اثر ثم آزر. (جفري). 

ومثل هذا التغيير جائز الوقوع ومثال آخر لذلك عيسى وأصله بالعبرية 
يشوع فقد انتقلت فيه العين من آخر الكلمة إلى أولها وأصبحت الواو ياء. 


HK ¥ #* 


۰6۱ 4۳) وكذلك الأنبار وأَرْفادٌ في آسم البلد. 


(۰4۷ 4۳) الأنبار آسم أكثر من مدينة ذكرها ياقوت : 

. مدينة قرب بلخ وهي قصبة ناحية جوزجان‎ ١ 

۲ - مدينة على الفرات في غربي بغداد بينهما عشرة فراسخ . . . 
قيل: نما سمیت الأنبار لان بخت نصّر لما حارب العرب الذین لا خلاق 
لهم. حبس الاأسراء فیها. . . أولأنه كان یجمع بها آنابیر الحنطة والشعیر 
والقت والتبن» وكانت الأكاسرة ترزق أصحابها منهاء وكان يقال لها الأهرای 
فلما دخلتها العرب عربتها فقالت الأنبار: رراجم الأنبار ص ۱۳). 

وأرفاد. يقال له الان تل أَرْقَادَ : آسم قرية من نواحي حلب. جاء في 
معالم وأعلام: «قرية... على بعد ۱۳ ميلا من شمالي حلب. كانت في 
القديم قرية كبيرة من نواحي أعزاز. ورد ذكرها في النقوش الآشورية باسم 
اربادا ۵۵ص۸ وورد ذكرها في التوراة. . .». اه. 


۷۱۳۹۵ 


ورد هذا الاسم في التوراة في عده مواضع منها أشعيا 4/1٠‏ وصورنه 

بالعبرية 191 
*# ا ۶ 

)٤٤(‏ وارمينية : كذلك: وكان القياس فى النسب إليه : إِرْمينيٌء إلا أنه 
لما وافق ما بعد الراء منها ما بعد الحاء فى حَنِيفَة خذفت الياءُ كما حذفت 
من حنيفة فى النسب. وأجریت ياء السب في إرمينية مُجُرَى تاء التأنيث في 
حنيفة . أجريناها مُجُراها في زومي وروم وسندي وسند. أو يكون مما غير 


)٤٤(‏ هذا التعليل الصرفي لأبي علي الفارسي كما جاء في معجم 
البلدان وذكره مصحح اللسان أيضاً. 

وقال ياقوت إن النسبة إليها أَرْمِنيَ على غير قياس بفتح الهمزة وكسر 
الميم. وقال الجوهري وآبن منظور والفيروزابادي إنه بفتح الميم . 

ورد هذا الاسم في نقش بيستون بصورة هعنسته (بالفهلوية عانمقسعة) 
(راجع البرهان .)1١9/1١‏ 


*# نا نا 
(ه4) وأرّجان: آسم البلد أيضاً. قال أبوعلى: وَزْنْه فملان. 
ولا يُجْعَل أفعلان لثلا تكون الفاء والعين من موضع واحد. وهذا لا ينبغى أن 
يُحْمَل عليه لقلّته. وأنشد أبو على قال: أنشدني محمد بن السَرِيّ: 


کم رم و ۰ م اه و .<° 7 9 ۳ CH o‏ 
آراد الله أن يجزي عمیرا فسلطبي عليه بارجان 


(ه4) بادت هذه المدينة الإيرانية التى كانت شهيرة جداً في القرون 
الوسطى . والتي كانت إلى نهاية القرن السابع الهجري عاصمة الأهواز. 


۱۳۹ 


وکان موقعها على بعد ۲۰ کم من شیراز على الطریق المؤدي إلى 
العراق. لقد عثر 8096 46 .© على آنقاضها. ویسمی هذا المحل الآن أرجان 
أو أرغان. (دائرة المعارف الاسلامیة) . 


9 ¥ # 


(۶7) لبیل الراهب. فارسي معرب . قال الشاعر وهو جاهلي : 
وَمَا سبح الرُمْبَانُ في کل َة یل الأیبلین الْمَسِيحَ آبْنَ مَرْيَمَا 
وقال الآخرٌ: 
وَمَا صك تافوس التضاری أَبيلُها 
وقالوا: أبيليٌ. قال: 
وتا تيل عل كل منغ رمك فيه ها 
قال آبو عبیدة: أبيلي: صاحب آبیل وهي عصا الناقوس 


(45) قول المژلف إنه فارسي غلط. هو سرياني كما قال صاحب 
اللسان وأصله ”/كمل[ (أبيلا) ومعناه 2 الحزین الباكي» ویطلق على 
الرّاهب. ومنه محلكحهط[ (أبيلوثا) أي الرهبانيّة. واللفظ مشتق 
من "7 بمعنى بكى وناح ذلك لأن 9 يبكي على ذنوبه. 

فالأبيل أصلً هو الراهب كما قال المؤلف. وذكروا له معاني أخرى 
متقاربة ففي التهذيب (۳۸۸/۱۵): ابن الأعرابي : الأبيل: الراهب الرئيس. 
وفي اللسان: رئيس النصارى. وقال ابن دريد (۲۱۰/۳): الأبيل: هو القس 
القائم في الدير الذي يضرب الناقوس. قال الأعشى : 

وما صك ناقوس النصازی آبیلها 
وذکر نحوه في ۳۲۹/۱. وهذا المعنی مأخوذ من بيت الأعشى . 


۱۳۷ 


وأيبلي وأیبلي بفتح الباء وضمها وهييْلي بالهاء وأبليٌ بضم الباء رالقاموس). 
أما يا لني ذکره المؤلف فصوابه الْأَيَْليَ بتقدیم الياء. هکذا ورد 
e E:‏ فک بيت الأعشى إلا بهذه الصيغة. قال 


وجمع الأبيل أبيلون (التهذيب) وآبال (اللسان) ول (القاموس). وقد 
شتقوا منه فعلا فقالوا: أَبْلَ یل أَبَالةَ إذا بسك ورُب (اللسان). 


فسر أبو عبيدة الأبيل بعصا الناقوس . وذكر صاحب القاموس أيضاً العصا 


من ضمن معاني الأبيل . وأرى أن الأبيل بمعنى العصا أصله الوبيل ومعناه 


العصا وهو أيضاً اسم أحد جزءي الناقوس (القاموس / نقس). 
عن ¥ ا 


TE 03‏ 
(۶۷) ومن ذلك قولهم لبيت المقدس أوري شلم. قال الأعشى 
وذ طفت لِلْمَال آقاقة عُمَانَ فحمض فَأُورِي شَلِمْ 

قال أبو عبيدة: فأوري شَلِم بكسر اللام. وقال: هو عبراني معرب. 
۱ ۲ £ 
والهمرة فاء. وجاء من هذا فى آلفاظ العرب الاوار. قال جریر: 


م2 ۳۹ ۳ 


£ 
< 


وقالوا في آسم الموضع : آو 
ها إن عَجرَة امه بالشفح من تا 


راة. قال عمرو بن ملقط الطائي : 


(8۷) قال ياقوت في ضبطه: بالضم ثم السکون وکسر الراء ویاء ساكنة 
وشین معجمة مفتوحة ولام مکسورة - ويروي بالفتح - وميم . وذکر فيه لغات 


۱۳۸ 


حر آوریسلم بالسین المهملة وآورشلوم وأوریشلم بتشدید اللام وآوراسلم 

بفتح الراء والسين. 

وفي الصحاح: 5 على وزد بقم. . وفي اللسان: ذكر آبن خالويه عدة 
اسماه اليك ال مها شلم وشام شم وأوري شَّلِيم. وفي القاموس: 
کبقم وککیف وجَبَلَ وهو بالعبرانية أُورَشْلِيم . 

هو بالعبرية : ا (يروشاليم). قال فليب جني في 
تاريخ سورية ولبنان وفلسطين (۱۷۳/۱) (في الهامش): أصل الاسم من 
الكنعانية يا روشالم بمعنى : دغ شالم يؤسس. وكان شالم إله السلام عند 
الكنعانيين ويظهر في اسمي أبشالوم وسليمان وفي أسماء فينيقية . 

يقول غزينيوس في معجمه إن أصل هذا الاسم ومعناه مشكوك فيهماء 
ثم يذكر الأقوال الآتية في أصله : 

N” - ١‏ زاح : ملك السلام. أو ملك سالم. قال 
عبدالرحيم : إن لفظ دوزم ا(یروش) توأم اللفظ العربي : تراث, ميراث» 
ويعني بالعبرية الملك. 

؟ - 8 یدد : أساس السلامء أو أساس شالم (إله السلام). 

Salim ۳‏ 5 مدينة سالم . 

الظاهر أن اللفظة دخلت في اللغة العربية عن طریق السريانية فان 
صیغتها آقرب من صیفتها العربية : (35ءام (آوری شلم). 


# نا نا 


)6۸( وایلیاء: بيت المْقٍّس أيضاً . وهو معرب . . قال الفْرَرُدقَ: 


والهمزة فيه فاء والكلمةٌ ما2 بطرمساء وجلحطاء وهي الأرض 
الحَرّنُ . 


يتان الله نحن ولاته وت بأغلى إيلياءً مرف 


۱۳۹ 


قال أبو علي : ومما جاء على لفظه من آلفاظ العرب: یل وهو فِعَلُ 

(4۸) ذکر فيه صاحب القاموس (في ترکیب أيل) ست لغات: لیا 
وإيليا وإيليّاء وإيليًا ‏ بتشدید الیاء الثانية فیهما - والیٌ وَإَِّيًا. وذکر الفيومي 
الله ایضا وهذا طا فان ایلة ساو ال الاجم 


نوح وأخو دمشق وحمص وأردن وفلسطين! قال عبدالرحیم : ولا يعبأ بمثل هذا 
القول. 

قال الأزهري (41۲/۱۵) بعد أن ذكر إيلياء وإيليا: وكأنهما روميّان. 
هذا هوالصواب. وهومن ذاه وهو جزء من آسمها اللاتيني الطويل الذي 
سماها به الروم بعد عام ۱۳۵م وهو هعنامازوی دنلعه دنه010© (دائرة المعارف 
الإسلامية / القدس). سَمُوها بآسم الإمبراطور هادريان وكان آسمه الأول 
Aelius‏ . 

# ند و 
۲ اون کش هس ی مب 

(44) قال: ومن ذلك قولهم في اسم البلد آرمية. فیجوز في قياس 
العربية تخفیف الیاء وتشدیدها. فمن خففها كانت الهمزة على قوله أصلاء 
وکان حکم الیاء أن تکون واواً للالحاق. ومن شدد الیاء آحتمل الهمزة 
وجهين. احدهما: أن تکون زائدة إذا جعلتها أَفْمُولَةَ مِنْ رَمَيْتَ. والاخر: أن 
تكون فُعَليّة إذا جعلته من أرم وأروم. فتكون الهمزة فاء. وأما قولهم في اسم 
الرجل أَرْمِيا فلا يكون إلا إِفعِيلا. 


۱.۰۰ 


)4٩(‏ هذا البحث الصرفي, للفارسي كما في معجم البلدان والتاج. 
ولا طائل تحته إذ اللفظ معرب . 

قال ياقوت : وهي مدينة عظيمة قديمة بأذربيجان. . . وهي فیما یزعمون 
مدينة زرادشت نبي المجوس. 

وفي دائرة المعارف الإسلامية: إقليم ومدينة في ولاية آذربیجان 
الفارسية . اسمه یکتبه السریان أرميا والارمن أَرْم. تال اد والفرس أرومي 
ارا أن ر وین (وهو اشتقاق تخیل الترك أن مصدره روم) . ونحن نشك 
في أصلها غير الايراني 


*# و كوا 


(6۰) ومن ذلك آلآنك . وهمزته زائدة . 


و و و 
(6۰) في اللسان : هو الاسرب وهو الرصاص القلعي وقال کراع 
هو القزدیر. ولیس في الکلام على مثال فاعل غيره فأما كال فاعجمي. وفي 
الحدیث: من آستمم إلى ية صبّ الله الانك في دنه یوم القيامة. 


یفهم مما جاء في اللسان أنه عربي. وشك الازهري في عروبته 


فقال (۳۸۱/۱۰- ۳۸۲): وأحسبه معرباً. 


في اللغات السامية ففي یف نإ 0 وه 
ال املا مكرك ده لعل د (أي ة في العبرية . 


يبدو آنها من أصل غير سامي . 
عد ين #% 


۱:۰ 


(6۱) واصف: آسم أعجمى . 


(6۱) قال الصغاني : اصف کاتب س يمان مر الله عليه الذي دعا 


الله تعالی باسمه آلاعظم فرأى سلیمان صلوات الله عليه العرش مستقرا 
عنده . 


هو عبري وأصله 9۲( (اساف) ومعناه اللغوي : الذي یجمع 
من ۶3 أي جمع. وآساف المذكور في التوراة أحد المغنين الكبار لداود 
عليه السلام وهو آبن برخياهو اللاوي. (معجم غزينيوس). 


* يا و 

۵۲ وکذلك الْأَرُرُ وزنه أَفْمُلٌ لا محالة. فالهمزة فيه زائدة. وفیه 
لغات . أرَرْ وأرز وارَرٌ مثل کتب وأَرْرْ مثل کتب. ورزر ورنز. قال الراجز: 
يا خليلي كل إوَرَّةَ واجل الحَودَانَ رنة 

(۲) دکر الجوهري هذه اللغات الست وذكر صاحب القاموس لغتين 
اخ ا کا کر 

قال الزبيدي نار كأشد هي اللغة المشهورة عند الخواص والرّزٌ هي 

والرنز بالنون لغة عبد القيس (الصحاح) وأصله الرژ أبدلوا من إحدى 
الزايين ونا (اللسان) . 

ويقال: طعام مرژز أي معالج بالرز (التكملة). 

وهويوناني وأصله 60105206 ومنه 0729 باللاتينية وهو دخيل في 


و 


اللغة اليونانية من اللغة التاملية (لغة مدراس في جنوب الهند) وأصله 
نها 6 ۸7 ری (أرس ). 

ومن اللفظ الیونانی نفسه 212 بالفرنسية وء بالإنكليزية و50 بالإيطالية 
و و186 بالألمانية . 

¥ ا و 

(7ه) والازاد بالذال معجمة: ضرب من التمر. أعجمي معرب. قال 
أبو على : فإن شئت قلت: وزنه أَفْمَال وإِنْ كان بناءً لم یجیء في الآحاد كما 
جاء الآنك. وان شئت قلت: هو مثل خانام. فالهمزة أصل على هذا. 


(۵۳) لم يذكره آبن دريد مستقلا. وقال في ترجمة الأعراف 
(۳۸۲/۲): الأعراف ضرب من النخل. قال أبوحاتم: وهوالبرشوم 
أو يشبهه . قال الراجز: 


یرس فيها الزادً والأعرافا ولنابجي مُسُدِفاً أَسْدَافاً 

الزاذ: يعني الازاذ. والنابجئّ: ضرب من التمر أي أسود. 

قال الصغاني : الآزاذ: نوع من التم وهو فارسي معرب . 

وفي المعجم الكبير: نوع جيد من التمر يؤكل رطباً وقسباً وبشر 
او نتفر وف في العراق باسم اعد . قال المتنبىء في آبن يزداد: 
تکتانه ميف ان 2 لو او نها البَرْنِيٌ والآزادًا 

والغریب أن صاحب القاموس ضبطه كسّحاب. 

هو فارسي معرب وأصله بالفارسية الحديثة آزاد ومن معانیه الخالص. 
المبرأ من کل عیب. 


۱۰۳ 


روم) وأُسْقُْفُ الصاری: أعجمي معرب. وقالوا: أسقف بالتخفیف 
والتشدید ویجمع أساققة وأساقف. وقد تکلمت به العرب . 


(6ه) هذه عبارة الجمهرة (۳۷/۳) مع آختلاف یسیر. 

فيه لغة ثالثة ذکرها صاحب القاموس وهي : سقف کقفل. 

في التهذیب (4۱۳/۸): هو رس من رژوس النصاری. وفي الصحاح: 
رأس من رؤسائهم في الدین. وفي النهایة: عالم رئيس من علماء النصاری 
ورژسائهم. وفي القاموس : هو فوق القسیس ودون المطران. 


قال عبدالرحیم : هذا الأخير هو الأصح . قال الخوارزمي في مفاتیح 
العلوم (۱۳۰) بعد ما ذکر البطرك والجائلیق والمطران: ثم الأسقف یکون في 
كل بلد من تحت المطران ثم القسیس ثم الشماس. 


وقالوا: أَسَقَفَهُ أي جه سفن وفي الحدیث : أَسعَفه علی نصاری 
e‏ . الى مصدر. ومنه في الحديث: 

عله 3 السكيت وآشتقه من سقف E‏ وهو طول في 

قال ابن الأثیر إنه سرياني . والصواب أنه يوناني وأصله 611670010 
(أبسكوبُس) ومعناه اللغوي المشرف. والسين في آخر الكلمة أداة الرفع 
اليونانية وبحذفها یبقی آبشکوب . وحذف المقطع الأول عند التعريب نی 
تتفت توننا اهيدا بالسکون زیدت في آوله همزة مضمومة فاصبح أسمَّف 


۱: 


ومن الكلمة اليونانية نفسها اقصص‌ف| (أفيسقوفا) بالسريانية» 
وسكوبا بالفارسية و ٤10ء81‏ بالألمانية و وله بالإنكليزية و 00عده" بالإيطالية 
و 6۷۵906 بالفرنسية. 

*# و و 

(۵0) وأَدْرَبيجانٌ: أعجمي معرب بقصر الألف واشکان الذال. 
والهمزة في أولها أصل لأن در مضو إليه الآخر. وروي عن بي بكر 
رضي الله عنه أنه قال: على الصوف الأَدْرِيّ. ورواه لي أبو زكريًا «الْأَذْرِي» 
بفتح الذال على القياس . 

وأنشدني عن القَصَبَانِيٌ عن محمد بن أحمد لخراساني ع عن الطوماري 

عن المبرد للشمَاخ قولّه : 


تذکرئها وَهْناً وَكَدْ حال دذونها فری آذربیجان المَسَالِحُ والجالي 


١‏ - أَدْرِيجانُ: بالفتح ثم السکون وفتح الراء وکسر الباء الموحدة 
ویاء ساکنة وحم . 
کے ادراق : بفتح الذال وسکون الراء. 


۴ - آذربيجان. ورویت لغة رابعة عن المهلب: َذریْجان بت 
الهمزة وسکون الذال» وکسر الراءء ثم ياء ساکنق وباء موحدة مفتوحة. 

هو بالفارسية آذربایکان وآذربادکان وبالأرمنية آذربایاقان واذربادقان. 
وبالفهلوية عهعلفنهحتدن۸. وهذا الاسم مشتق من أتروبات ۸۱0۲۶ وهو آسم 
الحاکم الفارسي الذي دخل في خدمة الاسکندر الکبیر وآشترك 
راطو وفانه زکان تصیه هت ل الذى كان ترت من قبل تما 


۱:۵ 


الصغیرة . هذا رأي استرابون الجغرافي اليوناني . وقال محقق البرهان: کل 
ما قيل في آشتقاق آذربیجان غير هذا خیال لا یرتکز على الحقيقة. 

هذا ومعنی أتروبات (أو اذربات أو آذرباي) اسم الحاکم : حافظ النار. 
و «کان» لاحقة تفيد معنى الموضع. فمعنى آذربادکان: أرض أتروبات 
أو آذربات . 

of ۲ 0 5 

والنسبة إليه الأذْرِيّ ولْأذْرَبِيَ . والذي جاء في حديث أبي بكر أدبي كما 
في النهاية. وقال آبن الأثير: الأذْرَبيَ منسوب إلى أذربيجان على غير قياس» 
هكذا تقوله العرب. والقياس أن يقول: أَذْرِيّ بغير باء كما يقال فى النسب 

قال عبدالرحیم: وهذا صحيح إذا كان أذربيجان مركباً من آذر وبيجان 
وقد اتضح من اشتقاقه أنه مركب من آذرباي وجان. ومن ثم يكون النسب إلى 
الجزء الأول وهو أذرباي» فلذا قالت العرب أَدْرَبيَّ. وقد أصابت. 

#K*‏ نا نا 

(07) وروي عن أم الدرداء أنها قالت: زارنا سلما من المدائن إلى 
الشام ماشياً وعلیه کساء واندراؤر يعنى سراويل مشميزة: وهي كلمة 
أعجمية وليست بالعر بية . 


(07) فيه لغة أخرى بحذف الاألف: انارو ولغة ثالثة : آنلروردیة 
إلى آندرورد. وفسر الاندراورد بالبان آیضا اللسان 6۰/6 والتکلة 
والنهایة) . 

وهي فارسية وأصلها : آنترورد. (معجم إشتينغاس) . 


۴ 4 ¥ 


۱:۹ 


3 عع ۳ 0 5 
(00) والأهُواز: اسم مدينةٍ من مدن فارس» أعجمية معربة. وقد 
تكلمت به العرب . قال جرير: 


of 

(۵۷) قال یاقوت: إن الاهواز: جمع هوز وأصله حوز وهو مصدر حاز 
يحور وا ثم غیرته الفرس لأنه لسن في كلامهم حاء مهملة وإذا تکلموا 
كل فیها حاة قلبوها هاء. وعلی هذا یکون الأهواز آسما عرييا سمي به في 
الا سلام . 

وهذا لیس بصحیح . والصواب أن أصل الكلمة خوز بالخاء المعجمة 
وهو آسم جيل من الناس کانوا یسکنون هذا الجزء من ایران. قال 
الجوهري : والخورُ جيل من الناس. اه . ومن أجل ذلك سميت الولاية 
خوزستان أي بلاد الخوز. 

وکان خوز ينطق أيضاً هوز بالهاء ومنه 5152315 بالسريانية وجمع 

وکان «الأهواز» یطلق على الولاية كلها أي على خوزستان» ثم 
خصصت لهذه المدينة التي هي حاضرتها. وکانت تسمی في الأول سوق 
الأهواز ترجمة لاسمها الفهلوي ۵۷ Hujistan‏ . 

انظر مادتي آهواز وخوزستان في البرهان وتعلیق المحقق علیهما. 

*# نا و 

)^6۸( (صطخر : آسم البلد. أعجمي أيضاً. وقد ورد في أشعارهم . 

قال جرير: 


۶ 


وکان ككتابٌ فیهم ونبوةً وکانوا بِإِصْطَخْرَ الملوك وتسترا 


۱:۷ 


قال آبو حاتم: قالوا في النسب إليه إِصْطْخْرَزِي كما قالوا في مَرْوَ 
مروزي. 


(۵۸) هو إقليم واسع من بلاد فارس ومدينة فيه كانت حاضرته تبعد عن 
شیراز إلى الشرق بنحو ۵۳ کم وتقع على تل صخري (المعجم الکبیر) . 
قيل فى اصل اللفظ إن أَوَّلَ من أنشأها اضطخر بن طهمورث ملك 
الفرس (معجم البلدان). وقال صاحب البرهان إنه سمي بذلك لكثرة العْذْرَان 
فيهاء والغدير بالفارسية إستخر. 
فيها واستخر (5]8<8 بالابستاقية) بمعنى القوي المحكم . (انظر تعليق 
المحقق علی مادة استخر في البرهان) . 
هذا وأما مرو فمدينة بخراسان ونسمی انشا مرو الشاهجان . ومرغ 
ومرغز لغتان فيه. فالواو في مرو مبدلة من الغين» ومروزي أصله مرغزي. 
(انظر مادتي مرو ومرغز والتعليق عليهما في البرهان). 
كن نا نا 
)۵٩(‏ 1 قال أبو عبيدة: آسم قائد من قواد كسرى على 
البحرين» فارسی . وقد تکلمت به العرب . قال طرفة: 
خُدُوا جذرکم أُمُْلَ المشقر والصّمًا 
عبید آسْبَذِ وَآلقَرضيُجرَى ین الق ض 
والصّفًا والمشقر من البحرین. 
وقال غير أبي عبیذة: «عبیذ آسبذ» قوم کانوا من أهل البحرین یعبدون 
لبَرَاذِينَ» فقال طرفة: (عبید أُسْبَذِ). أي يا عبيد البراذین. 


۱:۸ 


أَسْبَدُ فارسي عَرَبّه طرفةٌ. والأاأضل أسب وهو ذَكر البراذین یخاطب 
بهذا عَبْدَ القيس. ویروی: عبید الَْصّا. 

وبلغنا عن الحَرّبي قال: حَدَّتَنَا محمد بن أبي غالب قال: حدئنا هشیم 
قال: انا اد عن فش ِن َمْرِو عن بجَالَة بن عََدَة قال: قال آبن عباس : 
رأيت رجلا من الْأَسْبَذِييَ -ضرب من المجُوس ين أفل, هی 
8 الله عليه السلام؟ قال : : الإسلام أو القتل. 


قال الحربي: قال أبو عمرو: الْأسَادُ قوم من الفرس کانوا مَسْلَحَة 
المشقر منهم المتدر ون ساوی من بني عبداللّه بن دارم ومنهم عيسى 
الخطبي وسعد بن دعلح . وقال الشاعر : 


71 2 و ةد ده ع فقو ر م۳ ۳ „fe‏ و و 2 
ابی لا يريم الذهر وسط بیوتهم كما لا يريم الامبزي المشقرا 


(09) ذکر ياقوت (۱۷۱/۱) في أصله أقوالاً: 

١‏ الأسبّذِي منسوب إلى أسبذ قرية بالبحرين» وقيل بعمان. 

ی الأسْبَذِيُونَ لانهم كانوا يعبدون فَرّساً. قال ياقوت: 
الفرس بالفارسية أَسب. زادوا فيه دالا تعریبا! . 

۳ - أَسْبَدْ اسم ملك كان من الفرس. مَلکه کسری على البحرین 
فاستعبدهم وأذْلهم . وانما آسمه بالفارسية إِسُبِيذَوَيْه يريد الأبيض الوَجه 
فعربه. فنسب العرب آهل البحرین إلى هذا الملك على جهة الذم فليس 
- المشقر والصفا حصنین هنالك . 


۱:۹ 


وقال آدي شیر )٩(‏ وهو مرکب من أسب» أي حصان. ومن باد» آي 
حارس . وباد تطلق آیضا على أعيان البلد وعمدته. 

قال عبدالرحیم: إن أسبّذ كما قال أبوعبيدة» قائد من قواد کسری 
على البحرین ولیس آسم شخص بعینه كما جاء في معجم البلدان إنما 
هولَقَبٌ كل قائد من قواد کسری علی البحرین. 

وأصله اسبهید ومعناه قائد الجيش وهو مرکب من اسبه» أي الجيش» 
وب أي القائد. حذفت منها الهاء فأصبح اسبَبّذ بباءين ثم حذفت إحداهما 
تخفيفا فأصبح اسبذ. انظر مادة صبهبذ في باب الصاد. 

أما الْأَسْبَذِيُونَ فهم عربٌ تسترا زان O‏ 

*# ¥ نا 

)٠٠(‏ قرأت على أبي زکریاء: يقال: إِسْكَنْدَرٌ وأَسْكَندَرٌ بکسر الهمزة 
وفتحها. وقال: هكذا ذكره أبو العلاء فقال لى: هی كلمة أعجمية ليس لها 


(0) هو يوناني .واصله ۸۸650۷6006 وبحذف أداة الرفع : 
أَلَكْسَنْدَر كما هو باللغة الإنكليزية. ووقع فيه قلب مكاني فقدمت 
السين على الكاف فاصبح آلسکندر وعدٌ الجزء الأول منه أداة التعريف. 
فحذف وقيل سُكندَرء وبما أن الكلمة تبدأ بالسكون جلبت همزة في أولها. 

غير أن اللفظ لم يكن يستعمل في الغالب بدون الجزء الأول. أي على 
الأصل. نقل الزّبيديّ قول آبي زكرياء إنه لا يستعمل بدون أل التعريف. 
وذكره أبو تمام بحذفها في قوله: 

بن عه ونکت آزقبل فيك ذ 
شَابَتْ تواصي اللاي وهي لَمْ تیب 


۱0۰ 


وَمَثْلّه کنثل لفظ آلماس فانه لفظ يوناني وأصله ۵660/6 
(أدماس)» فعرب بإبدال الدال لاما فاصبح اماس وعد أل في أول اللفظ أداة 


هذا وقال صاحب القاموس: الإسكندر بن المَيْلَسُوف. وقال الرّبيدي : 
ويقال: ابن فيليس. اه . قال عبدالرحيم : كلاهما خطأ. والصواب: فليس 
راصله باليونانية 727-06( ومعناه اللغوي مُحِبّ الْخیل . وذكر 
صاحب اللسان صحیحاً (إسكندن: 


1 يا نا 
)٩۱(‏ والاستار: قال أبو سعید: سمعت العرب تقول للاربعة ستاز 
لأنه بالفارسية جهار. فأعر بوه فقالوا استار . 
قال جریر : 
إن المُرَرْدَقَ والبمیت واه وآبا الفرژدی شم ما انار 


وقال الاعشی : 


(توفي) يعني القارورة الکبیرة. إذا شربوا بالصغیر نَّمَانِينَ يكون بالکبیر 
أربعة» كل عشرین واحدٌ. 

قال : الاستار: رابغ أَرْبَعَةِ. ورَابِعٌ القوم استَارْمُم. 

وهذا الوزن الذي يقال له الاشتار معرّب أيضاً. أصله هار فأعرب 
فقيل إستار. ويجمع أَسَاتِيرَ. ويقال لكل أربعة إِسْتَارٌ. 


۱01۱ 


(۲۱) هذه عبارة التهذیب (۳۸۲/۱۲) ولیس فيه شرح بيت الاعشی . 


قال الخفاجي (۳۵ - 5”): انه یطلق في کلام أهل التفسیر والقراء 
على عاصم وحمزة والكسائي والأعمش. 

والإستار بمعنى الوزن أربعة مثاقيل ونصفٌ. قال الخوارزمي في 
المفاتيح :)١4(‏ الاستاز ربع عُشْرِ منا. اه . والمنا مائة وثمانون مثقالا. 

هو ليس بفارسي كما قال أبوسعيد وغيره. إنما هويوناني 
وأصله 0۲0780 (سُبَاتِير). وأخذتها العرب من السريانية وهو فيها 
اسر ا وکان یطلن علی عُملة يرنانية قديمة کانت تساوي أربعة 
دراهم . ومنه 568167 بالانكليزية بمعنی العملة المذکورة. (راجع المعجم 
السرياني» والمعجم اليوناني) . 

¥ ا ¥ 

۲ وأضطفائوس: آسم دِهْمَانٍ. قال الفرزدق: 
لا صل الأطفائوس_ نم نکن ند تلت الثبخ ین خاو 

وهو دهقانٌ من أهل البحرین. كان مجوسياً. كاتباً لعبيدالله بن زياد 
وهو صاحب سِكة أصطفانوس بالبصرة. 


(55) في معجم البلدان: أصطفانوس: مَحَلة بالبصرة مسماة باسم 

قال عبدالرحيم: كونه نصرانياً أقرب إلى الصواب فإن الاسم يوناني 
وأصله 2۲6006 (ستفانوس) واصل معناه الاکلیل والتاج. ومنه Stephen‏ 
بالإنكليزية. 


\0۲ 


() وقال بعض أهل اللغة: الْأَنْبِجَاتُ: ضرب من الأدوية. قال: 
وأظنه معرباً. 


)٩۳(‏ هذه عبارة الصحاح مع آختلاف یسیر. وعبارته (نبج): 
والانبجات بکسر الباء لخر ناك من الادوی وأظنه معرباً. وفیه في ترکیب 
(ربب): المریئیات: الأنبجات وهي المعمولات بالربَ کالمعسّل وهو المعمول 


بالعسل» وکذلك للمرییّات إلا آنها من التربية . یقال: زنجبیل مربى ومُرَبْبٌ. 


٠‏ قال عبدالرحیم : وهو مأخوذ من الْأنْبج. وهي فاكهة شهيرة وتسمى الآن 
المَنْجَة أو المانجو. سمي به مربب الأنبج ثم أطلق على المربب من أي شيء 
كان. ويذكر الثعالبى فى فقه اللغة (785) من الأنبجات: الجلاب 
والسكنجبين والخلنجبين والميبة. 


قال الليث فيما نقل عنه الأزهري (۱۲۵/۱۱- ۱۲۰): الأنبج حمل 
شجرة هندية تربب بالعسل على خلقة الخوخ محرّف الراس یجلب إلى 
العراق» وفي جوفه نواة كنواة الخوخ. ومنه آشتقت الأنبجات التي تربب 
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بالعسل من الاترج والإهليلجة ونحوها. 

واللفظ فارسي وأصله بالفارسية الحديثة أنبه ويكون بالفهلوية أنبك وهذا 
هو اصل اللفظ المعرب. ومن ثم فالاصل في الباء الفتح وقد تکسَر كما في 
القاموس . أما الأنبجات فبالكسر كما نص عليه الجوهري . 

واللفظ هندي اصلا ودخيل في الفارسية وهوباللغة 
السنسكريتية اوج (أمرم) ومنه ام باللغة الهندية الحديثة. وباللغة 
البراكريتية 37۳57 (أمبم) ومنه اللفظ الفارسي . 


1١ 


أما المانجو أو المنجة فأخذته العرب من مود بالانكليزيت وأحذه 
الإنكليز من لل © ۳/2 ها باللغة التاملية. 
¥« ييا نا 


2 0 ور ۶ 
(15) والالوة: العود الذي يتبخر به. ذكر أبو عبيد أنه معرب. 


7 


(55) في التهذیب (4۳۰/۱۵): في الحدیث «ومجامزهم الا غير 
مطراة) . قال أبو عبید : قال الأصمعي : وهو العود الذي یتبخر به . وآراها كلمة 
فار خرن ال او ع رها لان ال ا وا نه فول 
اللحيانيّ : «يقال لضرب من العود: أَلْوْة ول وَلِيّةَ وَلَرّة». وذکر صاحب 
القاموس ار ۱ 

وتجمع ره ألاويّة (التهذیب) . 

قال آبن درید (۱۸۸/۱): إنه فارسي معرب. وكذا نقل الجوهري 
والأزهري عن الأصمعي . ونقل آبن منظور قول الأزهري : الألوة ليست بعربية 
ولا فارسية وأراها هندية. 

هو بالفارسية أَلُوا وباليونانية ۵67 (آلُوی) ویبدو أنه هو الاصل 
المباشر للفظ المعرب. وقد جاء في شعر آمریءالقیس لو (المعجم الکبیر) 
وهو آقرب اللغات إلى الأصل اليوناني . 

قال أدي شیر (۱۲): واليوناني ماخوذ من الارامي خحهّب ‏ لأن 
الصبر أصله من بلاد الشرق. 

ومن اللفظ اليوناني 6 بالا نكليزية والايطالية و ۵065 بالفرنسية . 

¥ نا نا 

)٠(‏ في حديث القاسم بن مخيمرة قال: إن الوالي لَتَنْحِتُ أقاربه 

آمانته كما تنحت القَدُومُ الإصْطَفْلِيئَة حتى یَخْلص إلى قلبها. 


١6غ‎ 


قال شمرّ: الإصطفلينة كالجَرّرَة ليست بعربية محضت. لأن الصاد 
والطاء لا يكادان يجتمعان وإنما جاء فى الصراط والأضطم لژ أصلهما السین . 


قال آبن الأعرابي: الإِصْطَفْلِين: الجر الذي يؤكل. لغة شامية, 
الواحدة (صطفلينة وهي الماء أيضاً. 


(58) هذه العبارة من التهذيب (۲۷۲/۱۲) مع تقديم وتأخير. 

هو يوناني وأصله 7۲0/0۱7۷06 ومنه اسطفين بالفارسية. أما 
قوله : «وهي الماء آیضا» فهو تصحيف. والصواب كما في التهذيب «المشا» 
وهونبت يشبه الجزر كما في اللسان / مشى . 

واجتماع الصاد والطاء في الصراط والاصطم لكونهما معربين. أما 
الصراط فلاتيني وأصله (182) داهتای. أي الطريق المبلط. 
ومنه 0٦06٤7٩‏ باليونانية ومنه هي بالسريانية. 


اصله ستراطاء حذفت منه الثاء لالتقاء الساکنین وکسرت السین للسبب 


وأما الأصطم فهو لغة في الأسْظمٌ بالسین (اللسان)» ولاسم : 
أَسْطمُة قومه» أي في وسطهم وأشرافهم. وار اللحسف»: أى» وسحطة 
ومجتمعه . 

ويقال: الأطْسّمة على القلب. والجمع أساطم. وتميم تقول: أساتم 
(الصیحاح)» وهويوناني واصله . عیغْتی (ستوما) ومن معانيه مصب 
النهر. ومنه الاستوم . قال ياقوت في ترجمة دمیاط : ومن شمالي دمیاط يصب 
ماء النيل إلى البحر الملح في موضع يقال له الاستوم . 

ايح ا لا 
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(15) البَرَنْسَاءُ: الخَلْقُ. يقال في المثل: ماأذري أي البَرَنْسَاءِ 
هو؟ واي البَرْنَاسَاءِ هو؟ أ أي الناس هو؟ وأصله بالنبطية : آبن الإنسان 
وحقيقة اللفظ بها بالسريانية: برناشا فعربته العرب . 


(17) فيه لغات: برنشاءُ ویتسا «التهذیب ۰6۵۲/۱۱ وبرناسَاء 
ويراساء (الصحاح والقاموس)» وبرساء (القاموس / برس) . وقال صاحب 
القاموس في برنساء أنه بسکون الراء وقد تفتح . ونظره الجوهري ب عقرباء . 

في اللسان : الولد بالنبطية : برق سك وفي التاج : برة نساء . وكلاهما 
خطأ. قال ابن درید (۲۵۵/۱): البر بالنبطية ابن ونسا انسان. اه. هذا 
وا فان الوؤلف قوب م3 رات 

هو بالسريانية كدئما . كه نما (برناشا) ومعنی بر الابن وناشا 
الا نسان . 

# ¥ 

)5۷ والبرسّام : أيضاً معرب. وهو هذه العلة المعروفة . ف (بر) 
هو الصذر و (سام) من أسماء الموت . وقیل : ومعناه الابن. والأول أصح 
لأن العلة إذا كانت في الرأس يقال لها سَرّسام وسر هو الرأس . وقیل تقدیره: 
آبن الموت. 


۱۹ 


(1۷) هذه عبارة التهذیب (۱۵۷/۱۳) مع اختلاف یسیر. 


وفي الجمهرة (۳۸۹/۳): جرسام وجلسام وهو الذي تسمیه العامة 
البرسام . وذکر الجوهري أيضاً الجرسام لغة فيه. وذکر ابن السّكيت لغة أخرى 
وهي بلسام باللام (المصباح) . 


وفي اللسان : هو الموم . وفي القاموس : علة يهذى فيها. وفي المصباح 
داء معروف . وفي بعض کتب الطب أنه ورم حاز یعرض للحجاب الذي بين 
الکبد والمعی ثم یتصل بالدماغ. اه. وفي المعجم الوسیط : ذات الجنب 
هو فارسي وم رکب من بر أي الصدر وسام آي الورم . 


*# و و 


(58) والبرق: الحمل . أصله بالفارسية بره. 


(0۸) في الجمهرة (۲۹/۱): البرق: الحمل. آعجمي معرب . وفي 
التهذیب (۱۳۱/۹): قال اللیث: البرق دخيل في العربية. وقد استعملوه 
وجمعه البرقان . وفي الصحاح : فارسي معرب . 


البرقان بالكسر والضم. ويجمع أيضاً على أبراق (القاموس). 
أصله بالفارسية الحديثة بره وبالفهلوية عهتته" (فرك) وهذا هو أصل 


اللفظ المعرت . 


۱۷ 


(59) أبو عبيد عن أبي عبيدة قال: ومما دخل في كلام العرب من 
کلام فارس : المشح : بلاس . وجمعه ل هکذا تقول العرب. وبیاعه 
البّلاس . قال الراجز لامرأته: 
إن لا يكن شَيْحُك ذا غراس ‏ فهو عظیم الکیس والبلاس 

في اللربات مطمم وكاسي 

آراد بشیخها زوجها. 


(59) هذه عبارة التهذیب (44۲/۱۲) مع آختلاف ولم یذکر فيه 
الرجز. وفیه: البلاس بالباء المُشْبَعة. اه. قال عبذالرحیم: یقصد الباء 
لمات 

وفي الجمهرة (6۰۰/۳): أهل المدينة . . . یسمون المسوح البلس 
واحدها بلاس . وقال الجوهري نحوه وزاد: ومن دعائهم : آرانيك الله علی 
البلس( بالضم. وهي غراثر کبار من مسوح یجعل فیها التبن ویشهر علیها من 
ينكل به وینادی علیه. 

هو فارسي أصله بلاس بالباء الفارسية . 

* # نا 

(۷۰) قال آبن قتيبة : البورياء بالفارسیة. وهي بالعر بية باريي وبوري. 

فال العجاج : 


مه ه و :الم قفا ۳ ۳ 


(۷۰) قول آبن قتيبة في أدب الکاتب ۳۸۵. قال آبن درید (۵۰۲/۳): 
الباري فارسي معرب . وهو البوریاء بالفارسية. (ثم ذكر قول العجاج) . 


(۱) في اللسان: البلس بفتحتین وهو خطأ. 


۱۸ 


وفي الصحاح : البارياء الوا التي من القَصب. قال الأصمعي : 
البوریاء بالفارسية وهو بالعربية باري وبوري . . . وكذلك البارية. 

ذکر صاحب القاموس ست لغات» وهي : البُوريّ والْبُوريةٌ والبورياء 
والباری» والباریات والبارية. 

هو بالفارسية بوریا. وهو دخیل في الفارسية من الارامية (البرهان) 
وهو بالسريانية که‌زنا . 

البوریاء: الحصیر المنسوج (اللسان). وذکر آبن منظور معنی آخر 


وهو الطریق وتبعه في ذلك الفيروزابادي . وما آدري من أين ۾ له هذا. 
#*# * 


: بح : السبي . وهو بالفارسية پرده . قال العجاج‎ )/١١ 
كما ریت في الملاء البَرْدَجَا‎ 


ال بالفارسية الحديثة برده وبالفهلوية ۷2712 (فرتك) وهذا هو أصل 


اللفظ المعرب . 
KK ¥ #‏ 
(۷۲) قال الأصمعي : وقولهم البردان ببغداد نما آرادوا موضع 
السیی: 


(۷۲) قال یاقوت: من قری بغداد على سبعة فراسخ منها قرب صریفین 
وهي من نواحي دجیل. وقال آبو المنذر هشام بن محمد: سمیت البردان التي 
فوق بغداد بَرَدَانا (؟) لأن ملوك الفرس کانوا إذا آتوا بالسبي فنفوا منه شيعا 
قالوا: برده أي اذهبوا به إلى القريت وکانت القرية «بردان» فسمیت بذلك. 


۱۹ 


کذا قال. قلت آنا: وتحقیق هذا أن برده بالفارسية هو الرقیق المجلوب في 
أول إخراجه من بلاد الکفر ولعل هذه القرية كانت منزل الرقيق فسميت 
كقولهم لوعاء الثياب: جامّه دان ولوعاء الملح تَمَكدان وما أشبه ذلك. ثم 
وقفت على كتاب الموازنة لحمزة فوجدته قد ذكر قريباً مما قلته فانه قال: 
البردان تعريب برده دان وكان بخت نصر لما سبى اليهود أنزلهم هناك. انتهی 
قول ياقوت . 


قال عبد الرحیم: إني لا أطمئن إلى هذا القول لسببين» أولهما أن 
السبي بالفهلوية ٠2:86‏ وقد عرب بصورة بردج. أما برده فهو بالفارسية 
الحدیثة. والسبب الآخر أن اللاحقة «دان» تدل على وعاءء أما اللاحقة التي 
تدل على الموضع والمحل فهي ستان كما في طبرستان وخوزستان وغيرهما. 
ولعله محرف من «بردکان» وهو جمع بردك أي الرقيق . حذف منه الکاف. 


وجاء في دائرة المعارف الاسلامية: يجب أن يبحث عن موقعها بين 
أكوام الخرائب في «بدران» التي ينطبق موضعها بدقة على روايات مصنفي 
العرب . 

ا ذا نا 

(۷۳) قال آبن دريد وآبن قتيبة: البهرج: الباطل. وهو بالفارسية 

نبهره. وأنشد للعجاج : 
وکان ما آفتض الجحاف بَهْرَجَا 

قال آبن درید: آهتض: افتصل من هَضَضْتٌ الشَيْءَ إذا کسرته. 
والجحاف مصدر جَاحَفَهُ في القتال والمجَاَفةً المُرَاحَمَةُّ أي: زاحموا فلم 
يكن ذلك شيئاً. وقيل: المجاحفة في القتال: ناون القوم بعضهم بعضاً 


١ 


بالعصي والسیوف. يعني: ما کسره التجاحف بینهم - يريد القتل - لم يكن 
والهرح : الدرهم المبطل السّكة . 
والبهرج: التغویج من الاستواء إلى غير الاستواء. 
والبهرج : الشيء المباح. یقال: بَهرحَ دَمَه إذا أَهْدَرّه. 
من ۳ کاله في الأصل و فقيل ير وبهرج . وجمعه : درا 
بهرجة وبهرجة. وبهرجات وتَبَهْرَجَاتَ وبهارج. 


النُحياني : يقال : درهم مبهرح ونبهرح وبهرح. وآنشد لبعض الرجاز : 
لك کی نت شا E,‏ 
قذ حَجٌّ هذا العام من تَحَرّجَا اَم لا جَمالَ صذق نالنجا 

لا تخطه رَيْفاً ولا نَبَهْرَجَا 

وأنشد آبن الأعرابی 
إن هويا قَلّ ما تَحَرّجا آفطانی الناقصٌ وَالبَهْرَجَا 
والژیف حتی لم ید لي مخرجا إذا رأی باب حرام مملجا 

وقال أبو عمرو: هرج ودراهم بهرج. قال : والبهرج المعدول 
به عن جهته فیقال : بهرج البریذ إذا عدل عن الطریق. قال : والبهرج 
الدرهم المضر وب فى غير دار السلطان . 


(۷۳) الجمهرة (۰)۲۹۸/۳ أدب الکاتب (۳۸۲). 


۱71 


من الدراهم وغيرها بهرج . وهو إعراب رون وبرج بهم أي أل بهم في 
غير المحجة. ثم ذكر معاني أخرى وردت في كلام المؤلف. 


وقال الخفاجي (1۲) بهرج معرب نبهره أي باطل ومعناه الزغل وله معانٍ 
أخر... وقال آبن منظور في ترجمة بهرج: واللفظة معربة وقيل هي كلمة 
هندية أصلها هل وهو الرديء فنقلت إلى الفارسية فقيل نبهره ثم عربت 
بهرج. 


قال آدي شیر (۲۹) إن بهره بالفارسية معناها الحصة والنصيب فالبهرج 
إذا معرب عن نبهره أي عديم الحصة أو عن نبره وهو بمعنی البهرج . 


قال عبد الرحيم: أصله بالفارسية هه ومعناه الزائف ويرى محقق 
البرهان أن النون للنفى وأما بهره فلعلّه من الكلمة الفهلوية عهتع 28نم 


حذفت النون من صدر الكلمة المعربة تخفيفاً. وينقل الزبيدي قول آبن 
خالويه : درهم بهرج هو كلام العرب والعامة تقول: نبهرج اه. فاحتفظ العامة 
بالأصل . 


هذا ويذكر البيروني في كتاب الجماهر (۱۵۸) أن نبهره بالفارسية منقولة 
من الهندية فان الجید بهله. اه . قال عبدالرحیم : ولیس بصحيح فإن الكلمة 
الهندية 572 لا علاقة لها بالکلمة الفارسية. 
#¥ # و 
)۷٤(‏ قال آبن قتيبة: البّالغاء ممدودٌ: الأكارعٌ وهو بالفارسية بایها . 
قال آبن دريد: وهي لغة أهل المدینة. قال: ويسمون المسوح البلْس. 


۱۹ 


(5/) قول آبن قتيبة في أدب الکاتب (۳۸) وقول آبن درید في 
الجمهرة (۵۰۰/۳) وعبارته: قالوا: أهل المدينة يسمون الأكارع بالغا أي 

قال الزبيدي: باي: الرجل وها علامة الجمع عندهم ومعناه ال 
ثم أطلق على أكارع الشاة ونحوها ويسمونها أيضاً باجة وهذا هو المشهور 

قال عبدالرحيم: إني لا أطمئن إلى ما قيل إن أصله بايها. فإن اللفظ 
المعرب لاا يتفق مع أصله المزعوم في حروفه» ففيه لام وغين ليستا في 

لعله من بالغ بكسر اللام وضمها وهويطلق بالفارسية على قرن البقر 
الأجوف يستعمل لشرب الخمر ولكيلها. ويقال له أيضاً بالغ بالباء الفارسية . 

هذا وأهل المدينة لا يعرفون هذه الكلمة الآن. 

فنا يا و 

(۷۵) قال أبو عبيد وآبن قتيبة: البَالّة: الجراب وهو بالفارسية باله. 
وقد تكلمت به العرب قال أبو ذؤيب: 

وقال أيضاً: 
كان عَلَيْها بالهةً لَطَمِيّةً ‏ لَهَامِنْ خلال الدأيتين أَرِيجُ 

۱ والبالة أصله وعاء العدلك ثم كيل للججراب الذي یکون فیه الطیب بالة . 

و «لطمیة» منسوبة إلى اللطيمة وهي العیر التي تحمل الطیب والبّر. وقوله: 


۱1۳ 


«من خلال الدأيتين» يريد: من بين الدأيتين . وأراد بالدأيتين الجنبين. 
۳3 ۱۳ ۶ 2 3 2 هټ ي #۷ وگ و 

والدأية : مقط الأضلاع والشراسیف. وأريج : تَوْمُجّ وتَفْحّ وكذلك الارجْ. 

ولا يكون إلا من الطيب وقال الفرزدق: 

شا أن العْبَّرّ الوزد ییا وبالة تجر فارُها قد تخرّما 


َخَرّمَ: شق . 


(۷۵) قول آبن قتيبة في أدب الكاتب ۳۸۷. 

قال ابن دريد (۵۰۰/۳) بعد ما ذكر بيت أبي ذؤيب: كأن عليها. . 
أراد الجوالق فقال بالة بالفارسية. . . وقال الأزهري :)۳۹۲/٠١(‏ البال جمع 
بالة وهي الجراب الضخم. ثم نقل عن آبن الأعرابي أن البالة: 2 
بیله . 


وكتب في اللسان هذا اللفظ بالباء الفارسية : بيله . وفيه : البالة القارورة 
والجراب وقيل وعاء الطيب فارسي معرب. أصله بالة... ثم ذكر قول 
أن سعید أن البالة الرائحة والشمة وهي من قولهم بلوته إذا شممته واختبرته 

وإنما كان أصلها بلوة ولكنه قدم الواو قبل اللام فصيرها ألفاً. 

لقد اختلفت أقوال اللغويين فى تفسير هذه الكلمة. فقال أبن دريد إنها 
الجوالق كما حكى الأزهري أنها الجراب الضخم. والمعنى الثاني : وعاء 
الطيب وقريب منه قول ابن الأعرابي إنها الجراب الصغير. والقول الثالث: 
القارورة ذكره صاحب اللسان والفيروزابادي . 

كما اختلفوا في أصلها فقالوا: بالة وبيلة. 

اللفظة من الفارسية. 


۱٤ 


إذا كان المراد منها الجوالق فهي من باله - بالباء الموحدة - ومعناه 
ی 

أما بمغنی وعاء الطیب فهي من بیله ومعناه الخريطة. وأما بمعنى 
القارورة فمن پیاله ومعناه القَدّح والکوب أو من ۱۷6 (فيالي) اليونانية 
ومعناها القارورة. ذهب الأب لامنس في کتاب الفروق (۲۱۷/۱) إلى آنها 
مأخوذة من 0۱677 في جمیع معانیها. وهذا لیس بصحیح . 

4 + * 

(-۷) قال الأزهري: والبَالَهٌ سمكة تكون بالبحر الأعظم» يبلغ طولها 
خمسين ذراعاً يقال له العنبر وليست بعربية. قال: ورأيت من ركب في البحر 
یقول: آسمها وال بالواو قال: کأنها آغربت فقیل بال. 


(5/) قال الجوهري : البال الحوت العظیم من حیتان البحر. ولیس 
بعربى. وفى اللسان: البال سمكة غليظة تدعى جمل البحر. وقال الزبيدي : 
هو معرب وال كما في العباب. 

توجد هذه الكلمة فى كثير من اللغات الهندية الأوربية ففي اللاتينية 
8ل وفي اليونانية ,2620/۷0 وفي الألمانية »7015 وفي 
الإنكليزية ۷۲۵۱6" وفى الانكليزية القديمة ۱۷21 ومن 5م021326 اللاتينية عماأءلهم 
بالفرنسية و 081688 بالإيطالية . 

% تيز ا‎ 1 
fo ۳ 7 o 

(۷۷) البستان: فارسي معرب . ویجمع بساتين. قال الاعشی : 
َهَبُ الجلاً لجراجر كَالبُشان تحنو بتزتي أظفال 

الجَرَاجِرٌ جمع جرجور وهي الاب الکبيرة الصَّلَابُ. وقوله کالبستان 
أي کالنخل : وتخنو: نطف على صغارها. واللَردّق: الصغار من کل شيء. 


۱۹۹ 


وقال جریر : 

۳ 1 1 0 ی ب of‏ 2 2 و 

یعضون الانامل إن رآأزها بساتینا بواززها الخصيد 
وقال الر اجز : 


كأنها من شجر البساتين المنباء المُتَنقّى والسیسنْ 


(۷۷) هذه العبارة (ما عدا الاستشهاد بقول جرير وغيره) من الجمهرة 
(۵۰۱/۳) ولیس فيها «فارسي». 

البستان هو الحديقة. أما فى شعر الأعشى فبمعنى النخل . 

في المصباح : قال الفراء: عربي . وقال بعضهم: رومي معرب. أه. 
قال عبدالرحیم : والصواب أنه فارسي معرب كما قال المؤلف. وأصله بوستان 
بالفهلوية «ةءهط بالضمة غير المشبعة. وهو مركب من بو أي الرائحة وستان 
لاحقة تفيد معنى الزمان والمکان. أما الزمان ففي مثل زمستان أي الشتاء 
وتابشتان أي الصيف . وأما المكان ففي مثل هندُوستان أي بلاد الهنود وکلستان 
أي موضع الورود. فمعنى بوستان: موضع الرائحة الطيبة. هذا وماذكر في 
الشفاء (51) والتاج (بست) أن أصل معناه: اخذ الرائحة فليس بصحیح . 
هذا على وهم أن سّتان من ستاندن بمعنى أخذ. 

وجمعه بساتين. ويقال أيضاً بساتون (القاموس / باب النون). 

ومنه البُستنبان بمعنى حافظ البستان (التاج / بست) أصله بسا بان 
حذفت الألف لالتقاء الساكنين. 


۱۹۹ 


(۷۸) ومن لفظ البستان هذا الذي يقال له بَسْتَ ولم يحك أحد من 
الثقات كلمة عن العرب مبنية من باء وسين وتاء. 


(VA)‏ لعله يقصد البست وهو من مصطلحات الري . قال الخوارزمي 
في مفاتب تيح العلوم في فصل الالفاظ المستعملة في دیوان الماء (59): 
البست: قياس تصالح عليه أهل مرو وهومخرج للماء من ثقب طوله شعيرة 
وعرضه شعيرة . 

وبَست أيضا آسم واد بأرض بابل وبالضم آسم بلد من أعمال سجستان 
(التكملة) غير أن هذا المعنى لا يتفق وسياق كلام المؤلف. 

چا 

(۷۹) قال آبن درید: والبوصي ضرب من السفن. وهو بالفارسية 
بوزي وقد تکلموا به قديماً. قال طرفة: 

وقال الأعشی. آخبرناه آبن نار عن آبن رِرْمَة عن أبي سعيد عن آبن 
در ید : 
ما بل الجَدّ الظَنُونُ الذي جُنبَ صَوْبَ اجب الماطر 
مشل الفراتي إذا مساطا ‏ یف باوصي وَالمَاهِرٍ 

الد : البثر الجيدة الموضع من الكلا. والظتون : الذي لا یوثق 
بمائه . واللجب : الکثیر الصوت . وطما: ارتفع . والماهر : السایح . 

وقال ١‏ لحطيئة : 


f9‏ 5 9 بل و 2 و 0 و وا ده ىم السو 
وهند آتی من دونها ذو غوارب یقمص بالبوصي معرورف ورد 


۱۹۷ 


)۷٩(‏ في الجمهرة (۵۰/۱) البوصي : السفینف وکانت بالفارسية 
بالزاي فقلبتها العرب شناد اه . وذکره انشا في ۷۱ و ۵۰۰۰/۳ . 
وفي التهذیب (۲۵۸/۱۲): قال اللیث : البوصي ضرب من السفن. . . 
وقال أبوعمرو: البوصي زورق ولیس بالملاح. وفي اللسان. . . عبر آبو عبید 
عنه بالزورق. قال ابن سیده: وهو خطأ. والبوصي : الملاح . ۱ 
ذكر إشتينغاس في معجمه الفارسي بوزي بمعنی الزورق» ولم یذ کره 
الرباني أنه آرامي الأصل وهو تەم بط (بوصيت) بالكلدانية 


و تیم بط (بیصیت) باللغة الربانية . 


ويقول زخاو إن البوصي منسوب إلى البوص ومعناه القصب. فمعنی 
البوصي : سفينة معمولة من القصب غير أن هذا المعنى للبوص لم يذكره 
أحدء إلا ما نقله زخاو عن المستشرق :137270 فى كتابه الأمثال أن البوص 


والبوس قصب الذرة الجاف . 
د ا نة 


(۸۰) والبَهُرَمَانُ: لون أحمر. فارسي. 

(۸۰) في الجمهرة (۳۰۹/۳): البهرمان: صبغ أحمر. وفي التهذيب 
(/۵۳۳): البهرمان: ضرب من العصفر. 

واشتقوا منه فعلا وقالوا: بَهْرَمِ لحيته» أي حناها تحنثة مشبعة. 

قال آبن درید: لیس بعربي صحیح . 

وهو فارسي كما قال المژلف. أصله بهرمان. وبهرامن وبهرام لختان 


فيه . ومن معانیه نوع من الياقوت أجمرء والعصفر . 


۱ 


ذکر صاحب اللسان لغة آخری فيه وهي بهرم. ویبدو أن هذه اللغة 
قات بحذف الالف والنون فی آخر اللفظ ا آنهما للکنية. 


هذا وبهرام بمعنى المريخ (اللسان) يهنا فارسي معرب . 
¥ م # 


(۸۱) البرزیق: الفارس بالفارسیة . والجماعة من الفرسان البرازیق. 
قال : 


2 وى جم ار بم م عام 0 
برازيق تصبح أو تفغير 


(۸۱) عبارة الجمهرة في ٩۰۱/۳‏ كالآتي: البرزيق: الفارس بالفارسية 
أو الجماعة من الفرسان. قال الشاعر. . . لعز مجر اليه وفي ۳۰:۵۲ 
الجماعات من الناس. قال الشاعر جهمة(۱) بن جندب بن العنبر بن عمرو بن 
تميم : 
لقل جبادفا متمطرات بوازشا تمتخ او تبر 

وفي التهذیب (4۰۱/۹): قال أبن السکیت: البرزیق: جماعة خيل 
دون الموكب» وروی آبوعبید عن حجاج عن حماد بن سلمة عن حمید قال: 
كان يقول: لا تقوم الساعة حتی یکون الناس برازیق. قال آبوعبید: يعني 
جماعات . . 

وفي اللسان أن البرازق واحدة برزاق وبررق. وذکر صاحب القاموس 
معنی آخر له وهو: الطرق المصطفة حول الطریق الأعظم . 


(۱) في اللسان: جهينة بن جنذب. 


۱3۹ 


لا يوجد بالفارسية مثل هذا اللفظ أو قريب منه بهذا المعنی . نعم فیها 
برزیق لکن معناه الجاهل (فوللرس). قال أدي شیر (۱۹): فتشت على اللفظة 
(كذا) الفارسية فلم أر سوی بروز وهو اصطفاف الخيالة والرجالة من العسکر 


على شكل الحلقة. 


¥ #¥ ا 


(۸۲) آبن دريد: والبَرنْكان بالفارسية وهو الکساء. 


(۸۷) الجمهرة (۳۰۹/۳) وعبارتها: البرنکان أيضاً كساء برنكاني(» 

وفي الصحاح (برك): البرنكان على وزن زعفران ضرب من الأكسية. 
وفي اللسان: ضرب من الثیاب. . . قال الفراء: البرنکان: كساء من صوف له 
عَلَمِانِء ويقال بَرکان أيضاً. وفي القاموس (برك): ويقال للكساء الأسود 
البرکان والبرّكاني مشددتين والبرنكان كزعفران والبرنکانی. وفي المصباح 
(برك). . والأشهر فيه برنکان . 

واللفظ فارسی كما قال المؤلف وأصله بالفهلوية منهج (برنیکان). 
وبالفارسية الحديثة برنیان. وهو حریر صيني رقیق معلم . 

ألحقوه بزعفران بحذف الیاء وفتح النون. 

تبن ييز ¥ 

(۸۳) قال: وبسْطامٌ: ليس من كلام العرب. وإنما سمی قيس بن 

وهو بالفارسية أوستام. وقال غيره: سمي بسطاماً لأن أباه كان محبوساً عند 


(۱) قال الزبيدي: قال ابن دريد: «البرنكاء بالد. ويقال: كساء برنكاني بزيادة النون عند 
النسبة». ول أجد هذه العبارة في الجمهرة. 


۱۷۰ 


کسری. فنظر إلى غلام وقد : : شيء ویح رکه بحديدة فشر به وقيل : ود 
لك غلام. فقال: أي شيء تسمون هذا؟ قالوا: بسطاماً. قال: فسموه 
بسطاما . 


(۸۳) قول آبن درید في الجمهرة ۰۳۱۰/۳ ولیس فیها: 
«وهو بالفارسية آوستام». ونقل الجوهري هذه العبارة وزاد: فعربوه بکسر 
الباء . وجاء ذكر بسطام في الجمهرة في 9.۳/۳ ایض 

جاء «بسطام» في عبارة آبن دريد والجوهري مصروفاً. وكيف ينصرف 
وهو علم أعجمي ؟ قال آبن بري : إذا ثبت أن بسطام آسم رجل منقول من 
آسم بسطام الذي هواسم ملك من ملوك فارس» فالواجب ترك صرفه للعجمة 
والتعریف . قال: وكذلك قال آبن خالویه : ينبغي أن لا یصرف. (اللسان). 

أوستام بالفارسية معناه رجل أمين وموثوق به ومن معانیه أيضاً اللجام 
وأوستان لغة فيه. آما ما قیل إن «بسطام» معناه حديدة تحرك بها النار فلعله 


يقصد الاسطام وهو بمعناه وهو سرياني (القاموس المعجم الکبیر) . 
نا نا نآ 


05( أبو بكر : البَبخت: معر وف . فارسي معرب. وقد تكلمت به 
العرب . وهو الحد. 


)€^( الجمهرة ۰)۱٩۹۳/۱(‏ وليس فيها «معروف». وفيها: «وقد قالوا: 
رجل بخیت : و ولا أحسبه 1 


ونص علی تعریبه الجوهري والفیروزابادي والفيومي . وقال الزبيدي : 
أو مولد. وتردد الليث (التهذيب 1/۷( فقال : البخت الجد . معروف . 
ولا أدري أعربي هوام لا. 


۱۷۱ 


ویقال: رجل بخیت. ومبخوت أيضاً (الصحاح). 

وهو فارسي وأصله بخت. 

أما البْحْت من الابل. فاختلف العلماء في أصله. فقال آبن دريد 
(۱۹۳/۱): البخت جمع بختي» عربي صحيح . وقال الليث (التهذيب 
۷ والبخت الابل الخراسانية تنتج بين الابل العربية والفالج ... 
وهو أعجمي دخیل عربته العرب . وقال الجوهري: والبُخت من الابل معرب 
ایض وبعضهم يقول: هوعربي . وقال آبن الأثير: واللفظة معربة. 

والذي يت رجح عندي أنه معرب وهو مأخوذ من «بلخ» وهي من أَجَلّ مدن 
خراسان. وآسمها بالفهلوية :83 (باخر)» وبالفارسية القديمة 3۵0 
(باختري)» فلفظ بُحْتِيَ مأخوذ من هذا. 


#¥ ¥ ني 


. قال: والباغوت : أعجمي معرب . وهو عيد للنصاری‎ )۸٥( 


.)١195/1١( الجمهرة‎ )۸۵( 

ورد باغوت بالغين المعجمة والتاء المثناةء وباعوث بالعين المهملة 
والثاء المثلثة . 

وفي النهاية: في حديث عمر: «لما صالح نصارى الشام كتبوا له أن 
فوقها نقطتان. اه. وذكره في باغوت أيضاً. راجع أيضاً اللسان والقاموس 
اة 


وهو سرياني كما آشار الیه آبن الأثير. وأصله ERE‏ (بعوثا)» 


۱۷۳ 


واصل معناه الطلب والرجاء والابتهال وهومشتق من حك (بعا) ومن 
معانيه: بحث عن شيء. ورغب فيه» واحتاج إليه. وهو توأم بغی بالعربية. 

قال أحمد قدامة في معالم وأعلام (۱۰۳/۱): وهوفي عرف السریان 
بضعة أبيات منظومة على أوزان تتلى وفيا فى أثناء الصلاء . وتعریف أصحاب 
المعاجم العربية كلمة الباعوث بأنها صلاة الاستسقاء هو تعریف ناقص . وكان 
الباعوث قديماً يعنى أولاً صلاة.الاستسقاء وكشف الغمة في أثناء نزول الأوبئة 
وما الیها. وانیاً دعاء فی آثناء الطواف فی الاأعیاد. اه . 


د كن نآ 
(85) والبَدَّحِ بفتح الباء والذال: الحمّل. فارسي معرب. وقد 
تكلمت به العرب» وجمعه يِذْجَانْ . 
وفي الحديث فيخرج رجل من النار كأنه بذج رَد أوصاله . 
قال الراجز: 
فذ مَلَكْتْ جارشا من الهَمَحْ وان تج تأكل عقوا أو بنج 


الهمج : الجوع . 


(85) في الجمهرة (۲۰۷/۱) ورد الحدیث بزیادة: «من الذل» بعد 
«بذج». ورواية النهاية واللسان: يؤتى بابن ادم يوم القيامة كأنه بذج من الذل. 

جاء في التهذيب )١١/١١(‏ تعليقاً على الحديث: قال أبوعبيد: قال 
الفراء: البذج: ولد الضأن وجمعه پذجان. . . وفي الصحاح: البذج من أولاد 
الضأن بمنزلة العتود من أولاد المعر. . . وفي اللسان: البذج : الحمل» وقيل: . 
هو أضعف ما يكون من الحملان. 


۱۷۳ 


هو تعریب بزء بره بمعنی المعز (زخاو ص ۱۳ من التعلیقات) أبدلت 
الذال من الزای وهذا قلیل . 
1 5 ۶ ۲ 
(۸۷) قال: والباسور قد تكلمت به العرب. وأحيب أن أصله 


معرب . 


(AY)‏ الجمهرة (۲۵۵/۱). وفي التهذیب (۱۳/۱۲): الباسور: داء 
معروف. وهو معرب . ویجمع البواسیر . وفي اللسان : الباسور کالناسور 
أعجمي داء معروف. . . وفي حديث عمران بن حصين في صلاة القاعد: 
«وکان وا أي به بواسير. وفي المصباح : ... وقد تبدل السين صاداً 
فیقال باصور. وقیل : غير عربي . 

یری فرنکل (۲۹4) أنه آرامي ویکون ماخوذا من خصة( (بسرا) 
بمعنی الحصرم على سبیل التشبیه . 

آما الناسور فقال الجوهري انه بالسین والصاد جميعاً: علة تحدث فى 
ماقي العين» يِسقي فلا ينقطع. وقد يحدث أيضاً في حوالی الََََة وفي 
اللثة. وهو معرب. 

هو أيضاً سرياني وأصله ها (ناصورا). 

با تنا كنا 

(AA)‏ والبريص: مو ضسع بدمشق. وليس بالعر بي الصحيح . وقد 

تکلمت به العرب. وأحسبه رومي الأصل . وقال حسان : 


ینفون مَنْ ورد آلبریص علیهم بَرَدَى يُصَفْقُ بالرجیق السّلْسَلٍ 
بردی» فعلی : نهر بدمشق . والسلسل : الصافي . والرحیق : الخمر . 
(۸۸) الجمهرة (۱ /۲۵۸ - ۰)۲۵۹ وفیها: قالوا: موضع بدمشق . 
قال ياقوت : قال أبو إسحق النجيرمي في أماليه: العرب تقول: لا آبرح 


۱۷ 


بریصی هذا أي مقامى هذا. قال : ومنه سمى باب البریص بدمشق لأنه مقام 
قوم یرون . ثم قال بعد أن ذكر بيت حسان ومصراعاً لوعلة الجرمي: وهذان 
الشعران یدلان على أن البریص آسم الغوطة باجمعها. . . 

وقال صاحب معالم وأعلام في بلاد العرب :)١55/١(‏ البریص 
أو البریص : ذکر القدماء أنه آسم نهر دمشق (برذی) وقیل إنه اسم الخوطة 
بأسرها . والارجح أنه منتزه آوقصر كان قذيماً في دمشق. .. وربما كانت 
کلمت البريضى: جرف عم كلكة انش الزتانه :ومعتاها المتدزه 
أو الفردوس. وقيل إن معناه القلعة. وكان البريص يسمى أيضا المقسلاط 
ولعله منحوت من مقام الصلاة. . . مکان البريص الآن هو سوق النحاسين 
بدمشق . اه . 

والظاهر أن الكلمة عربية. 

ددع 


و و ۶ 


)۸٩(‏ والثمر الذي يُسَمَى بندقاً ليس بعربي أيضاً. 

)۸٩(‏ قال آبن درید (۳۰6/۲): البندق الذي یسمی الجلوز معروف. 
وفي اللسان : البندق الجلوز. . . وقیل البندق حمل شجر کالجلوز. 

والفندق لغة فیه. ولم یذکر في التهذیب (4۱۲/۹) الا الفندق. ففیه 
قال اللیث: البندق الواحدة بندقت وهو الذي یرمی به. قال: والفندق حمل 
شجرة مدحرج کالبندق یکسر عن لب کالفستق. وفي القاموس: الفستق حمل 
شجرة وهو البندق . 

هو فارسي كما قال صاحب القاموس . وأصله بالفارسية الحديثة بندق 
وفندق وبالفهلوية »funduk‏ undukم»‏ وهودخیل في الفارسية من اللغة 
اليونانية . ویسمی باليونانية 010 1م28 140670 [0V7‏ (بنتَكن كاريُون)» أي 


۷۱۷۵ 


النقل البنطیي نسبة إلى بنطس وهي دولة كانت تقع جنوبيّ البحر الأسود. 
والبحر الأسود نفسه یسمی أيضاً بنطس . (انظر بنطس في معجم البلدان). 
هذا والبندق بمعنی (قذيفة من طين یرمی بها) من هذا على التشبیه كما 
قال الخفاجي . ومنه تطور المعنی الحدیث للبندقية. 
*# يا و 
دخيلاً. ونسبوا إليه السیوف فقالوا: سَيْفٌ بضري. وقال الحُصَّيّن بن الحمام: 


صفائح بصری آخلصتها قيونها ومطردا من نسچر او محکما 


)٩۰(‏ عبارة المولف إلى قوله: «سیف بصري» من الجمهرة 
(۲6۹/۱). قال ياقوت : من أعمال دمشق. هي قصبة كورة حوران. مشهورة 
عند العرب قديماً وحديثاً. اه. قال عبد الرحیم: هي الآن في محافظة درعا 
وتبعد عن دمشق ١5١‏ كم. 

في معالم وأعلام: يعود ذكرى بضری في التاريخ القديم إلى الألف 
الثاني قبل الميلاد. وقد ورد آسمها في حفريات تل العمارنة وورد في التوراة 
سفر المكابيين باسم 2 وفی عهد الامبراطور تراجان كنك وخ 
وأطلق عليها اسم Trajana Bostra‏ ۱۱0۷۵ 

قال عبدالرحيم : اسمها بالعبرية 719۷3 وأصل معناه: مُحصن. 


¥ ¥ و 


)٩۱(‏ آبن درید: والبقم : فارسي معرب. وهو صبغ آحمر . وقد 
تکلمت به العرب . قال روبة: 


5 6 . 5 ۳ 7 رو و 
کمرجل الصباغ خاش بقمة 


۱۷۹ 


قال ولم يأت «فعل» إلا أحرف. هذا أَحَدُها. 07 موضع . 
و «خضم» لَقب العنبر بن عَمرو بن تمیم . وقال جرير: 
مف كد رحن اسف ی عم 
و «حَضم) أيضاً آسم قرية . قال الراجز: 
نوا الإلهُ ما سكا خشما ‏ ولا طظَبِلْنَا بِالمَغَائي فيا 


وقال بعضهم : أراد: ما سكنا بلاد خضم . 
و «عفر) موضع . قال زُهير: 
ليك فشر يَضْطاد الرجال إِذَا ما اللَيْتْ كَذّْبَ عَنْ أقرانه صَدَقَا 
ووجدت أنا «توجَ» آسم مدينة . قال جرير: 
وآفتخلوه بقر ا بتوجا 
و «شلم» آسم بيت المقدس . و «شمر» آسم فر ج جمیل . قال 
آپوك مذاش سارق الضیّف بآسْتِه ‏ وَجَذَّيَ يا حَجَاحُ فارس شمرا 
و «خود» آسم موضع ف شعر ذي الرمة . ویجوز آن یکون «توج» 
و «(خود» ٠‏ قوعلا . 


)٩۱(‏ الجمهرة (۳۲۲/۱ و ۳۵۲/۳) مع تقديم وتأخیر وزيادة ونقصان 
في عبارتها . 

قال الجوهري : البقم صخ معروف» وهو العندم . . . وقلت لأبي علي 
س أعربي ین معرب . قال : ای الع ل 


1 لماه وهما أعجميان . 506 et‏ العرب . وتر : 


۱۷۷ 


ا ل 3 فثبت أن فَعَل لیس في أصو 

وحكى صاحب اللسان عن أحد اللغويين : إنما علمنا من بقم أنه دخيل 
معرب لأنه ليس للعرب بناء على حُكم فَعَل. . . فلو كانت بقم عربية لوجد لها 
نظير إلا ما يقال بذّر وخضم. . 

وفي المصباح: قيل عربي» وقيل معرب . 

والصواب أنه فارسي معرب وأصله بكم بتشديد الكاف الفارسية. 

نا نا 

)٩۲(‏ الأزهري: والببر: بباءين. وهو جنس من السباع وأحسبه 

دخيلا وليس من كلام العرب. والفرس يسمونه بر 


(47) عبارة التهذيب (۲۱4/۱۵) كما يلي: قال الليث: والثبر من 
السباع لیس بدب ولا ذثب. قلت: لیس الثبر من جنس السباع إنما هو دابة 
أصغر من القرادء والذي آراد اللیث : ار بباعين وهومن السباع . وأحسبه دخیلان 
ولیس من کلام العرب. والفرس تسمیه ببرا. اه . قال عبدالرحیم: یتضح من 
هذا أن ما جاء في عبارة المؤلف أن أصله «بفرم۱) خطأ. 

قال الجوهري : الببر واحد الببور وهو الفرانق الذي يعادي الأسد. وفي 
اللسان: ضرب من السباع» آعجمي معرب. وفي المصباح: حيوان يعادي 
الأسد. وقال أدي شير :)١5(‏ الأسد الهندي. وقال صاحب تفسير الألفاظ 
الدخيلة في اللغة العربية: النمر الهندي . قال عبدالرحيم: هذا هو الصحيح . 
وهو الذي بس بالإنكليزية tiger‏ . 


(۱) وهو في رواية اللسان عن الأزهري (نس «بقرا» بالقاف!. 


۱۷۸ 


هو فارسي وأصله ببر كما قال الأزهري . 

قال أدي شیر: «ببر بفتح الباء الأولى بالفارسية حیوان يشبه القط یصنع 
من جلده الفروة. . . وببر بکسر الباء الأولی جنس من سباع الهند» وهذا 
خطأ. والصواب: لفظ بَبّر بفتح الباءين يفيد الحيوان الذي يشبه القط. 
أما ر بمعنى السبع الهندي فهو بر بفتح الأولى وسكون الثانية . 

*# فا نا 

)٩۲(‏ البُهار: آسم واقع على شيء يوزن به نحو الوّسّْق وما أشبهه. 
بضم الباء. وهو معرب . وقد تكلمت به العرب. قال الشاعر وهو البريق 
بمرت جر كأنَّ على دراه . ركاب الشام يَحْمِلْنَ البُهَارًا 

وفي الحديث عن عمرو بن العاص أنه قال: إن آبن الصّعْبَةٍ ‏ يعني 
طلحةً بن عبيداللّه ‏ ترك مائة بُهار» كل بهار بثلائة قناطير ذهباً وفضة. قال 
أبو عبيد: أحسبها كلمة غير عربية. وأراها قبطية. قال: والبهار في كلامهم 
لاثمائة رَطلٍ . 

تعلب عن سَلَمَةَ عن الفراء قال: البهار ثلاثمائة رطل . وكذلك قال آبن 
الأعرابي . 

وقال ی قوله «يحملن البهارا»: يحملن الأحمال من متاع 
البیت . قال : وأراد أنه ترك مائة حمل مال. مقدار الحمل منها ثلاثة قناطیر . 
قال : والقنطار مائة رطل. وذلك أن کل حمل منها لائمائة رطل . 


)٩۳(‏ هذه العبارة إلى بيت الهذلي من الجمهرة (۰)۲۷۹/۱ والباقي 
من التهذيب )¥ (TAA‏ وقد حذفت منه العبارة التالية بعد قوله : وکذلك قال 


۱۷۹ 


آبن الأعرابي : «قال: والمجلد ستمائة رطل . قلت: وهذا يدل على أن البهار 
عربي . وهوما يحمل على البعیر بلغة أهل الشام». 

وکذلك نقل المولف قول القتيبي مقتضباً وهوفي التهذیب كما يلي : 
«قال القتيبي : كيف يخلف في کل ثلاثمائة رطل ثلاثة قناطیر؟ ولکن البهار 
الحمل. (ثم آنشد بيت الهذلي وقال) وقال الأصمعي في قوله: «یحملن 
البهار» یحملن الأحمال من متاع البیت. . .» إلى آخر ما جاء في عبارة المؤلف 
غير أن الجملة الأخيرة فى التهذیب: «فکان کل حمل منها لائمائة رطل». 

جاء في دائرة المعارف الاسلامية: ویظن أن أصل هذه الكلمة هندي 
بمعنى حمل. وقد انتشرت بهار في جميع البقاع الإسلامية من الأرخبيل 
الهندي إلى إفريقية باعتبارها مكيالاً ومثقالاً. وهي بصفتها الأولى تساوي 
أردبين» ویقوم مصنفو العرب هذه الكلمة بصفتها الثانية تقويماً متفاوتاً أشدّ 
التفاوت. وهي في الغالب تساوي ثلاثة قناطير باعتبار القنطار مائة رطل. 
ويختلف قيمة البهار في التجارة الهندية الحديثة باختلاف المدن فهو يتراوح 
بين ٠٠١‏ و 4۰۰ كيلو غراما تقريبا. اه. 

لعلّه من بهار بالسنسكريتية ومعناه الحمل. وكذلك مثقال للذهب 
يساوي ألفي بيلة. 

ايار بمعنی بيت آصنام الهند (مفاتیح العلوم ۱۲۳) ایضا دخيل 
وهو سنسكريتيٌ وأصله چ (فهار) ويطلق على دير البوذیین. وبه 
سميت ولاية بهار لكثرة هذه المعابد فيها. 

هذا والبهار بفتح الباء رَهر. قال الجوهري : البهار: العرار الذي يقال له 
عين البقر وهو بهار البر وهو نبت جعد له فقاحة صفراء تنبت أيام الربيع . وقال 
الأزهري .)۲۸۹/١(‏ كأن البهار فارسية.اه. قال عبدالرحیم: هو فارسي 
وأصل معناه الربيع . 


۱۸۰ 


(45) الباشق : آعجمي معرب ۰ وهو هذا الطاثر المعر وف . 
وذكر أبو حاتم أن كل طائر یصید يسمى صَقَراً ما خلا العُقابَ والنسْرٌ. 
وذكر أن الصقور : الصقر والبازي والشاهين والرْرّق واليُؤْيْو والّاشق . وأنشد 


(944) ضبط في الجمهرة (۲۹۳/۱) بالقلم بكسر الشين. وفي القاموس 
«کهاجر» وفي المصباح بفتح الشين. اه . قال عبدالرحيم: الأصل في مثل هذه 
المعربات من الفارسية آن یکون ماقبل القاف فیها مفتوحاً وقد یکسر. قال 
الفيومي «وقیاس من قال : لا بخرج شيء من المعربات عن الأوزان العربية 
جواز الكسر كما في الخاتم والدانق والطابع وما آشبه ذلك إذيجري فيه 
الوجهان» . 

قال الرٌبيدي: هو طاثر حاز المزاج قوي الزعارة قوي النفس كثير 

آشتقه الفیومی من بشق إذا أَحَدَّ»واضاف: ویقال معرب. قال صاحب 
اللسان: أعجمى . وقال صاحب القاموس : معرب باشه . 

هو فارسى وأصله بالفارسية الحديثة باشه» ويكون بالفهلوية باشك وهذا 
أصل اللفظ المعرب. وواشه بالواو لغة فيه. ومنه الواشق. (القاموس / 


ا .هه 


وسی) . 


والصقر أيضاً معرب ولم يشر إلى تعریبه أحد من اللغويين العرب. 
ذهب الأب لامنس (فرائد اللغة ۱۱۱/۱) إلى أنه لاتيني . قال: ما لقيت عند 


أهل اللغة من العرب أن الصقر معرب . وعندي أنه مأخوذ من الرومي sacer‏ 


۱۸1 


وهو صفة عند الروم لا يكاد يذكر الصقر إلا بها». وقال آدي شیر (۱۰۷) 
محقق البرهان )٩۳۰/۲(‏ إنه فارسي . 
والذي شرح عندي أنه فارسي معرب. أصله بالفارسية الحديثة جرخ 
وج وبالفهلوية جخر (355) ومنه صقر بابدال الجیم الفارسية ادا والشاء 
قافا . وسقر وزقر لغتان فيه (الجمهرة ۳۵۷/۲). 


وفته ایض شرق وهو من سباع الطير (اللسان) «بين الحدأة والشاهين 
ولونه أسود» (التهذيب ۳۲۰/۸). قال عبدالرحيم: وهذا تعريب جرخ بإبدال 
الجيم الفارسية شیناً كما في شاروق من جاروك. 

وكذلك : البازي فارسي معرب » ولم يشر إلى تعریبه أحد. بل حاول 
بعضهم اشتقاقه من «بزا» فقال الليث (التهذيب 7١558/1؟):‏ «البازي يبزو في 
تطاوله وتأنسه) . وقال الفیومی : بزا إذا غلب ومنه اشتقاق البازي وزان القاضي 
فیعرب إعراب المنقوص 

وفیه ثلاث لغات: باز - مهموز - والجمع اون وباز مثل قاض 
والجمع بزاة مثل قضاة وباز وجمعه بیزان مثل نار ونيران. ولغة رابعة بازي 
والجمع بوازي . (الجمهرة ۲۰۵/۳). 

وقال ابن جنی فیما حکی عنه صاحب اللسان إن صيغة باز «فلع» من 
«بزا» ویجمع أيضاً على آبواز (اللسان / بوزء والمصباح) . 

آصله بالفارسية باز وبالفهلوية عه. زدط. یقول محقق البرهان إن باشه 
وباز من أصل واحد وهو ۷2 بمعنی طار. 


آما الزرق فهو «طاثر من الجوارح بين البازي والباشق» (التهذیب 
2۳0۹/۸ -. 


۱۸۳ 


وآما الیژیژ فهو «طائر من الجوارح يشبه الباشق» (الصحاح) . 
وسيأتي ذکر الشاهین في باب الشین . 
نا نا كنا 


)٩0(‏ قال أبو بكر بن دريد: والبطة هذا الطائر ليس بعربي محض. 
والبط عند العرت صغاره. وکباره ار 


والبطة أيضاً نا کالقارورة عربي صحیح آحیبها لغة شامية. 

وخیّروا عن رجاء بْنِ حَيْوَة فال: كنت مع عمر بن عبد العزیز فضعف 
السراج فقال: يا رجاء! آما تری؟ فقلت: أقوم فأصلحه. فقال: انه لَنُؤْم 
بالرجل أن يستخدم ضيفه. فقام فأخذ البطة فزاد في دهن السراج ثم رجع. 
وقال: قمت وأنا عمر بن عبد العزيز» ورجعت وأنا عمر بن عبد العزيز. 


. الجمهرة (۳۱۱/۱) وليست فيها العبارة «والبط عند العرب.‎ )٩0( 
إلى إوزة».‎ 

قال آبن جني فيما حكى عنه آبن منظور إنها سميت بذلك حكاية 
لاصواتها. 

والصواب أنه فارسي معرب وأصله بت شدّدت التاء لالحاقه بالثلائي . 


وقول آبن درید إن البطة للاناء عربية صحيحةغريبٌ» ذلك لأنها سمیت 
بطة لکونها على شکل البطة الطائر. ففي اللسان: البطة: الدبة 2 
لانها تعمل على شکل البطة من الحیوان. اه. قال عبدالرحیم: ویطلق آها 
الحجاز البطة الآن على قذر طويلة واسعة 0 ضيقة الأعلى يغلى 9 
الماء في المقاهي وغیرها. 


۱۸۳ 


ومن اللفظ الفارسي : انها خا (بطا) بالسريانية والسریان اشا 
آشتقوا منه حدم[ (باطیتا) لوعاء للخمر. وهذا وفاق غريب. 


* ¥ نا 


1 


(45) والبارح: ريح حارة تأتي من قبل اليمن. أخذ من البرح 


وهو الأمرٌ الشديدٌ العججب. 

وقال بعض آهل اللغة : وهو فارسي معرب . وأصله بهره. 
ِ 2 َه Ey‏ ۳ وگ و هن 
وتأخده عند المکارم هَرَّةَ کما اهر تحت البارح العْصنُ الرَطْبُ 


A tm 


(45) قال آبن دريد (۲۱۸/۱): البارح: الريح الشديدة التي تهيج 
التراب في شدة الهبوب. أبوعبيدة عن أبي زيد قال: البوارح: الشمأل في 
الصيف خاصة. قلت: وكلام العرب الذين شاهدتهم على ما قال آبو زيد. 
وقال أبو كناسة : كل ريح تكون في نجوم القيظ فهي عند العرب بوارح. قال: 
أكثر ما تَهُبٌ بنجوم الميزان وهي السَّمَائِمُ . آنتهت عبارة التهذيب. 

وفي اللسان: البوارح: شدة الرياح من الشمال في الصيف دون الشتاء 
به» فهي بارح. 

هذه آقوال اللغویین في البارح ولم يقل أحد إنها تأتي من قبل اليمن. 
وو أن عکسه. هو الصواب لان آباژیک.قال الال المت امه 
وقال الازهري إن کلام العرب الذین شاهدهم على ما قال آبوزید. والشمال 


۱۸۶ 


تهب من ناحية القطب (کما قال الجوهري) أي من ناحية الشمال وضدها 
الجنوب التي تهب من ناحية الجنوب . 

آما من قال إنه فارسي معرب فلم يصب فان اللفظ عربي بين العروبة 
" ويدلٌ على الظواهر الطبيعية الخاصة بجو جزيرة العرب . هذاء ولیس بالفارسية 
بهره بهذا المعنی . 


#* # 
)٩۷(‏ والبرند: جوهر السيف وماژّه. لغة في الفرند. قيل إنه أعجمي 


معرب . 


وسكن أن كون عربیأ ویکون من البَزد» والتون زائدة لآن السیوف 


)٩۷(‏ انظر الفرند فى باب الفاء. 

لم يذكره الجوهري. وذكره الصغاني وقال: برند السيف بده بفتح 
الراء وکسرها مثل فرنده بكسرهاء عن الفراء. 

لم يشر آبن منظور إلى کونه لغة الفرند. ولکنه قال: سیف پرنذ: عليه 
أثر قدیم» عن ثعلب. وأنشد : 

سيفاً برنداً لم يكن مِعْضًادًا 
نا ۶ ب 

)٩۸(‏ قال أبو بكر : والبَلْجَمَة لا أحسبها عربية صحيحة. يقال: بَلْجَمَ 

البيطارٌ الدابة: إذا عصب فوائمها من داء يصيبها. 


(48) الجمهرة (۲۹۹/۳). وذكره آبن سيده في المخصص )١51/5(‏ 
نقلا عن آبن درید . وذكره صاحب القاموس بالحاء المهملة ويبدو أنه 


۱۸۵ 


لم ينص آبن درید على تعريبه. وقوله : «لا آحسبها عربية صحيحة» قد 
یقصد به المولد. 

آو هو من 76۷ باليونانية ومعناه: شيء مجدول. شيء مفتول. 
(راجع فرنکل 617). 

هذا والبیطار یونانی معرب » وأصله irr La“TOÖC‏ م ومعناه 


اللغوي : طبیب الخيل. ولم يشر اللخویون إلى تعریبه . 


¥ نا نا 


(44) والبَذْرَقَةُ فارسية معربة. 


)4٩(‏ قاله آبن دريد (۳۰4/۳). وفي اللسان: المحكم: البذرقة 
فارسي معرب. قال آبن بري: البَذْرَقَةٌ حفارة ومنه قول المتنبىء: بر 
وَمَعي سيفي؟» وقاتل حتى قُتِل. وقال آبن خالويه: ليست البذرقة عربية وإنما 
هي فارسية. فعربتها العرب. يقال: بعث السلطان بذرقة مع القافلة بالذال 
معجمة. وقال الهروي في فصل «عصم» من كتابه الغريبين: إن البذرقة يقال 
لها «عصمة» أي يعتصم بها. 

وقال الخفاجي (57): لبذْرَقَةَ : الا معرب . 

هو بالفارسية بذُرقّه بالدال المهملة ومعناها الدليل. غير أن محقق 
البرهان صرح أنه عربي دخيل في الفارسية. 

وقال الزبيدي إن أصله من بدراه ومعناه الطريق الرديء فعربوها بالقاف 
وأعجموا الذال . وقال أدي شیر نحوه (۱۷). إنما قال الزييدي هذا ظناً أن کل 
هاء بالفارسية تقلب قافاً عند التعریب. وهذا لیس بصحیح. و «راه»بمعنی 
الطریق «راس» بالفهلوية. فلا يمكن أن یکون بدرقة مأخوذاً من بدراهبصیفته 
الحديثة ولا بصيغته الفهلوية . 


كما 


(۱۰۰) قال: وأما النخل الذي يُسَمَى البُرْشُوم فلا آدري ما صحته في 
العربية إلا أن عبد القيس تسميه الأعراف. وأنشدنا آبو حاتم : 


o‏ ۳ 5 ب ٤ of‏ 2 8 زج 2 8 ی 
نغرس فیها الزاذ والاعرافا والنابحي مسدفا إسدافا 


(۱۰۰) الجمهرة (۳۰۰/۳). وقال آبن درید في 55/7: والشقم : 
ضرب من النخل يقال هو البرشوم. هکذا قال عبدالرحمن عن عمه. اه. 

وفي التهذیب (4۵۲/۱۱): ثعلب عن آبن الاعرابي : لرشوم من 
الرطب: الشقم. وفي اللسان: البرشوم: ضرب من النخل واحدته برشومق 
بالضم لا غير. .. وقال أبو حنيفة : جنس من التمر. وقال مرة: 
البرشومة والبرشومة بالضم والفتح. أ بکر النخل بالبصرة. آبن الأعرابی 
البرشوم من ا ام ورطب رشن يتقدَّم عند أهل البصرة علی ۳ 
الشهریز ویقطع عذقه قبلی والله أعلم . 


وقال صاحب البرهان : البرشوم بلغة أهل نجد ضرب من التمر الجاف. 
يبدو أنه عربی . فالبَرَشَمَة تلوين النقّط كما فى اللسان» وقد یکون 


مشتقا من هذا. 
كن يم و 


(۱۰۱) والبَرْطلّة : كلمة َبطِيّة وليست من كلام العرب. 
قال أبو حاتم : قال الأصمعى : «بر» ابن . والنبط يجعلون الظاء طاء. 
وكأنهم أرادوا «ابن الظل». ألا تراهم يقولون الناطور وإنما هو الناظور . 


(۱۰۱) هذه عبارة الجمهرة (۰)۳۰۷/۳ وفيها «إبر» بدل «ابن» 
وهو تصحيف . 


AY 


وفى التهذیب (6۵/۱6) اللیث : البُرطلة : المظلّة الصَيّفيّة. وقال غیره: 
إنما هو ابن ال 

وفي اللسان: برطلة: المظلة الصيفية نبطیة() وقد استعملت في لفظ 
العربية. اه. «ابن الظل» بالآرامية 850273 (برطولا) (زخاو ص ۱۵ 


من التعليقات). 
# # 3 


(۱۰۲) والیرقیل: ليس بعربي محض. وهو الجُلاهَق الذي يرمي به 
الصبيان البندق . 


(۱۰۲) عبارة الجمهرة (۳۰۹/۳): لا أحسبه عربياً محضاً وکذلك 
الجلاهق. . . وأشار المحقق إلى وجود «وهو» بدل «وكذلك» في بعض 
النسخ . 

أورده صاحب اللسان ولم يشر إلى تعريبه وكذلك صاحب القاموس. 


هو ما مولد وإما معرب من فلا (فاركلا) بالسريانية ومعناه 
السوط وهو دخیل فى السريانية من اليونانية وأصله اها 900622 . 


أما ابر بمعنى الكذب (التهذيب )4۱۵/٩‏ فعربية. وأصل البرقلة 
كلام لا يتبعه فعل. وهو مأخوذ من البرق الذي لا مطر معه (التهذيب 
۳۷۳/۰۵ 
¥ ¥ 9 


(۱) في القاموس : «المظلة الضيقة» والظاهر أنه تصحيف «الصيفية» . 


۱۸۸ 


(۱۰۳) والبرنکان. يقال: کساء برْنَْاني» ولیس هو بعربي. والجمع 
رانك . وقد تکلمت به العرب. 


(۱۰۳) سبق الکلام على هذه المادة (ص ۱۷۰). 


# و و 


(۱۰) والبرزین: فارسي معرب . وهو إِناءُ قشر الطلع یشرب فیه . 
وقد تکلمت به العرب. وهو الذي يسميه البصریون التَلْتلّة. هکذا فسره 
عبدالرحمن عن عمه. وأنشد الأصمعي لرجل من أهل البحرین : 
وَلَنَا خابية موضونة جونة یتبعها برزینها 
فإذا ما بکوّت أو ارت فك عَنْ خاجب أخرى طيئها 


(۱۰4) عبارة الجمهرة (۱۲۱/۲) كما يلي : البرزین: إناء یشرب فیه . 
وهو الذي يسميه البصریون التلتلة وهی إناء من قشر الفحال. هکذا فسره 
عبدالرحمن . 


وفي التهذیب (۲۸۷/۱۳): قال النضر: البرزین کوز يحمل به الشراب 
بن الهانيه: رم وقال ری ریقف الا رتخد مین ف له 


فی المعجم الکبیر: فى الآرامية اليهودية هتاعتده اسم معیار صغير 
ا 

هذا وذکر ابن دريد (۱۱۰/۳) معنی اخر للبرزین. قال: طنف الرجل 
حائطه إذا جعل له البرزین وهو الافریز وهو بناء على الحائط علامة. اه. 

يبدو أن البرزین بهذا المعنی تعریب ,00(10ج ) 7160 (برژوما) 
باليونانية ومعناه الحزام والمنطقة تشبهاً للافریز بالحزام إذ الافریز شریط بارز 
مزخرف يحيط بالبناء کالحزام . (انظر مادة الفرزوم في باب الفاع) . 


* # نا 


۱۸۹ 


(۰۱۰۵ ۱۰۲) بَرَقَعِيدُ ویربعیض. موضعان. قال آبو بکر: آحسبهما 
معر بين . 


(۰۱۰۵ ۱۰ الجمهرة (40۱/۳). 

كانت برقعید بلدة بالجزيرة على طریق القوافل من نصیبین إلى 
الموصل. وکانت قربها بلدة تسمی باشرّى. وکانت المسافة بینهما وبين 
الموصل آربعة أيام وبينهما وبين نصیبین عشرة فراسخ كما ذکره ياقوت . 

يذهب فون أوبنهايم Von Oppenheim‏ و De Goeje‏ إلى أن موقع بر قعید 
هو أكوام الخرائب عند تل روميلان كما أن موقع باشرّى هوجلاغي (داثرة 
المعارف الاسلامیة) . 

أما بربعیص فقد ذکر الهمذاني في صفة جزيرة العرب (۱۷۸) أنه في 
بلد طيء. وقد ورد في بيت لامریء القیس (یاقوت) واخر لابن أحمر 
(الجمهرة ۲۸/۱). 


والظاهر أن هاتين الکلمتین عربیتان. 
HK ¥ #‏ 


(۱۰۷) برجان: اسم أعجمي» وقد تكلمت به العرب. قال الأعشى : 
مِنْ بني برجان في الناس رجح 

(۱۰۷) الجمهرة .)5١57/7(‏ وصدر البيت: 
زمرفل ینم في سایتما 

وفي اللسان وغیره: «الباس» بدل «الناس». 


وفي التهذیب (0۷/۱۱) قال شمر: برجان: جنس من الروم» ویسمون 
كذلك . اه . 


قال عبدالرحيم : لعلهم سكان برجان. قال ياقوت : برجان : بلد من 
نواحي الخزر. ويقول محقق البرهان نقلا عن مينورسكي إنه مقر بلغار 
الدانوب (البرهان ۲۵۱/۱). 

هذا ويقال في آمثال: أسرق من برجان. ففي اللسان: وبرجان آسم 
1 یقال: أسرق من برجان. وبرجان اسم آعجمي . 

وقال الزييدي : ضبطه غير واحد بالفتح . وفي بعض مصنفات الأمثال أنه 
برجاص بالصاد. قال الجوالیقی (۱) وغيره : وهو غلط . قالوا: وهذا لقبه وآسمه 
فضیل. ويقال فضل وبرجان والده أحد بني عطارد من بني سعد وكان مولى 


لبني امرىء القيس . اه . 


والظاهر أن برجان في هذا المثل عربيّ . 
*# # # 


(۱۰۸) قال الفراء: هي ال شک قال آبو رید : اجکی معناه أن 
أهل خراسان كان كل خمسة منهم على حمار. وربما قالوا يرمون بخمس 
نشابات في موضع . 


(۱۰۸) لم أجد هذه المادة في كتاب آخر. واللفظ فارسي ومشتق من 
بنج » أي خمسة. انظر مادة فنزج فى بات الفاء . 


¥ تا كنا 
)۱۰٩(‏ قال الفراء: البّرَانْقُ لغة فى الفرانق . 


(۱۰۹) انظر مادة الفرانق فى باب الفاء. . 


¥ تا و 
)۱( قول اخوالیقی هذا في كتابه تكملة إصلاح ما تغلط فيه العامة ص ۲۸ . 


۱۹ 


(۱۱۰) البَرْبَط معروف. وهو معرب. وهومن ملاهي العجم. شب 
بصدر البط. والصدر بالفارسية «بر». فقيل بربط . 

وقد تکلمت به العرب . قال الأعشى : 
واشايي نرم وَبَرْبَطٍ في بح والصنْجٌ يكي شَجْوَهُ أن يُوْضَمَا 


(۱۱۰) ذكر آبن الأثير تعلیلا آخر لهذه التسمية فقال: إن أصله بربت» 
فإن الضارب يضعه على صدره وآسم الصدر بر. 

هو بالفارسية الحديثة بربط وبالفهلوية اء (بربت) والقول إنه 
مركب من بروبت وإن معناه صدر البط ليس بصحيح إذ هو دخيل في الفارسية 
من اليونانية» وأصله فيها 0٥‏ 1ا 36,06 (البرهان / بربط وتعليق المحقق 
عليه). وفي المعجم اليوناني : لعل هذه الكلمة دخيلة في اليونانية . 


وذهب بعضهم إلى أنه مأخوذ من باربد آسم موسيقار كسرى الشهير وقد 
دعب لو 

(۱۱۱) وان كلمة ليست بعربية محضة. 

وروى زيد بن أسلم عن أبيه عن عمر رضي الله عنه أنه قال: إن 
عشت إلى قابل لاحم آخرّ الناس بأولهم حتى يكونوا بان واحداًء يعني 
شيئاً واحداً . ۱ 

وقال بعضهم: لم أسمعها في غير هذا الحديث. ومعناه لین بينهم 
في العطاء ولا أفضّل أحداً على آحد. فكان رأَيُ عمر في أعطية الناس 
أبي بكر رضي الله عنهما. 


۱۹۲ 


وقال الليث: ببان على تقدير فَعْلان. ویقال على تقدير فعّال. والنون 
أصلية . ولا يُصَرّفُ منه فِعل. 


(۱۱۱) في التهذيب (۵۹۲/۱۵) بعد أن ذكر الحدیث, قال أبو عبيد 
قال عبدالرحمن بن مهديّ : يعني شيئاً واحداً. قال أبوعبيد: وذاك الذي آراد. 
ولا أحسب الكلمة عربية» ولم أسمعها في غير هذا الحديث. وقال أبو سعيد 
الضرير: لا نعرف ببانا في كلام العرب. والصحيح عندنا: بیانا واحدا: قال: 
وأصل هذه الكلمة أن العرب تقول إذا ذكرت من لا يُعرف: هذا هَيّان بن بیان 
كما يقال: طامر بن طامر. . . قلت: بیان بباءين حرف رواه ا 
وأبومعشر عن زيد بن أسلم عن أبيه: سمعت عمر. ومثل هؤلاء الرواة 
لا يخطئون فیصحفوا. وببّان وإن لم يكن عربياً تا فهو صحيح بهذا 
المعنى . 

وقال الليث: ببّان على تقدير فَعْلانَء ويقال على تقدير فعال والنون 
أصلية» ولا يصرف منه فعل. قال: هو و «الباج» في معنى واحد. . . قلت: 
وببان كأنها لغة يمانية. انتهت عبارة التهذيب. 

لفظ الحديث بباء موحدة أخيراً أيضأء وبتخفيف الثاني . 


أورده الأزهري في موضع آخر )454/١8(‏ في تركيب بان وقال: 
روي عن عمر أنه قال: حتى تكونا بَناناً واحداً. (ثم ذكر قول ابن مهدي وقول 
أبي عبيد كما ذكر في ببان) . 

وفي القاموس : البَبّ: الباج. وهم بیان واحد» وعلى ببّان واحد» 
ویخفف. أي طريقة. وفي المصباح. . . مثقل الثاني ونونه زائدة في الأكثر 
فوزنه فعلان. . . وقال بعضهم : فيقال باب وران سّلام ولم يثبتوا هذا القول. 
وقالوا: هوتصحيف من الأول لتقارب الكتابة وعلى زيادة النون. قال 


۱۹۳ 


أبن خالویه في کتابه: لیس في کلام العرب كلمة لائية من جنس واحد سوی 
کلمتین ببق وببّان واحد. 

فالكلمة اختلف فیها العلماء آاختلافاً غير يسير فقيل هى بَبّان ويبّان 
وبنان وییّان ویبّاب ويّبّ. أرى أنه «بيان» بالياء والنون وهو ذو صلة بالكلمة 
الآنية . 


6۱۱0 والبَأجُ في المعنى واحد. والباج أيضاً أعجمي. تقول آجعله 
بأجأ واحداً. أي شيئاً واحداً. وأول من تكلم بهذه الكلمة عثمان بن عفان. 


(۱۱۲) والبأج في المعنى واحد: أي الببّان والبأج في معنى واحد. 
هذا قول الليث كما مر في المادة السابقة. 

وفي التهذيب (۲۲۲/۱۱): «ثعلب عن آبن الأعرابي: الباج يهمز 
ولا يهمز» وهو الطريقة من المحاج المستوية» ومنه قول عمر: لاأجعَلن الناس 
باجا واحداً.ء أي طريقة واحدة في العطاء ويجمع بأج على َبْوْج. قال 
آبن السكيت: يقال اجعل هذا الشىء جا راكذا را قال: ويقال أول 
من تكلم به عثمان. أي طريقة واحدة ومثله الجأس والفاس والرأس». 

وقال الجوهري : قولهم: اجعل البأجات اا وعدا أي را ادا 


ولونا واحداً. يهمز ولايهمز. وهومعرب. وأصله بالفارسية باهاء أي آلوان 
الأطعمة . 


قال عبد الرحيم : باها جمع با ومعناه طعام مطبوخ وها أداة الجمع . 
هذا بالفارسية الحدیثة. و «با» بالفهلوية باك ةم وهذا هو اصل باج. ثم 


۱۹٤ 


وكلمة باج هذه يتركب منها بععض أسماء الأطعمة نحو السکباج 


وهو لحم يطبخ بخل (التاج). وهو بالفارسية مركب من سرکه, أي الخل» 
وباك أي الطعام . 
# ¥ ¥ 


(۱۱۳ والبم : أحد آوتار العود الذي یضرب به . أعجمي معرب . 


(۱۱۳) هذه عبارة التهذیب (9۹۱/۱6) مع آختلاف يسير. وقال 
الجوهري : «الوتر الغلیظ من أوتار المزهر», وهذا القول أدق وأکثر تحدیدا. 

هو فارسي وأصله بم ومعناه الصوت الغلیظ وشددت المیم عند التعریب 
لالحاقه بالئلائی كما فعلوا في المَس والجل وال 

ونقیض البم الزیر . قال الجوهري : الزیر من الأوتار: الدقیق. وقال 
صاحب القاموس: الدقيق من الأوتار وأحدّها. اه. قال عبد الرحيم : 
هو تعریب زير بالفارسية . 

قال الخوارزمي في مفاتیح العلوم (۳۳۸) : «أوتار العود آربعة. أغلظها 
البمّ والذي يليه الم . . والذي يلي المثلث المُنى . . . والرابع هو الزیر 


وهو أدقها» . 
# ¥ * 


)١١14(‏ ويم : آسم مدينة بِكَرْمانَ. وقد ذكرها الطرمّاح فقال: 
)١١5(‏ هذه عبارة التهذيب .)091/١8(‏ 
قال ياقوت : بم مدينة جليلة نبيلة من أعيان مدن كرمان. 


¥ ¥ *# 
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(۱۱۵) وداد آسم أعجمي . كأنه ریغ : صنم . و «داذ» : عَطية 

وکان الأصمعيّ یکره أن یقول بغداذ وینهی عن ذلك لهذا المعنی 
ویقول مدينة السلام. 

وفیها لغات : بغداد بدالین وبغداذ بدال وذال. وبغدان بالشون. 
ومغدان بالمیم في موضع الباء. 

وقد تکلمت بها العرب . قال الشاعر : 
رَد لولا حاجة ما رت یغاد في بوضائها القَدَمَانِ 

وأنشد الكسائي : 
يا ليله خرس الدجاج طويلاً ‏ بغدانَ ما کادت عن الصبح تنجلي 

قال: يعني خرساً دَجَاجُهَا. 

قال أبو حاتم : وسألت الأصمعيّ عن بغداد وبغداذ وبغدان وبَعْدَيْن هل 
يقال کل هذا؟ در يتكلم بشيء منه. وقال: هذا رديء, أخشى أن يكون 
شرکا. وقال: أبغضه إليّ بالذال المنقوطة من فوق وکان یقول: مدينة 
السلام . 

وقال آعرابي : 
فلب في بغداد عَيِْيَ هل آری ‏ سا الصّبْح أو ديكا ببَفْدَادَ صائِحُ 
بلا بها طالت شَكاتي فلم اعُد ولو مت ما قامث علي النُوائِحُ 
ألا یت شفري هل رون سالماً وبضداد ان والر‌ساتیق نارح 


(۱۱۵) ذکروا فيه ثلاث عشرة لغةَ وهاك تفصیلها: 


۱ - بِعدَادٌ بدالین مهملتین ومی آشهرها. 
۲ - بَعْدَاذُ بإهمال الاولی واعجام الثانية. 


۱۹۹ 


۳ - بَعْذَادُ باعجام الأولى وإهمال الثانية . . . راللسان). 
كد تلد اا 

ه - مَعْدَادُ بالميم في موضع الباء وبدالین مهملتین (یاقوت). 
۳ تس كالسابقة مع إعجام الدال اثانية (یاقوت) . 

- بغذان باعجام الأولى وقلب الثانية نونا رالتاج). 

- بَعْدَانَ کالسابقة مع إهمال الأولى . 

- بَعْدَيْنُ بالیاء في موضع الألف. 

. مغدان بالمیم في موضع الباء‎ ٠ 

١‏ بَعْدَامُ بقلب النون ميماً (التاج). 


ل ابح < ص 


1 مَعْدَامُ . بميمين (التاج). 

۳ بهداد بالهاء في موصع الغين حكاه الزبيدي عن الفراء . 

ويرجع هذا الاختلاف الكبير إلى سببين: أولهما الاختلاف في نطق 
الدال بين الفارسية الحديثة والفهلوية وسيأتي تفصيله بعد قليل. والسبب 
الآخر الإبدال. ومنه إبدال الدال نوناً كما في بغدان» وإبدال النون ميماً كما 
في بخدام» فكلتاهما صوتان أنفميّان كثيراً ما تتبادلان كما في بنان وبنام وأين 
وأيم وهو كثير. وإبدال الباء ميما كما في مغدام فكلتاهما صوتان شفهيان. 

وفي اللغة الأخيرة نجل الهاء بدلا من الغين وهي تمثل صوت اع 
بالفارسية القديمة والفهلوية الذي تطور إلى الغين في الفارسية الحديثة. 

أصل الكلمة بغداذ لأن الدال المتطرفة كانت تنطق ذالاً معجمة في 
أواخر الدور الفهلوي. ثم أصبحت دالا في الفارسية الحديثة» ومن ثم نجد 
أن الذال فى بعض الكلمات الفارسية المعربة من الفهلوية تناظر الدال في 
نظائرها بالفارسية الحديثة مثل قباذ وقباد» وسادج وساده وفالوذج وبالوده 


۱۹۷ 


وهو کثیر. ویبدو أن العصر الذي أسست فيه المدينة الجديدة على آنقاض 
المدينة القديمة وبداً المسلمون یلهجون بآسمها كانت الذال والدال فيه 
متداولتین غير أن الذال كانت آقوی واکثر تداولاً ومن ثم كان المسلمون 
یتحرجون من نطق هذه الکلمة بالذال المعجمة خوفاً من أن یکون ذلك شركاً. 
ذلك لأنهم کانوا یعتقدون أن (بَغْ) آسم صنم و (داذ) بالفارسية (آغطی) فیکون 
معناه: ما أعطاه الصنم . فقالوا بدلا منه بغداد بدالين مهملتین لأن (داد) بمعنی 
(اعطی) لم يكن معروفاً لديهم. قال الأزهري (۲4۰/۸) والفصحاء یختارون 
بغداد بدالين» وقيل: (بغ) صنم و (داد) بمعنى دَود. حرفوه عن الذال لأن داذ 
معناه أعطى» فكرهوا أن يجعلوا للصنم ‏ وهوموات ‏ عطاء فيكون كفراً. 
فقالوا: داد. اه . 

أما بغدان فهو من باب الإبدال وذكر اللغويون سببين آخرين لاختيار هذه 
اللغة لا أراهما صحيحين . أولهما ما قال الأزهري (510/4): إن من قال 
«دان» فمعناه ذل وخضم . اه . فيكون معنى بغدان «ذل الصنم وخضع»» 
فلا یکون في نطقه حرج. والسبب الاخر ما نقله الفيومي أن بعضهم يختار 
بغدان لأن بناء فعلال بالفتح بابه المضاعف نحو الصلصال والخلخال. وقال 
الفيومي : وأجیب بأن بغداد غير عربية فلا تدخل تحت الضابط العربي . 

ورد بغدان في الشعر. قال صفوان الأسدي (آمالي القالي ۲8۰/۲): 
فاضحت ببغدان في منز له شرفات كُرَيْنَ الما 

وورد أيضاً في شعر آحمد شوقي : 


۶ سم - 


لا ی لما کات طط ٠‏ لا فان ان 
ذکروا في آشتقاق بغداد ومعناه الأصلي أقوالاً ذکرها ياقوت . 


والصواب أن بغداد معناه عَطَاءٌ اللّه. وهو مرکب من ی أي الله 


۱۹۸ 


وداد. أي أعطى . ولفظ بع بالفارسية الحديثة يفيد معنی الصنم غير أن معناه 
القدیم اللّه. وصیفته بالأبستاقيّة ۵2 وهوذو صلة بالكلمة السنسکريتية 
معطا بمعنی اللّه. ومنه أيضاً البغفور (اللسان / بغبر) بمعنی ملك 
الصين» ويقال له أيضاً فغفور (التاج / فغر) ومعناه: آبن الله وهو مركب من 
بغ» أي الله وبُور. أي آبن. وذلك لان ملوك الصين كانوا يعتقدون أنهم 


أبناء اللّ. 
¥ نا و 


)١١5(‏ والبَارْجَاهُ: كلمة أعجمية. وهي موضع الادن. 


وقد تكلم بها الحجاج بن يوسف. وذلك قوله لعلي بن أضمع 
وهو جد الأصمعي . > وكان علي بن أبي طالب عليه قطعه في سرقت 
فقطع أصابعه من أصولهاء فجاء إلى الحجاج وقال: إن أهلي عَقُوني . . قال: 
بماذا؟ قال: بتسميتهم إياي علا اقب آسمي . قال: قد سميتك متمیدا 
ووليتك البَارَجَاهء وأجريت عليك في كل يوم دائقين وطسوجاً. وأقسم باللّه 
لئن زدت عليه لأقطعنْ ما أبقى أبو تراب من جُذْمُورِهاء أي من أصلها. 


)۱۱١(‏ قوله : «موضع الاذن». يعني الإذن للدخول على السلطان. 
قال الخفاجي (1۷): أي جعلتك بواب السلطان. 

هو فارسي وأصله بارکاه بالکاف الفارسية ومعناه مجلس السلطان, 
وهو مركب من بار أي الإذن» وکاه لاحقة تفید معنی الموضع . وسمي مجلس 
السلطان هکذا لوجوب الاستئذان للداخل . 

الدانق والطسوج أيضاً معربان . وذکر المؤلف الدانق في باب الدال. آما 
الطسوج 0 هنا الوزن وهو ربع الدانق كما في المعاجم ومفاتیح العلوم 
(51). وله معنی آخر وهو جزء من أجزاء الکورة وأکثر ما یستعمل بهذا المعنی 
في سواد العراق. وقد قسموه على ستين طسّوجاً (معجم البلدان ۳۸/۱). 


۱۹۹ 


وهو فارسی » أصله بالفارسية الحديثة ون وبالفهلوية ی ومعناه 


ربع السذس من الیوم ومن مقیاس الخیاطین وغیرهما. 
را فنا 


(۱۱۷) والیر بر : قبيلة من السودان. أعجمي معرب . والجمع بَرَابِرَة . 


(۱۱۷) قال آبن دريد (۱۲۰/۱): ال کثرة الکلام» وبه سمي 
هذا الجيل البربر. كان إفريقس أبو يلمقة التي تسمى بلقيس آفتتحها فقال: 
ما أكثر بربرتهم فسموا بذلك. وفي اللسان: بربر جيل من الناس يقال إنهم من 
ولد بر بن قيس عیلان قال: ولا آدري كيف هذا؟ 

وفي التهذیب (۱۹۰/۱۵): يقال انهم من ولد قيس عیلان. ذکر 
الجوهري والفيومي أنه معرب . 

الظاهر أن الكلمة من اللغة البربرية . 

هذا وأما البربرية التي بمعنى الهمجية فلا صلة لها بالبربرة. هي كلمة 
حديثة وأصلها ج0م80م66 باليونانية ومعناها اللخوي المتلعثم ویطلق‌علی 
الأجنبي . ودخلت هذه الكلمة في كثير من اللغات الأوروبية. 

#۷ #۷ 4 

(۱۱۸) البظريق بلغة الروم هو القائد. والجمع بَطَارِقَة. وقد تکلموا 
به. ولما سمعت العرب بأن البطارقة أهل راسة صاروا یصفون الرئیس 
بالبطریق . وانما يريدون به المَدْح وعظم الشأن. قال آبو ذؤيب: 


ده عد 1 22 د مگ مه و پا ا 


(۱۱۸) قال آبن دريد (۳۷۵/۳): وبطريق معروف وقد تكلمت به 
العرب. اه . ولم يشر إلى تعریبه. وفي الصحاح: البطریق قائد من قواد الروم 


۳۰۰ 


وهو معرب . . . وفي اللسان: البطریق بلغة أهل الشام والروم هو القائد 
معرب . . . هو الحاذق بالحرب وأمورها بلغة الروم. وهو ذو منصب وتقدم 
علدهم... وان إن البطريق عربي وافق العجمي وهي لغة أهل 
الحجاز. . . ابن سيده: البطريق العظيم من الروم. وقيل هو الوضيء 
المعجب ولا توصف به المرأة. قال الزبيدي: هوبالرومية بترك كما قاله 
الجواليقي وغيره. اه . قال عبدالرحيم: إن الجواليقي لم يقل إن أصله بترك. 


هو لاتيني وأصله patricius‏ (بتریکیس)» ومعناه من ينتمي إلى طبقة 
الأشراف. وکان یطلق على حاکم مقاطعة في إيطالية وافريقية من قبل 
الامبراطور الروماني . قال الخوارزمي في المفاتیح (۱۲۸): هو القائد من قواد 
الروم یکون تحت يده عشرة آلاف رجل وهم آثنا عشر بطريقاً. 
# # 6 
)١١19(‏ والبَندٌُ: للم الكبير. فارسيّ معرب. وقد تكلمت به العرب. 
قال الليث: يكون للقائد ويكون مع كل بند عشرة الاف رجل . وقال النضر: 
يسمى العلم الضخم واللواء الضخم البند. 
وقال لین اف 
إذا تمیم خشدت لي خشدا 
عَلَى عناجیج الخیول جردا 
لته تباتيا وشزة 
تت فلل رفز ونشتا 
ويجمع على البنود. وأنشد المفضل : 
جَلوًا يَجَُرٌونَ البُمُودَ جرا 
وقال الآخر: 
وَأَسْيَافْنَا تخت البشود الصَّوَاعِقُ 


۲۰١ 


)۱۱٩(‏ القول الأول للجوهري. وقول الليث في التهذيب 
(۱4۲/۱۶). وفيه هذه الزيادة: قال شمر: قال الهجيمي: البند: عَلَم 
الْفُرسان . 

قال آبن دريد (۲4۹/۱): فأما البند الذي يراد به علم الجيش فليس 
بالعربي الصحيح وقد آستعمله المولدون. 


قول الجوهري إنه فارسي ليس بصحيح. إنما هوسرياني 
وأصله خد| رندا) ومعناه الرايةء وهومأخوذ من (بند) بالفارسية ويفيد 


معنی الربط والعقد . 
أما البند بمعنی الحیل (قاله اللیث: التهذیب ۱8۲/۱۳) ففارسي . 


# يا ا 

(۱۲۰) البَْرَارُ: معرب بَارْيَارُ ‏ ويجمع بَيْرَارٌ ََاِرَة. قال الکمَیت: 
كأ سَوَابِقَهَا في الْمُبَارٍ صفوز تُمَارِضُ بَيْرَارَمَا 

(۱۲۰) هذه عبارة الصحاح مع آختلاف يسير. وفي التهذيب 
(۱۹6/۱۳): 

یزار والبَازْيَار بمعنی حامل البازي وان کلیهما دخيلٌ. 

وأصله بالفارسية باژیار وهو مركب من با أي باز ويار أي صاحب. 
حذفت الألف الأولى لالتقاء الساكنين فأصبح بُزيارء ثم وقع قلبٌ مكاني 
فقدّمت الياء على الزاي فأصبح بیّار. 

قال صاحب القاموس إن أصله بازدار وبازيار. والصواب أنه تعريب 


بازيار كما رأينا. آما باژدار فهو لغة في بازيار بالفارسية. وورد في كلام 


۳۰۲ 


المتأخرین . قال ا 

أبي فراس 

GE‏ اسه 
ثم تصرف 

بازدار. اه . 


هذاء وذکر 


معاني بازیار وبازد 


للخفاجي (595): وآستعملوا أ بازدار لکنه محدث کقول 


إلى شاه ترامع ناه 


فيه المولدون حتی قالوا لصناعته: بَرْدَرَةَ من قولهم 


صاحب القاموس معنی آخر للبیزار وهو الأكار» وهومن 


ار بالفارسية . ولم یذکره غير صاحب القاموس . 
۱ ¥ و 


r‏ یرجه حصن من حصون الروم. قال جرير یمدح المهاجر 


بای بيرجمة المُعوف بها الرََى یام متسب البلاء مُجَاهدِ 


a 


(۱۲۱) ضبط في معجم البلدان بالقلم بفتح الباء والجيم . 


الظاهر أنه 


محصن . 


ولعل موقعه. 


تعریب 7۳0۷0۵۱0 (بُركوما) باليونانية ومعناه 


مدينة ۳6۳۵2۳2 فى ولاية إزمير بترکیا. 


كذ نبا نيا 


(۱۲۲) وبَادُولى: موضع بسواد العراق. وقد ذكره الأعشى في قوله: 


حل آهلي ما 


ن فرشا تبائو تى وعلث وة باشضال 


۳۰۳ 


(۱۲۲) بَادُولَى بفتح الدال وضمها كما في معجم البلدان واللسان / 
بدل. قال ياقوت : موضع في سواد بغداد ذکره الأعشی : حل. . . بالسخال. 
وقيل: موضع ببطن فلج من أرض الیمامة. فمن قال هذا روی بيت الأعشى : 
درنا بالنون لأنه موضع باليمامة. 

وقال في ترجمة درنا: من نواحي اليمامة عن الحازمي فيما أحسب . ثم 
قال بعد أن ذكر بيت الأعشى : هكذا قال الجوهري والصواب درتا لأن درتا 
وبادولى موضعان بسواد بغداد. ثم ذكر بيتاً جاء فيه: «درنا وبابل» وقال: هذا 
يدل على أنها من نواحي العراق. وقال أبو عبيدة في قول الأعشى : 
فقلت للشرب في درا وقد تَمِلُوا: شیموا وکیف یشیم شارب الثیل؟ 

هکذا روي بالنون وقیل: دنا كانت باباً من آبواب فارس وهي دون 

الحيرة بمراحل. . وقال غيره : درنا باليمامة هكذا في شرح هذا البيت» 
والصحيح أن دُرتا بالتاء في أرض بابل ودرنا بالنون باليمامة. 

ثم قال مستدلاً بقول الأعشى : «وإن لنادْزنا. . .» وكانت منازل الأعشى 
اليمامة لا العراق. 

هذاء وضبط ياقوت درنا بالضم وذكر صاحب اللسان فيه الضم والفتح . 

¥ نبا ا 

(۱۲۳) والبَنَفْسَجٌ: معرب. وتَرَدْدُه في الشعر القديم قليل. وقال 
الأعشى : 
لنا جُلََانَ خولها وَبََفْسَجٌ ‏ وسِسََرٌ والمَرَرَجحُوش منمنما 

وقد أنشدوا بيتاً زعموا أنه لمالك بن الرّيْبٍ التميمي هو: 


جب لقعا أنانا وشا باه التَْرَينٍ كن البتفسج 


۳. 


(۱۲۳) ذکره صاحب القاموس وقال معروف ولم يشر إلى تعریبه» ولم 
یستدرك عليه الزبيدي . ذکره العالبي في فقه اللغة (85؟) من ضمن آسماء 
الریاحین الفارسية المعربة. وقال الفيومي إنه معرب . 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة بنفشه بضم الباء وکسرها. 
وبالفهلوية علةطكدمة؟ (فتفشك) وهذا هو أصل اللفظ المعرب. وافق بناژه بناء 

وکتللق. االعلسان وال خرش وال الوارده ى بت عفن 
معربات. وذکر المولف الجلسان والمرزجوش في موضعیهما. ولم یذکر 
السیسنبر وهو يوناني وأصله ها م۱680 (سیسمبریون) . 


# ۷ * 


(۱۲۶) وبیرم النجار : أعجمي . 


(۱۲۵) هذه عبارة الصحاح. 

فسره آبن الأعرابي بالبرطیل وأبو عبيدة بعتلة النجار (التهذیب 
2/۵ قال صاحب اللسان: البيرم العتلة وخص بعضهم به عتلة 
الفا 


البرطيل من معانيه المعول (اللسان) والمعول فأس عظيمة ينقر بها 
الصخر. أماعتلة النجار فلم يشرح أحد معناها. 


هو أحد أصناف المخل وهو خشبة مدورة تحرك بها الأجسام الثقيلة. وقال إن 
البارم لغة فيه وإنه فارسي . 


لم أجد بالفارسية بيرم أو بارم بهذا المعنی . نعم ذکره فوللرس لکن نقلا 
عن معجم فريتاك العربي اللاتيني. ولعله من براه وهو مثقب النجار. وبرمه 
ببحذف الالف لغة فیه. ویقال له ایضاً پرماه بالباء الفارسية. ولعل آنا عبيدة 
يشير إلى هذا بقوله إنه بالفارسية بتفخیم الباء (التاج). وفيه لغة آخری 
وهي بهرمه وهذه آفرب الصیغ إلى البیرم . 


کتبه أدي شیر (۲۰) بباءین (ببرم) ولعله خطأ مطبعي . 
# 4 نا 


(۱۲۵) قال أبو حاتم: قال الأصمعي: يقال بُخت صر وهو الذي 
خرب بيت المقدس. ولا يقال بالتخفيف. قال: كذا سمعت قُرَّة بن خالد 
وة من السسان قول 

قال أبو حاتم : وقال لي غير الأصمعي: إنما هو بُوحَتُ صر فأغرب . 
قال: وبوخت: ابن ونصّرٌ آسم صنم. فكأنه وجد عند الصنم ولم يعرف له 
أب فنسب إليه» فقيل: هو ابن الصنم . 


(۱۲۵) نحو هذا في اللسان والقاموس (نصر) والشفاء (14). وكتب في 
اللسان كلمة واحدة (بختنصر) . 

وهو آسم مَلكين من ملوك بابل وهما بخت نصر الأول الذي حكم بين 
6 ۳۴ و م. وبخت نصر الثاني (حوالي 6 ۲ق م( الذي 
خرب بيت المقدس وساق مَك اليهود وكبراءهم أسرى إلى بابل. 

وما قيل في تفسير الاسم ليس بصحيح . وبخت نصر الثاني كان أبوه 
نابویلسر Nabopolassar‏ . 

بخت نصر باللغة البابلية nabu-kudurri-usur‏ و رس ومعناه : 
الاله تبو يحرس الدولة. (دائرة المعارف البريطانية). 


۳۰۹ 


وهو بالعبرية 12102 ۰۱2۹2 (نبوخد نصر و 3401772922 
كما جاء في التوراة (يرميا ۲/۲۱ ومواضع آخری وبالسريانية نحه۵+نرز . 
ایک المحدتون ایا ای له ر لمو ال ال 
وهو بالإنکلیز يه Nebuchadnezzar «Nebuchadrezzar‏ . 
۰ # 
(۰۱۲۰ ۱۲۷) والبيعة والكئيسة جعلهما بعض العلماء فارسِيين 
معر بين . 


215 اا البيعة وردت في التنزيل في قوله تعالى والح 5 
بولولا 3 الله الناس وم بعضِ َهدمّت صوامع ویع وَصَلَْوَاتَ 
ومساجد. . 

قال آبن درید (۳۱۷/۱) : هي بيت للنصاری یجتمعون فيه . وفي 
الیهود . وفي القاموس : متعبل النصارى. 

ولم يشر أحد إلى تعریبه . ویری جفري صاحب الکلمات الدخيلة في 
القران أنه من تلح«( (بيعتا) بالسريانية ومعناه البیضة(۱) ويطلق على 
التشبيه على البناء المقبب والقوس 

أما الكنيسة فقال الجوهري إنها للنصارى وقال الصغاني في التكملة: 
وهوسهو. إنما هي لليهود والبيعة للنصارى. وفي اللسان: وكنيسة اليهود 
وجمعها كنائس وهي معربة أصلها كنشت. 


(۱) العروف أن الضاد العربية تناظرها العين بالسريانية کارض وأرعا والمرض ومرعا. 


۳۰۷ 


قال عبد الرحیم : هو بالفارسية كشت وهو دخیل في الفارسية من 
الارامية وأصلها رهم( (کنوشتا). 

أما الكنيسة بالعربية فهي من الصيغة الكلدانية 17100035 (کنیشه) 
(فريتاك) ولیست من الفارسية كما في اللسان. ۱ ش 


م و 


(۱۲۸) البَادّقَ: ضرب من الأشربة. فارسي أصله باذه أي باق. 


(۱۲۸) في اللسان : إنه الخمر الأحمر. وفي القاموس: ما طبخ من 
عصير العنب آدنی طبخة فصار شديداً. ونحوه في المصباح. وفي الشفاء 
)٩۷(‏ هوما طبخ فذهب منه آقل من الثلثين . . . وفي النهاية: في حدیث ابن 
عباس رضي الله عنهما: «سبق محمد الباذق» : هو. . . الخمر. 

وذكره صاحب اللسان والخفاجي بكسر الذال وفتحها وذكر ابن الأثير 
والفيومي الفتح فقط . 

قال آبن الأثير: هو تعريب باذه وهو اسم الخمر بالفارسية. قال 
عبدالرحیم : أصله بالفارسية الحديثة باده بالدال المهملة وبالفهلوية 2اه 
(باتك) وهذا هو أصل اللفظ المعرب. والاصل في الذال الفتح . 

آما قول المژلف إن باده معناه باق فلم أجد ما یژید ذلك. نما معناه 
الخمر كما قال آبن الأثیر. 

HK ¥ ¥ 

)۱۲٩(‏ والبَرّحُ: الكثير الرخيص قال أبوبكر: هولغة يمانية, 
وأحسب أصلها عبر انب أو نت ییاه وهو من البركة والثماء . وأنشد للعجاج : 

ولو تقول برخوا لبسرخوا 


۳۰۸ 


(۱۲۹) الجمهرة (۲۳۲/۱ - ۲۳۳) وقد حذف المژلف 0 
الأولين من الرجز وفي التهذیب (۳۹۲/۷- :)۳٩۳‏ قال اللیث: البرخ بلغة 
أهل عمان: الرخیص. یقال: كيف أسعارهم فیقال: برخ أي رخيص. وقال 
الراجز: 
ولو آقول بَرخوا لبرخوا ‏ “الاريك مين وف تَدختخوا 

اوا قال: «برکواه بالنبطية. وقال غیره: برخوا اي اجعلوا لنا منه 
شفصا. واصله بالفارسية البرخ وهو النصیب. 

وفي اللسان: ... برخوا: أي وا أو خضغوا. بروا: ۳ 
بالنبطية . . . قال آبوعمرو: بزخوا بالزاي . قال: هکذا رأيته أي استخذوا 
ومومن کلام النصاری. قال آبومنصور: هوبالزاي آشبه. (وذکر نحوه في 
بزخ) . 

هو بالعبرية والسريانية بمعنی البركة فبالعبرية 773 بارخ أي 
ارگ وبالسريانية كو مرخ أي بارك. ومعنى قول العجاج: لوقلت لهم 
باركوا على مارجرجیس لبارکوا. قال الصغاني في شرح اال رو أي 
اخضعُواء أي لوقُلتَ لهم ا لمارجرجيس لصلوا. اه. ومعنى الاستخذاء 
والخضوع مأخوذ من مفهوم هذا البيت وليس هومعنی الكلمة. 


وبرخ بالفارسية بمعنى نصيب» ولیس المراد هنا. 
¥ و 


(۱۳۰) قال أبو بكر: البليخ : موضع . لا أحسبه غوبياً صحيحاً. 
(۱۳۰) الجمهرة (۲۳۸/۱). 
قول آبن درید ليس بدقیق فالبلیخ آسم نهر ولیس آسم موضع. قال 


۲۰۹ 


یاقوت: اسم نهر بالرقة یجتمع فيه الماء من عیون وأعظم تلك العیون عين 
يقال لها الذهبانية في أرض حران فيجري نحو خمسة آمیال ثم یسیر إلى 
موضع قد بنى عليه مسلمة بن عبدالملك حصناً. . . وأجری ماء تلك العیون 
تحته» فإذا خرج من تحت الحصن يسمى بلیخاً ویتشعب من ذلك الموضع 
أنهاراً. . . ثم تصب في الفرات تحت الرقة بميل. 
أفرتِ البّلْخْ من عیلان فالخب 
فالات لار قلعت 
وفي القاموس: بلخ وبلخ وأبالخ وبلیخات وبلائخ . قال الزبيدي: كل 
ا ا و 
(۱۳۱) والبذق بالفارسية بَيدّه. وجمعه باق . وقد تكلمت به العرب 
قال الفرزدق: 
منعتك میراث الملوك وتاججهم وأنت لِدِرْعِي بلق في البَنَاذِقِ 


أي : اخذ سلاح الملوك وأنت راجل تعدو بين يدي. 


(۱۳۱) في التهذیب (5/9): ومما آعرب البياذقة للرجالة ومنه بیذق 
الشطرنج وحذف الشاعر الیاء فقال: 
وللشر سراق جفاف بُذُوقَهَا 
آراد: خفاف بیاذقها فکانه جعل البیذق بَذْقاً. 
قول المؤلف إن أصله بالفارسية بَيْذّه لیس بصحیح . والصحیح أن أصله 
بیاده كما قال الزبيدي. هذا بالفارسية الحديثة ویکون بالفهلوية بيادك فعرب 


۳۱۰ 


بَيّاذق بفتح الذال ثم کسرت كما کسرت في الباذق والدانق وغیرهما فأصبح 
بیاذق» فوافق فَعَاِل وهو بناء من أبنية الجمع وو ا وقالوا للمفرد يدق . 

ومعنى بياده بالفارسية الراجل . أما قول صاحب القاموس «إنهم سموا 
بذلك لخفة حركتهم وإنهم ليس معهم ما يثقلهم» فلا أرى له وجها. 


3 ¥ ¥ 


(۱۳۲) قال الحربيّ: والبَاطِيَةَ كلمة فارسية. إناء واسع على الأعلى 

(۱۳۲) في التهذيب :)۳۸/٠٤١(‏ قال الليث: باطية آسم مجهول 
أصله. قلت: الباطية : الناجود الذي يجعل فيه الشراب وجمعه البواطى وقد 
جاء في آشعارهم . انتهت عبارة التهذیب . 

وفي الصحاح: الباطية : إناء أظنه معرباً. وهو الناجود. قال الشاعر: 

فرحو تیدا فتاه لاد كت اه ١٠م‏ 

قال عبدالرحيم: هو بالفارسية بادیه ويبدو أن له صلة ب (باده) بمعنی 


الخمر. هذا ويطلق باديه في جنوب الهند على إناء واسع من الخزف يغسل 
فيه الأرز واللحم وما إلى ذلك . 


¥ نا ۷ 
(۱۳۳) وفي الحديث: نرّل آدم من الجنة بِالبَاسَنَة. قيل إنه آلات 


(۱۳۳) لقد اختلف اللغويون في تفسير هذه الكلمة. ففي التهذيب 
(۱۲/۱۳): قال الليث واللحياني . . . الباسنة: جوالق غليظ يتخذ من مشاقة 


۲۳۸ 


الکتان آغلظ ما يكون. قال: ومنهم من يهمزها. وقال الفراء: الباسنة: کساء 
مخيط یجعل فيه الطعام والجمیع الباسن . 

وفي اللسان: ... والباسنة: آسم لالات الصناع . وقال: ولیس 
بعربي محض (القائل هو الفراء). . . قال آبن الأثير: قیل نها الات الصناع 
وقيل : نها سكة الحرث . قال: ولیس بعربي محض . . . ابن بري : البواسن 
جمع باسنة سلال الفقاع . قال: حكاه أبن درستويه عن النضر بن شمیل . 

لم أهتد إلى أصله. غير أن 86060006 (باسنوس) باليونانية يعني 
مِحَكُ الصائغ. وفي المعجم اليوناني أن اللفظ شرقيّ الأصل . 


ونان بالفارسية يعني :الجن 
¥ عد و 


(۱۳۵) والبّدّ: الصنم. فارسي معرب. والجمع الب 
)١*5(‏ هذه عبارة الصحاح . 


قال آبن دريد :)55/١(‏ والبة الذي يسمى به الصنم الذي يعبد 
فلا أصل له فى اللغة. وفى التهذيب (۷۷/۱4) قال الليث: البد بيت فيه 
صنم وتصاوير. ويقال: البد هو الصنم نفسه. وهو |عراب بت بالفارسية. 

ويجمع أيضاً على أَبْدَاد (القاموس). 

أصله بالفارسية بت ومعناه الصنم . أبدلت التاء دالاً عند التعريب 
وشدّدت الدال لإلحاقه بالثلاثي . 


FF % 


1۲ 


اتال 


(۱۳۵) ابن دريد: التنور فارسي معرب . لا تعرف له العرب آشما غيز 
هذا فلذلك جاء في التنزيل لأنهم خوطبوا بما عرفوا. 


قال آبن قتيبة : روي عن ابن عباس أنه قال: التنور بكل لسان. عربي 
5 رمم f‏ 
وعجمي . وعن علي : التنور وجه الارض. 


(۱۳۰) قول آبن دريد مأخوذ مما ورد في موضعين من الجمهرة 
٩۰۲/۳(‏ و ۱8/۲) جاء في الموضع الأول: التنور فارسي معرب. لا تعرف 
له العرب آسماً غير هذا. . . وفي الموضم الثاني : قال آبوحاتم: التنور ليس 
«وفار التنور» لأنهم قد خوطبوا بما قد عرفوا. 


وقول آبن قتيبة في أدب الکاتب ۳۸4. 

وفي التهذيب  ۲۹۹/۱٤(‏ ۲۷۰): قال الليث: التنور عمت بكل لسان 
وصاحبه تنار. 

قول من قال: إن التنور عمت بكل لسان يدل على أن الأصل في الاسم 
عجمي فعربتها العرب. فصار عربياً على بناء فعول. والدليل على ذلك أن 
أصل بنائه تر ولا يعرف في كلام العرب لأنه مهمل. وهو نظير ما دخل في 


۳۳ 


وما آشبهها. ولما تکلمت به العرب صارت عربية. انتهت عبارة التهذیب. 
وذکره الثعالبى فى فقه اللغة (۲۸۵) من ضمن الأسماء القائمة في 


هو بالعبرية 3(3 (تنور) وبالآرامية 89377315 (تنورا) وبالسريانية 
4 | (تنورا/(۱» وبالابستاقية aإnuها»‏ وبالفهلوية 121114 . 


يقول جفري : ذهب فرنكل إلى أن التنور بالعربية مأخوذ من الآرامية. 
ولكنه بالآرامية دخيل من الإيرانية. ويراه فقهاء اللغة الإيرانية من الأصل 
السامي والحقيقة أن هذه اللفظة من لغة الشعب الذي عاش في تلك المنطقة 
قبل ظهور الساميين والآراميين وأخذها الشعبان بمعناها الأصلي . ولا مانع أن 
تكون العرب قد أخذتها من ذاك الأصل المشترك. اه . 


هذا وأصل معنى التنور الكانون الذي يخبز فيه (الصحاح). أما التنور 
في قوله تعالی : «وفار التنور» (هود 4۰ المؤمنون ۲۷) فاختلفت فيه اراء 
العلماء فقيل: إن وقت هلاكهم فور التنور. وقيل: هووجه الأرض. وقيل: 
هوتنوير الصبح (التهذيب). والذي يترجح عندي أن الله سبحانه وتعالى شبه 
قَوَرَانَ الماء بخروج ألسنة اللهيب من فوهة التنور. 


وفي الأردية تَندُور بقلب إحدى النونين دال وهومحرّف من الكلمة 


اة 


(۱) بالسريانية خد | (بيت نورا)» أي بيت النار ويطلق على هيكل النار وعلى 
الكانون. ويتبادر إلى الذهن أن التنور من هذا بحذف الباء والياء ولیس كذلك. 


1٤ 


)۱۳٩(‏ قال آبن درید: ومما أخذ من السريانية: التأمور. وربما 
جعلوه صبفاً آحمر وربما جعلوه موضع السّر. وربما سمي دم القلب 
تاموراً. وربما سمي موضع الأسد تاموراً وتامورة. والتأمورة صومعة 
الراهب. ويقال تامور بلا هاء. قال: 

ولهم من تاموره بزل 

وقال الآخر في أن التامور الدم قال : 
نبئت أن بني سحیم أدخلوا أبياتهم تامور نفس المُنذر 

أي قتلوه. 

)١15(‏ في الجمهرة )٥١٠/۳(‏ إلى قوله: «سمي دم القلب تامورا» 
والمعاني الأخر مذكورة في التهذيب ۲۸۱/۱٤(‏ - ۲۸۲). 

ذكره صاحب القاموس في (أمر) كأنه تفعول. وذكره الأزهري 
والجوهري وابن منظور في «تمر». ولم يشر غير ابن دريد إلى تعريبه. ويفهم 
من كلام الزبيدي أنه يراه عربیا. 

لم أجده في السريانية. 

# كنا نآ 

(۱۳۷) والتور: إناء معروف. تذكره العرب. 

أبو عبيد عن أبي عبيدة: ومما دخل في كلام العرب الطسْتٌ والتور 
والطاجن وهي فارسية كلها. 

قال آبن درید : فأما التور الرسول فعربي صحیح . و انش 
والتور فيما ییا مُعْمَلَ يَرْضَى به المَأبِيُ والمُرْسِلُ 

المَنىُ : الذي يُؤْتَى في الرسالة من قولك أَنَبنَهُ. 


۳۹۵ 


وقال ثعلب: عن آبن الأعرابي: التَوْرَة: الجارية التي ترسل بين 
العشاق . 


(۱۳۷ الجملة الأولی من هذه العبارة من التهذیب (/۳۱۰). 


قال آبن درید (۱6/۲): التور عربي معروف. هكذا یقول قوم . وقال 
آخرون بل هودخیل. والتور الرسول بين القوم عربي صحيح(©. (ثم ذکر 
البیت). وقال في ۵۰۲/۳: والطست والتور فارسیان . 

لم پذکر الأزهري ولا الجوهري ولا آبن منظور أنه معرب . ولابن درید 

لا یوجد تور بهذا المعنی بالفارسية . ولم یذکره الثعالبي في فقه اللغة 
من ضمن أسماء الأوانى الفارسية (۲۸۵) كما لم يذكره أدي شير صاحب 
امرأة تقول لجارتها: أعيريني تويرتك . وسمي بذلك لأنه يستعار ويردد. 
التارة لأنه تارة عند هذا وتارة عند هذا. 

وجمع التور بالمعنيين أتوار (المصباح) . 

#¥ ¥ فنا 

(۱۳۸) والتخريص لغة في الدخريص. واجدة تخرص وتخْرضةٌ. 

أعجمي معرات . 


(۱) قال الخفاجي (۸۲) عكس هذا فقال: تور آسم إناء عربي. وأما بمعنى الرسول 
فمعرب . ۱ 


۳۹۹ 


۱۳۸ انظر الدخریص فى باب الدال . 
oF #‏ ۰ 


(۱۳۹) قال أبو بکر : قال قوم : التخم واحد التخوم وهي حدود 
الأرض. عربي صحیح . وأنشد لامر ة(۱) : 
با بَنِيّ الوم لا تظلموفا لد ظُلْمَ التضوم دُو مقال 
وأنكر ذلك قوم وقالوا: التَحم أعجمي معرب. والأول أعلى وأفصح . 
وقال الكسائي وآبن الأعرابي : هي التخوم بفتح الجاع والجمع 
لتخم . قال الفراء: الوم واحدها تم . قال أبوعبيد: وأصحاب العربية 
یقولون : : هي التخوم قح التاء ويحعلونها واحداء وأهل الشام یقولون : هي 
التخوم يختلوتها خی الواحد تخم. 
بقال : هذه القرية تتام آرض کذا أو كذاء أي تحادها. 


(۱۳۹) قول آبن درید في الجمهرة ۰۷/۲ وباقي العبارة من التهذیب 
(۳۱۷/۷- ۳۱۸). 
وهو سرياني واصله اس ضا (تخوما). 


بوت التاء في الأصل فمن قال تخوم بالفتح فعلی الأصل وجمعه 

علی التخم . ومن ظنّه جمعاً ضَمٌّ التاء وجعل التخم مفرداً له. . ومنهم من ضم 
التاء وقال إن الكلمة على لفظ الجمع ولا يفرد لها واحدٌ (هذا قول آبي عمرو 
كما في اللسان). 


(۱) هذا البيت معزو في التهذيب إلى أبي دواد الإيادي . 


۳۱۷ 


فيه لغة بالطای يقال طخوم (اللسان / نخم طخم) ویطاخم (التهذیب 
4/۷( . 
عد # له 


(۱8۰) والتیر كلمة فارسية. إن أريد بها الجلْعٌ الذي يوضع في وسط 
البیت ويلقى عليه أطراف الخشب فآسمه بالعربية الجائز. وان أريد به 
الجوزة التي نَدْلَكُ حتى تَمْلاسَ ويُنقد بها فاسمها بالعربية المِحْتم . 


)١150(‏ في الجمهرة (۸/۲): المختم : الجوزة التي تدلك حتى 
تاو فک انها تعد ا الفا و صاخ اسان 


البيت. 


يتضح من عبارة آبن دريد والجوهري أن تير ليس كلمة معربة إنما 
هو كلمة فارسية أورداها لشرح الكلمة العربيةء وقد فعل ذلك أصحاب 
المعاجم في كثير من المواضع. ولهذا فإن المؤلف قال: كلمة فارسية 
ولم يقل : معربة. 


غير أن المتأخرين أثبتوه كأنه كلمة معربة ففي اللسان: التير: الحاجز 
بين الحائطين فارسي معرب . 


الا 


۳۸ 


E‏ 7 ۳ ر و۶ 
(۱۶۱) التوتیاء: حجر یکتحل به وهو معرب . 


. هذه عبارة الصحاح‎ )١541( 


هو فارسي وأصله توتيا وهو دخيل في الفارسية من السنسكريتية وأصله 
فيها ۲ج (نتها), 5 (نوتك). ومعادن التوتيا في الهند. قال 
أبن البيطار: فهي ثلاثة أجناس: فمنها بيضاء ومنها إلى الخضرة ومنها إلى 
الصفرة مشرب بحمرة ومعادنها على سواحل بحر الهند والسند وأجودها 
البيضاء. . 


قال زخاو (ص ١9‏ من التعليقات) إن أصله »09۲ بالیونانیف 
والحقيقة أن آسم التوتياء في اللغات الأوروبية مأخوذة من اللغة العربية كما 
صرح به قاموس أكسفورد الإنكليزي . فهو باللاتينية المتأخرة هناد ومنه هنان 
بالاسبانية والبرتخالية و نان بالفرنسية القديمة و راان بالإنكليزية . 


¥ ا 


(۱4۲) وتوماءً: من عمل دمشق. أعجمي معرب. قال جرير: 
صبّحن توماء والناقوسٌ بَقَرَعُّه فس النضازی حَرَاجِيجاً بنا تج 


دمشق وإليه ينسب باب توماء من أبواب دمشق . 


وهو سرياني وأصله 5ص (توما) وهو عَلَّم ومعناه اللغوي 
التوأم . والكلمتان السريانية والعربية من أصل واحد. 


با نا نا 


۳۹۹ 


(۱4۳) وتوج: موضع وهو آعجمي معرب. يقال بالجیم والزاي. 
وقد تکلمت به العرب . قال جریر : 


أغطوا آلییث حف وینسجا وافتجلو؛ قرا بشوجا 


)۱٤۳( ۰‏ ذکر ياقوت آنها تسمی توج وتوز ثم قال: مدينة بفارس قريبة 
عن کا روو اھا وی یرای اتنا وتان فرشا + ول فا بات كيان 
تنسب إليها. . . وهي مدينة صغيرة وآسمها کبیر. والنسبة إليها توزي . 

قال عبدالرحیم : الزاي بالفارسية الحديثة تناظر الجیم الفارسية بالفهلوية 

هذا وهناك موضع آخر یسمی توج وهو مأسدة. قال یاقوت: وأما قول 

ومن دونه تاج فلج فتوج 

فهو موضع بالبادية ینسب إليه الصقور. وقال الصغاني : وهو مأسدة. 
وقد غلط الزبيدي وجعلهما وها والحدا: فقال : ومن سجعات الأساس : 
«خرج من تحته الأعوجيّ وعلى يده التوجی». أي الصقر المنسوب إلى توج 
من قرى فارس. : 

و 
والنسبة إلى توج هذه: توجي . 
HK 4 *‏ 

(۱66) ویقال إن التأريخ الذي يؤرخه الناس لیس بعربي محض وأن 
المسلمین آخذوه عن أهل الکتاب. 

وتأريخ المسلمین أرْخْ من سنة الهجرة وکتب في خلافة عمر 
رضي الله عنه فصار تاريخاً إلى الیوم. 


۳۳۰ 


وقیل انه عربی وآشتقاقه من الارخ وهو ولد البقرة الوحشية إذا كانت 
آنشی. بفتح الهمزة وکسرها. كأنه شيء حدث كما یحدث الولد. وأنشد 
الباهلي لرجل كان من البصرة: 
ل 8 o7‏ رو 2 ۶ o fo‏ 
مسجد لا تال توي إليه ام 2 قناغها متراخي 


ويقال إن الْأَرّْخْ الوقت» والتأريخ که التوقیت. 


)١144(‏ هذه عبارة التهذيب (*/046- 045) اختصرها المؤلف كثيرا 
وقدم وأخر. 

وفي الجمهرة (۲۱۹/۲): ورخت الكتاب وأرخته» ومتى ارخ كتابك 
و 0 5 : 
ووزخ أي متی کتب. وذکر عن يونس وأبي مالك آنهما سمعاه من العرب . 

والصواب أنه من الأرخ بمعنى الوقت. ومادة «ورخ» في اللغات السامية 


بمعنى القمر والشهر. فبالعبرية 257١‏ (يارح) معناه القمرو 7577 (يرح) 
معناه الشهر. وبالسريانية رن (يرحا) و تس (يرح) بمعنى الشهر. 


فمعنى التأريخ التوقيت» أي تحديد الشهر أصلاً ثم اتسعت دلالته. 


أما ما ذكره الخفاجی (۸۳) نقلا عن نهاية الإدراك أنه معرب ماه روز 


فليس بشيء. و «ماه روز» بالفارسية و «ماه» معناه الشهر و «روز» معناه اليوم . 
# * * 


۱ ۱ 
(۱۶۵) قال الأصمعي: التر الخيط الذي یمد على البناء فيبنى عليه 


۳۳۸۱ 


(۱6۵) هذه عبارة الجمهرة )٩۰/۱(‏ مع آختلاف يسير. 

وفي اللسان: الثر: الخیط الذي يقدر به البناء. فارسی معرب. . . قال 
الاصمعی : التر: المطمر. 

أما قولهم عند الغضب: لاقيمنك على التر (الصحاح وغبره) فعلی 
المجاز» أي ردنك إلى مکانك الاصلی» تشبيهاً له باللبنة الخارجة عن 
1 

لم ترد هذه الكلمة في المعاجم الفارسية . ولعلها من تار بمعنى 
الخيط. يرى فرنكل (۲۵۵) أنه من ¬٣‏ بالآرامية» بمعنى الخيط. 

¥ 4 نا 


)٠١١(‏ والتكة: قال آبن دريد: أحسبها معربة. وقد تکلموا بها. 


)١155(‏ الجمهرة (4۱/۱) وعبارتها: الک لا أحسبها عربية محضة 
ولا آحسبها الا دخیلا وان کانوا قد تکلموا بها قدیماً. 

ونقل الفيومي عن أبن الأنباري أنه یحسبها معربة. 

والتكة رباط السراویل . وجمعها كك وآشتقوا منها فعلاً وقالوا: استتك 
بالتکت أي آدخلها في السراویل (المصباح) . 

هو سرياني واصله "احج[ (تكتا) ومعناه الرباط والمنطقة. هذا 
ونجد بالفارسية تك بند بالمعنی نفسه ولم تتضح لي علاقته باللفظ السرياني . 


۶ # ¥ 


۱ 0 
(۱6۷) والتوت. قیل: هو فارسي معرب. وأصله لو فأعر بته 
العرب فحعلت الثاء تای وألحقته ببعض آبنیتها . 


۳۳۲ 


)١57(‏ قال آبن درید (۱۹۸/۳): التوت الفرصاد الذي تسمیه العامة 
التوث . وقال الجوهري : ولا تقل توث. 

وقال غیرهما إن الصواب بالثاء المثلثة. ففی اللسان: قال آبن بري: 
ذکر آب و حنيفة الدينوري أنه بالثاء وحکی عن بعض النحویین أيضاً أنه بالثاء. 
آبی العشئط التهشلی : 
زوضة من ریاض الحَرْنٍ أو طرّف ‏ من القرَيّة جرد غير مُخرو 
0 ل ۹ ۳ 
احلی وآشهی لعيني إن مررت به من كرخ بغذاد ذي الرمان والتوث 

قال آبن بري : وحکی عن الأصمعي أنه بالثاء في اللغة الفارسية وبالتاء 
فى اللغة العربية. 

قال عبدالرحيم: هو بالفارسية توت بتاءین. وكذلك بالفهلوية اد 
وهو دخیل في الفارسية من السريانية وهوفیها 16 (توثا). وآخذته 
العرب من السريانية. وبقى نطقه الأصلى بالثاء المثلثة على ألسنة العامة . 

إن أصل الکلمة من الهند فهو بالسنسکريتية 1 (تود) ومعناه شجرة 
التوت . 


ا نا # 
)€۸( والتجفاف : فارسی معرب . وأصله بالفارسية تن بای أي 
حارس البدن. وفي الحديث: قال آبوفرقد: ورآیت على تجافیف 


أبي موسى اللییاج. 


9 في الصباح : قال ابن الجواليقي : التجفاف معرب ومعناه ثوب البدن! . 


YY 


(۱6۸) ذکر آبن درید في باب ماجاء على تفعال (۳۸۸/۳): 
«وتجفاف معروف وهو ما حلل به الفرس في الحرب من حدید أو غیره». وفي 
القاموس (جف) التجفاف بالکسر الة للحرب یلبسه الفرس والانسان ليقيه في 
الحرب» وفي الصحاح: تجفیف الفرس أن تلبسه التجفاف والجمع 
التجافیف . وذکره الأزهري (۵۰۷/۱۰) وقال معروف . 


لم يشر إلى تعریبه الا المؤلف وتبعه الخفاجي (۸۲) وذکره أيضاً 
أدي شیر (۳۶). قال الخفاجي وأدي شیر أن أصله «تن بناه» وهذا هو الصواب 
وما ذكره المؤلف خط إذ تن معناه البدن وبناه معناه الوقاية . 


لكن أين هذا اللفظ من تجفاف؟ لا يكاد الفرع واصلّه المزعوم يتفقان 
في شيء. والصواب أنه عربي. ففي اللسان: ذهبوا فيه إلى معنى الصلابة 
والجفوف. قال ابن سيده: ولولا ذلك لوجب القضاء على تائها بأنها أصل 
لأنها بإزاء قاف قرطاس. قال ابن جنی : سألت أبا على عن تجفاف أتاؤه 
للإلحاق بباب قرطاس؟ فقال: نعم. واحتج في ذلك بما انضاف إليها من 
زيادة الألف معها. اه . 


ذكر في اللسان التجفاف بالفتح أيضاً. وفرس مجفف: عليه تجفاف. 
وفى الحديث. فجاء يقوده إلى سول الله صلى الله عليه وسلم على فرس 


مجفف كما فى النهاية واللسان. 


بركصطوان. اه . قال عبدالرحيم : هذا فارسي أصله بركستوان. 


۳۳ 


(144) قال بعض أهل اللغة: والتترجْ: الراج. فارسي معرب. 
وأصله تدرف 


)۳٤( لم تذكره المعاجم. ذكره الخفاجي (۸۲) وأدي شير‎ )١59( 
وقال: طائر حسن الصورة أرقش يكون بأرض خراسان وفارس وغيرهما وشبيه‎ 
بالدراج إلا أنه أفضل منه لحماً. وقيل هو الحجل, وقيل السمَاني . معرب عن‎ 
تدرف‎ 

هو بالفارسية الحديثة تذرو واللفظ المعرب من صيغته الفهلوية بالکاف» 
وفسره صاحب البرهان بأنه «طائر صحراوي شبيه بالديك» ويفهم مما ذكر 
محقق البرهان أنه الطائر الذي يسمى 20625۵04 بالإنكليزية . 

ذكر أدي شير ومحقق البرهان لغة بالذال أيضاً. 

* ¥ ف 

: ولستر : آسم مدینة . قال الفر زدق‎ )١6١( 


(۱۵۰) وهي بخوزستان. وكانت حاضرتها إبان الحكم القاجاري. قال 
ياقوت : «اعظم مدينة بخوزستان الیوم . وهو تعریب شوشتر». 
حذفت الواو لالتقاء الساکنین فاصبح ششتر. ثم آبدلت من الشين 
الأولى التاء بتأثير التاء الثانية وأبدلت من الشین الثانية السین. 
نا نا 9 
(۱۵۱) والتلام آعجمي معرب . قیل : هم الصاغة . وقيل: غلمان 
الصاغة . وقیل: هم التلامیذ. قال الطرماح یصف بقرة: 


تتقي الشمس بدرية کالخمالیج بأييي التلام 


شيف 


والحمالیج : مَنافِخ الصاغة الطوال واحدها حموجْ» وشَبَّهَ قرون 
البقرة الوحشية بها . 


(۱۵۱) قال آبن درید (۲۸/۲): لام معروف. معرب. وهوء زعموا 
التلمیذ (ثم ذکر بيت الطرماح). 

رُوِيَ أيضاً: «بايدي التلامي» بفتح التاء واثبات الیاء كما في التهذیب 
.)7968/١5(‏ أصله التلاميذ حذفت منه الذال. قال الأزهري: فمن رواه 
«التلامي» بفتح التاء أراد التلاميذء يعني تلاميذ الصاغة. هكذا رواه 
أبوعمرو. وقد حذف الذال من آخرها كقول الأخیر: 
لها أشارير من لحم تتمره من الثعالى ووخز من أرانيها 

زا ن الال ومن رانا اح 


هذا هو الوجه. وهكذا قال الجوهري أيضاً. والتلاميذ هم الخدم 
والأتباع كما في اللسان. وعنى بهم الشاعر خدم الصاغة. 


أما التلام فهو الكلمة نفسها حذفت منها الياء أيضاً. كسروا أوله ليكون 
على وزن فعال وقالوا إنه جمع تلم! فة ففي التهذیب : قال الليث: هم الصاغة 
الا ره ا قال ارده الم الغلام . قال: وکل غلام تلم 
تیذا كان آوغیر تلمیذ. والجميع التلام. وروی أبوالعباس عن آبن 
الأعرابي أنه قال: التلام الصاغة والتلام الک 


والتلميذ سرياني معرب وأصله "احقد! (تلميذا). ومن الأصل 
نفسه مرب (لامذ) بالعبرية بمعن ل ومنه التلمود لكتاب الفقه عند 
الیهود . وأصل معناه : التعليما 


۳۳۹ 


(۱۵۱۲) والترْعَةٌ الباب بالسريانية . والتَرّاعُ : الوّاب. ومنه الحدیث: 


(۱۵۲) في التهذیب (۲۱۱/۲) بعد أن ذکر الحدیث: قال آبوعبيدة: 
الترعة الروضة تكون على المكان المرتفع خاصة. فإذا كانت في المکان 


المطمئر: فهي الروضة. .. روى أبويَعْلَى عن الأصمعي عن حمّاد بن سَلَمَة 
أنه قال: ی وترعت اا قال الأزهري : 


هو في موضع : غَلََّتِ ازات قال أبو عبيدة : وقال أبو عمرو: الترعة : 
الدَرّجَة. قال أبوعبيد: وقال غيرهم (كذا): الترعة: الباب كأنه قال: منبري 
على باب من أبواب الجنة. قال ذلك سهل بن سعد الساعدي وهو الذي روی 
الحديث. قال أبو عبيد : وهو الوجه عندنا(') . 

وفي الصحاح : الترعة بالضم الباب (ثم ذكر الحديث). وذکر هذا 
المعنی في القاموس والمصباح انشا 

وللترعة معنی آخر وهو: آفواه الجداول كما في الصحاح. وفي 
المصباح: فوهة الجدول. وفي التهذیب: ترعة الحوض: مفتح الماء إليه. 
وفيه أيضاً: الترعة: مقام الشَارِبّة من الحوض. 


هو سرياني واصله افا (ترعا) بمعنی الباب و لأا البواب. 


$ 2 ¥ 


(۱) من أطرف الأخطاء أن الفيروزابادي فهم من قول أبي عبيد هذا آن الترعة معناه الوجه 
فأثبته من ضمن معاني الترعة. ! 


۳۳۷ 


ساب الثقاء 


(۱۵۳) قال الأصمعي: يقال لعصارة التمُر الْجبر بالثاء منقوطة بثلاث 
نقط من فوق. وهو فارسي معرب . والعامة یقولون التجیر وهو خطأ. 


(۱۵۲۳) قال آبن درید (۳۲/۲): الثجیر الذي تسمیه العامة 
التجیر. اه . ولم یفسره. وفي التهذیب (۱۸/۱۱) قال اللیث: الشجیر: 
ما عصر من العنب فَجَرَتَ سلافته وبقیت عصارته فهو الشجیر. ویقال: الثجیر: 
تفل البسر یخلط بالتمر فيد . وفي الحدیث: «لا تَنْجُرُواه. وفي الصحاح: 
الثجير: نفل کل شيء والعامة تقوله بالتاء. وفى الحدیث: «لا تَنْجَرُواهء أي 
لا تخلطوا ثجير التمر مع غیره في النبیذ. ۱ 

لم يشر إلى تعریبه آبن درید ولا الأزهري ولا الجوهري . وقال الفيومي 
إنه معرب . 


لا يوجد مثل هذه الكلمة بالفارسية والظاهر أنها عر بية . 


2 2 * 


باب الجیم 


لم تجتمع الجیم والقاف في كلمة عربية الا بحاجز نحو: 
(۱۵6) جَلّوبق وهو آسم . 


(۱۵۶) قوله «الا بحاجزه لا داعي لهذا القید إذ الجیم والقاف لا 
تجتمعان في كلمة عربية مطلقاً. قال المؤلف في باب ما یعرف من المعرب 
بائتلاف الحروف: لم تجتمع الجیم والقاف في كلمة عربية. فمتی جاءتا في 
کلمة فاعلم آنها معربه . من ذلك جلوبق وجرندق والجوق والقبج ورجل 
أجوق . اه . وقال الفيروزابادي : لا تجتمع الجیم والقاف الا معربة أو صوتا 

هذا ولم يرد مثال واحد لا عربى ولا أعجمى جاءت فيه القاف بعل 
الجيم مباشرة. ثم بمقتضى هذا القيد الذي قيّد به قاعدته هنا فإن الكلمات 
التي ذكرها والتي تجتمع فيها الجيم والقاف بحاجز يجب أن تكون عربية 
لا معربة. 

وعبارة المؤلف هذه جزء من عبارة آبن دريد في ۰۱۱۰/۲ وتمامها 
كما يلى : 


۳۳۹ 


آحرف منها: جلوبق وهو آسم وجرنتق وهو آسم أيضاء ورجل اجوق 
وهو الغلیظ العنق. والجوق: الجماعة من الناس وأحسبه دخیلا» وأتان 
جلنفقة : سمینق. وآمرأة جبنشقة: نعت مکروه(۱ وامرأة جَعفلیق : كثيرة 

ما معنی هذه العبارة؟ هل معناها أن هذه الأحرف الستة وان فصلت فیها 
الجیم من القاف بحاجز فإنها معربة؟ لماذا خص الجوق بالنص على تعریبه 
إذن؟ . 


جلوبق: في اللسان: جلوبق وکذلك الجلوفق هو آسم رجل, من بني 
سعد وفيه يقول الفرزدق: (ثم بيتأ). وفي القاموس: لص من بني مَهرة. 
وفيه أيضاً: جلویق: الرجل المُجَلْبٌ. وَالجَلْبقَة: الجَلَبُ والضجة. وقال آبن 
درید في الاشتقاق :)55١(‏ فأما الجلوبق فالواو زائدةء وأحسبه من الجِلبقة 
وهو حكاية صوت وقوع حوافر الخيل. سمعت جلبقة الخیل. 


و 
(۱۵0) جرندق: وهو آسم أيضاً . 
(۱۵۵) قال آبن دريد فى الاشتقاق (١5ه):‏ النون زائدة» وأحسب 
یری زخاو (ص ۲۰ من التعلیقات) أنه تعريب جرنده بالفارسية ومعناه 
الغضروف (فوللرس) فیکون بالفهلوية جرندك. 
# نا نا 
(۱) في القاموس: الْنْبْقهُ ‏ بتقديم النون. وبالثاء موضع الشين: المرأة السوء. 


۲۳۰ 


(۱۵۳) ورجل اجوق : وهو الفلیظ العنق . 


.)۲۲۷/۳ ۰۱۱۰/۲( الجمهرة‎ )١65( 

یری زخاو (ص ۲۰ من التعلیقات) أنه تعریب جوغ بالفارسية ومعناه 
الثير الذي يوضع على عنقي الثورین . 

ذكر في التهذيب معنى آخر للأجوق. ففيه )٠١5/9(‏ عن آبن 
الأعرابي قال: يقال: في وجهه شذق وجوق أي میل . وقد جوق يُجوق جوقا 
فهو أَجْوَقُ وجوق. وقال: عَدُِوٌ أَجْوَقُ القَكُ أي مائل الشدق وجمعه جَوَقَة. 


ع تنا ا 


)٠١۷(‏ الجَوْقٌ: الجماعة من الناس. 


(۱۵۷) قال الليث: (التهذيب :)5١5/9‏ الجوق: كل قطيع من الرعاة 
أمرهم واحد. 

في الصحاح والقاموس : ار بالهاء . 

واشتقوا منه فعلاً وقالوا: جوقهم تجويقاً إذا جمعهم. وتجوقوا إذا 
اجتمعوا (القاموس) . 

قال آبن دريد (۱۱۰/۲): اد 

هو فارسي وأصله جوخ بقتح الجیم (وضبطه آدي شیر 1۹ بالضم 


وهو خطأ) ومعناه الجماعة من الناس أو الحیوان. ویعتقد أنه من جوخ وجوق 
بالتركية ومعناه الكثير (البرهان / جوخ وتعلیق المحقق علیه) . 


4 نا فنا 


تغرف 


(۱۰۸) والجرامقة: جيل من الناس. 


(۱5۸) الجمهرة (۳۲4/۳) وفیها: الجرامق. وفي التهذيب 
(۳۸4/۹): جرامقة الشام نبطها. وفي الصحاح: الجرامقة: قوم بالموصل 

الواحد: جرمقاني (اللسان) ویقال أيضاً جرمقي (التاج». وجرمق 
(الجمهرة ۳۲/۳). 

وهو سرياني وأصله :عمط (کرمقیت). 


¥ ييز كنا 


)١159(‏ وقولهم للخبز الغليظ جَرْذَقَ . وهو بالفارسية كِرْدَهْ. 


)١159(‏ ذكره الجوهري وآبن دريد (۳۲۲/۳) بالدال المهملة فقط. 
وذكره الأزهري (84/94”*. ۳۷۸/۹) وصاحبا اللسان والقاموس بالمهملة 
والمعجمة وقال صاحب اللسان إن الجرذق بالذال المعجمة لغة في الجردق . 
ونقل قول أبن الأعرابي إنه سمعها من رجل فصيح. وقال المؤلف في 
«جردق» إنه أجود من جرذق . 

هو فارسى وأصله بالفارسية الحديثة کرده بکسر الکاف الفارسية 
وبالفهلوية ۲۵۸٣ع‏ وهذا هو صل اللفظ المعرب. وعرب بفتح الجيم لإلحاقه 

%# ¥ ¥ 

)١1١(‏ وقال بعضهم : الجرّماق والجلماق: ما عُصبّت به القوس من 
العَقب. قال الأزهري: فهذه الحروف كلها معربة» لا أصول لها في كلام 
العرب. 


يضف 


(۱۹۰) هذه عبارة التهذیب (۳۷۸/۹۱). 


وقول الأزهري : فهذه الحروف كلها معربة الخ جاء في آخر باب القاف 
والجیم وذكر فيه : القمجار والقمَنجر والمنجنیق والجرماق والجرامقة والقنجور 
والقنجل والجردق والقریج . ۱ 

یقال : جَلمقها أي عصب علیها الجلماق (القاموس). 


لم آقف على أصله. 


¥ # ا 
)۱٩۱(‏ ثعلب عن آبن الأعرابي: الجرداب: وَسَطُ البحر. 


وهو معرب . 


)15١(‏ هذه عبارة التهذيب (۲۵۰/۱۱) ولیس فيه «وهو معرب». قال 
الصغاني بعد أن نقل عبارة التهذيب: وهو معرب كرداب. 
هو فارسي وأصله كرداب بالكاف الفارسية ومعناه الدوامة وهو مركب من 


كرد أي دائر واب أي ماء . 
نبز نيا نينا 


(117) الجدّاد: الخيوط المعقدة. وهي بالنبطية كُدّاد. قال الأعشى 
به بات الخمار : 

فا مِظَلَهُ باسشرا ج واللّیل غَامِرٌ جدادها 

(۱5۲) هذه عبارة الجمهرة (۵۰۲/۳) وفیها كدادي بالیاء بدل کداد. 
ونقل آبوعبید عن آبي عبيدة نحو هذا (التهذيب 400/۱۰). 


۳۳۳ 


وقال الجوهري : الجداد: خلقان الثیاب وهو معرب کداد بالفارسية. 
وآستدل ببيت الأعشی . 
هو بالسريانية +( (کدادا) بمعنی نهاية الخیط عند النسج . غير أن 
الجذاد عربي . ویطلق على الخیوط المعقدة والأغصان المتداخلة. قال 
الجوهري : وکل شيء تَعَقَدَ بعضه في بعض من الخيوط وأغصان الشجر فهو 
جداد. ونقل صاحب اللسان نحوه عن أبي حنيفة . 
* اک 


)۳( والخص معروف. وليس بعر بي صحيح . 


(۱۲۳) هذه عبارة الجمهرة في ۰۰۲/۱ وفي ۷۲ فأما الجص 

قال الجوهري إنه معرب . وقال آبن منظور: ليس بعربي وهومن کلام 
العجم . 

وجصص الحائط : طلاه بالجص. والجصّاص: صانعه والجصاصة: 
الموضع الذي يعمل به (اللسان). 

والجص من مواد البناء یتخذ من حجر الجير بعد حرقه. 

هذا وقال الخفاجي (4۰): جبس : الذي بلاط به البيوت والصواب فيه 
جص... كذا في تصحیح التصحیف وانما الجبس في کلامهم الدني . اه . 


۳۳۶ 


قال عبدالرحیم: الجبس يوناني واصله ۱۷۸۲۵6 (کنشس) ومعناه 
الطباشیر ومنه 805010 باللاتينية وجبسین بالفارسية . 
# » * 
)1١55(‏ والجرم: الحر : فارسي معرب . وهو نقیض الصرد. وهما 
دخيلان ويستعملان في الحر والبرد. 


)١154(‏ هذه عبارة التهذیب )54/١١(‏ آختصرها المؤلف. وعبارته 
بتمامها : قال آبن الأعرابي : وقال اللیث : الجرم نقیضص الصرد. ويقال: هذه 
ار جر وهذه أرض صرد. وهما دخیلان مستعملان في الحر والبرد. 

وفي الصحاح : الجرم : الحر فارسي معرب . والجروم من البلاد خحلاف 
الصرود. وفي اللسان : آرض جرم . . . دفيئة. 

قال الزبيدي: هو معرب کرم. اه . قال عبد الرحیم: کرم بالکاف 
الفارسية : 

¥ ¥# # 

(150) والجُربّز: ليس من كلام العرب. وهوالرجل الخَبُ. 

وهو فارسي معرب . 


(۱5۵) وقربز بالقاف لغة فيه : ذكرها المؤلف في باب القاف. 
قال صاحب القاموس إنه معرب کربز. اه. هو کریرُ بالكاف الفارسية 


ومنه ححدفحد| (کوربزا) بالسريانية. 
# ¥ 


)1١55(‏ والجلاهقٌ الذي يرمي به الصبیا وهو الطين المدور المدَملى 


۳۳۵ 


والائتتان جلاهقتان . قال النضر : ویقال: جَهُلَقَتَ جُلاهقاً. قدّم الهاء وأخر 
اللام . 


)١15(‏ هذه عبارة التهذیب (498/5) مع آختلاف يسير. 

قال آبن دريد (۳۲۷/۳): الجلاهق الذي يلعب به الصبيان وهو البندق 
قال أبوبكر: هوفارسي معرب. وهي بالفارسية جلاهه وهي بندقة من طين 
يرمي بها عن قوس . وفي الصحاح: الجلاهق: البندق. ومنه قوس الجلاهق» 
وأصله بالفارسية جله وهي كبة والکثیر جلها وبه سمي الحائك. 


قال عبد الرحیم : بالفارسية جله: كبة غزل. وجولاهه : الحائك . ویبدو 
أن الصبیان کانوا یستعملون كبة الغزل للرمي بها وهکذا اکتسب اللفظ معنی 
البندق. قارن: کلوله ومعناه أيضاً كبة الغزل اصلا ویطلق أيضاً على البندق» 
والآن على الرصاص. 

وا و 

(۱7۷) والجوسق فارسي معرب . وهو تصغير قصر. کوشك آي 
صغير. قال الثعمان. رجلٌ من بني عدي بن كعب وکان آستعمله عمر رضي 
الله عنه على مَيْسَانَ : 
من مغ الحَسْناءِ أن خلیلها يسان يُسْقَى في تلال. وخم 
إذا شنت شئت غُنتني دَهاقينُ قرية وصنْاجة تلو على کل میم 
إذا نت تذماني قبالاکبر اقبي ولا تَشْقِتي بالأضنر المُتَلّم 
هل أمير المؤمنين يَسُوؤُه اما في الجَوْسَقٍ المُمَهَدُم 

فيقال إن عمر لما بلغه الشعر قال: إِيْ واللّه إنه لَيَسُووٌنِي وأغزلك. 
ويقال إن الرجل كان صالحاً. وإنما قال هذا الشعر لعرلّه عمر. 


۳۳۹ 


(۱۹۷) قال آبن درید (۳۹۰/۳) والجوسق معرب . وهو قصر أو حصن . 
قال حاتم هو تصغير قصر کوشك. وذكره آیضا في ۳ و ۱۱۰/۱. وقال 
الأزهري (۳۰۱/۸): الجوسق وهو دخيل معرب للحصن وأصله كوشك 
بالفارسية : وفي اللسان: الجوسق حصن وقيل شبيه بالحصن . 

هو بالفارسية كوشك بسکون الشين وفسره صاحب البرهان بالبناء العالي 
وهو بالفهلوية 1:0 ولا آراه ذا صلة ب کوشك بفتح الشین بمعنی الصغیر. 

ودخل اللفظ في السريانية أيضاً بصورة که مش (كوشقا) وفي 
التركية بوة» ومعناه بيت صيفي أوريفي» ومن التركية دخل في 

*# ني نآ 

)١54(‏ وجوهر الشيء : أصله . فارسي معرب . وكذلك الذي يخرج 
من البحر ما يجري مجراه في النفاسة» مثل الياقوت والزبرجد. 

قال المع : ولو حمل على أنه من كلام العرب لكان الاشتقاق دالا 
عليه فإنهم يقولون: فلان جهیر أي حسن الوجه والظاهر. فيكون الجوهر من 
الجهارة التي يراد بها الحسن . 

وقد تكلمت به العرب. قال أبو دَهْبَل الجَمَحِيٌ أو عبدالرحمن بن 
حسان . 


وهي رَهُراءُ مشل لؤلؤة الغوًا ‏ ص ميرت من جوهر مکنون 


(۱5۸) قال آبن درید (۸۷/۲): آما جوهر ففارسي معرب وقال في 
(1۰/۳): وجوهر فارسي معرب وقد کثر حتی صار كالعربي . 


۳۳۷ 


وفي التهذیب (50/5): قال الليث: والجوهر: كل حجر یستخرج منه 
شيء ينتفع به. وجوهر کل شيء: ما خلقت عليه جبلته . وقال الزبيدي معلقاً 
على هذه العبارة التي وردت في القاموس أيضاً: ولعله يعني الجوهر المقابل 
للعرض الذي اصطلح عليه المتکلمون حتی جزم جماعة أنه حقيقة عرفية. 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة کوهر بالکاف الفارسية 
وبالفهلوية موط5ع و ٣ط5ع‏ ومن معانیه اللؤلؤ وکل حجر كريم وأصل ‏ 
الشيء والذات. 


* ۶ و 
(۱3۹) والجورٌ المأکول: فارسي معرب. وقد تکلمت به العرب 
قديماً ومن أمثالهم : «ِلْأَشْفَحَئَكَ شخ الجَوْزِ بالجندل». والشَفَحٌ : الكَسْرٌ. 


(159) نص على تعريبه آبن دريد )٩۲/۲(‏ والجوهري وصاحبا اللسان 
أصله كوز بالكاف الفارسية . وبالفهلوية 6805 » عنام . 


«#6 # 


(۷۰) وكذلك الجِلَوْرٌ وهو معروف. 


(۱۷۰) لم تشر المعاجم إلى تعريبه. بل نقل آبن منظور عن سيبويه أنه 
عربي . وقال آبن البیطار في الجامع لمفردات الأدوية والاغذية في ترجمة 
البندق : هو الجلُوز, والبندق فارسي والجلوز عربي» نقلا عن آبي حنيفة . 

هو البندق كما جاء في التهذیب (۱6/۱۰) والمعاجم الأخری. وقال 
الجوهري: شبیه بالفستق. ونقل الزبيدي عن صاحب المنهاج أنه حب 
الصنوبر الکبار. ونقل أدي شیر (4۳) نحوه عن آبن سينا وصححه. وهو أيضاً 
قول طوییا . 


۳۳۸ 


والصواب أنه فارسي وأصله كلوز بفتح آوله. ومعناه البندق. وفي 
البرهان: وقیل: حب الصنوبر وقیل : اللوز الجبلي . 
قال آدي شير انه تعریب جالفوزة وهو حب الصنوبر الکبار . وهذا حطأ 
والكلمة الفارسية لحب الصنوبر جلخوزه. أما الجلوز فتعريب كلوز كما ذكرت . 
«# تنا و 


(۱۷۱) والجَوزِينقُ والجوزینج . وبالقاف اللغة الفصيحة. 


(۱۷۱) هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة کوزینه وهونوع من 
الحلوی یصنم بلب الجوز. وهو بالفهلوية ءعدجءتتع . وهذا هوأصل 
اللفظ المعرب . 

4 #6 ¥ 

(VY)‏ وجریّان الدرع» وجربانها: جیبها: أعجمي معرب. قال 
آبو حاتم هو کریبان بالفارسية . وأنشد آبن حبیب لحریر : 
إذا قيل هذا البِينُ راجمت عَبْرَةَ لها بِجُرَبَانٍ البَنِيقَةِ واکثف 

ويقال: اسْتَحْرَجَ فلان سيفه من جُرٌبانِه أي من قِرَابه. قال أبو بكر: 
القراب غير الغمد. وهو وعاء من أدم يكون فيه السیف بِغْمْدِه وحمائله. 

(۱۷۲) هذه عبارة الجمهرة (۲۰۹/۱) وليس فيها الاستشهاد ببيت 
جرير. 

وهو بكسر الأول والثاني وقد یضمان - وتشديد الثالث. وفيه لغة ثالثة 

أصل معناه جيب القميص وبهذا المعنى ورد في حديث قرّة المَرَنيٌ . 
قال: أتيت النبي صلی الله عليه وسلم فأدخلت يدي في جُرَبّانِهِ (النهاية) . 


۳۳۹ 


ثم آستعیر لغمد السیف. حکی أبوعبيد عن الفراء (التهذیب 8۲/۱۱) 
أن خراة القت :حدم آوغمده. وعلی لفظه جربان القمیص. اه . ثم أطلق 
على القراب أيضاً. 


وجاء بمعنى القراب باللام أيها: ففی حديث الحديبية: صالحوهم 
على أن لا یدخلوا مكة إلا بجلبان السلاح. وضبطه ابن الأثير بضم الجيم 
(۲۲/۳؟). 


واشتقه شمر (التهذیب 6/۱۱ من الجُلْبة «وهي الجلدة التي تجعل 
على القَتَب والجلدة التي تُعْشّي التّميمة لانه کالغشاء للقراب». وقال 
القتيبي : ولا آراه سمي به إلا لجفائه» ولذلك قيل للمرأة الغليظة الجافية: 
جلبانة. (النهاية / جلب). والصواب أنه لغة في جربان بإبدال الراء لاماً. قال 
ابن دريد (4۲۲/۳) جربان وقالوا جلبان أيضاً. 


وذکر الصفاني لغة أخرى بالراء في موضع النون (جلبار) وذکره صاحب 
القاموس أيضاً. وأرى أنه تصحیف ولیس بلغة. (قارن: القبار للقبّان في 
اللسان / قرصطن). 

هو فارسي وأصله كريبان بكسر الأول وبالفهلوية 1۲۱۷-20 


وهومركب من 861۳1۷7 أي الرقبة و 027 بمعنى الحافظ. فمعناه 
اللغوي : حافظ الرقبة. 
*# ۰ 
(۱۷۳) قال: فأما الجُمّل من الحساب فلا أحسبه عربياً صحيحاً. 
وهو ما قطع على حروف أبي جاد. 


۳:۰ 


(۱۷۳) هذه عبارة الجمهرة في ٠١‏ وفي 7/7ه": والجمل من 
قولهم: حساب الجمل وأحسبها داخلة في العربية. وفي التهذيب (۱۰۸/۱۱) 
قال الليث: حساب الجمّل: ما قطع على حروف أبي جاد. وفي اللسان: 
حساب الجمل بتشديد الميم : الحروف المقطعة على أبجد. . . قال بعضهم : 
هوحساب الجمل بالتخفيف. قال ابن سيده: ولست منه على ثقة. 

أعتقد أنه من e‏ (كومل) بالسريانية وهو آسم حرف الجيم. 
والمعروف أن العرب أخذت الحروف من السريانية. 


ا ة 


(۱۷) قال: وجَرَمَقٌ ليس بعربي ا 


(۱۷4) الجمهرة (۳۲:/۳) وقد مضى الكلام على الجرامقة (ص 
«(TY‏ وهو جمع جرمق . 
*# 6د 
(۱۷۵) وجرهی قال آبن الكلبي : هو معرب . وزعم أنه رهم 


(۱۷۵) عبارة الجمهرة (۳۲6/۳): وجرهم اسم عربي قدیم . قال آبن 
الكلبي : هو معرب وزعم أنه ژرعم . . . الخ . 

وقول آبن الكلبي هذا لیس بشيء. وجرهم حي من اليمن وهم من 
أقدم أحياء العرب. نزلوا بمكة وتزوج فيهم إسماعيل عليه السلام . فمن غير 
المعقول أن يكون اسم هذا الحي الموغل في التاريخ معرباً. هوكما قال 
أبن درید اسم عربي قدیم. وفي اللسان: جل جرهام ومجرهم : جاذ في 


۲4١ 


آمره وبه سمي جرهم . وفي التهذیب (/۵۱۲): رجل جرهام في آمره وبه 
سمي جرهم. ونسبه إلى آبن دریدء وقول ابن درید هذا في الاشتقاق 


ص ١١ه.‏ 
¥ ۰ 


)1۷%( وجلق: يراد به دمشق . وقیل : موضع بقرب دمشق . وقیل إنه 
صورة آمرأة كان الماء يخرج من فيها في قرية من قرى دمشق. وهو أعجمي 
معرب وقد جاء في الشعر الفصيح . قال حسان: 
بل دز عصابة تادهم يوماً بجلَقَ في الرُمان الأول 


(175) في داثرة المعارف الإسلامية: موضع بالشام غفل جغرافيو 
العرب منذ عهد قديم عن موقعه الأصيل فهم یجعلونه حيناً في الغوطة وحينا 
یقولون إنه دمشق نفسها. 

... وکانت جلى حدی منازل آمراء الغساسنة من بني جفنة وهي تلي 
في المرتبة الجفنق. آشهر هذه المنازل وأكثرها ذكراً. وکان لهذا البیت فیها 
ضریح یدفنون فيه موتاهم وقد حلّت بهم فیها هزيمة على آعدائهم 
اللخمیین . وهو آمر لا یتفق والقول بأنها كانت تجاور دمشق . 


جلق إلى الجنوب الشرقي من حرمون (جبل الشیخ). . . ولم تكن جلق 
لتبعد كثيراً عن بصری وکانت من البلقاء. . . ویمر إلى جوارها مباشرة طریق 
یصل ما بين دمشق ومصر. فإذا عرفنا أن ثنية من ثنایا النهر تحمل هذا الاسم 
قد ذکر آنها في هذه البقعة وتدبرنا ذلك كله» فإن الصورة التي نخرج بها من 
هذه التفصیلات الخاصة بتخطیط هذه الأرض تشیر إلى الموضع الذي لا یزال 
موجوداً في حوران الجنوبية وهو جلين» على أن تغییر الحرف من نون إلى 
قاف ما زال مشكلة لغوية تتطلب الحل. 


تنا نا فنا 


۳:۲ 


(۱۷۷) والجورب: آعجمي معرب. وقد کثر حتی صار کالعربي. 
قال رجل من بني تمیم لعمر بن عبيدالله بن مَعْمَر : 

يعني رملة أختٌ الطْلَحَاتَ وعائشة بنت طلحة بُن عبیدالله. 

وضربت العرب المَثْلَ بنتنه . قال الشاعر : 


۳۳ عم م چ 5 PE:‏ و ۳ يخ م م ۵ 2 
ومأولق انضحخت 1 را وتركته ذفرا کریح الجورب 


. (۱۷۷) هذه العبارة إلى آخر البیت من الجمهرة (۳۹۰/۳) وفيها: 
«اسم فارسي معرب) . 
الجورب : لفافة الرجل كما فى التهذیب عن اللیث (۵۳/۱۱). 
وخمعه الجزارية والجرارت. واشتقوا مه فعلا فقالوا: بجوریته جورب 
هو فارسي . نقل الخفاجي (۸۲) قول آبن ایاز إن أصله کورباء أي قبر 
الرجل. وذکره أدي شير أيضاً (45). ولیس بشيء. وفي اللسان أن أصله 
كورب . اه . قال عبدالرحیم : هو بالکاف الفارسية كورب (0700ع) بضمة غير 


مشبعة. وکوراب لغة فيه. 


ومنه هخا (کوربا) بالسريانية . 
* و لو 


(۱۷۸) والجریال: صبغ آحمر. ویقال: جریان بالنون. وقیل: 
هو ماء الذهب. وزعم الأصمعي أنه رومي معرب تکلمت به العرب الفصحاء 
قديماً. قال الأعشی : 


Yé 


روي عن الأصمعي عن شعبة عن سماك بْنِ خرب عن يونس بن متی 
راوية الأعشى قال: قلت للأعشى: ما معنى قولك: سَلَبْنها جریالها؟ قال: 
شربتها حمراء وبلتها بيضاء فَسَلَبتها لونها. يقول: لما شربتها نقلت لونها إلى 
وجهي فصارت حمرتها فيه. وهذا المعنى أراد أبو نواس بقوله: 
آجدته حمرتها فى العين والحَدٌ 


وربما شمیت الخمر جريالاً. 


(۱۷۸) قال آبن درید (۳۸۷/۳): هو صبغ أحمر ویقال جریان بالنون 
وزعم الأصمعي أنه رومي معرب . وريما سمیت الخمر جریا تشییهاً. 

وقال الجوهري : الجریال الخمر» وهو دون السلاف في الجودة . ويقال 
جریال الخمر: لونها. ونقل آبن منظور قول ثعلب انه صفوة الخمر. وفي 
التهذیب (۲۸/۱۱ - ۲۹): قال اللیث: الجریال: لون الحمرة. 

... سم عن الفراء قال: الجریال: البَقّم. .. وقال أبوعبيد 
هو النشاستّجٌ . وذکر في اللسان: الجريالة أيضاً. 

عله من ۷ا 7220007 (كوراليون) بالیونانیف ومعناه المرجان 
الذي یسمی السّذ. ویطلق خاصة على المرجان الأحمر (المعجم اليوناني 
الانكليزي) . 

آما قول أدي شير إنه تعریب زریون بالفارسية بمعنی لون الذهب فليس 

FF ¥ # 

(۱۷۹) الجاموس: أعجمي. وقد تكلمت به العرب. قال الراجز: 

تن حدق اة اا ف الفا و 


Yé 


(۱۷۹) هذه عبارة الجمهرة (۳۸۸/۳) وفیها عجز البیت فقط. 
الجاموس نوع من البقر. 
يشتفه الفیومی من جمس . قال : جمس الود : جمد . وكأن الجاموس 


مشتق من ذلك لأنه ليس فيه لین البقر في آستعماله في الحرث والزرع 
والدياسة. ثم ذكر عبارة التهذيب أنه دخيل . 


والصواب أنه فارسى معرب. قال الليث فيما نقل عنه الأزهري 
.)٠٠٠*/٠١(‏ الجاموس: دخيل ويجمع جوامیس . تسميه الفرس كاوميش. 

قال عبد الرحيم: أصله كاوميش وكاميش بالكاف الفارسية وبالفهلوية 
5 ویختلف اللفظ المعرب عن أصله آختلافا e‏ وذلك في كون 
المعرب بالواو والأصل بالياء. وأرى أنه عرب أول ما عرب بصورة جواميس 


فوافق بناء من أبنية الجمع» ثم صيغ المفرد منه. ويؤيد هذا الرأي قول 


FF #‏ نا 
(۱۸۰) جالوت : آعجمي: وقد جاء في القر ان . 


(۱۸۰) فى البقرة: ۲4٩‏ و ۲۵۰. 


قال الراغب: ذلك آعجمي لا أصل له في العريية. 


هو بالعبرية و 


(۱۸۱) والحؤذر: ولد البقرة. فارسي معرب . وقد تکلمت به العرب 
قديماً. والجمع الجَآذْر. قال عدي بن زید: 
تسُرقٌ الطرف بعَيّني جُؤذر آخور المقلا مکخول النظارٍ 


4 0 م و م و 
وفيه لغتان: جوّذر وجوذر. 


(۱۸۱) فى الجمهرة (۷۱/۲): ولد البقرة الوحشية. وكذلك فى 
الصحاح 550 من المعاجم . ۱ 

فيه سبع لغات وهي : 

۱ - جُودُر بضم الجيم والذال والهمز. 

؟ ‏ الجؤذر. كالسابقة مع فتح الذال. 

۳ - الجوذر والجوذر کالسابقتین بدون الهمز. 

ه ‏ الجودْر بفتح الجیم والذال ککوکب. 

5 - الجیذر بکسر الجيم . 

۷ - الجوذر بفتح الجیم وکسر الذال. (القاموس) وذکر في اللسان 

الجیذُر بفتح الجیم والذال آیضا. 


والغریب أن ابن سيده ذهب إلى أن الجیذر والجوذر عربیان والجوذر - 

أصله بالفارسية کوذر بفتح الکاف الفارسية والدال ومعناه ولد البقرة 
مطلقاً وكذلك ولد البقرة الوحشية. وجودُر ككوكب هو الأضل والأأخری لغات 
متفرعة عنه. 


۲٤٦ 


(۱۸۲) والجولان من عمل دمشق بینه وبينها مُسِيرةٌ ليلة.ب. قال 
قال مِلْحَةٌ الجرمي : 
كان فرانی زره طَبَمَنْهُمَا بطِينٍ من الجولان كُتابُ أفجم. 
وخصض طين جولان لأنه يضرب إلى السواد. وراد بکتاب آعجم کتاب 
الروم لأنهم کانوا أحذّق بالکتابة. وأراد بِقَرَادَيْ رَوْرِهِ حَلَمَني لین 


(۱۸۲) هو آسم قرية وجبل. وقال ياقوت: قرية» وقيل جبل من نواحي 
دمشق ثم من عمل حوراد. وفي التهذیب (۱۸۹/۱۱): قرية بالشام . وفي 
الجمهرة (۱۱۳/۲) جبل معروف بالشام . وفي الصحاح : جبل بالشام . 

هو عبري وأصله 2 (کولان) ورد في سفر التکوین (4۳/4). 

نا ا و 

(A)‏ والحلسان : دخیل» وهو بالفارسية کسان وقد تكلموا به. 
قال الأعشى : 

۳ ن ETE‏ و ینف وس وال رموش هن 

وقال أيضاً: 
بالجشان وطَيّب أَرْدَائُه بالون يضرب لي يكر الإصّبَعَا 


يقال إنه الورد: يقال قبة يضعونها ويجعلون عليها الورة. 


(۱۸۳) ذكر له ابن منظور (جلس) ثلاثة معانٍ: الأول: الورد الأبيض . 
والثاني : ضرب من الريحان. وقال: وبه فسر قول الأعشى . والثالث: نثار 
الورد في المجلس. ورد ينتف ورقه وينثر عليهم. قبة ينثر عليها الورد 
والريحان. وهذا التفسير الأخير للأخفش. 


YEY 


قال الجوهري (جلس) إن اصله کلْشان. وقال الفيروزابادي إن أصله 
كلشن. وهذا هو الصحیح . فاصله بالفارسية کلشنْ ومعناه روضة الورود. 
الجزء الأول منه کل بمعنی الورد. 


نبا ا فنا 


(۱۸4) وروی في حديث عائشة: كان إذا آغتسل من الجنابة دعا 
بشيء مثل الجلاب. فأخذه بكفه فبدأ بِشِقَّ رأسِه الأيمن ثم الأيسر. أراد 
بالجلاب ماء الورد. وهو فارسي معرب . وال أعلم . 


قال الهر وي : وأراه: دعا بشيء مثل الحلات . والحلاب والمحلب 
الإناء الذي يُحْلَبُ فيه ذوات الحَلّب. قال: وجاء في حديث آخر: كان إذا 
آغتسل دعا بإناء مثل الحلاب . دل قوله «دعا بإناء» على أنه المحلب. 


(184) قال الأزهري في التهذيب (۹۰/۱۱- )4١‏ بعد ماساق حديث 
عائشة : قلت : آراه أراد بالجلاب ماء الورد وهو فارسى معرب . والورد يقال له 
جل» واب معناه الماء فهو ماء الورد. وال أعلم . 


وقد رد الحافظ آبن حجر في الفتح (۳۱۷/۱) على قول الأزهري هذا 
وقال: وقد آنکر جماعة على الأزهري هذا من جهة أن المعروف في الرواية 
بالمهملة والتخفيف. 


والجلاب بمعنی ماء الورد بالفارسية كلاب وهومرکب من کل أي 
الورد» واب» أي الماء. 


(۱۸۰) وِجُلَنْدَاءُ: آسم ملكِ عُمَانَ. جاء به الأعشی: 
وجا في ما يسا فم قبسا في عفرتوت اليب 


(۱۸) في الجمهرة (۳۰۳/۱): جُلّندى وجلنداء يمد ويقصر. قال 

الاعشی في الجلنداء الممدود (ذکر بيت الأعشی) وقال المتلمس: 
إلى آبن الجلندی صاحب الخیل جَيْفْرٍ 

وفي الصحاح : جلندی بضم الجیم مقصور: اسم ملك عمان. اه . 
وقال الصغاني : جلندی بضم اللام مقصورا وجلنداء بفتحها ممدودا لغتان 
في جلندّی بفتحها مقصوراً. اه . قال عبدالرحیم: ومعنی ذلك أن فيه ثلاث 
لغات: جُلندى وجلندى وجلنداء, واقتصر صاحب القاموس على لختین فقط 
وخطأ الجوهري فقال: ووهم الجوهري فقصره مع فتح ثانیه . 

لا أرى ما يدل على تعريبه. قال الزبيدي: ومعناه القوي المتحمل من 
الجلادة كما قال المعري في بعض رسائله . اه . وهو اسم ملك عربي فیکون 
في الغالب عربیا. 

تا تا 

(185) آبن الأنباري: في جهنم ولا . قال يونس بن حبیب وأكثر 
النحويين: جهنم آسم للنار التي يعذب بها الله في الآخرة. وهي أعجمية 
لا تجری للتعریف والعجمة. وقیل: إنه عربي ولم بجر للتأنيث والتعر یف . 
وخكي عن رؤبة أنه قال: رَكِيّةٌ جهنام: بَعِيدَة القفْر. وقال الأعشى : 
دعوت خليلي مشخلا ودَعوا له جهنام) جَدْعَاً للهّجين انم 


فترك صرفه يدل على أنه أعجمي معرب . 


۳:۹ 


(185) هذه العبارة إلى قوله : «بعيدة القعر» من التهذیب (/۵۱۵) 


وفي الجمهرة (4۰4/۳): جهنام وقالوا جهنم : لقب رجل. وجهنام 
ركي بعید القعر. قال آبو حاتم : أحسب منه آشتقاق جهنم . وقال الجوهري : 
يقال هوفارسي معرب . وفي اللسان: ... قیل هو تعریب کهنام بالعبرانية. 


(كهنام) . ومنه جنا (كهنا) بالسريانية ,مرخ ع ۷ (كينام باليونانية 


(جفري وكتاب الزينة ۲۱۲/۲ الهامش). 
# #6 د 


(۱۸۷) والجادي أعجمي معرب . . وهو الرّعفران. قال الشاعر: 
ویشرق جادي بهن مدیف 


أي مَذوف. 


(۱۸۷) لم يشر أحد غير المؤلف إلى تعريبه. بالفارسية جاديّ بمعنی 
الزعفران ولكن يبدو أنه دخيل في الفارسية . 

قيل إنه منسوب إلى موضع يسمى جادية: ففي التهذيب (۱۵۹/۱۱) 
تعلب عن أبن الأعرابي . . . جادية قرية بالشام ينبت بها الزعفران فلذلك 
قالوا: جادي . اه . وفى معجم البلدان : جادية قرية من عمل البلقاء من أرض 
الشام» عن أبي سعید الضریر» والیها ينسب الجاديّ » وهو الزعفران. وفي 
التاج : قال الزمخشري: سمعت من يقول: أرض البلقاء تلد الزعفران. 


۲0° 


ویطلق أيضاً على الخمر على التشبیه في اللون (القاموس والتاج). 

فيه لغة أخرى: الجادیاءٌ ذکرها الصغانی فى ترجمة الملاب وذکرها 
صاحب القاموس بالقصر. 

# فنا # 

(۱۸۸) ويقال: كنا عند جُدَّةِ النهر» وهو شاطثه. إذا حذفوا الهاء 
کسر وا الجیم فقالوا : جد . ومنه الحدّة ساحل البحر بحذاء مكة. وقال 
أبو حاتم عن الأصمعي : وأصله أعجمي نبطي کذا فأعرب . قال: وقال لنا 
أبو عمرو: كنا عند أمير فقال جَبَلَةَ بْنُ مَحْرَمَة: كنا عند جد النهر. فقلت: 
جَدَّةَ النهر. قال: فما زلت أعرفها فيه. 


(۱۸۸) هذه عبارة التهذيب 468/١١(‏ -4094) مع آختلاف يسير. 

والصواب أنه عربي ولا يوجد بالسريانية کذا بهذا المعنى. قال أبن 
دريد (۷۱/۲): ... جدة: موضعء وجدة النهر: حافته وكذلك الوادي. 
وفي اللسان: جدّة النهر وجدّنه : ما قرب منه من الأرض. وقيل: جدّته 
وجلته وَجُدَّة وجَدَّه: ضفته وشاطه» الأخيرتان عن آبن الأعرابي . . . الجد 
والجٌدّة: ساحل البحر بمكة وجدة: موضع قريب من مكة مشتق منه. وفي 
حديث آبن سيرين: كان يختار الصلاة على الجدٌ إن قدر عليه. وفي شفاء 
الغليل :)٩۳(‏ وعن آبن كيسان: الجد بالضم: الطريق في المای ويقال 
للموضع الذي ترفأ إليه السفن جُدة. أيضاً. وهوعربي صحيح عنده. 


HF ¥‏ * 
(۱۸۹) والجُوالق: أعجمي معرب. وأصله بالفارسية کال وجمعه 
جوالق بفتح الجیم. وهو من نادر الجمع . 
(۱۸۹) فيه ثلاث لغات: جوالق بکسر الجیم واللام. وجوالق بضم 
الجیم وفتح اللام. وجوالق بضم الجیم وکسر اللام. (القاموس). 


۲0١ 


جمعه جَوَالِقُ ومثله خلاحل وخلاحل. وقلاقل وقلاقل . 
ويجمع أيضاً على جوالیق . قال الراجز: 
تادا اي الخوالیی الوذ 
من 0 شک ان و يق ۳ د 
کما في الصحاح . 
وربما قالوا: جوالقات ولا یجوزه سیبویه (الصحاح واللسان) . 
أصله بالفارسية الحديثة کوال بضم الکاف الفارسية ویقال له أيضاً كاله 
ویکون بالفهلوية کوالك ومذا هو أصل اللفظ المعرب. ومنه كه فا 
بالسريانية . 
وأما ما قال الزبيدي «إنه معرب جواله بالجیم الفارسية المنقوطة بثلاث 
من تحت» فليس بصحیح . نعم هو جوال بالتركية. ومنه «شوال» باللهجات 
الحدیلة. م 
4 
مته رن نم لس لسو اله) ۱ 
هذا «واللبيد» معناه الجوالق الصغير. ومن ثم قال عمر رصي الله عنه 
لبيد قال أخيه زيد يوم اليمامة بعد أن أسلم: أأنت قاتل أخي يا جوالق؟ 
(اللسان) . 


دب و 


(۱۹۰) وکذلك الحوخان. 


(۱۹۰) في الجمهرة (۸۱/۲) الجرین لیر مثل المسطح للتمر وربما 
سمي موضع التمر جريناً أيضاً وهو الجوخان. وفي الصحاح: الجوخان: 
الجرین بلغة أهل البصرة. وفي اللسان: الجوخان: بیدر القمح ونحوه. 


YoY 


بصرية وجمعها جواخین على أن هذا قد یکون فوعالاً. قال أبوحاتم: تقول 
العامة الجوخان» وهو فارسي معرب . وهو بالعربية الجرین والمسطح . ریت 4 
ذكر أدي شير (4۷) لغة أخرى: الجوجان. ولم يذكرها أحد. 


هذه الكلمة غير موجودة بالفارسية . 
* نا # 


)۱٩۱(‏ والحرََبَانْ بالدال غير المعجمة معرب. أصله کرّده بان أي 
حافظ الرغيف وهو الذي بضع شماله على شيء يكون على الخوان كيلا 
يتناوله غيره. وأنشد الفراء : 


إذا ما کنت في قوم شَهَارَى فلا تجعل شِمَالَكَ جرتبانا 


الكل و ی 
الطعام وجردم» . 

قال آبن درید (4۱4/۳) الجردبان: هو أن يأكل الرجل بيمينه ویستره 
بشماله . وقال في (۲۹۸/۳): الذي يستر یمینه بشماله ويأكل. وفي التهذیب 
(۲4۹/۱۱): الذي يأكل بیمینه ويمنع بشماله. .. أن يأخذ الکسرة بيده 
الیسری ويأكل باليمنى فإذا فني ما بين يدي القوم أكل ما في يده الیسری. 

وجردبان بضم الجيم والدال لغة فيه (الجمهرة .)41١4/8‏ وكذلك 
جَرْدَبيل (التهذيب ۲4۹/۱۱). ويقال له أيضاً مجردب وجردبي (القاموس). 

وجردب أي فعل فعل الجردبان. وجردم لغة فيه. ونقل الأزهري عن 
شمر معنی آخر. قال: يقال: هویجردم في الإناء أي يأكله ويفنيه. 
۱ قال الجوهري: أصله کرده بان أي حافظ الرغیف وقال الزبيدي: 
بالکسر. اه. قال عبدالرحیم: هو کرده بان بکسر الکاف الفارسية. 


Yor 


صاحب البرهان إن کرده في هذه الکلمة بمعنی النظر . ولا يستقيم المعنی في 
قول الشاعر: دفلا تجعل شمالك جردباناه إلا إذا فسّرنا الجردبان بالحارس. 
أما المعاني الاخری فیبدو أن منشاها هذا البیت فإنه يصور لنا رجلا يأكل بیمینه 
ویجعل شماله حارساً للطعام . 
فتحت الجیم عند التعریب لالحاقه بفعللان. ثم ضمت هي والدال 
لالحاقه بفعلان. 
¥ 4 #۶ 


(۱۹۲) قال آبن دريد: فأما الجريب من الأرض فأحسبه مرا 


.)۲۰۹/۱( قول آبن دريد في‎ )۱٩۲( 


قال الجوهري : الجریب من الطعام والارض: مقدار معلوم» والجمع 
َجربة وجربان. 

وفي التهذیب (۵۱/۱۱): قال ثعلب عن آبن الاعرابي: الجریب من 
الأرض نصف الفنجان. والجریب: مکیال وهو آربعة أقفزة. قلت: الجریب 
من الأرض مقدار معلوم الذرع والمساحة. وهوعشرة أقفزة» وکل قفیز منها 
عشرة آعشراء. فالعشیر جزء من مائة جزء من الجریب. 

وقال الخوارزمي في مفاتیح العلوم (55- 5۷): فالجریب وهو آشل 
في آشل ومعناه ستون ذراعاً طولاً في مثلها عرضاً یکون تکسیرها ثلائة آلاف 
وستمائة ذراع مکسرة.. . القفیز عشر الجریب وهوثلائمائة وستون ذراعا 
مکسرة والعشیر عُشر القفیز وهوست وثلاثون ذراعاً مکسرة. هذا على 
ما يستعمل بالعراق وقد يختلف ذلك في سائر البلدان إلا أن حسابه يدور على 
هذا وان آختلفت الأسماء ونقصت المقادير. 


Yo 


وقال في ذکر مکاییل خراسان: الجریب ویختلف عیاره في البلدان 
وهو عشرة أقفزة. وفي المصباح والقاموس أن الجریب المکیال أربعة أقفزة. 


وفي اللسان: يقال: أقطع الوالي جريبا من الأرض أي مبزز جريب 
وهو مكيلة معروفة. . 


ويراه الفيومى من الجريب بمعنى الوادي . قال: الجريب: الوادي ثم 
استعير للقطعة المتميزة من الأرض فقيل فيها جريب. 


هو بالسريانية حدم (كريبا) وهو مكيال» وبالفارسية كريب 
وبالآرامية "نع وكلها من دادن بالأكدية (بروكلمان). 


*# ا ا 
)١19(‏ والجودیاء: بالتبطية أو الفارسية: الكساء: قال الأعشى: 
وَبَيَدَاءَ تَحُسِبٌ آزامها جال إِيَادٍ بِأَجْيَادِمَا 
أراد الجودیاء . ومن روى: «بأجلادها» أراد بخلْقها وشخوصها. 
(۱۹۳) في التهذيب (۱۲۱۳/۱۱ - :)١155‏ آبوعبید عن أبعي عبيدة أنه 


قال فى قول الأعشى . . . قال: أراد بالأجياد الجوذياء وهو الكساء بالفارسية . 


وأنشد شمر لأبي زبيد الطائي في صفة الأسد: 

حتى إذا ما رأى الأبصار قد غفلت وآجتاب عن ظلمة جوذيٌ سمور 
قال: جوذي بالنبطية جوذياء. أراد جبة سمور. 
وفي اللسان: الجودياء بالنبطية أو الفارسية الكساء وعربه الاعشی . . . 


۳۵ 


ذکر في القاموس بالدال المهملة والذال المعجمة . وعبارته: جودیاء : الکساء. 
الجوذی : الکساء. والجوذیاء: مدرعة من صوف للملاحین. . 

هو آرامي واصله چا (کوذیا). 

* 4 # 

)۱۹١(‏ وفي حديث عمر أن معاوية كتب إليه يستأذنه في غزو البحر 
فكتب إليه «إني لا أحمل المسلمين على آعواد نجَرها النجار وجَلْمَطَها 
الجْفاط» . وهو الذي يشد ألواح السفينة ويصلحها. وأصل هذه الكلمة غير 
عربي. وقال ابن درید. جلیفاط لغة شامية وهو الذي يعمل السفن ويدخل 
بين ألواح مركب البحر المشاقة والزفت. قال وما أحسبه عربياً. 


)١1985(‏ عبارة آبن دريد (۳۸۵/۳): وجلفاط لغة شامية وهوالذي 
يجلفط السفن. والجَلْفَطَةٌ أن يدخل بين مسامير الألواح وخروزها مشاقة الكتان 
ویمسحه بالزفت والقار. 
السفن الجدد بالخیوط والخرق ثم يقيرها. یقال: جلفطه الجلفاط إذا سواه 
وقیره(۲) . 

ذکر الصغانی أن الجلنفاط لغة فیه. وقال إن آصحاب الحدیث یقولون 
جلفظها الجلفاظ بالظاء المعجمة. 


هو لاتينى وأصله مادقا (فریتاك) ومنه عهتاهلا» بالفرنسية بالمعنی 


اللسان. 


۳۹ 


نفسه. ویبدو أن أصل الکلمة اللاتينية عربي إذ يقال: فقَلَفْتَ السفينة وقلفتها 
إذا خرزت آلواحها باللیف وجعلت في خللها القار. والاسم قلافة (الصحاح 
والقاموس). 
* ع و 

(۱4) قال آبو هلال: والجوفيَ والجوفیاءٌ: ضرب من السمك 
آحسیهما معر بين . قال الر اجز : 
إذا تَعَشُوا بصلا وخلا وكنمداً وجونیا قد صلا 
بَانُوا يَسُلُونَ الفتاء سلا سمل التبیط القصّبّ المیتلا 


(۱۹۵) قال آبن درید في ۲۲5/۳: الجوفي: ضرب من السمك. 
وقال في ۱۰۹/۲ : ضرب من حیتان البحر. 


وقال الجوهري: الجواف بالضم: ضرب من السمك. الجوفي 
مثله. . . وفي النهاية : في حدیث مالك بن دینار: «اکلت رغيفاً ورس جوافة 
فعلى الدنيا العفاء». والجواف بالضم والتخفيف: ضرب من السمك» وليس 
من جيده. 


لم يرد في المعاجم الجوفياء» نما ورد الجواف والجوفيّ . قال صاحب 
القاموس إن الجوفيّ قد يخفف. وقال الجوهري: إنما خففه للضرورة. فيبدو 
أن الجواليقي أخطأ وظن «جوفیا» في البيت «جوفيا» ممدوداً حذفت همزته 
للضرورة. وقد يكون هذا خطأ أبي هلال. 


الجوهري ولا غيره إلى تعريبه. 


۳ 


)١195(‏ قال آبن الأنباري : في جبرئیل سبع لغات: جبریل وجبریل 
وجَبْرَئْلُ بكسر الهمزة وتشديد اللای وجبراثیل بهمزة بعدها ياء مع الألف 
وجبراییل بياءين بعد الألف. وجبرئیل بهمزة بعد الراء وياء. وجَبْرَئلُ بكسر 
الهمزة وتخفيف اللام وجبرين. وجبرين. 


قال ورقة بن نوفل: 
وقال عِمْرانُ بن حِطانَ: 
والروح جبریل فيهم لا کفاء لَه 
وقال جریر : 
عبدوا الصلیب وكذَّبوا بمحمد 
وأنشد آبو العباس : 
وقال الاخر : 
ویسوم بدر لقیناکم لنا مد 
وقال حَسَانٌ : 


وجبريل رسول الله فينا 


£ لم هس 


حَدِيفُك إيَانا فَأَحْمَدُ مُرسل 
من الله وحي پشرح الصدر منرّل 


وكان جبر یل عند الله مَأمُونَا 
وبجرییل وکذبوا میکللا 
يَدَ الدّهرٍ رل جَبْرَئِيل أُمَامُها 
فيه مع اضر جبريل وميكالٌ 


وروح القدّس ليس له کفاء 


(۱۹۰) قال أبو حيّان في البحر (۳۱۷/۱): وقد تصرفت فيه العرب 
على عادتها فى تغيير الأسماء الأعجمية حتى بلغت فيه إلى ثلاث عشرة لغة. 


وهو بالعبرية ددد ومعناه: رجل اله . وهو مركب هو و 
أي الرجل و بيبا أي الله وورد هذا الاسم في سفردانیال ۱۹/۸ و ۲۱/۹ 
وفي لوقا ۰۱۹/۱ وهوبالسريانية یداه (جَبّراإيل) . 
¥ 9۶ ۶ 


و 
(۱۹۷) والجل: الورد. فارسي معرب . قال الأعشى : 
5 و و 4 ی 5 ۳ و و و و 
وشاهدنا الحل وآلياسمين والمسمعات بقصابها 


(۱۹۷) قال الجوهري: الجّلْ الذي في قول الأعشى... هو الوردء 
فارسي معرب . وفي اللسان: الجْلَ الياسمين وقيل هو الورد أبيضه وأحمره 
وأصفره. فمنه جبلي ومنه قروي. واحدته جُلّة. حكاه أبوحنيفة. قال: 
هوكلام فارسي دخل في العربية. وذكر صاحب القاموس أيضاً هذين 
ال 

هو بالضم. وفي القاموس: ویفتح . 

ومعناه بالفارسية الورد واقتصر عليه الجوهري والمژلف. 

اصله بالفارسية کل بالضم. شددت اللام عند التعریب لالحاقه 
بالثلاڻي . 

لد لو 

(۱۹۸) والجرتق والجَرْدَة: فارسي معرب. وأصله كِرْدَهْ وهو الغليظ 

من الخبز. قال أبو النجم : 
كان بَصِيراً0'© بالرَّغيف الجردق 


ويقال جرذق بالذال معحمة. والأول أجود . 


(۱) في اللسان: «بعیراء وهو تصحیف. 


۲0۹ 


(۱۹۸) انظر الجرذق (ص ۲۳۲). 


¥ يا ا 

(199) والجْمان: رَد من فضة أمثالُ اللؤلؤ. فارسي معرب. وقد 

تکلمت به العرب قدیماً وجعل لبيد الدرة فان فقال : 
كَجُمانة البَحْرِيُ سل نِظَامُها 

(149) جمع المؤلف هنا بتصرف عبارة التهذیب (۱۲۸/۱۱) وعبارة 
الجمهرة (۱۱/۲). 

قال الجوهري : الجمانة: حَبّةَ تعمل من الفضة كالدرة وجمعها جمان. 
وذكر صاحب اللسان معنى آخر وهو: سفيفة من أدم ينسج فيها الخرز من كل 
لون تتوشح به المرأة. 

قال آبن دريد إنه فارسي معرب. ولا يوجد بالفارسية جمان بهذا 
المعنی . ذهب صاحب (الکلمات الفارسية في اللغة العربیة) إلى أله من كمان 
بالفارسية بمعنی الظن لان کل من يراه یظنه لؤلؤأً! وقال أدي شیر (40): 
مأخوذ إما عن الفارسي جمان ومعناه المرج ال لوطا اشا 
على كل شيء مقبول» أو عن اللاتيني gemma‏ . 

قوله إنه تعريب جمن (وليس جمان كما كتبه) ليس بشيء. و 261171۵ 
من معانيه الحلى والأحجار الكريمة. وأرى أنه من دهع وهو مشتق من 


3 ومعناه المحلی بالحلى والجواهر. 


% ا 


۳۹۰ 


يان الحناء 


(۲۰۰) قال أبو عبيد: يقال: حر زَفته : حبسته في السجن. وأنشد: 
داك وما خی من الموت ره سَابَاط حتی مات وهو مَحَرَرّق 


رواه آبو عبیدة: مُحَزْرَق. وهو المضیّق عليه المحبوس. 
وقال المُوَّرّج: والنبيط تسمی المحبوس: المُهَرْرّق بالهاء. قال: 
والحیس يقال له هر زوقا. 
قال الشاعر : 
آريني فتىّ ذا لُونَةٍ وهو حازم ذريني فإني لا أخاف المُحَرُرْتًا 
(۲۰۰) هذه عبارة التهذیب (۳۰۲/۵ و ۵۰۰/5) مع آختلاف يسير. 


وفي اللسان: روی آبن جني عن التوزي قال: قلت لأبي زید 
الأنصاري : آنتم تنشدون قول الأعشى «حتی مات وهو محزرق»» وأبوعمرو 
الشيباني ینشده: «محرزق» بتقدیم الراء على الزاي . فقال: إنها نبطية 
وأم أبي عمرو نبطية فهو أعلم بها منا. . . 

یذکر زخاو (ص ۲۵ من التعلیقات) أن اصله ۷۲ 127 رهرزق) 
بالا رامية . 


۳۹۰ 


: قال آبن در ید حیا مقصور : آسم بالسر پانية . قال الأعشی‎ )٠١١( 
جار آبنٍ حيًا لِمَنْ ناله مته أُوْقَى وأكرم من جار آبن مار‎ 


(۲۰۱) الجمهرة (۵۰۲/۳). وفيها «الشاعر» بدل «الأعشى»ء لعله 
من سا (حیا) بالسريانية ومن معانيه الحيّ والتقي . 


KF 4 ¥ 


(۲۰۲) والحردي: خردي القضب. والذي تقول له العامة هُرْدِي بطي 
معرب . یقال : غرفة محردة. 


قال الليث : الحر ديه : حياصة الحظيرة التي تشد على حائط من قَصَب عَرْضاً. 
تقول: حردناه تحريداً. والجمع الخرادي. 


(۲۰۲) قول اللیث في التهذیب 5١6/5(‏ - ۰)0۱5 وفیه : تعلب عن 
أبن الأعرابي يقال لخشب السقف الروافد . ویقال لما يلقى علیها من أطنان 
القصب حراديٌ. أبوعبيد عن الأصمعي: البيت المحرد وهو المسنم الذي 
يقال له بالفارسية کوخ. قال : والمحرد من كل شي ء المعوج . 


وفي الصحاح : تحريد الشيء تعويجه كهيئة الطاق ومنه قيل: بيت محرد 
أي مسنم . وحبل محرد: أي ضفر فصارت له حروف لاعوجاجه. والحردى 
من القصب نبطي معرب ولا يقال الهردى. 


وفي التهذيب  ١88/5(‏ 184): قال الليث: الهردیة: قَصَبّات تضم 
ملوية بطاقات الكرم يرسل عليها قضبان الكرم . قلت: والذي حفظناه من 
أئمتنا في القصب الحردي بالحاء. ولا يجوز بالهاء. 


YY 


وفي الجمهرة (۱۲۱/۲): وأما الذي یسمیه البصریون الحردي من 
القصب فهو نبطي معرب . 
یذکر فرنکل )١59(‏ أنه من 7۳ بالارامية. 
د و 


(۲۰۳) والحرَباء: جنس من العَظاء . فارسية معربة. وأصلها بالفارسية : 
خرباء أي حافظ الشمس. 


(۲۰۳) لم یسبق الملف أحدٌ في دعوی تعریبه. وتبعه الخفاجي 
(۱۰۳). 


لم أجد بالفارسية خربا. قال أدي شير (۵۰) إن أصله خربان أي حافظ 
الشمس مركب من خرء أي العنمس» وبان» أي حافظ ومترقب . 


قال عبدالرحیم : صحيح أن خور (وليس خر) معناه الشمس» وبان معناه 
حافظ غير أن الحرباء لا تسمى خوربان بالفارسية. إنما تسمى آفتاب برست 
وخور برست ومعناهما اللغوي عابد الشمس. وربما اكتفوا بالجزء الأول من 
خور برست وقالوا خور. ولعل الحرباء مقتطع من خور برست بحذف الأحرف 
الثلاثة الأخيرة (خورب). 


قال صاحب البرهان إنه سريانى . ولم أجده بالسريانية . 


التشييه . 


2 


ركف 


(۲۰6) والدابةالتي‌تسمی‌الحردون. قالالأصمعي : ولا آدري‌ما صحتهافي 
العربية . وهي دُوَيْبّة تشبه الحر باء تکون بناحية مصر وهي مليحة موشا: بألوان ونقط . 
قال: وله نزكان كما أن للضب نرژکین . 

والحرذون بالذال معجمة. هو المعروف. ورواه آبو بكر بالدال غير 


4 


معحمه 5 


)۲۰٤(‏ والصحیح أن آبن دريد ذكره بالدال (۱۲۱/۲) وبالذال 
(۱۲۷/۲). فقال في الموضع الأول: والدابة التي تسمی الحردون. قال 
الأصمعي ما آدري ما صحتها في العربية. وقال في الموضع الثاني : 
والحرذون دويبة لا أقف على حقيقة وصفها. 

لم يذكر الجوهري الحردون بالمهملة. وذکر الحرذون بالمعجمة وقال: 
دويبة بکسر الحاء. ویقال: هوذکر الضب. 

وذکر ابن منظور في تفسیر الحردون ما ذکره الملف: دويبة تشبه 
الحرباء. . . إلى آخره. وقال في ترجمة الحرذون: الحرذون: العظاءة مثل به 
سیبویه. وفسره السيرافي عن ثعلب وهي غير التي تقدمت في الدال 
المهملة. . 

وقال الفيومي : قيل بالدال وقيل بالذال. وعن الأصمعي وابن دريد 
وجماعة أنه دابة لا نعرف حقيقتهاء ولهذا عبر عنها جماعة بأنها دابة من دواب 
الصحاري» وفي العباب أنها دويبة تشبه الحرباء موشاة بألوان ونقط وتكون 
بناحية مصر. وللذكر نزكان مثل ما للضب نزكان. ومنهم من يجعل النون 
زائدة» ومنهم من يجعلها أصلية. والجمع الحراذین. وقيل: هوذكر الضب. 

وفي القاموس: الحردون بالمهملة لغة في الحرذون بالمعجمة لذكر 
الضب أو دويبة أخرى. 


£ 


ذکره صاحب البرهان وقال : هو آسم سرياني لما یسمی السمندر 
باليونانية . ۱ 
وفسره دوري بالحر باء . قال عبدالرحیم : ويسمي اليمانون الحرباء : 
العردان . وهو بالسريانية سنا (حردانا) وهو نوع من الوزغة. 
*# تقذ و 


(۲۰۵) وحمص: موضع ولیس بعربي. 


(۲۰۵) في اللسان: حمص کورة من كور الشام آهلها یمانون. قال 
أطلق علیها الیونان والرومان 1۳652 وکان اسمها ‏ ,نیع (خمبسا) 
في العهد البيزنطيني (داثرة المعارف الاسلامیة) . 


# تند ب 
(۲۰۰) فأما الجمّصٌ الذي يوكل فقال آبن دريد: أحسبه مولداً. 
وقال غيره: لم يأت على فِعّل بفتح العين وكسر الفاء إلا قتف ولف 
وهو الطين المتشقق إذا نضب عنه الماءء وجِمّصء وقنب. وجَمَل خنب 
وخناب: طويل. 
وأهل البصرة اختاروا جمّصاً وأهل الكوفة اختاروا جِمّصاً. وجاء على 
ِعْل جلّق وجمّص. 


(۲۰۰) الجمهرة (۱14/۲). والقول الآخر مأخوذ من التهذيب 
150 وه فولالفرا ۱۶ في التهذيب: روى أبو العباس عن سلمة عن الفراء 
قال . . 


آما قول آختیار أهل الكوفة والبصرة فهو للمبرد كما في التهذیب وفي 


۳۹۵ 


الصحاح: قال تعلب: الاختیار فتح المیم . وقال المبرد: هو الحعص بکسر 
المیم . ولم يأت عليه من الأسماء إلا جز وهو القصیر وجلق وهو آسم موضع 

وفي اللسان: لم یعرف آبن الأعرابي کسر المیم في الحمص. 

قال آبو حنيفة: الحمص عربي وما اقل ما في الکلام على بنائه من 
الاسماء (اللسان) .. ویسمی أيضاً حَبٌ القذر: عن اللیث (التهذیب). 

ا نا و 

(۲۰۷) قال الأصمعي : الحندقوق تبطي» ولا أدري كيف أُعْرِبه إلا أني 
أقول الذُّرَقَ. قال: ولا يقال جندقوق ولا جندقوقة. وقال لي أبو زكريا: فيه 
أربع لغات: الخندقوق والجندقوق والحندقوقی والجندقوقی. 


(۲۰۷) في الجمهرة :)۳٠١/۲(‏ الدُرّق: البقلة التي تسمى 
الحندقوق. وفي التهذيب (۳۰۳/۵) : قال الليث: الحندقوق: حشيشة كالقت 
الرطب. أبوعبيد عن أبي عمرو: هي الذرق. وقال شمر: يقال حيدقوقى 
وحنذقوقی وحندقوقی (الأولی بالياء بدل النون والثانية بضم الحاء والدال 


الحندقوقا. وفي القاموس : حندقوق بفتح الحاء وحندقوقی بضم القاف وفتحها 
وقد تکسر الحاء في الکل . وقال الزبيدي . والدال في الضبط تابع للقاف إلا 
فى لغة الکسر. 

أصله #١‏ ب مهما (هندقوقا) بالآرامية. (فرنکل .)١4١‏ 


¥ نم ف 


۳۹۹ 


(۲۰۸) وأما الب الذي یجعل فيه الماء ففارسي معرب. وهو مولّد. 


قال آبو حاتم : أصله خثب فعرب فقلبوا الخاء حاء وحذفوا النون فقالوا 
حب. ومنه سمي الرجل تیا لأنهم کانوا ينتبذون في الأحباب. وجمعه 


ل .و 
حبات وحببة . 


(۲۰۸) الجمهرة (۲۵/۱). 

في التهذیب (/۹): قال اللیث: الحبٍّ: الجرة الضخمة والجمیع 
الجببة والحباب . وفي الصحاح: الحُبٌ: الخابية. . . 

نقل صاحب اللسان والتاج لفظ خنب بالحاء المهملة. وقال الخفاجي 
(۱۵۲): معرب خب بدون النون . وقال أدي شير (۵۰): معرب خم. 

قال عبدالرحيم : هو بالفارسية خب وخم والأول أصل الثاني . قلبت 
النون ميماً لكونها قبل الباء ثم حذفت الباء فأصبح خم. وكذلك (سُمْ) 
بالفارسية الحديثة أصله (سمب) بالفهلوية» و (دم) بالفارسية الحديثة أصله 
(دمب) بالفهلوية . 

هذا وخنب بالفارسية توأم کمبه 25257 باللغة السنسكريتية. 

ومنه أيضاً: الحَنبّجَة بمعنى الدن (القاموس / خبج) وأصله بالفارسية 
خنبجه و «جه» أداة التصغير. 

ومنه اشا القنبلة للقذيفة المتفجرة باللغة المعاصرة. وهو من دنه 
بالتركية وهو محرف من هط E‏ وهذا الأخير من الفارسية خمبره. 
أي زير صغير (خنب + ره) سميت القذيفة بذلك تشبيهاً لها بالزير الصغير. 


۳۹۷ 


(۲۰۹) الجَيْقَارٌ: مك من ملوك فارس. قال عدي بن زيد يذكر 
مراد : 
وعُضْنَ علی الحیقار وَسْطَ جنوه وین في فاداشه رب مارد 


وروی خالد حیقار وهو رجل . ویقال قبیلة. 


(۲۰۹) في التكملة (خفتر): قال آبو نصر في قول عدي بن زید: 
وعضْنَ على الخفتار وسط جنوده . وب في لَذَّاته رب مارد 

هو ملك الحبشة. وقيل: ملك الجزيرة. وقال آبن الكلبي : هو الحَيقار 
آبن الحَيقَ من بني قنص بن معذ. وقيل: هو الجیفار. اه . (راجع اللسان 

والفاداش من باداش بالفارسية بمعنى الصاحب والرفيق (زخاو ص ۲۰ 
من التعليقات وفوللرس). 

با ا نا 

(۲۱۰) حلوان: آسم مدينة من مدن الأعاجم معروفة. وقد تكلمت بها 
العرب. قال آبن قيس الرَّقَيّات: 
سَقياً لِحُلوانَ ِي الکرّوم وما صُئف من تیه ومن عِنَبه 

وقال آبن الكلبي : سمي بذلك لأنه آقطعه بعض ملوك الأعاجم 
حلوان بن عمران بن الحاف بن قضاعة فسمی بذلك. 


(۲۱۰) قال یاقوت: خلوان في عدة مواضع. حلوان العراق في آخر 
حدود السواد مما يلي الجبال من بغداد. اه . ثم ذكر ما ذكر ابن الكلبي في 


۳۹۸ 


جاء فى داثرة المعارف الاسلامية: باليونانية 1620 مدينة قديمة جدا 
في مدخل ممرات زغروس. . . وهي الآن مهجورة تماما. وموقع المدينة على 
الشاطىء الأيسر من حلوانجاي جنوبي سربول. وما زالت تميزه أطلال بناء 
يعرف بطاق كره. . ويرجع تأريخها إلى العهد الساساني . وفي رواية عربية أن 
المدينة أسسها قباذ الأول (4۸۸- 445) ولكنها في الواقع أقدم من ذلك 
بكثير وكانت قائمة بنفس الاسم «خلمنو» حتى في العهد الأشوري . 

ويتضح من هذا أن هذا الاسم قديم وماذكر ابن الكلبي في سبب 

أما بيت آبن قيس الرقيات ففي حلوان مصر وليس في حلوان العراق 
(معجم البلدان). 

*# ¥ ف 

(۲۱۱) وقال آبن الأعرابى: ذكر عن كعب أنه قال: أسماء النبي 
صلى الله عليه وسلم فى الكتب السالفة محمدٌ وأحمد وحمیاطا آي حامي 
الحرم . 

وفي التكملة حمياطى بالياء وتبعه صاحب القاموس . 

لم أقف على أصله. 

أما «فارقلیطا» فهو يوناني وأصله 110086006 (برکلیتس) 


(۲۱۱) في التهذیب (۰۲/4) زيادة: المتوكل والمختار وفارقلیطا 
أي يفرق بين الحق والباطل. وفي النهاية: قال أبوعمرو: سألت بعض من 
أسلم من الیهود عنه ». فقال: معناه يحمي الحرم ويمنع من الحرام ويوطىء 
الحلال. 


۳۹۹ 


ومعناه المواسي والشفیع. ومنه 5 مج[ (فرقلیطا) بالسريانية. ورد في انجیل 
یوحنا ۲۱/۱ . 

ويرى بعض المحققين المسلمين أن الكلمة الواردة في الانجیل كانت 
760۷2۷۲6 ومعناها «ذو السمعة الطيبة» وهذا المعنی قريب من معنى 
وأحمد). وقد حرفت إلى 7006007706 . 

ا 

(۲۱۲) فأما حَرَانُ آسم بلد فمعربة. وهي مسماة بهاران بن آزر أخي 

إبراهيم» أبي لوط عليهما السلام. 


(۲۱۲) يشتقه ياقوت من حرن الفرس إذا لم ينْقَدْ أومن الحر. جاء في 
دائرة المعارف الإسلامية: حران مدينة قديمة جداً في أرض الجزيرة قرب 
منابع نهر البليخ بين الرها ورأس عین. وقد اشتهرت بأنها موطن إبراهيم (عليه 
السلام) ولابان ولكن شهرتها ترجع بصفة خاصة إلى أنها قصبة الصابئة وموئل 
أما المسلمون فقد سموها حران وأران... أما صيغة الاسم التي وردت في 
النقوش المسمارية وهي حرانو ومعناها الطريق فتشير إلى أهمية المكان بوصفه 
مركزاً تجارياً. 

ويتضح من هذا أن ما ذكره المؤلف وياقوت في سبب تسميتها ليس 

قال الجوهري : والنسبة إليه حرناني على غير قیاس. كما قالوا: مناني 


% تلن تنك 


۳۷۰ 


(۲۱۳) والخندریس من صفات الخمر . 
أخبر ني آبن پنداز عن محمد بن عبد الواحد عن أبي سعید عن آبن 
درید أن اند ریس رومي معرب . 
وأنشد آبن حبیب لجریر يهجو الأخطل: 
إذا جاء روځ التغلبيّ من آسته دنا قبض أرواح خبيثٍ مابها 
ظللت تقيء الخندريس وتغلبٌ مغانم يوم البشر تحوی نهابها 
ل ا كي ما هي م ميم ال تدك عه م ا 
وَألْهاكَ في ماخور حزة قرقف لها نشوة يمسي مريضا ذبابها 
يقول: إذا شمها الذباب مرض. 
وقال الحضِيّنُ بن المنذر لحجار بن أَبْجَرَ العِجَلِي : 
لحجار بن بجر كل يوم إا يضحي سلافة خندریس 
91 0 2 2 ء وماس حور ۳ 
وأخبرنا عن یعقوت أن الخندریس: القديمة. یقال: حنطة خندريس 
وقال قوم: [نها معربة من الفارسية وإنما هي کنذریش أي ینتف شاربها 


۳۷ 


(۲۱۳) ذکره آبن درید في ثلاثة مواضم فقال في ۳۳۰/۳: والخدرسة 
منه آشتقاق الخنذریس() ولیس بعربی محض. وقال بعض آهل اللغة: 
الخندريس رومية معربه . وقال في £°1/۳: الخندریس آسم من آسماء 
الخمر وأظنه معرباً وقال في ۳ والخندريس أيضاً رومي معرب . 
قيل حنطة خندريس للعتيقة . وفي اللسان: تمر خندريس : قديم وكذلك حنطة 

یری زخاو (ص ۲۷ من التعليقات) أنه من 6۷8006 باليونانية. 
وذكر فريتاك 05 وهی الكلمة نفسها باللاتينية ومعنى الكلمة اليونانية 
الحنطة المجروشة. فلا علاقة واضحة لها بالمعاني المذكورة للخندريس ولهذا 
قال لين (1200) صاحب «مد القاموس»: ما أدري كيف يكون يونانياً إلا أن 
يكون صفة للحنطة فيعتقد في هذه الحالة أن يكون من ج0م608 

وقال الأب لامنس في فرائد اللغة (۱۰۳/۱): حنطة خندريس: وفي 
هذا تلميح إلى معناه الأصلي فإنه معرب ۵۱۷600( أي حنطة وعلى 
ظني أن العرب جهلوا معناه أو غيروه بعض التغيير كما تری. فبقي منه أثر في 
حنطة خندريس . 

والصواب ماقاله الأب أنستاس ماري الكرملى فى كتابه: نشوء اللغة 
تعریب ۵000۲6 (كنثريتيس) وهي خمرة كريمة مأخوذة من العنب» 
المعروف باسم 7۵0606 . 


(۱) هذا أصل قول الفيروزابادي: «الخندريس مشتق من الخدرسة ول تُفَسْر. 


۳۷۲۳ 


أما الخندریس بمعنی الحنطة القديمة والتمر القدیم فهو 
تعریب 6 0:۷600»: (كنثريس) وهو ضرب من السوس یقع في الحنطة 
إذا مضی علیها زمن طویل . 

وهذا السوس أو الخنفس يقع في الحبوب والفواکه كما في المعجم 

آما قول من قال إنه من کندریش بالفارسية فليس بشيء ومعنی «کند» 
حفر ولیس نتف كما ذکر. 

هذا وقال الزبيدي: قلت: ويجوز أن تكون فارسية معربة وأصلها 
خنده ريش ومعناه: ضاحك الذَّقن فمن آستعمله يضحك على ذقنه فتأمل. 
اه وهذا انها لیس قو 

ا نا و 

(۲۱6) والحْوَّرْنقُ كان يسمى الخرنکا؛ وهو موضع الشرب فأعرب. 
وهي يُنيَة بناها النعمان لبعض أولاد الأكاسرة. وذلك أن الكسروتي كان به 
دای فوصف له هواءً بين البدو والحضر فبني له ذلك وهو قائم إلى الساعة . 

وقد ذکره عدي بن زید في شعره فقال: 

وتبیّن رب الخورتن إذ أش رف يوماً وللقدذی تفکیر 

ویقال إن بعض آل المنذر آشرف يوماً فنظر إلى ماحوله. والی 
ما یجبی إليه. ثم ذکر الآخرة والفناء فَرَّهِدَ في الدنیا ورفض ما كان فيه . 

وقال المتخْل : 

فإذا سکرت قإنتي رب الضورتق والسدیسر 

وقیل : إن الخورنق نهر . قال الأعشى : 


YY 


4 مر وم al‏ ا 2 مه 
وتجبی إليه السیلحون ودونها صریفون في آنهارها والخورنق 


14 لح كار فار رر واه اسان رب از ور زد 
خوردن بمعنی آکل رب وکاه لاحقة تفید معنی الموضع) . 

غير أن المحققین يرون أن الخورنق ليس من خورنکاه بل من خورنه 
وذکر هذا الاسم آیضا في المراجم الفارسية (انظر البرهان). وخورنه في 
صيغته القديمة هفرنه ومعناه: ذو السقف الجمیل (دائرة المعارف الإسلامية) . 

آما قول المژلف انه قائم إلى الساعة فقد جاء في دائره المعارف 
الا سلامية آن الخلفاء العباسيين الأوائل وسعوه وانتفعوا به . وکان خرائب 
واطلالاً في القرن الخامس عشر الميلادي . 

HK ۷ نيبز‎ 

(۲۱۵) قال آبن دريد: الحُرْرَانِقَ: ضرب من الثياب أبيض زعموا أنه 

فارسي معرب. وقال قوم: الخزرانق: الوَبّر الذي أتى عليه الحول. 


(۲۱۵) الجمهرة (۵۰۱/۳) نقله المؤلف بتصرف يسير . 
ذو الحسن. 

وقال صاحب الکلمات الفارسية فى اللغة العربية (۲۰) إنه منسوب 
إلى خزران وهو بلاد الخزر کأنه كان یجلب من هناك. 

قال عبد الرحیم: یکون لفظ المنسوب إلى خزران بالفهلوية خزرانيك 


۳۷ 


(۲۱) قال: والخردیق آعجمي معرب. وهو طعام یعمل شییه 
بالحساء أو الخزيرة . قال الراجز : 
وهات براً تخد خرویقا 


)۲۱٩(‏ عبارة آبن درید فى الجمهرة ۵۰۳/۳. والمصراع الأول من 
الرجز فيه : ۱ 
فالت سلیمی اشتر لنا دقیفا 
وفي اللسان: في حدیث عائشة رضي الله عنها قالت: دعا رسول الله 
صلی الله عليه وسلم عبدٌ كان یبیم الخردیق. 
الخردیق : المرق فارسي معرب . أصله خورديك . وأنشد الفراء: 


0< 
۳ 5 
م.م 


ثالت سلیمی آفعزدا ويفا واشتر شخیما كعد خردیفا 

وفي القاموس : الخرذّق المرقة» معرب. وقال الزبيدي: قول المصنف 
خردق هکذا کجعفر غلط والصواب ماذکرنا. ثم ذکر قول أبي زید إن 
الخردیق المرقة بالشحم . 

وهو بالفارسية الحديثة حوردي ومعناه: الطعام اا 
وبالفهلوية اناد (خورتيك) و ۷72۳11 (خورتيك) ومنه عرب . 

¥ و لو 
(۲۱۷) والخور: خلیج یمعن في البر. فارسي معرب . 
(۲۱۷ الجمهرة .(V/Y)‏ وقال في (۲/): «أحسبه معربا» . 


قال الخفاجي (۱۱6): عند عرب السواحل خلیج یمتد من البحر وأصله 
هور معرب . قاله في المعجم . 


۳۷۵ 


وفي التهذیب (1/٠هه ‏ ۵۵۱): قال اللیث: الخور: مصب المیاه 
الجارية في البحر إذا اتسع وعرض. وقال شمر: الخور: عنق من البحر یدخل 
في الارض. وجمعه خّور. قال العجاج یصف السفينة : 
إذا انتحى بجؤجؤ مسمور 
وتارة بنقض في الخؤور 
تقضي البازي من الصقور 
وقال غیره: الخور: المنخفض من الارض بين النشرّین. ولذلك قيل 
للذبر: خوران لانه کالهبطة بين ربوتين. اه. قال عبدالرحیم: لم أجد له 
اضا بالفارسية: اری آ۵ الخوز م الخلیج من الخور بمعنی المنخفض لأن 
البحر نما آمعن في البر لانخفاضه. 
3# ۶ 
(۲۱۸) والخیر: الفضل والکرم. ذکر آبو عبيدة أنه فارسي معرب . 
یقال: رجل ذو خير إذا كان ذا فضل. 


(۲۱۸) الجمهرة (۲۳۷/۳) وليس فيها «الكرم» . وقال ابن دريد في 
۲ ورجل ذو خير إذا كان كثير الخیر. وزعم آبوعبيدة أنه فارسي 
معرب . 

ویفهم من عبارة ابن درید الثانية المصدر ب «زعم» أنه يشك في صحة 
قول أبي عبيدة . ١‏ 

والصواب أنه عربي . ولا يوجد بالفارسية لفظ خير بهذا المعنى . 
كما ذکر الجوهري وابن منظور. وهو بالفارسية خيري وبالفهلوية >نت6ظ. 


۳۷۹ 


وکذلك الخیار للنبات فارسی معرب. قال الجوهري: الخیار: القثاء 
ولیس بعربي . ونحوه في اللسان . 
هو بالفارسية خيار وبالفهلوية 378 . 


ا نا 


(۲۱۹) الخوز: جيل من الناس . 


(۲۱۹) ذکره آبن درید في ۲۱۸/۲ و ۲۳۷/۳. وکذا ذکره الجوهري . 


هو فارسي ومنه خوزستان آسم ولاية في شرقي ایران ومعناه بلاد 
الخوز. راجع: الأهواز. 
# فم و 
(۲۲۰) وقول الناس: حَمّنَ فلان كذا وکذا تخميئاً. قال آبن درید: 
أحسبه مولداً. 


(۲۲۰) عبارة ابن دريد في 74/7: فلا أحسبه عربياً صحيحاً. 
بالعذس والتخمين أي بالوهم والظن. .. والتخمين القول بالحدس. قال 
أبو حاتم : هذه كلمة أصلها فارسية عربت وأصلها من قولهم خمانا: على 
محقق البرهان آنها خمانا 202 بالخاء المضمومة بفارسية اليهود. ويبدو أنها 
دخلت فى العربية من هذه اللهجة. 


يفف 


(۲۲۱) الخوان: أعجمي معرب. وقد تکلمت به العرب قديماً. 

وفیه لغتان جیدتان : خوان وخوان ولغة أخرى دونهما وهي إخوان» 
وقد مضت في الهمزة. قال الشاعر : 

کثیر إلى جنب الخوان ابْتِرَاكُهُ 

وحكي عن ثعلب أنه قال: وقد سئل: أيجوز أن يقال إن الخوان إنما 
سمي بذلك لأنه نتخون ماعليه أي تَتَنقص؟ فقال: ما یبد ذاك. 

والصحيح أنه معرب . 

ویجمع على أخوتة وخون. قال عدي بن زيد يصف سحابا: 

جل عجره يُجَاوبهُ د قف لخون مَاَدوبة وَزْمِِرٌ 

الرَجَلّ: الصوت. وعجره: آخره. يعني : إنه یْجَاوبّه صوث رغد آخر 
من بعض نواحيه كأنه قرع دف يقرعه أهل عُرْس دوا الناسٌ إليها. 
والمأدوبة: التي يذْعَى الناس إليها. والزمير: الرَمْرٌ. 


(۲۲۱) هو ما يؤكل عليه. 


قال الفيومي : «الخوان بکسر الخاء هو الأکثر» . ولم یذکر ابن درید 
(۲4/۲) والجوهري غيره. 

والإخوان جمعه أَحَاوِينُ (المصباح) . 

قال آبن دريد والجوهري والفيومي والزبيدي إنه معرب. قال 
عبدالرحیم : هو فارسي واصله خوان بسکون الخاء وبالفهلوية ۷755 
ولا يجوز في اللغة العربية البدء بالسکون ومن ثم حرکوا الخاء فقالوا خوان 
وخوان. آما إخوان فزادوا في أوله همزة كما فعلوا في إقليم . 


۳۷۸ 


لم يذكر المؤلف لفظ (إخوان) في باب الألف كما قال. 
# اب 
(۲۲۲) وأما قولهم : «عيش حرم فروي لنا عن آبن السكيت عن أبي 
عبيدة أنه الناعم. قال: هي عربية. 
وقال غير أبى عبيدة : هي أعحمية . ومعناه يعود إلى الطيبة والنشاط 
والفَرّح. قال آبو نحل في الحرم يصف الإبل: 
قاظت من الخرم بقیظ خرم 


آراد: بقیظ ناعم کثیر الخیر . والخرم: جبیلات بکاظمة وأنوف جبال. 


(۲۲۲) في اللسان: عيش خرم : ناعم وقیل هو فارسي معرب . وفي 
القاموس : أو هي معربة . 


والصواب أنه فارسي وأصله خرم ومعناه الفرخ المسرور. 


*# 6د لو 
(Y۳)‏ والحْندّق : فارسي معرب. وأصله کنده أي محفور. وقد 
تكلمت به العرب قديماً. قال الشاعر : 
ات ماسدة تسَنْ سُيُوفْها بَيْنَ المذاد وبين جَرْعَ الخندّق 
يقوله كعب بن مالك الأنصاري . 
وقال الراجز: 
لا تَحسِبَنَ الخندق المَحْمُورا يدفع عنك القَدَرَ المَقَدُورًا 
ویجمع خنادق قال الشاعر: 
ورأهم عن للم وبارق ضَرْبٌ يُشَطَيهم عن الخْنايق 


۳۷۹ 


م ضام 


(۲۲۳) جمع المؤلف في هذه العبارة عبارتين من الجمهرة. فالجملة 
الاولی في (۳۳۱/۳) وبقية العبارة إلى الرجز في (۵۰۲/۳) وورد اللفظ آیضا 
في (۲۰۱/۲). 

والخندق هو حفیر حول أسوار المدن كما في القاموس . واشتقوا منه 
فعا فقالوا : خندق حوله أي خف دا 

أصله بالفارسية الحديثة کنده وهو اسم المفعول من کندَنْ أي حفر» 
وبالفهلوية ۲2202 وهذا هو أصل اللفظ المعرب. 


# ¥ # 
)۲4( وَالحَنْدَقُ أيضاً: موضع » في شعر القطامي : 


(۲۲۵) الخندق آسم مواضع ذكرها ياقوت منها محلة كبيرة بجرجان» 
دا و 

(۲۲) وخوارَرْم» قد تکلمت به العرب. قال شقیق بن سليك 
الأسدي : 

ویروی: خوازرزم . 

(۲۲) خوارزم بلاد واقعة على نهر آمودریا الأسفل في ترکستان وهي 
الان في الاتحاد السوفييتي . قال یاقوت: خوارزم لیس آسماً للمدينة إنما 
هو آسم للناحية بجملتها, فأما القصبة العظمی فقد يقال لها الیوم الجرجانية . 

وذکر یاقوت قصة في سبب تسمیتها وهي أن أحد الملوك نفی أربعمائة 


۳۸۰ 


من حاشیته إلى موضع وبعد مدة آرسل من یتفقد حالهم فوجدوهم یصیدون 
. السمك وحولهم حطب كثير. فقالوا: عندنا هذا اللحم وعندنا هذا اب 
فاللحم في اللغة الخوارزمية خوار» والحطب رزم. فصار خواررزم فخفف خفف 
وقیل خوارزم استقلاً لتکریر الراء. ثم قال: وقد جاء به بعض العرب على 
الاصل. وذکر بيت الأسدي. وهذا آشتقاق عامي كما لا یخفی . وفي 
اللسان / رزم : قیل إن خواراً مضاف إلى رزم. اه . والصواب أنه زاد الراء 
لاقامة الوزن كما جاء في اللسان. وما يقال في الراء يقال أيضاً في الهمزة. 

اسمه في الأبستاق ی خوارزم بسکون الخاء وفتح الواو. 
وكذلك بالفارسية. وإلى هذا آشار ياقوت بقوله: «أوله بين الضمة 
والفتحة». وكان اسمه في الفارسية القديمة 110978782115 (راجع 
مقدمة المحقق للبرهان ص ۲۲). 

# ين ا 

(۲۲۰) وَحُسْرْسَابُور: بلد من بلاد العجم. نسبت إلى خسر وسابور. 

وهما ملكان من ملوك الفرس. قال آبن عمّار الأسدي يرثي آبنه مُعِيناً: 


2 


۵ م ى 3 2 07 5 


(۲۲) قال ياقوت : خسروسابور والعامة تقول خسابور: قرية معروفة 
آما قول المولف أن خسر وسابور ملکان من ملوك الفرس ففیه نظر لأن 


خسرو معناه کسری وساپور آسم الملك . 
* % # 


(YY)‏ وخژاق : آسم قرية من فری زاود من أعمال إصبهان . قال 


م" 


1 “و ا ر مم یم ھر 
ألم تعلما ما لي براوند كلها ولا بخزاق من صديق سواکما 


(۲۲۷) قال آبن منظور نحو هذا وقال الزبيدي : قال آبن خلکان في 
ترجمة آبن الحسين بن أحمد الراوندي انها محاورة لقم . 

وقال ياقوت: آسم موضع بعينه في بلاد العرب. قال الشاعر: 

وهذا لیس بصحيح . ولم يرد ذكره في صفة جزيرة العرب للهمداني . 

أما راوند فقال ياقوت : بليدة قرب قاشان وأصبهان . قال حمزة: وأصلها 
رهاوند ومعناه الخيّرٌ المضاعف. ثم ذکر قصة بمناسبة البیت. قال: ذکر أن 
رجلین من بني أسد خرجا إلى أصبهان فآخیا دهقاناً بها في موضع يقال له 
راوند ونادماه فمات آحدهما وبقی الأسدي الاخر والدهقان فکانا ینادمان قبره 
ویشربان كأسين ویصبان على قبره كأساً. ثم مات الدهقان فکان الاسدي 
الغابر ينادم قبريهما ویترنم بهذا الشعر. وقال بعضهم إن هذا الشعر لقس بن 
ساعدة الإيادي في خليلين كانا له وماتا. وقال اخرون: هذا الشعر لنصر بن 
غالب يرثي أوس بن خالد وأنيساً. انتهى قول ياقوت. 

* # نا 

(TTA)‏ والخباء من الشعر والصوف . قال أبو هلال : هو بالفارسية 

«ییان» . آغرت فقيل خباء . 


(۲۲۸) لم يذكر أحد غير آبي هلال أن الخباء معرب. وقد نص 
آبن درید علی عروبته وقال (۲۰۱/۲۳): الخباء اشتقاقه من خبأت . وقال 
ابن منظور (خبا): وأصل الخباء الهمز لأنه يختبأ فيه . 


YAY 


الخباء من بیوت الأعراب (التهذیب 1۰4/۷) ومن غير المعقول أن 
یکون معرباً إذ هو آمس شيء بحياتهم ولا بد أن یکون من صمیم لغتهم . 

هذاء وأصله الفارسي المزعوم ما آبعده عنه! وعلاوة على ذلك فلا یوجد 
هذا الحرف بالفارسية . لقد ذکر الشیخ احمد محمد شاکر رجمه الل أنه ینهم 
من تعلیق مصحح نسخة ب أنه يظنّ أن صحته یباق. قال عبدالرحیم: لعله 


خباك بالباء الفارسية أو خباك فهو بمعنى حظيرة الماشية. 
يد فا 


(۲۲۹) والخشکنان: قد تكلمت به العرب . قال الراجز: 
يا 6 ذا الک له 3 ۱ مشرود 7 0 ان و وق و 0 


(۲۲۹) لم ترد هذه المادة في المعاجم ولم يذكرها أدي شير أيضاً. 
أوردها الخفاجى وقال معروف. 

وذكر دوزي خشكلان وخشكنانج وخشكنانك وفسره بنوع من الخبز يعد 
بالزبدة والسكر واللوز والفستق ويكون في شكل الهلال. 

هو فارسي وأصله خشکتانه» ومعناه خبز يؤكل بدون دام وهو مركب من 
خشك» آي الياإبس» نان أي الخبز . 

د 6د 
(۲۳۰) وقد تكلموا بِحْرَاسَانَ . قال العجاج: 
لبس الخراساني فرو المفتري 

توت قريش لذة الیش وائقث . بَنَا كل َج من خُرَاسَانَ آغبرا 


(۲۳۰) هو فارسي واصله بالفارسية الحديشة خراسان 


YAY 


وبالفهلوية 2 و 2 2۷72 وح امات ومعناه المشرق وسمي بذلك 
لوقوعه شرقيّ فارس والعراق. قال الخوارزمي في مفاتیح العلوم (۱۱4): 
تخرانبان تقسیره المشتری: 

ذکر یاقوت آقوالا فی اصله ولیست بصحيحة, 

والنسبة إليه بالعريية خراساني وخراسّني بحذف الالف الثانية حرسي 
يدف لاش مره بحذف الألفين والنون وخراسی كما في الصحاح 
والقاموس» ویجمع على الخرسان مثل سودان وبیضان وعلی الخرسین 

* تنا و 

(۲۳۱) والخیم: الطبيعة. قال أبو عبيدة: هي فارسية معربة. قال 
حاتم : 
ومن يبتع ما لیس من خیم فيه يغه ویغلبه علی النفس خيمها 


(۲۳۱) قال آبن درید (۲8۰/۳): الخيم : الطبيعة أو الغریزة. فارسي 
معرب . وفي التهذیب (1۰۸/۷): آبوعبید: الخیم: الشيمة وهي الطبيعة 
والخلق. وقال غیره: خیم السیف: فرنده. قال اللیث: الخیم: سعة 
الخلق . اه . ومن ضمن ما ذکر في اللسان: الخیم : الأصل . ۱ 

قال الجوهري : «لا واحد له من لفظه». مامعنی هذا القول؟ آیراه 
جمعا؟ فلعل الخیم عنده بفتح الیاء. غير أنه ورد في البیت بسکونها. 

هو فارسي معرب وأصله بالفارسية الحديثة خیم بكسر أوله» 
وبالفهلوية 7ع ومعناه الطبيعة والسجية والغريزة. 

قال الخفاجي (۱۱۲) إن أصله خوى. قال عبدالرحيم: خوى وخيم 
بمعنى واحد غير أن أصل اللفظ المعرب خيم. 


# #¥ فنا 


۳۸ 


(۲۳۲) والخشرواني: الحریر الرقیق الحسن الصنعة. وهو منسوب 
إلى غظماء الأكاسرة. وقد تکلمت به العرب. قال الفرزدق: 
لسن الفرند الخشرواني فوفه مشاعر من خر العراق المَمُوّف 
والتقدیر: لبسن الفرند الخسرواني مشاعر فوفه المفوف من خر 
العراق . وقال ذو الرمة: 
كأن الفرند الخسروانی لته باعطاف آنقاء العَقُوق العواتك 


(TY)‏ ذکره الصغاني (خحسر) وفسره بنوع من الشراب. وفي 
القاموس: شراب ونوع من الثياب. وزاد الزبيدي : کالخسروي . وقال 
الزمخشري فى الأساس: إنه منسوب إلى خسروشاه من الأكاسرة. والصواب 
ما قاله المولف. ۱ 

هو بضم الأول والثالث كما نص عليه الزبيدي. 

أصله بالفارسية أيضاً خسرواني وهومنسوب إلى خشروان أي 
الأكاسرة. كما قال محقق البرهان . 


جع فنا 


(۲۳۳) قال أبو هلال: الخْرّ ذكر بعضهم أنه فارسي معرب. 


(۲۳۳) يطلق الخز على ثلاثة أنواع من الثياب. الأول ثوب يتخذ من 
وبر دابة. قال الفيومي : الخز اسم داب ثم أطلق على الثوب المتخذ من 
وبرها. والجمع الخزوز. وفي اللسان: الخْرّز ولد الأرنب. وقيل هو الذكر من 
الأرانب. . . والخز معروف من الثياب مشتق منه» عربي صحيح . 


والثاني : ثوب ينسج من صوف وإبريسم . 


بلط 


فالخز بالمعنى الأول عربي . ولعل ابن درید قصد هذا عندما قال 
:)55/1١١‏ من صحیح . 


# # * 


(۲۳۶ والخلَنج : فارسي معرب . وقد تكلمت به العرب. قال آبن 
قيس الرقیات یمدح مصئبا 


اوي .كن لحت في تضام ال 


(۲۳۶) قال الجوهري : الخلنج شجر. فارسي معرب . . . والجمع 
الخلانج . وزاد في اللسان: نتخذ من خشبها الأواني . . . وقیل: هو كل جفنة 
وصحفة وآنية صنعت من خشب ذي طرائق وأساريع موشاة. 

هو بالفارسية خلنك وأصل معناه : ذو لونین . قال البيروني في کتاب 
الجماهر في معرفة الجواهر (۱۷۵): اسم الجزع بالفارسية قلنج (كذا). . 
ولفظة خلنج لا يختص ب بها الجزع. بل يقع على كل مخطوط بألوان وأشكال 
فيوصف به السنانیر والثعالب والزباد والزرافات وأمثالها . بل هو بالخشب التى 
تكون کذلك أخص ومنها تنخت الموائد والقعاب والمشارب وأمثالها بأرض 
الترك. . 

ذا تنا له 

(70) وحار : قرية بشط البحر بعمان. قال الفرزدق: 

بخارك لم یقذ فرسا ولکن يقود الساجّ بالمَرّس المفار 


(۲۳۵) کلام المولف هنا غير دقیق. وهوجزيرة في وسط البحر 


۳۸۹ 


الفارسي كما في معجم البلدان . وفیه : وهي من آعمال فارس یقابلها في البر 
جنابة ومهروبان . 

هذا البیت من قصيدة يهجو بها المهلب بن أبي صفرة. وفي معجم 
البلدان: قال أبوعبيدة: وكان أبو صفرة والد المهلب فارسیا من أهل خارك 


فقطع إلى عمان وكان يقال له بسخره» فعرب فقيل أبو صفرة. 
¥ د نا 


(77) وفي الحديث عن أنس قال: رأيت النبي صلى الله عليه وسلم 
يجمع بين الخربز والرطب. وهو البطيخ بالفارسية. 


(75) هو البطیخ الأصفر وأما الأخضر فيسميه أهل الحجاز الحبحب. 
- هذا ويفهم من كلام الإسرائيلي في شرح أسماء العقار أن البطيخ إذا أطلق 
يعني الأصفر. قال: بطيخ نبات مشهور بهذا الاسم في جميع البلاد العربية 
ومنه مدور ومنه مستطیل» والمستطیل منه هوالذي آسمه باليوناني ملونیا . 
وأهل مصر یسمون البطیخ البطیخ الاصفر لأنهم یسمون الدلاع البطیخ 
الأخضر. 

وقال في الدُلاع (۱۳) دلاع: البطيخ الفلسطيني ويقال له أيضاً البطيخ 

في التكملة: إنه عربي صحيح . وفي اللسان: أصله فارسي . وجمع 
صاحب القاموس هذين القولين فقال: عربي صحيح أو أصله فارسي . 

والصحيح أنه فارسي وأصله خربز بفتح الخاء وضم البای 
وبالفهلوية عدا0عه ۵702« کسرت الخاء والباء عند التعریب لالحاقه بزبرج. 

دا با 


YAY 


سَابَ الد ال 


(۲۳۷) الدّست: الصحراء وهي الدشت بالفارسية. قال الأعشى : 


اد ۱ نج a‏ 3 مر ور #& fo.‏ 3 ء 8 9 َم 20860 لت 


(۲۳۷) يبدو أن هذه العبارة من الصحاح إذ ورد فيه «آیکم» والصواب 
«أيهم» بالمغايبة كما في الجمهرة (۵۰۱/۳) وقد نبه عليه الصغاني . غير أن 
الجوهري أورد الدشت بالمعجمة. ونقله ابن منظور أيضاً بالمعجمة وكذلك 
في القاموس. وذكره آبن دريد )001١ - ٠٠٠١/۳(‏ أيضاً بالمعجمة. 


أما الأزهري فذكره بالسين المهملة فقال في ترجمة «کسب» 
(۷۹/۱۰): أصله بالفارسية كشب فقلبت الشين سيئاً كما قالوا سابور وأصله 
شاه بور. . والدشت أعرب فقيل الدست للصحراء. وذكره الفيومي أيضاً 
بالمهملة ولعله نقله عن الأزهري وذكره صاحب القاموس لغة في الدشت 
بالمعجمة . 


ويبدو أن الصواب بالمعجمة لوروده في الجمهرة والصحاح وغيرهما 
اا رو بيت ترش 


۳۸۸ 


قال الجوهري : هو فارسي أو آتفاق وقع بين اللغتین . والصواب أنه 
فارسي كما قال آبن دريد والأزهري . وأصله ایضا دشت. 


آما الدست بالمهملة فهو لفظ آخر. ففی القاموس: الدسشت من الثیاب 
والورق وصدر البيت معربات . وزاد الزبيدي : واستعمله المتأخرون بمعنى 
الديوان ومجلس الوزارة والراسة مستعار من هذه. 

قال عبد الرحيم: هو فارسي وأصله دست ومعناه اللغوي اليد وله معانٍ 


أخر نحو صدر البيت ومجلس الملوك ومجموعة من أشياء من جنس واحد ومرة 
من اللعب. 


*# # نا 


(۲۳۸) قال آبن دريد: الدَيَابُودُ وهو دَوَابُودْ بالفارسية . أي ثوب ينسج 
قال: 
کآنها وابن آبام ترببه ‏ من فرة العَيْنِ مُجْتَابا دیابوذ 
علیهما ثوب ذو نیرین . 
وقال غيره : الديابوذ : وب ینسج بنیر ین . کأنه جمع دیبوذ علی 
فَبَعُول. قال أبو عبید: أصله بالفارسية : دوبوذ. وأنشد للأعشى : 
َه دیابود تَرْبَلَ تخته آرندج سکاب بخالط عظلما 
وربما عر بوه بدال غير معحمة . 


۲۸۹ 


(۲۳۸) کلام آبن درید في 1۹۹/۳ . وقول أبي عبید نقله الجوهري . 
والصواب ما قاله آبو عبید فهو بالفارسية دوبود وهومركب من «دو» أي آثنان 
و «بود» آي اللحمة . 


جمعوا الُوبوذ على دیابیذ ثم نقلوه إلى دَيَابُودْ جفاظاً على واو الأصل. 
وقالوا فى المفرد ديبوذ. ففي القاموس : دیبوذ. . . ج دیابوذ ودیابیذ. وقال 
ینش قال شیخنا: الوجهان في الجمع من مراعاة لغة الفرس لأنه لا یوجد 
مثله في کلام العرب . 

فين يا KK‏ 

(۲۳۹) والدّینار فارسي معرب. وأصله دثار وهو وان كان معرباً فليس 
تخركه له ار یم AS SS‏ ولذلك ذکره الله تعالى 
في كتابه لأنه خاطبهم بما عرفوا. واشتقو | منه فعلا فقالوا: رجل مُدَئْر: کثیر 
الدنایر . وبردَوْن مر آشهب مستدیر النقش اض وسواد. 


(۲۳۹) هذا کلام أبن درید في ۰۲۵۸/۲ ونص صاحب اللسان على 
أنه فارسي معرب واکتفی الفيروزابادي بقوله معرب . وقال الراغب: وقیل 
أصله بالفارسية «دين ار» أي الشريعة جاءت به. اه. وهذا لیس بشیء. 


هو لاتيني وأصله ددانتهمء3 ومعناه: ذو عة اسات» والدينار فى أصل 
وضعه يساوي عشرة اسات؛ والاس (85) من النقود النحاسية عندهم . 
وهو باليونانية 0۱ با 61۷6 ودخل منها في السريانية فهو فيها ًا 
وفي الفهلوية فهو فیها 06021 وفی الغالب دخل فى اللغة العربية من الفهلوية. 
والجدیر بالذکر أن الانکلیز پرمزون إلى البنس بحرف 4 وهو في الحقيقة 


أول حرف من كلمة 5شدمءكل أي الدینار . 


۳۹۰ 


(راجع : النقود العربية لاب أنستاس الكرملي) . 
* نا # 


(۲۶۰) وَالديبَاج : آعجمي معرب . وقد تکلمت به العرب. قال 
مالك بن لور 
ولا ثيابٌ من الدَّيباج تَلبَسّها ‏ هي الجياد وما في النفس من دَبب 

والدَيبٌ: العیب. 

ويجمع على ديابيج ودبابيج على أن تجعل أصله مشددا كما قلنا في 
الدينار. وكذلك التصغير. 

وأصل الديباج بالفارسية : دیوباف أي نساجة الجن. 

(۲۶۰) قال الفيومي : اليباج وب سداه ولحمته إبريسم . 

هو بالکسر والفتح لغة. في التهذیب (1۷۵/۱۰) قال اللیث: الذیباج 
أصوب من الدّیباج. وکذلك قال آبوعبید في الدیباج والدیوان. وفي اللسان : 
الفتح مولد. 

آما ما ذکره المؤلف في أصله فهو من قبیل الاشتقاق العامی. ذکره أيضا 
الخفاجيّ (۱۱۹) وآدی شير (50). 

وقال الزبيدي: إن أصله ديباي وعرّب بإبدال الياء الأخيرة جيماء وقيل 
أصله ديبا» وعرب بزيادة الجيم العربية . 

قال عبد الرحيم : أصله بالفارسية الحديثة ديبا وبالفهلوية ديباك 06021 

* نا تنا 

(۲۶۱) آبن قتيبة: الدّرابنة: البَوّابون. واحدهم دَرْبانْ بالفارسية قال 

المقّب العَبْدِي : 


كذدّكانٍ الدَرّابنة المطين 


"و١‎ 


(۲۶۱) أدب الکاتب ۳۹۰. 

ضبط الدربان في اللسان بتثلیث الدال. 

أصله بالفارسية الحديثة دربان بفتح الدال وبالفهلوية 27022 وهو مركب 
من «در» أي الباب و«بان» أي الحافظ . 

هذا وفي اللسان: قيل: «الدرابنة التجار». قال عبد الرحيم : نشأ هذا 
المعنى من تفسير لفظ الدكان الوارد في بيت المثقب بالحانوت والصواب أن 
المراد به في البيت هو الدكةء لا الدكان. شَبّه الشاعر ناقته بدكة البوابين 
المعمولة من الطين. وصدر البيت: فَأَبْقَى باطلي والجدٌّ منها. 


4 4 

)۲٤۲(‏ وقول أبي دواد: 
فسرونا عنه الجلال كما سل لِبَيْع اللْطِيمَةٍ الدختار 

الدّخذّار : الثوب. وهو بالفارسية تخت دار أي یمسکه التخت. 

قال الشاعر : 
تلوح المَشُرَفِيَةُ 5 ره ویجلو صفح دخدار تیب 

وقال الکمَیت: 

تجلو البوارق عنها صفح دخذار 

)۲٤۲(‏ في التهذیب (585/10): الدخدار: ضرب من الثیاب نفیس 

وهو معرب . الأصل فيه تختاز أي صین(۱) في التخت . وقد جاء في الشعر 


(۱) في التهذیب «مبین» وهو تصحیف . والصواب «صین» كما في اللسان. 


4۲ 


القدیم . وفي الصحاح: ثوب أبيض مصون. فارسي معرب أي یمسکه التخت 
أي ذو تخت. . وفي القاموس ثوب أبيض أو آسود. 

هو بالفارسية تخت دار وفسره صاحب البرهان : بانه ثوب أبيض وأسود. 
وقال انه بطق أيضاً على لباس النوم, إذ التخت بالفارسية من معانیه السریر. 
ومن قال إن معناه: «صین فى التخت». ذهب إلى معنی الصوان وهذا لیس 
من معانیه بالفارسية . ۱ 

أصل الكلمة تخت‌دار: حذفت منها التاء الثانية لالتقاء الساکنین 
فاصبحت: تخدار ثم جهرت التاء الأولى فأصبحت دخدّار کیزیاق من تریاق. 

ذکر صاحب القاموس معنی آخر للدخدار وهو الذهَّب ولم يذكره أحد 
غيره. وعلله الزبيدي بقوله: لصیانته في التخوت . وذکر فعلا مشتقا منه وقال : 
و الط أي ذهبه . 

FF ا‎ 

(74) ابن دريد: قالوا: الدَيْدَبَانُ يريدون الدَيذَبّان أي الربيشة: 

فارسي معرب. قال أبو بكر: ولا حسب العرب تكلمت به. 


)۲٤۳(‏ الجمهرة )٠٠٠/۳(‏ وليس فيها: «ولا أحسب العرب تكلمت 
به». يبدو أن هذا خطأ فكيف يقول هذا واللفظ مذكور في باب «ما تكلمت 
به العرب من كلام العجم حتى صار كاللغة»؟ . 

وفي التهذيب (۷۰/۱4): ثعلب عن أبن الأعرابي : الديدبان الطليعة 
وهوالشْيّفة. قلت: أصله دیذبان. فغيروا الحركة وقالوا دَيْدَّبان وجعلوا الذال 
دالا لما أعرب. اھ . 

أصله دیدّه بان ودِيدّبان بكسر الدال وهو مركب من ديد أي النظر وبان 
أي الحافظ . 


۳۹۳ 


آما قول آبن درید والأزهري إنه بالذال بالفارسية فإن الدال في بعض 
المواقع كانت تنطق ذال في بداية دور الفارسية الحديثة. 


فتحوا الدال لالحاقه بِمَيْعَلان. 


ذکر الصغاني والفيروزابادي لغة آخری وهي دیب ویبدو آنها نتجت 
بحذف الألف والنون على آنهما للتثنية. 


# #¥ ات 


(144) ودختنوس بالفارسية دخت وش وهي بنت لقیط بن رُرارَة. 
سماها آبوها باسم بنت کسری فقلبت الشین سیناً لما عرّبت. ومعناه بنت 
الهني: . 

)۲٤٤(‏ ذکره آبن درید في ۰۰۰۲/۳ ذکر الازهري في التهذیب 
۷ وصاحب اللسان أنها بنت حاجب بن زرارة وهو خطاً.. والصحیح آنها 
بنت آخیه لقیط . 


ویقال في اسمها أيضاً دخدّنوس بدالین كما ذکر في اللسان والقاموس. 


وهو مركب من کلمتین ذختت أي البنت ويقال اشا دختر. ونوش 
وهر العاف الاضله من المصدر توشيدن وهو الهناء: 
كن نا و 
۶ وه ا ۶ه 
(۵ع۲) الدریاق: لغة في التریاق. وهو رومي معرب . قال الراجز: 


£ 2 


ريقي ودرياقي شُفاء السم 


(۲6۵) فيه لغات: تریاق وطرياق ودرياق. قال الفيومي : يجوز إبدال 
التاء دا وطاء مهملتین لتقارب المخارج. ودراق بتشديد الراء افيا لغة 


4٤ 


(اللسان / درق) وكذلك طراق ذکرها الموّلف وصاحب القاموس . كلها بالکسر 
وهو دواء لدفع السم وربما سمیت الخمر دریاقا . قال الجوهري : 
العرب تسمي الخمر ترياقاً ریق لأنها تهب الهم . 
لم يشر آبن دريد (۳۸۷/۳) إلى تعريبه. ونقل الفيومي قولاً إنه مأخوذ 
من الریق والتاء زائدة ووزنه تفعال لما فيه من ريق الحيات. ثم قال: وهذا 
يقتضي أن يكون عربياً. اه. وهذا القول ليس بشيء. 
قال الجوهري إنه فارسي معرب وقال صاحب القاموس : يوناني وقال 
(ثيرياكا) ومعناه دواء لعلاج الملدوغ وهو مأخوذ من Lov‏ 610 
ومن اللفظ نفسه ترياك بالفارسية و 61262 و treacle‏ بالإنكليزية . وقد 


تغيرت دلالة treacle‏ بمرور الزمن . 
¥ نا # 


(45؟) الدرياقة : الخمر. قال حسان: 
من خمر بَيْسَانَ برها يرياقة توشك فتر المظام 
وقال آبن مقبل : ۱ 
سْقتيي بِصَهْبَاءَ بريافة متی ماتین عقامي ئلن 


۳۹۵ 


(۰ع۲) انظر ما مضی فى مادة دریاق. 
قال آبن دريد (۳۸۷/۳): «وربما معي الخمر دزياقاً وراد حسان بن 
كاك قرله الفریاق الما 
00 
(٤۷(‏ قال آبن دريد: وعرب الشام يسمون الخو الدُرَاقِنَ. 
وهو معرب . سرياني أو رومي . 


.۳۹5 قول آبن دريد في ۵۰۳/۳. وذکره أيضاً في ۳۳4/۳ و‎ )۲٤۷( 
. وهو بتخفیف الراء وتشدیدها كما فی القاموس‎ 


أ اودازرقفا” ا :وهر ساره 
من ۷0۷ «ئمسة باليونانية. ومنه متسه باللاتينية. (انظر المعجم 
اليوناني) . 


لين ¥ # 


)۲٤۸(‏ واللَبج : اللقش. أعجمي مأخوذ من الدیباج. 


)۲٤۸(‏ هذه عبارة الجمهرة (۲۰۷/۱) مع آختلاف يسير. وعبارتها: 
الدبج النقش أصله فارسي معرب . مأخوذ من الديباج . 

في اللسان الدَبح : النقش والتزيين فارسي معرب . والديباج مشتق من 
ذلك اه. قال عبدالرحیم : الصواب عكس ما قال. فالدبج مأخوذ من الديباج 
كما قال آبن دريد. وقال الفيومي : الديباج. . . معرب ثم كثر حتى آشتقت 
العرب منه فقالوا: دج الغيث الارض دَبْجاً من باب ضرب ‏ إذا سقاها 
وأنبت أزهاراً مختلفة لأنه عندهم آسم للمنقش. 


۳۹۹ 


هذا وقالوا إن الدبيج مشتق من الدیباج. یقال : ما بالدار ديج أي ما بها 
أحد . قال أبن جنی : هو فعیل من لفظ الديباج ومعنای وذلك أن الناس هم 
الذين يشون الأرض وبهم تَحَسْنْ وعلى أيديهم وبعمارتهم تجمل! (اللسان). 


إني أرى أن هذه الكلمة لا صلة لها بالديباج. ذكر الجوهري أن 
أبا عبيدة شك في الجيم والحاء وحكى الفراء عن أبي العباس أن الحاء 
أفصح اللغتين (اللسان). وقال الجوهري: سألت عنه بالبادية جماعة من 
الأعراب فقالوا: «ما بالدار دِبَيّ» وما زادوني على ذلك. ونقل آبن منظور قول 
آبي منصور إن الجيم في دبيج مبدلة من الياء في دبي كما قالوا صيصي 
وصيصج ومريٌ ومرج ومثله کثیر. ونقل الجوهري قول ابن السکیت (دبب) 
إنه من دببت أي ليس فيها من يدب اه. قال عبدالرحيم: هذا الذي آراه 


با تيز نا 


(144) الليث: الدُخريص: من الأرض والثوب والدرع. والتخریص 
لغة فيه . 


عمرو عن أبيه: واحد الذخاریص دخرص ودخرطة. 


وقال غير واحد من اللغويين: الڏخريص أصله فارسي . وهو عند 
العرب البَِيقَةَ وال 


وقد تكلمت به العرب . قال الأعشى : 
فوافی اسلا يُوَسَعْنَ جِلْدَهُ كمازدْتَفِيعَرْض القَمِيص الدَّخَارِصًا 


1 ع ۱ گ. .2 2 و 
قال الأصمعي : الدخرصة آیضا عنيق يخرج من البحر والجمع 
دخاريص. ويقال: خريص من البحر أيضا. 


۳۹۷ 


(19؟) هذه العبارة إلى قوله: «وهو عند العرب البنيقة واللبنة» من 
التهذیب (100/۷) مع آختلاف یسیر. ذکره آبن درید في ۳۳۰/۳ وقال : إنه 
فارسي معرب . وقال في ۳۲۳/۱ في ترجمة البنيقة: وبنيقة القمیص التي 
تسمی التخارص والدخاریص بالدال والواحدة دخرصة. والجمع بَنِيق وبَنائق 

فارسي معرب . 

203 وفي اللسان: الدُخرصة الجماعة والدخرصة والدخريص: تیق يخرج 
من الأرض أو البحر. الليث: الدخريص من الثوب والأرض والدرع التيريز 
والتخريص لغة فيه. أبوعمرو: واحد الدخاريص دخرص ودخرصة. 
والدخرصة والدخريص من القميص› والدرع واحد الدخاريص وهوما يوصل 
به البدن ليوسعه. وأنشد آبن بري للأعشى : «كما زدت في عرض القميص 
الدخارصا». قال أبومنصور: سمعت من غير واحد من اللغويين الدخرص 
معرب أصله فارسي وهوعند العرب البَِيقة وال والسبجة والسعيدة» عن 
آبن الأعرابي وأبي عبید . اه . ومذا الکلام أوضح من کلام المولف هنا. 

یقول أبو عمرو: إن الدخریص: ما یوصل به البدن لیوسعه . وواضح أن 
المراد بالبدن هنا هو الجبة ولیس البدن الذي هوبمعنی الجسم. وورد البدن 
في الحدیث بمعنی الجبة كما ذکر في اللسان. 

وكذلك البنيقة هي : «كل رقعة تزاد في ثوب أو دلُو لیتسم» (اللسان / 
بنق) . وذکر لها معان أخرى منها: طوق الثوب الذي يضم النحر وما حولهء 

أي الجر بان (اللسان). 

واللبنة رقعة تعمل موضع جيب القميص والجبة (اللسان / لبن). 
والكلمة الفارسية تيريز وتريز (بدون الياء الاولی)» معناه: رقعة مثلثة 


تكون على جانبي القميص. 


۳۹۸ 


هذا والغریب أن الدخریص والخریص یتفقان في المعنی الذي یتعلق 
بالبحر. ففي اللسان / خرص: خريص البحر خلیج منه. وفیل: خریص 
البحر والنهر: ناحیتهما أو جانبهما. . . والخریص: جزيرة البحر. 


لعل الخریص مُقتطمٌ من الدخریص. 


* 4 # 
(۲۵۰) الدَّنْحُ : عيد من أعياد التصاری. ولیست عربية. وهي معربة 
وقد تکلمت به العرب. 


(۲۵۰) في الجمهرة (۱۲۶۰/۲): «الذّنح لا أحسبها عربية صحيحة» 
وهو عيد من أعياد النصارى وقد تكلمت به العرب وعرفته» . 

وهو في السادس من كانون الآخر (الآثار الباقية للبيروني ۲۹۲ - ۲۹۳) 
وقبط مصر يسمونه الغطاس . 

وهو سرياني وأصله سا (دنحا) وأصل معناه الظهور والتجلي 


وهومشتق من «ثس > أي طلع (الكوكب). 
* ۷ ¥ 


(۲۵۱) قال آبن درید: فأما الذرش فلا أحسبه عربياً صحیحا 
وهو فارسي معرب . ومنه اشتقاق الأديم الدّارش . 


(۲۵۱) الجمهرة ۲4۰/۲). وقال في 4۲۲/۳: اليرندّج: صبغ 
آسود. وقال آبوحاتم: هو الذي یسمی الدارش. 

وفي اللسان (ردج): قال اللحياني : الیرندج والأرندج: الدارش بعینه . 
قال: وقال بعضهم: هوجلد غير الدارش. اه. وفي ترجمة (درش): 
الدارش : جلد آسود. 


۲۹۹ 


وفي الصحاح: الدارش: جلد معروف. 

الأرندج اصل معناه: جلد آسود. وأطلقته العرب أيضاً على الصبغ 
الأسود الذي تسود به الجلود. 

ویفهم من کلام اللغویین أن الدارش یطابق الأرندج بالمعنیین . 

ا هفرس رن رو رم ها الفط نید 
المعنی . 

# ¥ ¥ 

(۲۵۲) اللیث : الذاشن : معرب. ولیس من کلام البادية. وقال 

النضر : الدَّاشَنٌ : الدستارّان. 


(۲۵۲) هذه العبارة من التهذیب (۳۲۲/۱۱) باختصار. وعبارته 
بتمامها: قال اللیث: داشن معرب من الدشن وهو کلام عراقي لیس من کلام 
الطحان . 

وفي اللسان: كأنهم یعنون به الثوب الجدید الذي لم یلبس أو الدار 
الجديدة التي لم تسكن ولا آستعملت. . . 

نجد بالفارسية الکلمات الثلاث : دشن وداشن ودستاران باختلاف في 
معانیها . آما دشن فمعناه : أول صفقة للتاجر أو أول عمل يقوم به صاحب مهنة 


أو صنعة ویتیمن به. ويسمى ايها دست فال ودست لاف . 


أما دستاران فهو أجرة تدفع للعامل قبل القيام بالعمل. ويطلق أيضاً على 
ما يهدي التلميذ إلى أستاذه كما يطلق على ما يهدى إلى من يأتي ببشارة. 


أما دَاشَنْ فمعناه العطية والأجرة وما يتصدق به المجوس في أيام 


۳۰۰ 


أعيادهم وهو مشتق من دادن أي العطاء ومنه ؟#علل بالسريانية (فوللرس) . 
فيتضح من هذا أن الداشن بمعنى الثوب الجديد الذي لم يلبس والدار 

الجدیدة لم تسکن معرب دشن ؛ وهو أول صفقة للتاجر. . . إلخ . ومن هذا 

تطور معنی : الشيء الجدید الذي لم یستعمل بعد . 

الثوب» أي لبسه لاول مرة. ودشن المعبد أي صلى فيه القسیس وبارکه قبل 


لأول مرة بعد بنائها. 


عبدالرحيم : كأنه مأخوذ من داشن بالفارسية بمعنى العطية والأجرة. 
HK‏ ¥ ¥ 


(۲۵۳) والدورق: أعجمي معرب . 


(۲۵۳) في الجمهرة (۲۵۲/۲): فأما الدورق المستعمل فأعجمي 
معرب . وفي التهذیب (۳۰/۹): الدورق: مکیال لما یشرب وهو معرب . 
في الصحاح: مکیال للشراب» وأراه فارسياً معرباً. وفي اللسان: مقدار لما 
یشرب یکتال به فارسي . 

هذا وقد فسر الفيروزابادي الدردق بالمکیال للشراب, والدورق بالجرة 
ذات العروة. وهذا خطأ كما نبه عليه الزبيدي . فالمعنیان للدورق. 


وهو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة دوره وهو بضم الأول يعني جرة 
صغيرة» ویفتحه یفید معنی مکیال للشراب. ویکون بالفهلوية دورك وهذا 
هو أصل اللفظ المعرب . 


ويطلق الدورق الآن في الحجاز على جرة ذات عروة. 
# #6 ا 
(۲۵۶) وأَخبرتٌ عن أبي رِرْمَة عن أبي سعيد عن آبن دريد قال: 
دای معرب. بکسر النون وهو الأفصح الأعلى. قال الشاعر : 
یا قوم مَنْ بغر ین عجرد القاتل المرة على الدّانق 
لما رأى مبزانه شائلا وَجَاهُ بَيْنَ الجيدٍ والع‌انق 


أخبرت عن أبي عبيدة قال: كان رجل من بني قيس بن ثعلبةً بالبصرت 
وكان جَنْداً. فجاء إلى بقال. فاسترجع البقال في الوزن فوجأه بين جيده 
وعاتقه وَجْأَةَ فقتله, فخملت ديه الرجل على عَاقِلَتِهِ. فقال رجل منهم هذا 
الشعر. وبعده: 
فخر من زجانه مَيُِتَاً | کانساذفده ین خالق 
من هذا اک ا "انا عل توس ا 


(۲۵۶) کلام آبن درید في ۲۹۹/۲ مع آختلاف بسیط . غير أن فیها: 
«معروف» بدلا من : «معرب») . 


ذكرت المعاجم لغة آخری فيه وهي داناق بإشباع الفتحة مثل الدرهم 
والدرهام (الصحاح) . 


قال الفيومي: هو سدس درهم. وهوعند الیونان حبتا خرنوب لآن 
الدرهم عندهم اثنتا عشرة حبة خرنوب . والدانق الاسلامي حبتا خرنوب وثلثا 
حبة خرنوب » فان الدرهم الإسلامي ست عشرة حبة خرنوب . اه . 

والغريب أن المعاجم لم تشر إلى عجمته ما عدا المصباح. 


۳.۰۲ 


هو بالفارسية دانك بسکون النون وفتحها وبالفهلوية ععهه وبالفارسية 
القديمة عم وهو ذو صلة بدانك بمعنی الحبة (راجع البرهان) . 
جع و 


(۲۵۵) والدّمْقَان: فارسي معرب . قال آبو عبيدة : یقال : دهقان 
ودهقان لغتان. والجمع دَمَاقِينُ. وقد مضی الشاهد عليه في باب الجیم. 

فأما الدّهقان في بيت الأعشى يصف الثور : 
فظلَ يغشّى لوّی الدهقان منصلا كالفارسيٌ نمی وهو مَُطِقُ 

فعربي. وهو اسم واد. ويقال: رمل من الرمل عظيم . 

(۲۵۵) قول أبي عبيدة في كسر الدال وضمها ذكره ابن دريد أيضاً في 
(۲۹6/۲) ويجمع أيضاً على دَهَاقنة (اللسان والقاموس). 

ومن معانیه : رئیس القرية والتاجر (المص باح) وزعيم فلاحي العجم 
ورئیس الإقليم (القاموس) . 

واطلقوه أيضاً على القوي على التصرف مع حدّة «اللسان) وعلی من له 
مال وعقار. وهذان المعنیان متفرعان من المعانی السابقة. 

والتدَهُمَن: التکیس (اللسان) وكثرة المال (المصباح). والدَهْقَنَةٌ مصدر 
دقن الرجل. أي جعل دهقاناً. 

تسب به العرب لکون الدهاقنة من العجم . قال الخفاجي (۱۲۵): 
ولذلك (أي لکونهم من العجم) تسب به العرب . وفي اللسان: الدهقنة الاسم 


والصحیح أن أصله بالفارسية الحديثة دهقان, وبالفهلوية ماه وهو مركب 
من ده آي القرية وکان لاحقة بمعنی صاحب. ومعناه الم‌زارع . 
ومنه 1 من بالسريانية ومعناه العمدة. 
>« #6 د 
(557؟) فأما ار فعربي صحيح. لا خلاف في ذلك. قال ابن 
الأنباري: ولا یعرف له آشتقاق. 


)۲۵٩(‏ الدفتر جريدة الحساب. وکسر الدال لغة كما في اللسان 
والمصباح . والتفتر بالتاء لغة بنين أسد كما في التکملت وذكره ف صاحب 


القاموس والفيومي . 


لم يشر أحد من اللغویین إلى عجمته. نقل الجواليقي قول آبن الأنباري 
إنه لا یعرف له آشتقاق وعزا الفيومى هذا القول إلى ابن درید» وقال الخفاجي 
:)١1١9(‏ عربي صحيح وإن لم يعرف آشتقاقه. وقال الفيومي : هو 


عربي . 


والمرجح أنه يوناني معرب . وأصله »م٤6.0‏ (دفثرا) ومعناه 
الجلد. ومنه بالسريانية مخف[ وله معنيان: الجلد والدفتر. ومنه أيضاً 
diphtheria‏ بالإنكليزية للخناق» وسمي هكذا لأن ممر الهواء في المصاب 
یغطیه غشاء مثل الجلد. 


هذا ویری بعضص العلماء أنه لفظ فينيقي وذکره المورخ اليوناني 
هیرودوتس من ضمن الکلمات الفينيقية التي دخلت الیونانية . (راجع : تفسیر 
الألفاظ الدخيلة فى اللغة العربية) . 


(۲۰۷) قال أبو حاتم : ودارین: موضع في البحرین ترسي إليه 
السفن» ویکون فیها المشك. قال الأصمعي: مر إن کسری قال: ما هذه 
القرية؟ متى كانت؟ فلم يجد من يخبره. فقال: دارین. أي عتيقة. وقد 
تكلموا بها كثيراً. قال الشاعر : 


2 ۶ و و 0 0 مر o‏ ۱ 
ویخرجنّ من دارین بجر الحقائب 


(۲۵۷) في الصحاح: دَارِينُ: آسم فرَضة بالبحرین ينسب الیها 
المسك ویقال مسك دارین» والنسبة إليها: دار . قال الفرزدق: 


كان رة من ماء مزن وداري الذکي مسن السدام 


دارین . 

في معجم البلدان: فُرضة بالبحرین یجلب إليها المسك من الهند. ثم 
ذکر قصة آقتحام المسلمين إلى دارين مع العلاء بن ن الحضرمي » وقال: هذه 
صفه آوال آشهر مدن البحرین الیو » ولعل آسمها أوال ودارين» واللّه أعلم . 


فتحت في أيام آبي بكر رضي الله عنه سنة ۱۲ه. 
« تنا فنا 


)۸( والذواج قال أبو حاتم: حدثني من سمع يونس يقول: 
هو الدُواج بالتخفیف. الذي تقول له العامة ذوَاج بالتشديد. قال أبو حاتم : 


وهو فارسي معرب . 


(۲۵۸) ضبط في الجمهرة (۲۲۲/۳) واللسان بالقلم بالتشديد. وفي 
القاموس: کرمان وعراب . 


قال آبن دريد: «أحسبه أعتكمياً شرا ولم یفسره. وقال صاحب 
. اللسان: ضرب من الثیاب . وقال صاحب القاموس: اللحاف الذي پلیس . 


هو فارسي وأصله دواج بفتح الدال وتخفيف الواو. ومعناه اللحاف. 
را # 


(۲۹( دنك اسم موضع : أعجمي معرب . 


(569) في الجمهرة لم وذكر في اللسان والقاموس . 
قال ياقوت : دهلك آسم أعجمي معرب » ويقال له دهيك أيضا وهي 
جزيرة في بحر اليمن» وهومرسىّ بين بلاد اليمن والحبشة. كان بنو أمية إذا 
سخطوا على أحد نفوه إليها. وقال أبو المقدام : 
ولو أصبحت خلف الثريا لزرتها 
بنفسي» ولو كان بدهلك دورها 
هي مجموعة من الجزر وكانت معروفة عند قدماء الأوروبيين باسم 
2 أو ناءدناى (دائرة المعارف الإسلامية) . 
ولا يعرف أصل کلمة دهلك . 
# ¥ 9 
)۲٣۰(‏ دمشنق أعجمي معرب . وقد جاء في أشعار العرب. قال 
الشاعر : 


قطعت الدهر کالشْیم المُعنْى تهترٌ في دِمَشْقَ وما نریم 
(۲۹۰) في التهذیب (۳۷۸/۹): قال عمرو أبن أبي عمرو عن أبيه: 


الدمشق الناقة السريعة. وآسم المدينة من هذا أخذ. وفي القاموس: سميت 
ببانيها دمشاق بن كنعان أو دامشقيوس 


هو اسم قدیم جداً. جاء في دائرة المعارف الاسلامية : ورد في قائمة 
تحتمس : تمسقو. وفي الاشورية: دمشقي تمشكي » وفي العبرية p1‏ 
ویظهر الاسم في العهد القديم... متصلا بقصة ابراهیم في سفر التکوین 
6 ۱ . اه . 
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(۲۹۱) یرهم : معرب. وقد تکلمت به العرب قديماً إذ لم يعرفوا 
غیره. وألحقوه بهجرع . قال الشاعر : 
وفي كل أسواق السراق إِنَاوَةَ وفي کل ما باع آمرژ مُکس یرهم 


)۲٩۱(‏ ذکر ابن دريد (۳۱۸/۳) أنه معرب . وقال الجوهري : فارسي 
معرب وکسر الهاء لغة. وربما قالوا: درهام . قال الشاعر: 
لو أن عندي مائتي درهام 
لجاز في أفاقها خاتامي 
وفي اللسان: الدرمّم والدرهم الغتان فارسي معرب» ملحق بیناء 
که اع توس ودره تردن 
هو أصلاً من اليونانية 6000/0 (ذرخمي). قال الاب أيستاس 
الكرملي في النقود العربية (۲۶): وکان في أصل وضعه وَرْناً قله خمسون 
دانقاً وبه سمیت القطعة من الفضة لأن وزنها كان درهماً من الفضة كما أن 
الدینار مثقال من الذهب. وقد آختلفت قيمة الدرهم باختلاف الأزمان 
والبلدان . اه . 


وهو بالفارسية الحديثة درم وبالفهلوية سمعنة (درم) و صهتنث (ورخم) . 
و اعا (درهم). ویبدو أنه دخل في العربية من الفهلوية وعزب من الصيغة 
الأخيرة . 


۳۰۷ 


(777) ویقال: یوم دَامُوقُ إذا كان ذا عَكَةِ وخرٌ. قال آبو بکر : قال 
اللفس. فقالوا: داموق. 


(۲۰۲) قول آبن دريد في ۳۹۰/۳. وفيه: «ذا وعكة» بدل: «عكة» 
وکذلك في اللسان والمخصص (۷1/٩)‏ ومعناهما واحد وهو: سکون الریح. 
وشدة الحر (القاموس) . 

لم تذکر هذه الکلمة في التهذیب (55/9) ولا في الصحاح . 

إني لا آطمئن إلى ما قاله أبوحاتم في أصل هذه الكلمة فان (دمه‌کیر) 
لا يمكن أن يصبح «داموق» بعد التعريب. 

ويفترض صاحب الكلمات الفارسية في اللغة العربية (۲۳۳) صيغة 
«دموك» ولكن لا وجود لها بالفارسية. 

وقال أدي شير (57) إن أصله: دمكاه ومعناه الأتون وكور الحداد. اه . 
وهذا أقرب إلى الصواب. غير أنني أرى أن أصله دمكه وهو مختزل من دمكاه 
بحذف الألف وعرب بهذا المعنى بصورة دمقة (القاموس). 

ومن المعقول أن يُشْبِّه يوم شديد الحرارة بأتون الحمام. 

هذا وقد ذكرت المعاجم أن «الدَمَق» أيضاً فارسي معرب. فقال 
الجوهري : الدمق بالتحريك : تلج وريح » فارسي معرب » وفي اللسان: 
«الدمق: الثلج مع الریح یَغْشی الانسان من کل آوب حتی یکاد یقتل من 
یصیبه» فارسي معرب». وفي اللسان أنه معرب دمه. وهو صحیح فانه بالفارسية 
الحديثة دمه بمعنی : برد وثلج وریح» وتکون صیغتها الفهلوية دمك بالکاف 
ومنها عرب . 


(۲۰۳) داود أعجمي . 


(۲۰۳) قال الجوهري: آسم آعجمي لا هم 

وهو بالعبرية 33 6 50 داود» داوید. وبالسريانية 
و همه (دويد. داويد). وباليونانية ۷6 ۵006 وقد ضمت الواو 
عند التعریب . ومعناه بالعبرية الحبیب. 


بنذ 4 4 


۹ في ني ا قال شمر أيضاً: الدَرَفس العَلّم 
وفي القاموس: الدرفس: العلم الکبیر. 


وذکر الصغاني فعلا مشتقاً منه وقال: دَرْفْسَ ذا حمل العلم الکبیر وإذا 
رکب الدرفس من الابل. ونقله صاحب القاموس أيضاً. 
تشر المعاجم إلى تعريبه والصحيح أنه فارسي معرب كما قال 
المؤلف. 
أصله بالفارسية الحديثة درفش. وبالفهلوية طقهءك. وبالأبستاقية 


: ومعناه الراية‎ «drafsha 


ومنه «درفش كابيان» بالفارسية وهو علم «كابي» وهو الرجل الذي خرج 
على الضحاك وكان علّم كابي من جلد دب ویقال من جلد أسد وكان يتيمن 


۳۰۹ 


به ملوك الفرس فغشوه بالذهب ورصعوه بالجواهر الثمينة (مفاتیح العلوم ۱۱۵ 
والآثار الباقية ۲۲۲). 


هذا وأما الدرفس بمعنی البعیر العظیم فعربي . 
عدا 
(۲۹۵) ولا «دغل» بالنبطية › معناها : لا تخف . وقد جاء في شعر بشار 
وهو قوله : 


قلت له لا تغل من َمل بسا تى فق اسان به بساند 


قال الأزهري: ولیس «لا دهل ولا قمل» من کلام العرت . إنما هو من 
كلام النبط يسمون الجمل قمل. وقال آبن در ید : الدهل كلمة عبرانية وقد 
استعملها العرب . كأنها تأمر بالرفق والسكون. 


(۲۳۵) قول الأزهري في التهذیب )٠٠١/5(‏ وتمام قوله: وإنما تهكم 
بالطرماح وجعله نبطيّ النسب ونفاه عن طيء . وفي التهذیب «ملا) بدل «رمي ) 
یشان 


وقول أبن دريد في ام 


دهل بالسريانية سلا (دحلا) أي الخوف. وقمل حصلا 
(كملا) أي الجمل. و لإ (لا) أي لا. 
والجملة كلها: لا سلا مب حصلا 
# نا # 
رد۲5 والدّسْكَرَة: بناء شِبْهُ فضر حوله بيوت. والجمیم الدساكر 
تکون للملوك. وهو معرب . 


۳۹۰ 


(۲۰۲) في الجمهرة (۳۳/۳): الدسکرة لیس بعربي محض اه. ومن 
الشراب والملاهي (القاموس). ۱ 


والدسكرة أيضاً اسم عدة مواضع : قرية من نهر الملك. قرية في طریق 
خراسان من أعمال بغداد. قرية من خوزستان (التکملة). هو فارسي دسکره 
ومنه وصدتٌ_ !| (دسقرتا) بالسريانية ومعناه قرية عظيمة. 
¥ و و 
(۲۷) وذاهر: آسم ملك الیل آعجمي. وقد أتى به جریر في 
شعره. فقال یمدح الولید بن عبدالملك: 


وأرض مرفل قد قَهَرْتَ وذاهرا . ويَسْعَى لکم من آل كِسْرَى النواصف 

وکان فتله محمد بن القاسم الثقفي آبن عم الحجاج» واستباح الديبل 
وافتعح من الديبل إلى المولتان. والئواصف: الحَدَمْ. 

(۲۳۷) الديبل اسم مدينة في السّند على الساحل. أصل اللفظ باللغة 
السندية ديبل وديول بفتح الثالث. 

0 4 نيز نا 

(568) والدمقس: القز الأبيض وما يجري مجراه في البياض 
والنعومة» أعجمي معرب. وقد تكلمت به العرب قديماً قال آمرؤ القيس: 
فظل العذَارى یرتمین پلخمها وَسَحْم كَهُدَابٍ الدَُمَفْس المفتل 

ويقال: مقس على القلب. 

)۲٣۸(‏ فيه لات دمقن ودقمسٌ ومِدَقسٌ ودمُقصض (التهذيب 
۹ ودمقاس (القاموس). وثوب مَدَمْفَسٌ أي منسوج به (القاموس). 
دمقس ومقلوباته علی وزن هزبر. 


۱۳۲۰۱ 


هو من ۱۱6۲0/506 متکسا) باليونانية ومعناه القز. قيل بعد التعریب 
تذفن ونتجت اللفات الأخری بالقلب المكاني. ومن الكلمة اليونانية 
نفسها مدل بالسريانية. 
*# نا و 
(۲3۹) وفي الحدیث: أنه مر على أصحاب الدَّرٌكِلّة . قال آبن دريد: 
لکلا : لعبة للصبيان» وأحسبها حبشية. 


(59؟) الجمهرة (۳۳4/۳). قال آبن الأثير: هذا الحرف بكسر الدال 
وفتح الراء وسكون الكاف بوزن الربحلة. 

ويروى بكسر الدال وسكون الراء وكسر الكاف وفتحها. ويروى بالقاف 
عوض الكاف . الدرقلة بالقاف ذكره الأزهري (4۳۹/۱۰): قال شمر: وقال 
محمد آبن إسحاق: قدم فتية من الحبشة على رسول الله صلى الله عليه 
وسلم يُدَرْقِلُونَ. قال: الدرقلة: الرقص. 

كما ذكرها صاحب اللسان وصاحب القاموس ونظره صاحب القاموس 
بسبحلة وقال الزبيدي : ويقال كشرذمة. غير أنه مضبوط في التهذيب بفتح 
الدال والقاف على أنه مصدر. وذكره صاحب اللسان بالضبطين وقال: 
الق : الرقص والدَرَقلَة : اللعبة للعجم معربة. 

لم أقف على أصله. 


تبن نا فنا 


سام ها سم 
0 


قال آبن الأعرابي: هي المعوجة الرأس التي تسميها العوام المنجل. وأصلها 
من كلام الفرس : دَرَهْ فعربته العرب وزادت عليه حروفاً من جنسهاء وهم 
يفعلون ذلك كما قالوا للقواس مُقَمُجِرٌ وللحَمل بَرَق وبَذّج. 


ينض 


(۲۷۰) لم یذکرها آبن درید ولا الجوهري ولا الفيروزابادي 
ولا الأزهري27"" . أما آبن منظور فذكرها كما ذكر قول آبن الأعرابي وزاد: وفي 
رواية : البرهرهة بالباء . 


وقال في ترجمة البرهرهة: وفي حديث المبعث: فأخرج منه علقة 
سوداء ثم أدخل فيه البرهرهة. قيل: هي سكينة بيضاء جديدة (كذا ولعل 
الصواب: حديدة) صافية من قولهم : امرأة برهرهة كأنها ترعذ رطوبة. وروي : 
رهرهة أي رحرحة: واسعة. قال آبن الأثير: قال الخطابي : قد أكثرت السؤال 
عنها فلم أجد فيها قولاً يقطع بصحته. ثم اختار أنها سكين . . 


وقال في الرهرهة: وفي حديث المبعث: فشق عن قلبه صلى الله عليه 
وسلم وجيء بطست رهرهة. قال القتيبي : سألت أبا حاتم والأصمعي عنه 
فلم يعرفاه. قال: وأظنه بطست رخرحة بالحاء وهي الواسعة. والعرب تقول: 
إناء رحرح ورحراح. فأبدلوا الهاء من الحاء كما قالوا مدهت في مدحت 
وما شاكله في حروف كثيرة. قال أبو بكر بن الأنباري : هذا بعيد جدا لأن الهاء 
لا تبدل من الحاء إلا في المواضع التي آستعملت العرب فيها ذلك. ولا يقاس 
عليهاء لأن الذي يجيز القياس عليها يلزم أن تبدل الحاء هاء في قولهم رَحَل 
الرخل. وفي قوله عز وجل: «فمن زحزح عن النار وأدخل الجنة». وليس هذا 
من كلام العرب وإنما هو درهرهة فأخطأ الراوي فأسقط الدال. يقال للكوكبة 
الوقادة تطلع من الأفق دارئة بنورها درهرهة كأنه أراد طستا براقة مضيئة. وفي 
التهذيب”»› طست رحرح ورهره ورحراح ورهراه إذا كان واسعاً قريب القعر. 


1 (۱) جاء ف التهذیب (۱۹۸/۲) درهرهة ولکن عنی آخر. 
(۲) التهذيب ۳/۳ . 


۳۳ 


قال آبن الأثیر: وقیل : يجوز أن یکون من قولهم : جسم رهرهة أي أبيض من 
النعمة . پرید طستاً بیضاء متلالثة. . . انتهت عبارة اللسان / رهره. 
ليس الحرف من الفارسية ولا یوجد فیها دره بمعنی السکین. 


4 4 * 

(۲۷۱) والدّرنوك وجمعه كَرَانِكُ يقال إن أصله غير عربي. وقد 
آستعملوه قديماً وهو نحو من الطْفَة والبساط . قال الراجز: 
أرسلت فيها قطماً لأكالكا من الذّريحيات جعداً آركا 
يقصر يمشي ويطول بارکا كأن فوق ظهره درانكا 

الأكالك: الكثير اللحم. وقيل: الدرانيك تكون ستوراً وفرشاً ويكون 
فيها الصفرة والخضرة. وقال الليث: الدرنوك: ضرب من الثياب له خمل 
قصير كخمل المناديل. وبه شبه فروة البعير. وأنشد: 

عن ذي درانيك ولبد أهفدبا 


(۲۷۱) في الجمهرة (۳۳۶/۳) الدرنکة: الطنفسة والجمع الدرانك 
(ثم ذکر البیت الثاني من الرجز الذي ذکره المولف). 
وذکر ابن منظور الذرنوك والدرنيك والدزنك والذرمو. 


هو حبشي واأصله جوم ع (زخاو ص٤۳‏ من التعلیقات). 
ين و و 


(۲۷۲) واللرُوب: لیس أصلها عربياً. والعرب تستعملها في معنی 
الأبواب. ويقال لهذه المداخل الضيقة من بلاد الروم: دروب لأنها كالأبواب 
لما تَفُضى إليه. وقد استعملوا ذلك قديماً. قال امرؤ القيس: 
بکی صاحبي لَمَا رأی الدّرْبَ ُوه یقن آنا لاحشان بِقَيْصَرًَا 


۳۹ 


(۲۷۲) قال آبن درید (۲8۳/۱): الدَّرْبُ: الباب عربي معروف. 
وفئ التهذیب: قال اللیث: الدرب: باب السكة الواسعة. والدرب: کل 
مدخل من مداخل الروم درب من دروبها() وقال الجوهري : الدرب معروف . 
واصله المضیق في الجبل. وفي اللسان : هو أيضاً الباب الأكبر. . . 

ویفهم من هذا أن الدرب أصل معناه الباب ثم أطلق بوجه خاص على 
مدخل من المداخل في الجبال التي تفضي إلى بلاد الروم . قال ياقوت 
(درب): وإذا أطلقت لفظ الدرب أردت به ما بين طرسوس وبلاد الروم لأنه 
مضيق كالدرب وإياه عنى امرو القيس بقوله : بكى صاحبي . 5 الخ اه . 


نص ابن دريد على عروبته غير أنه لم يصب في هذا وهومعرب وقد 
نص عليه الفيومي فقال: وليس أصله عربیا والعرب تستعمله في معنى الباب. 

هو فارسي وقال آدي شير :)51١(‏ الدرب باب السكة الواسع» وقيل : 
هو المضیق في الجبال . والمعنى الأخير صحیح لان الدرب تعریب «دربند» 
بحذف شطره الأخير وهو بمعناه . ۱ 

قال عبد الرحیم: دربند ليس بمعنى المضيق في الجبال نما من معانيه 
الأرض الواقعة بين دولتين. 

وأرى أن اصله (در) بالفارسية ومعناه الباب وهو بالفارسية القديمة duvar‏ 
وبالأبستاقية 408 (قارن جج بالسنسكريتية) ولفظ الدرب قد وقع فيه قلب 
مكانى فقدمت الراء على الفاء التى أصبحت باء. وقد حذف هذا الحرف في 
«در» بالفارسية الحديثة . 


(۱) في اللسان: قيل هو بفتح الراء للنافذ منه وبالسكون لغير النافذ منه. 


۳10 


واشتقوا منه فعلاً وقالوا: آدرب القوم إذا دخلوا أرض العدو من بلاد 
الروم (الصحاح) . 
¥ هد ا 
(۲۷۳) قال أبو حاتم: وأهل مكة يقولون للوّركِ من البغَال دَرْكُونٌ 
والجمع دراكين. وهو فارسي معرب. دركون أي باب الاشت. 


(۲۷۳) لم ترد هذه الكلمة في غير هذا الكتاب. وهي مركبة من «در» 
أي الباب و «کون» أي الاست. غير أنها لم ترد في المعاجم الفارسية بهذا 
التركيب . 


¥ نا نا 
(۲۷) درابجرد: آسم مدينة من مدن الأعاجم . قال أبو حاتم : وزعم 
الأصمعي أن الدَّرَاوَرّدِيٌ الفقیه منسوب إلى درابجرد بالکسر قال: وکذا 
آنشدنا آبو زيد عن المفضل . 
أقاتلي الحجَامٌ إن آنا لْمْ أَرُرْ راب وأثرّك عند مند فوایبا 
قال آبو حاتم : الدَرَاوَدْرِيٌ منسوب على غير قياس . بل هو خطأ. وانما 
الصواب درابي آو جرد آحدهما ودرابي آجود. 


(Y€)‏ قال يافوت : كورة بفارس نفيسة عمرها دراب ہن فارس. 
معناه : دراب کرد. دراب : اسم رجل» وكرد معناه : عمل. فعرب بنقل الكاف 


إلى الجیم . 


وهناك موضع آخر بهذا الاسم. وهو محل من محال نیسابور بالصحراء 
من آعلی البلد كما جاء في معجم البلدان. 


¥# نا نا 


۳۹ 


(۲۷) والدَّيوَانُ بالکسر. قال الأصمعي: قال أبوعمرو: ودیوان 
بالفتح خطأ ولو جاز ذلك لقلت في الجمع دياوين ولا يكون إلا دواوين. 
قال الأصمعي: وأصله فارسي . وإنما أراد: «ديبان» و «ديوان» أي الشياطين 
أي كتاب يُشْبِهُون الشياطين في نفاذهم. والديو هو الشيطان. 


(۲۷۵) الدیوان هو مجتمع الصحف (اللسان). وقال آبن الأثير: 
هوالدفتر الذي يكتب فيه أسماء الجيش وأهل العطاء. وأول من دون الديوان 
عمر رضي الله عنه. وقال الخفاجي (۱۱۹) إنه يطلق على الدفتر وعلى محله 
وعلى الكتاب ويخص في العرف بما يكتب فيه الشعر. 

آما ضبطه فقال ابن السكيت إنه بالكسر لا غير وقال الكسائي بالفتح لغة 
مولدة وقد حكاها سيبويه (اللسان) . 


ويجمع على دواوين وعلى دياوين أيضاً (الجمهرة ۲۰۷/۱ واللسان) 
فقول أبي عمرو إنه لا یکون الا دواوين لیس بصحيح . 


وهو فارسي معرب نقله صاحب اللسان عن أبي عبيدة أيضاً. أما قول 
الأصمعي في أصله فليس بصحيح . وذكره الزبيدي أيضاً فقال: ذكر غير واحد 
أنه إنما سمي به لأن كسرى لما آطلع على الكتاب ومعاملاتهم في سرعة قال 
هذا عمل ديوان أي هذا عمل الجن والألف والنون علامة الجمع عندهم فبقي 
هذا اللفظ هكذا. 


ويرى المحققون أنه من 46828 بالفهلوية وان لم ترد هذه الصيغة في 
النصوص الفهلوية. وأنه ذو صلة بالكلمة الفارسية دبير بمعنى الكاتب وقد ورد 
في الفارسية القديمة نون بمعنى الكتابة والخط (قارن بينه وبين امنا 
بالسنسكريتية بمعنى الكتابة). ومنه دبستان بمعنى الکتاب أي المدرسة. 


۳۷ 


كما يرى المحققون أن امف بالفارسية القديمة مأخوذ من طناك بالسومرية 
وهو بمعنى اللوحة والكتابة . راجع دائرة المعارف الاسلامية: دیوان ؛ 
والبرهان / ديوان» دبير» دبستان . 


# # ¥ 


(۲۷۰) الذهُليز: فارسی. 


(۲۷۰) قال الجوهري: الدهلیز بالکسر: ما بين الباب والدار. فارسي 
معرب والجمع دهالیز . وفي المصباح : مدخحل الدار. فارسي معرب . 


هو بالفارسية دهلیز. 
ا« 


(۲۷۷) وكذلك الدُمَانِجُ وهو البعير لالج ذو السَّامَيْنِ. قال العجاج 
يشبه به أطراف الجبل في السراب : 
كان رَعْنَ القف منه في آلآلى إا بدا ان ذو اعدا 


~o‏ او وگو ر و 
ویروی: كأنما آلارعن. 


(۲۷۷) عبارة الجوهري نحوه وزاد: «فارسي معرب) . مان فيه 
لغات: الدهامج بالمیم (التهذیب .)۵۱۱/٩‏ والذهمح والدَهنح (الجمهرة 
۳ واللَمَهج والماهج والذناهج (اللسان) . 

واختلفوا أيضاً في معناه فقالوا هو البعیر ذو السنامين والبعیر الذي یقارب 
الخطو ویسرع (التهذیب) والعظیم الخلق من کل شيء (الجمهرة). 

لم ينص على تعریبه إلا الجوهري والذي آوقعه في الوهم هو أن الهُنج 
بمعنی نوع من الجوهر فارسي معرب . وأصله بالفارسية الحديثة دهنه وفیه لغة 
آخری دَهَانَهُ فیکون المعرب منه الدّهَانج . ویبدو أنه عرب بهذه الصيغة أيضاً 


۳۱۸ 


بدلیل أن الذَهُنج قد تفتح هاؤه كما في التكملة والقاموس فیکون الذهنج . 
وهذا لا وجه له الا أن یکون من دمانج بحذف الألف. 

فالدَمَانح والدَهُنج بمعنی الجوهر معربان. أما بمعنی البعیر فعربي . 

هذا وفسر الجوهري الدهنج بأنه جوهر کالزمرد. ونقل الأزهري 
۱۱/۷( قول الليث إنه حصا اه بدا منه الفصوص . قال عبدالرحیم : 
رهو اللي يسمى بالانكليزية 7۵100 وهو كربونات النحاس. 

¥ ا تنا 

(۲۷۸) قال أبو زيد: الدّؤق: اللْبَنُ الكثير. قال أبو حاتم: لعله 

فارسي معرب. يريد الذُوعٌ . 


(۲۷۸) لم يرد هذا اللفظ في المعاجم. آما الدوغ فمعروف ذکره 
الصغاني وغیره ففي التکملة : ذکر الأطباء في کتبهم الدُوغْ بالضم» وهو فارسي 
وعربيته المخیض . وذكر نحوه صاحب القاموس . وفي المصباح: الدوغ وزان 
قفل بغین معجمة: لبن ینزع زیده. وذکر دوزي : دوغباج وفسره بالمخیض. 

قال عبد الرحيم: وهو بالفارسية دوغ بضمة غير مشبعة. أما الدوغباج 
فأصله بالفارسية الحديثة دوغبا وبالفهلوية دوغباك. وهو طبيخ يدخل فيه اللبن 
الحامض . 
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(۲۷۹) قال أبو بكر : فأما الیو فكلمة أحسبها عبرانية أو سريانية 


(۲۷۹) الجمهرة (۳۸/۲) وفي (۳۱۸/۳): القمعوث قالوا الديوث 
كان للديوث اصل في اللخةء لانهم یقولون: ديثه تدیيشاً إذا ذلله. وفي 


۳۹۹ 


التهذیب :)١51١/١4(‏ أبوالعباس عن أبن الأعرابي : الدیوث والديبوث: 
القواد علي أهله» والذي لا يغار على آهله ديوثٌ . eT‏ القيادة. وجمل 
مُذَيْثْ ومُنْوّق إذا لل حتى ذهبت صُعُوبته. وطريق مديّث إذا سلك حتى 
وضح وآستبان . وذكر صاحب اللسان عرفا كثيرة تدور معناها حول «التذليل» 
منها دی الأمر: لينه» وديث الطريق: وطأه» ديث الجلد في الدباغ والرمح 
في الثقاف. دنت المطارق الشيء أي لينته. ودیثه الدهر أي حنكه ومنه 
تاه في ا 0 رك بالصّغار أي کل وفي از 000 كان 
اللسان ولعله من التذليل 5 (کماني النهاية Mu‏ 

ثم ذكر صاحب اللسان قولي آبن سيده وثعلب فيهما تصريح بأن 
الديوث من ديث. ففي المحكم: الديوث والديبوث: الذي يدخل الرجال 
على حرمته بحيث يراهم كأنه لين نفسه على ذلك وقال تعلب: هوالذي 
تؤتى أهله وهو يعلم» مشتق من ذلك. (أنث ثعلب الأهل على معنى المرأة) . 

وقال الفیومی : داث الشیء ديثاً: لان وسهل ويعدي بالتثقيل فيقال ديثه 
غيره ومنه آشتقاق الديوث . ۱ 

والظاهر أنه عربي . 


KR KF 


باب الدال 


(۲۸۰) قال بعضهم: الذمَاءُ فارسي معرب. هو بقية التفس وأصله 
دما ولیس للانسان ذَمَاءُ. والضبٌ أطول الحیوان دَمَاءُ. 


(۲۸۰) في الجمهرة (۲۷/۳) الذماء باقي النفس ممدود . وفي 
التهذیب (۲۱/۱۵): آبوعبید: الذماء: بقية النفس . وقال أبوذؤيب: 
َأَبَدّهُنّ حتوفهنٌ فهارِبٌ ‏ بِدَّمَائِهِ أو بارك متجعجعٌ 
قال: ويقال من الذماء: قد ذَمِيَ يَذْمَى إذا تحرك. والذماء الحركة. 
وقال شمر: يقال: الضب أطول شيء ذماء. أبو نضر عن الأصمعي : 


دی العليل يمي ذَمْياً إذا أخذه النزع فطال عليه علز الموت فيقال: ما أطول 
` ذماعه.. 


أطول شيء ذماء. وقد ذَمِيَ. المذبوحٌ يَذْمَى إذا تحرك. 


ولا ذماء للانسان ويقال: هوشدة آنعقاد الحياة بعد الذبح . 


لم يشر أحد من اللغويين إلى تعريبه غير المؤلف والخفاجي (۱۳۱) 


۳۳۸ 


قال عبد الرحیم: يجوز أن یکون هذا صحيحاً غير أن أصله الفارسي 
یکون حینئذ «دما» وهو بمعنی «دم» أي النفس. وأستبعد أن يكون من «دمار» 
بالراء وهو ایضاً من «دم» ویمعناه . 


ند کی 


۳۳۲ 


E 


(۲۸۱) قال الليث: الرْسَاطونْ: شراب يتخذه أهل الشام من الخمر 
والعسل . قال الأزهري : الرساطون بلسان الر وم وليس بعر بسي . 


(۲۸۱) عبارة الأزهري في التهذیب (۳۲۶۹/۱۲): وأهل الشام یسمون 
الخمر الرساطون وسائر العرب لا یعرفونه . وآراها رومية دخلت في کلام من 
جاورهم من أهل الشام. ومنهم من یقلب السین شينا فیقول: الرشاطون. 

هو يوناني وأصله ۵006:70۱۷ وهو نوع من الخمر. وهودخیل 


في اليونانية من اللاتينية وأصله 052615 (المعجم اليوناني) . ومنه ۲0526 vin‏ 
بالفرنسية . (فرائد اللغة ۱۰۲/۱). 


فالأصل في الرساطون السین . وأما الرشاطون بالشین فهو اما لغة فيهء 
وإما تصحیف . 


# # 
(۲۸۲) آبن قتيبة : الرَهُوجٌ : المَشْي السهل. وهو بالفارسية رهوار أي 
مَيَاحَة تمیح ميا رَهُوجَا 
(۲۸۲) أدب الكاتب 85”". 


YY 


في الجمهرة (4۲۲/۲): الرهوج: ضرب من السیر شبیه بالهمجلة. 

قال عبد الرحمن : قال عمي : هذا غلط . الرهوج فارسي معرب . ولیس 
من الرهو. . . وفي اللسان : ی رهوج : سهل لين اه . 

رهوار بالفارسية دابة تمشى 5 سهلا. غير أن الرهوج ليس منه فیما 
أرى لأن الجيم لا تبدل من الراء. لعله من زهو وه وضرب من السير ويكون 
بالفهلوية رهوك. وقول ابن منظور إن أصله بالفارسية رهوه يؤيد هذا الرأي . 

o *F‏ د 
(YAY)‏ والرَرُدَقٌ: السطر الممدود. وهو فارسي معرب . وأصله 


بالفارسية رَسّْتَهُ . قال رؤبة: 


وقال آوس : 

ا ده سمس ره 26 و هی ره 
ی 3 7 5 7 2 
وهم : طریق واضح . ورکوب: ذلول. 


(۲۸۳) قال آبن درید (۰۱/۳): السطر من النخیل وغیره. وقال في 


(۱۰۱/۱): صف القومُ صَفاً إذا آمتدوا رَزْدَقَاً واحداً. وقال الجوهري السطر 
من النخل والصف من الناس . 

قال الفيومي في ترجمة رستاق: قال آبن فارس: الرزدق. .. ومنه 
الرزداق. وهذا بقتضی أنه عربی . اه. وهذا خلط فالرزدق لا صلة له 
بالرزداق . 

أصله بالفارسية الحديثة «رشته» كما قال المولف ومن معانیه الصف 
ویکون بالفهلوية رستك هئه فعرب بصورة رستق. قال ابن السکیت 


۳۳ 


رالتهذیب :)۳۹4/٩‏ کل صف رستق ورزدق اه. ورستق هو الأصل وعده 
اللیث لغة العامة کما في اللسان. ثم جهرت السین فأصبح اللفظ رزتق ثم 
جهرت التاء لمجاورتها للزاي فأصبح رزدق . (قارن: رزداق من رستاق). 
# ا ا 
(۲۸4) وكان الفراء يقول: الرْسداق: الرُسْتَاق. وهومعرب. 
ولا تقل : رستاق. قال الراجز(۱): 


(۲۸4) فسر الجوهري الرساتیق بالسواد. وقال الثعالبي في فقه اللغة 
(۲۸): المخلاف للیمن کالسواد للعراق والرستاق لخراسان. وقال یاقوت 
(۳۷/۱): والذي عرفناه وشاهدناه في زماننا في بلاد الفرس آنهم یعنون 
بالرستاق کل موضم فيه مزارع وقری. ولا يقال ذلك للمدن کالبصرة وبغداد 
فهو عند الفرس بمنزلة السواد عند أهل بغداد وهو أخص من الكورة والاستان . 


هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة روستا ومعناه القرية» وبالفهلوية 
5:1 (روستاك) وهذا هو أصل اللفظ المعرب. حذفت منه الواو عند 
التعریب لالتقاء الساکنین . فالرستاق بالتاء هو الأصل. والرسداق والرزداق 
لغتان . ولا یجمع إلا رساتيق . فلا وجه لمنع الفراء الرستاق. 


أما ما ذكر ياقوت أن الرستاق «مشتق من روذه فستا» فليس بصحيح . 
F #‏ و 


)١(‏ لم يذكر المؤلف الرجز. لعله أراد قول ابن ميادة - وهوني الصحاح: 
هلا اشتريت حنطة بالرستاق 
سمراء مما درس أبن المحراق 


۳۳۰ 


(۲۸) ورومانس: بالرومية. 


(۲۸۵) قال ابن درید (۵۰۲/۳) ومما آخذوه من الرومية : مارية 
ورومانس . 

وفي القاموس : رومانس بالضم وكسر النون أم المنذر الكلبي وأم 
النعمان بن المنذر فهما أخوان لام . 

وهو باللاتينية Romanus‏ رسا بضم النون ومعناه «روماني» 
وهو مذکر. 

¥ # * 
("۲۸) قال آبو بكر: وقول رژبة: 
مرول في آله مُرَوْبَنٌ 

ويروى مربْن فإنما هو فارسي معرب. أراد الرابنان. وأحسبه الذي 

پسمی الران. 


(785) الجمهرة (۲۷۷/۱) وفيها «الرانبان» بتقديم النون على الباء 
وهو تصحيف. وضبطه العلامة أحمد محمد شاكر بفتح النون» وهو بكسرها 
بصيغة المثنى وذكره ابن دريد مرفوعا على الحكاية. ما هو الرابن إذن؟ قال 
صاحب القاموس في مادة ربن: «موضع الرابن منك هو موضع الران». وقال 
الزبيدي : «إن هذا عن ابن دريد». ولعله يشير إلى قول ابن دريد الذي نحن 
بصدده. وقال صاحب القاموس في مادة ربن: «الران کالخف إلا أنه لا قدم له 
وهوأطول من الخف». وزاد الزبيدي: قال شيخنا ووجد بخط صاحب 

المصباح على هامشه: خرقة تعمل كالخف محشوة قطناً تلبس تحته للبرد. 
قال السبكي: لم أره في كتب اللغة قال: وصرح غيره من الاثبات بمثله. 


۳۳۹ 


وکلام المصنف رحمه الله تعالی صریح في أنه عربي صحیح وهو من الغلط 
المحض . اه . 

وخلاصة القول أن لفظ مربن في بيت رؤبة مأخوذ من الرابن. والرابن 
بمعنى الران وهو خرقة تعمل كالخف. غير أن هناك ثلاث مشاكل تحول.دون 
قبول هذا الرأي . 

المشكلة الأولى : أن الرابن بهذا المعنى الذي ذكره صاحب القاموس 
لم يذكره أحد غيره . 

والمشكلة الثانية: إذا كان مرن من الرابن فكيف نعلل وجود الواو فى 
«مروبن» وهولغة فیه؟ . 

والمشكلة الثالثة: يقول ابن دريد إن الرابن بمعنى الران كلمة فارسية 
ولا يوجد في الفارسية مثل هذا اللفظ. 

والذي في الفارسية رانين ومعناه سراویل . ویطلق أا على نوع من 
الدرع تغطي الفخذين. وهو مشتق من «ران» بمعنى الفخذ. 

أرى أن لفظ «مربن» في بيت رؤبة تصحيف وصوابه «مرئن» بالنون 
وهومن رانين. وقال صاحب البرهان إن «رانين» تقول له العرب «رانان» اه 
كأنهم ظنوا «رانين» مثنى في حالتي النصب والجر فقالوه بالألف ثم قالوا «ران» 
للمفرد. 

غير أن هذا الافتراض لا يحل مشكلة وجود الواو في «مروین» ولعله 
مأخوذ من «روبند» وهواللثام فقال «مروین» بحذف الدال» ويكون معناه 
دملثما» . 


۳۳۷ 


(۲۸۷) قال: وَالريَانُ : صاحب سکان المركب البحري. لا آدري مم 
آخذ إلا أنه قد تکلم به. 


(۲۸۷) الجمهرة (۲۷۷/۱). 
وفي اللسان (ربن): ربان السفينة الذي یجریها ویجمع ربابین. قال 
التهذیب (۱۷۹/۱۵) وفیه: قال شمر: ویقال لرئیس الملاحین زان . . 


أخذ من قولهم : ان ۳ شيء» 1 ۳ إذ ربان ال ل 
ينم نا 
(۲۸۸) والر اقود : [ناء من آنية الشراب. أعجمي معرب . هودن 
كهيئة اردبة یسیع باطنه بالقار . وجمعه الرواقید . 


(۳۸۸) في الجمهرة (۳۹۰/۳): والراقود آعجمي معرب؛ وفي 

(۲۵۳/۲): فأما الاناء الذي یسمی الراقود فليس بعربي صحیح . وفي 
۰ 3 

التهذیب :)4۹/٩۹(‏ قال اللیث: الراقود: دن كهيئة إردبة یسیع باطنه بالقار 
وجمعه الرواقيد. . وفي الصحاح: دن طویل الأسفل كهيئة الاردبة يسيع داخله 
بالقار وهو معرب . 

وقد جاء في الحديث ففي حديث عائشة : «لا تشرب في راقود ولا جرة» 
قال آبن الأثير: الراقود: إناء خزف مستطيل مقير. . 

نص على تعريبه آبن دريد والجوهري ولم يشر إليه الأزهري. ولم أجد 
ما يدل على تعریبه . 


۳۳۸ 


(۲۸۹) والروْسَم فارسي معرب. وقیل: زوشم بالشین معجمة. 
وهو الرسم الذي يختم به . قال الأعشى : 
وی عَلَى تنها وَآرْنَسَمْ 
بالسين والشين . 


(۲۸۹) قول آبن دريد في موضعين ۳۳۹/۲ و ۳٤۸‏ . قال في الموضع 
الأول: الروسم فارسي معرب وهو روشم وهو الرشم الذي يختم به. (وذكر 
بيت الأعشى) وقال في الموضع الآخر: الرشم فارسي معرب وقد أعرب فقيل 
روشم وروسم . 


وفي التهذیب :)۳٩۳ -۳۹۲/۱١(‏ قال الليث: الرشم: خاتم البر 
والحبوب. وهو الروشم بلغة أهل السواد. يقال: رشمت البر رشماً وهو وضع 
الخاتم على فراء البر فيبقى آثره فيه. . 


وفي الصحاح : الروشم : اللوح الذي نختم به البیادر» بالشين والسين 
ھا هذا في ترجمة الروشم . وقال في ترجمة الروسم: خشبة فیها كتابة 


هو سرياني لا فارسي . وأصله هخد (روشما) من الفعل فعم ومن 
معانيه : ختم خطء کتب. ومنه مر (اترشم). 
# # 1 
(۲۹۰) قال أبو بكر : فأما الرخص الذي ببنى» وهو الطين يجعل بعضه 
على بعض. فلا آدري آعربي هو آم دخيل. غير آنهم قد تکلموا به فقالوا: 
رجل رهاص أي يعمل الرهص 


۳۳۹ 


(110) لقدتصرف المؤلف في قول آبن دريد تصرفاً غير يسير. فعبارة ابن درید 
(۳۰۰/۲): فلا آدري ما صحته في العربية . 

قال الجوهري: الرهص بالکسر: العَرّق الأسفل من الحائط . یقال: 
رهصت الحائط بما يقيمه . . وفي التهذيب :)١١2١/5(‏ الرهص أسفل عرق في 
الحائط . . ويرهص الحائط بما يقيمه إذا مال. اه. قال عبدالرحيم: والعَرّق 
محركة: كل صف من اللبن والآجر كما في التاج. 

نالزهص له معنيان: الأول: العَرّق الأسفل من الحائط. قال 
الجوهري / دمص : الیعص: كل عرق من الحائط ماخلا العرق الاسفل فانه 
رهص . 

الثاني : كتل من الطين يجعل بعضها على بعض في بناء الحائط . 


لم يذكر هذا المعنى إلا آبن دريد. 
والفعل منه رهص وله معنیان : الأول : تاشیمن البنيان (اللسان) والثاني : 


إقامة الحائط المائل. قال الزبيدي: رهص: أصلح أصل الجدار المنشق. 

آری أن الکلمة عربية صحيحة ولم ینف آبن درید عروبتها كما يفهم من 
عبارة المولف المحرفة» إنما شك في صحتها. وأعتقد أن الرهص بمعنی 
المدماك الأول من الحائط مأخوذ 37 الرواهص وهي الصخور أو الحجارة 
المتراصفة الثابتة كما جاء في الصحاح والتهذيب عن أبي عبيد. 

# ¥ ¥ 

)۲٩۱(‏ والرَبَانيُونَ قال آبو عبيد: أحسب الكلمة ليست بعربيةء إنما 
هي عبرانية أو سريانية. وذلك أن أبا عبيدة زعم أن العرب لا تعرف 
لر بان قال أبو عبید : وإنما عرفها الفقهاء وأهل العلم. قال: وسمعت 
رجلا عالماً بالکتب یقول: الربانیون: العلماء بالحلال والحرام والأمر 


والنهي . 


° 


)۲٩۹۱(‏ هذه العبارة من التهذیب (۱۷۹/۱۵) بتقديم وتأخير. 


قال الراغب في المفردات: والرّباني قیل منسوب إلى الرپان, ولفظ 
لان من فْعل يبنى نحو عطشان وسکران, وقلما يبنى من فعل وقد جاء 
نَعْسان. وقیل هو منسوب إلى الرب الذي هو المصدر. وهو الذي يرب العلم 
كالحكيم وقیل منسوب إليه ومعناه يرب نفسه بالعلم وکلاهما في التحقیق 
متلازمان لأن من رب نفسه بالعلم فقد رب العلم . ومن رب العلم فقد رب نفسه 
به. وقيل هومنسوب إلى الرب أي الله تعالى فالرباني كقولهم هي وزيادة 
النون فيه كزيادته في قولهم لحياني وجسماني . . . وقيل رباني لفظ في الأصل 
سرياني وأخلِق بذلك. فقلما يوجد في كلامهم. وقوله تعالی : ربيون كثير» 
فالربي كالرباني . 


وفي التهذیب (۱۷۸/۱۵): قال موه : زادوا ألفاً ونوناً في الرباني إذا 
آرادوا تخصيصاً بعلم الرب دون غیره كأن معناه: صاحب العلم بالرب دون 
غيره من العلوم. قال: وهذا كما قالوا: رجل شعراني ولحياني ورقباني إذا 
خص بكثرة الشعر وطول اللحية وغلظ الرقبة. وإذا نسبوا إلى الشعر قالوا 
شعري والی الرقبة قالوا رقبي. والربي منسوب إلى الرب والرباني: 
الموصوف بعلم الرب . 


وورد هذا اللفظ في التنزيل ثلاث مرات في سیاق الیهود (۰۷۹/۳ 
۰ ه/"5) وكذلك لفظ الربیون )١45/7(‏ في سياق الأنبياء السابقين 
فالراجح أن يكونا من العبرية أو السريانية. 


فالربي دود (رَبّي) بالعبرية وقرىء هذا اللفظ بالفتح أيضا 
(الكشاف). 


۳۳ 


والرباني 37( رربّان) وکان یطلق هذا اللفظ على الفقهاء الممتازین. 

ومنه بالسريانية رحه‌تی (ربوني). (راجم جفري). 

هذا وقد فسر الربیون في قوله تعالی «وكأين من نبي قاتل معه ربیون 
کثیر» بمعنى الألوف والجماعة الکثیرة. وهو بهذا المعنی مأخوذ 
من الربة ومعناها عشرة الاف. وذكر بعضهم أن الربانيين أيضاً بمعئى الألوف . 
(راجع التهذیب ۱۳۷/۵ 5 4)). 


را اک 
(۲۹۲) والرانج : الجَوز الهندي. كأنه أعجمي. 
(۲۹۲) في الصحاح: وما أظنه عربياً. 


وفي القاموس : «تمر أملس كالتعضوض والجوز الهندي» وتبعه أدي شير 
(۷۳). 


ورد هذا اللفظ في البرهان بفتح النون بمعنی الجوز الهندي . غير آني 
آری أنه من «نازجیل» بحذف الیاء واللام فبقي نازج ورانج مقلوب منه. 


قال الإسرائيلي في شرح آسماء العقار (۲۸) في ترجمة النارجیل: 
وهو النارنج وهو الرانج اه . فلعل النارنج محرف من نارج بزيادة النون. وفي 
التكملة - البارنج : جوز الهند وهو النارجیل . اه ولعل هذا أيضاً محرف 


ومصح . 


۳۳۲ 


(۲۹۳) قال آبو بکر : فأما الرامقْ: الطائر الذي ینصب لتهوي إليه 


)۲٩۳(‏ الجمهرة (۲/ ۰۵) وعبارتها: فأما الذي تسمیه العامة الرامق 
للطاثر الذي ینصب لتهوي إليه الطیر فتصاد. . . الخ . 


وفي التهذیب :)١55/9(‏ قال اللیث: الرامق) والرامج هو الملواح 
الذي يصاد به البازي والصقرء وهو أن يؤتى ببومة فیشد في رجلها شيء آسود 
ويخاط عيناها ويشدَ في ساقيها خيط طویل. فإذا وقع عليها البازي صاده 
الصياد من فترته اه. وذكر نحوه باختصار في رمج (۷۳/۱۱). 


هو فارسي وأصله رامك بفتح الميم . وهو تصغير رام والكاف للتصغير. 
وأصل معناه الحیوان المروض المعلم . وسمى بهذا لأن الطائر الذي يصطاد به 
الصياد يدرب ليقوم بهذا العمل . 

نبز نا كن 

(۲۹۶) الرمکة: أنثى البراذین. فارسي معرب. وقال آبو عمرو في 

قول رؤبة: 
برض في الروث كبرذون الرَمَكُ 


إن الرمك بالفارسية أصله رَمَهُ . قال: وقول الناس رمكة خطأ. 


(۱) سقط منه الألف في التهذيب والصواب رامق. 


۳۳۳ 


(۲۹6) في التهذیب (۲4۳/۱۰): قال اللیث: الرمکة: هي الفرس 
والبرذونة التي تتخذ للنسل والجمع أرماك . اه . ثم ذکر قول آبي عمرو وقال 
الجوهري : الرمكة: الأنثى من البراذين والجمع رماك وزمکات. وأرماك أيضاً 
عن الفراء مثل ثمار وأثمار. 

هو سرياني وأصله ەكا (رمكا) وله معنيان: أنثى البراذين والقطيع 
من الحيوان. وبالمعنی الثاني هوماخوذ من رمك بالفهلوية (رمه بالفارسية 
الحديثة) ومنه أيضاً الرَمَّقَ بمعنى القطيع من الغنم (الصحاح) انظر البرهان 
۱ والبراهين الحسية ١١۸ ١١۷‏ . 


دا تنا 
(۲۹۰) رتبيل : ملك سجستان. قال الفرزدق: 
وتَرَاجَعَ الطَرَدَاءُ إذ وَبْقُوا بالامن من رتبيلَ والشخر 
الشخر : ساحل مَهْرَةَ باليمن. 


(۲۹۵) من قصيدة يملح بها سلیمان بن عبد الملك في ديوانه 
(۳۲۶/۱- ۳۳۳) . 


# نيا و 


(۲۹۰) وراوند: آسم بلدة من أعمال أصبهان. وقال رجل من بني 
أسد : 


ألم تغلما ما لي براوند كلها ولا بخزاق من صديق سواکما 


(۲۹۰) انظر مادة «خرّاق» فى باب الخاء. 
# و و 


۳۳ 


)۲۹٩۷(‏ والري: قد تكلموا به. قال جر ير في أم نوح آپنه › وهي 
أم حكيم وکانت یلم 
إذا عرضوا لین فيها تَمَرَّضْتْ لام حكيم حاجة في فُوَادِيًا 
لقد زدت أهلّ الرَّيّ عندي ملاح وحيّبت أضعَافا ال المَوَاليَا 


وینسب إليه «رازي» على غير قياس . قال: «رويزي سمل». 


(۲۹۷) قال یاقوت: هي مدينة مشهورة من أمهات البلاد واعلام 
المدن. اه . قال عبدالرحیم : هی قريبة من تهران. 

قال صاحب البرهان : إن الري بناها ملك ات ري وأخوه راز. ثم 
تخاصما في تسميتها وآتفقا في آخر الأمر أن يكون اسم المدينة بآسم ري 


والصواب أن اسمها بالفهلوية م828 و8226 وعاة8 والزاي التى فى 
النسبة هي من الغين التي في آخر الصيغة الفهلوية. قارن: مرو / مروزي . 


¥ ين و 


۲۳۹۸۰( والروم: هذا الجيل من الناس. أعجمي . وقد تکلمت به 
العرب قديماً. ونطق به القرآن. 


(۲۹۸) في القران في أول سورة الروم في قوله تعالی : «ألم. غلبّتِ 
الروم» . لقد آشتقه بعضهم من «رام) . قال ياقوت: قال الكلبي عن 


قال الجوهري : هو ولد الروم بن عیصو. وذکر ياقوت نسبا اخر. 


ro 


الأسطوري وأول ملوکها 105 ویسمیها الیونان 0۳0 . 

ولما آنقسمت الامبراطورية عام ١۳۹م‏ إلى شرقية وغربية وصارت 
قسطنطينية عاصمة الامبراطورية الرومانية الشرقيءة سماها 
الیونان ۳61 ؟ 50 1 أي رومية الجدیدة . وهي بالسريانية IY‏ (روما) 
مب (رومي) . 

وأطلق العرب هذا الاسم على أهل الامبراطورية الشرقية ویبدو آنهم 
عدّوا الياء فى كلمة «رومي» السريانية للإفراد. فحذفوها عندما أرادوا الجيل 
وقالوا: الروم . 


¥ % و 
(۲۹۹) قال آبو حاتم : سألت الأصمعي عن الروزّن فقال: فارسي 
لا أقول فيه شيئاً. 


(۲۹۹) في التهذیب (۱۸۸/۱۳): يقال اله النافذة: الروزن وأحسبه 
معرباً وهي الروازن. تکلمت به العرب. وفي الصحاح: ابن السکیت: 
الروژنة: الکوق وهي معربة. ونقل صاحب اللسان عن المحکم آنه الخرق 
ف اعلی السقف:. 

وهو فارسي وأصله روزن وروزنه وهما بمعنی الكوة وقد آبدلت هاء 
روزنه تاء عند التعریب . 

هذا وهناك کلمة أخرى للكوة وهي الرَوشن . قال الجوهري : الروشن : 
الکوة. ونحوه في اللسان. 

أصله بالفارسية روشندان وهو مرکب من روشن بمعنی الضوء وان 
لاحقة تفيد معنى الوعاء. وحذف الجزء الأخير منه عند التعريب. 


۳۳۹ 


لقد حلط طوبيا بين الكلمتين فقال: روزنة وروشن: الكوة . فارسي 


روشن معناه الضوء . 
# نا 3 


(۳۰۰) قال آبو حاتم: الرَّسَنُ بالفارسية. الا آنه قد آعرب في 
الحاهلية . قال الأعشى : 

ویکشر فیهم قبي وافتمي ومرشون خيْل وأغطالها 

ومنه سمی الأنف المرسن أي موضع الرْسّن من الدوات . 

(۳۰۰) قال آبن درید (۳۳۷/۲) الرَنْ : الحبل والجمع آرسان. وفي 
مثل من أمثالهم : اللديغ یخاف الرَّسَنَّ. وسمي أنف الناقة المرسن لآن الرسن 
يقع عليه ثم کثر حتی قيل مرَسَنْ الانسان والجمع مَرَاسِنُ. وفلان کریم 
الهرسن : 


هو بالفارسية رسن ونقل فوللرس قول اللغویین الفرس انه مشترك بين 
العربية والفارسية . 


أو هو من 97[ بالعبرية وهو بمعناه. 


FF # 


۳۳۷ 


باب التراي 


)۳*0( الرْرجون: الخمر› فارسي معرب . وأصله زرکون آي لون 
وقباب قد اسرجثت وبيوت نطقت بالریحان والرَّرَبجُون 
وقال النضرٌ بن شمَيْل : الزرجون: شجر العنب. کل شجرة زَرَجُونة . 
وقال اللیث: الزرجون بلفة أهل الطائف وأهل الغور: تضبان الکرم. 
وأنشد: 
۾ م2 2 , 3 ر ۲ ا 
(۳۰۱) قال آبن دريد (4۱۷/۳) رَرجُونْ: قالوا أغصان الكرم . وقالوا 
العنب بعینه وأنشد أبو عثمان الأشنانداني : 


اا ع ال تا دوالي زرجون ميل 
وذكره الأزهري في موضعین )505/٠١١(‏ و (۲46/۱۱). قال في 
شمر: قال آبن شمیل: الزرجون شجر العنب. كل شجرة زرجونة. 
قال شمر: أراها فارسية معربه زردقون . قال : وليست بمعروفة في 


ا 


۳۳۸ 


وقال غیره: زرکون فصیرت الکاف جيماً. بریدون لون الذهب. ثم ذکر 
قول الليث المذکور في المعرب. ۱ 
هي فارسية معربة أي لون الذهب. قال الجرمي : هو صبغ آحمر 
الجرمي إنه اع ا ۳ من اللون. 

وأصله بالفارسية زركون وهو مركب من زر أي الذهب وكون أي اللون 
فعرب ررجون وفتحت الراء لأن فعلولا لیس من الأبنية العربية . آما قول شمر انه 
معرب من زردقون فمستبعد . ومعناه أصفر اللون وهو مركب من زرد أي أصفر 
وکون أي لون. 


(۳۰۱۲) والژور : القوة. 


(۳۰۱) قال آبن درید (۳۲۷/۲): وزور فلان الکلام تزويراً إذا قوّاه 
وشدده وبه سمي شهادة الزور لأنه يقويها ويشددها وزعموا أنه فارسي » لأن 
الزور بالفارسية القوة. قال أبوعبيدة: هو مأخوذ من الزور وهو القوي الشديد 
وزورت کلام فلان أي کذبت حدیثه . 

وفي التهذیب (۲۲/۱۳): قال أبو عبید : الزور: السیر الشدید. وناقة 
زورة: قوية غليظة . ۳ وقال آبو عبيدة في قولهم : «لیس له زور» أي لیس له 
قوة ولا رأي . و «حبل له زور» أي قوة. قال: هذا وفاق بين العربية والفارسية. 

قال عمد الرحیم : اني أميل إلى رأي أ بي عبيدة أنه وفاق ر بين اللغتین . 


۳۳۹ 


والكلمة الفارسية: زور بالضمة الخالصة بالفارسية الحديثة وبالضمة غير 
المشبعة 282.9 ) بالفهلوية. 
* كنم و 
)۳*۳( الزُور والزُون: الصنم . وهما معربان. قال حَمَيدٌ: 
دابا الميسوس:؛ كفت للرون 
وقال آخر : 
يْمْشِي بها ابقر المَوْشِيَ أكرعُه مشي الهرّابز خجوا بَيْعَةَ الزوّن 


(۳۰۳) في التهذیب (۲4۰/۱۳): قال آبن شمیل عن أبي عبید: 
الزور والزون: کل شيء يتخذ ربا یعبد. قال الأغلب: 
جاءوا بژوريهم وجئنا بالأصم 


قال : وکانوا جاعوا ببعیرین فعقلوهما وقالوا: لا نفر حتی يفر هذان. . . 
وقال أبو سعيد: الژون: الصنم وهوبالفارسية زون بشم الزاي الشین) قال 


- 


ذكر الجوهري نحو هذا في الزور والزون. وفي اللسان في الزون: 
الزون: الصنم . . . والزون: موضع تجمع فيه الأنصاب وتنصب . قال روّبة: 
وهنانة كالزون یجلی صنمه 

قال عبد الرحیم: الزون فارسي معرب. وأصله زون بالزاي الفارسية 
المثلثة وهی من الناحية الصوتية الشین المجهورة. ووصفها آبو سعید بقوله : 
بشم الزاي الشین . 


(۱) في التهذیب: بشم الزاي والسین وني اللسان في (زور) بشم الزاي السين. وفیه في 
(زون) بشم الزاي الشین. وهذا هو الصواب. 


۳۰ 


وقد آشتقه آبن درید (۲۱/۳) من الزونة وهي لغة في الزينة فقال: 
الزون والزونة: بيت الأصنام الذي یتخذ ویزین . والزونة كالزينة في بعض 
اللغات. ويقال: هذه زونه وزينة. وقال بعض أهل اللغة : الزونة هو الصنم 

وإذا كان «الزور» من هذا يكون بإبدال النون راء. غير أني أستبعد 
ما فسر به. ففي التهذيب: قال شمر: الزوران رئيسان. ويجوز أن يكون معناه 
الباطل . 

انظر اللسان (زور) لشرح وافر لقول الأغلب هذا. 

أما قول الزبيدي (زور): «يقال إن الزور صنم بعینه كان مرصعاً بالجوهر 


2 


في بلاد الدادر» فلا آراه صحیحا. 
# و له 


(۳۰۶) وررنج : آسم كورة معروفة بسجستان. قال عبد الله بن قيس 
الرقیات یمدح مصعب بن الزبير: 


( ۳۰( زَرَنْجُ قصبة سجستان. وسجستان آسم الكورة كلها كما قال 
ياقوت . فقول المولف إن زرنج اسم الکورة خطأ. 

هي الآن خراب وتقوم في مکانها مدينة زاهدان وأثار المدينة القديمة 
لا تزال باقية . 

أصله بالفارسية زرنك. وکان هذا الاسم یطلق قدیماً على الاقلیم کله. 


انظر مادة سجستان فى باب السين:: 


# ا 9 


۳٤١ 


(۳۰۵ - ۳۰۰۱) قال ثعلب: لیس زنديق ولا فرزین من کلام العرب . 
ثم قال: وّيلي البَيَاذِقَهَ وهم الرّجالة. ۱ 

ولیس في كلام العرب زندیق. وإنما تقول العرب: رجل رَندَق 
ورَندَقِنٌ إذا كان شديد البخل. وإذا أرادت العرب معنى ما تقوله العامة قالوا: 
مُلْحِدٌ ودهری. فإذا أرادوا معنى السَّنَّ قالوا: در . قال: وقال سيبويه: 
الهاء في رَنَادقة وفرازنة عوض من الياء في زنديق» وفرزين. 
عنده: رده کرذ. زَنْدَهْ الحياة ورد العمل. أي يقول بدوام الدهر. 

قال أبو بكر: قالوا: رجل رَندَقيٌ وزنذقي. وليس من كلام العرب. 

قال: وسألت الرياشى أو غيره عن آشتقاق الزنديق فقال: يقال: رجل 
رَندقي إذا كان نظاراً في الأمور. 

وسألت أبا حاتم. فقال: هو فارسي معرب. أي الدنيا «زینده» فقط إذا 
حیا بالدهر. 

(۳۰۰-۳۰۵) هذه العبارة إلى آخر قول آبن دريد الأول من التهذيب 
(4۰۰/۹) مع آختلاف يسير. وفيه قبل قول ثعلب: قال الليث: الزنديق 
معروف» ود أنه لا يؤمن بالآخرة وأن الله واحد. 

وقول أبن دريد الأول فى. ۵۰4/۳ - ۵۰۵ واللفظة الفارسية هناك : 
زنده كر. . . زنده الحياة والكر العمل بالفارسية . 

وقوله الثاني في ۲٠۰/۲‏ . 

الزنادقة هم آتباع ماني الفارسی . قال الخوارزمي في مفاتیح العلوم 
(۳۷): الزنادقة هم المانوية . 


EY 


الزندیق بالفارسية ژنديك بفتح الزاي وفسره صاحب البرهان بالذي یتبع 
کتاب زند. قال الزبيدي : الصواب أن الزندیق نسبة إلى الزند وهو کتاب ماني 
المجوسي الذي كان في زمن بهرام بن هرمزبن سابور. .. فوضم هذا 
الکتاب . والزند بلغتهم التفسیر. اه 

قال عبد الرحیم : الزند هو تفسیر الأبستاق کتاب المجوس المقدس. 
وقد وضع قدیماً باللغة الأبستاقية ثم ترجم إلى الفهلوية ولیس من وضع ماني . 


يرى محقق البرهان أن زنديك بالفارسية مشتق من ژنده بفتح الزاي وقد 
ورد في الأبستاق مرتين ولم يفهم معناه بوضوح غير أنه ورد في سياق العصاة 
أمثال قطاع الطرق واللصوص والسحرة وناقضي العهد والكذابين. ويستفاد أن 
کلمة ژنده معناها الخداع والمکر. واتصف به ماني لأنه ادعی النبوة وخدع 
الناس. فالنسبة إليها ژنديك أي ذو الخداع والمکر. (راجع البرهان / زنديك 
وتعلیق المحقق علیه). 

هذا وذهب الأستاذ بیفان ه80 إلى آن الزندیق من صدیق بالارامية 
وهو بمعنی الصَدّیق بالعربية وکان یطلق على من وصل إلى أعلى مراتب 
المانوية وامتثل بجمیع آوامرها کالزهد وعدم الزواج وتعذیب النفس . وأما من 
TT‏ ا فکان يسمى اسمافا. 


دق ثم زندیق. (انظر تاريخ إيران الأدبي لبراون بالإنكليزية ٠١۹/۱‏ - 
۰ 


القاموس انه معرب رز دين» أي دين المرأة. 


er 


أما الفرزين فلم يرد في المعاجم بهذه الصيغة إلا في التهذیب 
(400/9) استطراداً. واللفظ الوارد هو فرزان كما في التهذيب (۲۸۸/۱۳) 

واشتقوا منه فعلا وقالوا: رن الق التاج). هو بالفارسية فرزان 
وفرزین ومعناه اللغوي : الحکیم . 

۶ # * 

(۳۰۷) ارم بكسر الزاء وفتح الميم على مثال جنرَفرّة وقرطعبة 
أعجمي معرب. وهو وصف للمرأة التي تشبه الرجال في الخَلّقَ والخلق. 
ویقال أيضاً: رَمَردَةَ بفتح الزاء والمیم وتكون مثل عَلّكْدٍ من الرباعي 
وهو الغليظ الشديد. ويقال: رَنمردة بفتح الزاء وکسر المیم وتکون 
مما عرب وليس له نظير في أبنية العرت . وربما قیل بالذال المعجمة. وقال 
أبو المُفْش - کذا قال آبن جني, وقال غيره العَْطمّش ‏ الحَنفِيّ . 
میت نة کاتسا اسان افو 


(۳۰۷) لم تذکره المعاجم وذکره آبن منظور في مادة کندش وذکر لغة 
آخری: زنمردة بکسر الزاي مع المیم. هذا وقد جاء في البیت بفتح الزاء 

وذکره الزبيدي / زند مستدرکاً وقال: آهمله الجماعة وقال آبن بري 
وأبو سهل الهروي : هي المرأة المشبهة بالرجال . اه . 


المعنى البيت الثاني المذكور في اللسان: 


۳: 


‌ 


۳ 9 و - ه مک ۵ ۵ ر fo‏ ۵ 


وهو مركب من کلمتین فارسیتین : «ژن» أي المرأة «ومرد» أي الرجل . 
*# * و 


(۳۰۸) هذه عبارة الصحاح. 
وفي اللسان: يقال له الشبٌ اليماني وهو من الأدوية وهومن أخلاط 
الجبر. فارسي معرب. 
هو بالفارسية زاك. وزاغ بالغين لغة فيه. 
0 ا فنا 
(۳۰۹) الزیج : خيط البَنّاء. وهوالمظمر. فارسي أيضاً. وقال 
الأصمعي: لست آدري أعربي هو أم معرب . 


(۳۰۹) هذه اشنا عبارة الصحاح . 

وله معنی آخر ما ذکرته المعاجم واستدرکه الزبيدي وقال: «علم 
الهيئة». وهذا کلام غير دقيق . إنما الزیج كما قال الخوارزمي (مفاتیح العلوم 
۵۹) كتاب يحسب سير الكواكب ومنه يستخرج التقويم . 

أصلهما بالفارسية زيك ومن معانيه: خيط الصبّاغ» وكتاب يقيد فيه 
أحوال النجوم . 

# ا فنا 

(۳۱۰) والرْشلِيجَة. ويقال الرُنفلِيجة والرنالجة: أعجمي معرب. قال 

الأصمعي : سمعتها من الأعراب . قال آبو حاتم : وسمعتها من أم الهيثم 


۳:۵ 


وغيرها سَهْلاً في کلامهم کأنهم قلبوما إلى کلامهم. قال الأصمعي: هي 
بالفارسية : زین فاله: وعاء. 


(۳۱۰) في الصحاح الزنفیلجة بکسر الزاي والفاء وفتح اللام شبيهة 
بالکنف وهو معرب . وأصله بالفارسیة: زین بيله. فان قدمت اللام على الیاء 
کسرتها وفتحت ما قبلها وقلت: الرْْليجَة 

وفي المخصص (/۱۳): ابن السکیت: الکنف: الزنفليجة یکون فیها 
أداة الراعی ومتاعه . 

أصله بالفارسية ژنبیلجه بتقدیم الیاء علی اللام وهو د تصعیر تصغير زنبيل. 
فتحت اللام لتفادي آلتقاء الساكنين . هذا وقد عرب زنبیل اشا و 
بکسر الزاي لأنه ليس في الکلام فعلیل بالفتح «الصحاح). وقیل أيضاً زبیل 
بالإدغام. وزبیل على وزن کریم بحذف النون. 

# و و 

(۳۱۱) والوئبق : معروف. وهو معرب . ویقال له أيضاً الرَّاوُوق» 

م ۱ و 
ودرهم مزابق. ولا تقل مزبى. 

(۳۱۱) هو زئبق وزئبق بفتح الباء وكسرها. وقال آبن منظور: رأيت في 
نسخة الزئبّق بضم الباء. ویجوز تخفیف الهمزة كما في المصباح. وفیه لغة 
آخری: زاووق. قال اللیث (التهذیب ۲۳۷/۹): أهل المدينة یسمون الزئبق 
الزاووق . 

ودرهم مزأبق : مَطلِيّ بالزئبق . قال الجوهري : والعامة تقول : ری 
ویقال آیضا: درهم مرژق کمافي التهذیب . 

والمزوق أي يضا: المزين. قال الليث (التهذیب 0۳۳۷/۹( يدخل الزئبق 


۳:۹ 


في التصاویر ولذلك قالوا لكل مزین : مروَق اه وقال الجوهري : الزاووق یقع 
الزئبق وییقی الذهب. ثم قيل لكل منقش: مزوق ون لم يكن فيه الزئبق . 
وزوقت الکلام والکتاب إذا حسنته وقومته . اه . 

واعتقد أن من هذا قولهم: تریقت المرأة ‏ بالیاء - وتریغت إذا 
ماتزينت. حكاه أبو عبید عن أبي زيد كما في التهذیب (۲۳۸/۹). 

في النهاية : «ليس لي ولنبيّ أن ندخل بيتاً مزوقأ» وفيه: «أنه قال لابن 
عمر: إذا رأيت قريشا قد هدموا البيت ثم بنوه فزوقوه فان استطعت أن تموت 


0 
2 


فمت) . 

هو بالفارسية اللحديثة جیوه وزيوه بالزاء الفارسية. 
وبالفهلوية 27372081 وبالسنسكريتية 1018[. ومن الفارسية امک 
(زيوك) بالسريانية. ويبدو أن اللفظ المعرب من السريانية بإبدال الواو باء. 
وزيبق بالياء هو الأصل والهمزة مبدلة من الياء كما في نئفق . 

أما الزاووق فعرب بالواو فكان في الأول زیوق ثم أصبح زاوق ثم غيروه 
إلى زاووق كما غيروا هاون إلى هاوون. 

¥ ¥ # 

(۳۱۲) الرْمُج : جنس من الطیر يصاد به. قال آبو حاتم : وهو ذكر 
العقبان . وأحسبه معترريا : والجمع رمامیج وقال اللیث : الزمح ئر دون 
العقاب فى نميه حر غالبة . تسميه العجم : دیراد . وترجمته : أنه إذا عجز 
عن صيده أعانه آخوه علی آخذه . 


(۳۱۲) قول الليث في التهذيب .)579/١١(‏ وما قبله عبارة الجمهرة 
.)٩۱/۲(‏ ش 


EV 


هو فارسي وأصله زنج بالجیم الفارسیة . ویقال له أيضاً زمنج ورمجك. 
. وهذا الأخیر تصغیر الأول. وفسره صاحب البرهان بأنه طاثر کبیر أحمر شبیه 
بالعقاب وقیل هو الذي یسمی شکره وهو أصغر من الباشق . 

آما قول اللیث إن العجم تسمیه دیراد فهي كلمة فهلوية ومعناها أخوان 
(زخاو ص ۳۸ من التعلیقات) وهي بالفارسية الحديثة «دُوبرَادَرَانُ» ومکذا 
ذکرها ابن سیده في المخصص (۱۷/۸) وصاحب القاموس وکذلك وردت 
في البرهان . وفي الصحاح : «ده برادران» وهذا خطأ كما أشار إليه الصغاني 
والفيروزابادي لأن «ده» معناه عشرة و «دو» معناه اثنان. 

*# و 4 

(۳۱۳) والزٌرمائقة: جب صوف. قال أبو عبید: ولا أحسبها عربیف 
آراها عبرانية» وهي في حديث عبداللّه بن مسعود: إن موسی لما أتى فرعون 
أتاه وعليه رُوْمَانقة. قال: ولم أسمعها في غير هذا الحديث. 


(۳۱۳) قال الجوهري نحو ما أورد المؤلف مع إختلاف يسيرء وزاد: 
ويقال هو فارسي معرب وأصله بان أي متاع الجمال. 


وفي التهذيب  401١/9(‏ 505): وجاء في الحديث أن موسى كانت 
عليه رُرمانقة صوف لما قال له ربه: وأدخل يدك في جيبك تخرج بيضاء من 
غير سوء. قال أبوعبيد: زرمانقة: جبة صوف. قلت: هومعرب. اه. 

قول الجوهري إن آشتربانه معناه متاع الجمال أصح من قول ابن الأثير 
في النهاية إن معناه: متاع الجمل. لان أَشْمْرْبَانَ الجَمال وهو مركب من أشتر 
أي الجمل وبان أي الحافظ . 

وفي البرهان: أشترابه وأشتراوه : جبة صوف. ولم يرد فيه آشتربانه. 


۳:۸ 


هذا والفرق بين الزرمانقة ۳ صلها المزعوم كبير بحيث آنا لا نكاد 
نطمئن إلى هذا الرأي وظن أبي عبيد أنها عبرانية أيضاً ليس بصحيح . 
فلا وجوه لل هلم الکلیه. بالعيرية: 
¥# د 6و 
مَقَصورٌ ورکریاء ممدود. 


وقال غيره: ورَكريٰ بتخفيف الياء. فمن قال زكرياء بالمد قال في 
التثنية رَكْرِيَاوَانِ وفي الجمع رَكَرِيَاؤُونَ. ومن قال رَكَرِيًا بالقصر قال في 
التثنية رَكَرِييِانِ وفي الجمع رَكَرِيَيُونَ. ومن قال رَكَرِيُ قال رَكَرِيَانٍ كما تقول 
مَدَْيّانِ. ومن قال رَكري بتخفيف الياء قال في التثنية رَكريَانِء الياء خفيفة . 


وفي الجمع رَكَرُونَ بطرح الیاء. 


(۳۱۶) قول آبن درید في الجمهرة: أما «غیره» فهو یت وقوله في 
التهذیب (۹۳/۱۰- 44). وفیه: زکریاان وزکریاژون بالهمزة وقد ذکرهما 
المؤلف بالواو. 


وفي اللسان أن زرَكْرِيُ بتخفیف الیاء مرفوض عند سیبویه. 


ونقل الأازهري قول الزجاج إن «زكري» معرب منون . وقال الجوهري : 
إن مددت أو قصرت لم تصرف ون حذفت الألف صرفت. 


وه و عبري واصله !77595 (ژخریاء) و 9۳17027 (زخزیامی 


تاه انهو تلك رو وو ارا یا دز ر 
* و و 


۳:۹ 


(۳۱۵) قال آبو بكر: الرثر فغل ا 0 الشىء إذا دَقّ. 
ولا أحسبه عربياً. فان يكن للزتار آشتقاق فمن هذا. إن شاء اللّه. وقال 


سیبویه: لیس في کلام العرب نون ساكنة بعدها راء مثل قنثر ولا زئر. 


(۳۱۵) الجمهرة (۳۲۷/۲). 

الزنار ما يلبسه الذمّي على وسطه (التهذیب ۱۸۹/۱۳). الزنارة والزثیر 

واشتقوا منه فعلاً فقالوا: زر الرجل أي آلبسه الزنار (اللسان) وتزر أي 

7 ۰ ۰ ۰ 4 o. 

هو يوناني وأصله 00۷00۷0۷ (زوناریون) وهو تصغير 0۷7 

بمعنى المنطقة. ومنه بالسريانية: 7ى[ (رنارا) و ره[ (ژونارا). 
¥ ا ف 
(305”) وقد سمّت العرب زيقاً وهو فارسي معرب . قال جرير: 
يا زیق ویحك مَنْ أنکخت يا زیق؟ 


(۳۱۳) هذه عبارة الجمهرة (۱۵/۳). 
وفي اللسان أيضا أنه فارسي معرب . ولم يشر الجوهري إلى تعریبه . 
إن كان فارسیاً فلعله من زيك بالکاف الفارسية وهو طاثر صغیر حسن 


الصوت (البرهان) . 


*# 6د 2 
(۳۱۷) قال آبو بکر: ویقال: رَرُدَمَهُ وَزَرْدَبَهُ إذا عَصَرَّ حلقه. قال: 
وکان أبو حاتم يقول: الرَّرْدَمَةٌ بالفارسية: الدّمَهْ أي أَخَلَّ بنَفْسِهِ. وحكي عنه 
في موضع آخر أنه قال: أصله يرنه أي تحت النفس . 


۳۰ 


(۳۱۷) عبارة الجمهرة الأولى في ۳۰۳/۳ والثانية في ۰۳۳۳/۳ العبارة 
الاولی نقلها المؤلف غير سليمة. فهي في الجمهرة: يقال ردمه وزرب 
إذا عصر حلقه. وکان آبوحاتم یقول: الزردمه بالفارسية أي أخذ بنفسه» 
الدمه: النفس . 

آما العبارة الثانية فالكلمة الفارسية فیها «زاردمه». وهذا خطأ والصواب 

اف لا آطمئن إلى تفسیر آبي حاتم لهذه الكلمة ف «زردمه» بالفارسية 
لا يعني أخذ بنفسه. نعم «زیردمه» بالفارسية زیردم آوزیردما أي تحت النفس 
ولکن أين هذا المعنی من عَصّرٌ السَلْقَ؟ . 

حكى الأزهري عن الليث )١85/1١(‏ أن الرَردمة الابتلاع ثم قال: 
قلت: والميم فيه زائدة» كأنه يراه من الأزدراد. ثم قال: قال آبن درید: 
يقال: رَردبه وَرَرْدْمَهُ إذا خنقه . 

وقال الجوهري في زدرم : الازدرام : الابتلاع وقال في زردم : الزردمة : 
موضع الازدرام والابتلاع . ويقال: زردمه أي عصر حلقه. 

وقال أبن منظور بعد أن ذكر معنى الخنق وعصر الحلق: الزردمة: 
فيها. وقال في الغلصمة... وقيل مضل الحلقوم بالحلق إذا ازدرد الآكل 

قال عبد الرحیم: هذا کلام ناقص. وهکذا نقله الزييدي اغا ولعل 
تکملته : «ودخلت فیها آختنق ومات». وهذا الوصف ینطبق على قصبة الرئة. 

ویتضح من هذا آن الزردمة : الابتلاع وتطلق اشا علی موضع 


۳0١ 


الابتلاع وعلی الغلصمة. والزردمة بمعنی الخنق مأخوذ من هذا. كما يقال: 
غَلْصَمَه أي قطم غلصمته (الصحاح). 

آما الزردبة فالباء فیها مبدلة من المیم. هذا وقال الزبيدي / زردم : وقیل 
هي فارسية. قلت فان كان مركباً من »زره «ودمَهُ» فان دَمَهُ هو التفس ورّر 
. هوالعب وان كان مركباً من رذ و دنه فإن رَد هو الأصفر ونه هو القمر 
فیتأمل . اه. قال عبدالرحیم: هذه محاولة منه لایجاد معنی لظن فاد انها 
فارسية . والظاهر أنه لم یطلع على قول آبي حاتم في تحلیلها . 


نا فنا نا 


)۳1۸( والرورق : أعجمي معرب . 


(۳۱۸) قال الجوهري: ضرب من السفن. وفي اللسان: من السفن 
دون الخلج وقیل : هو القارب الصغیر. 

وفي التهذیب (4۲۹/۸): یقال: تَرَوْرَق الرجلْ إذا رمى ما في بطنه 
والزورق مأخوذ منه. اه. قال عبدالرحيم : لمت أدري ما الصلة بين هذين 
المدلولین؟ . 

هو سرياني واصله (هفف (زورقا» ومعناه القارب. وفي المعجم 
السرياني لبروکلمان أنه مأخوذ من «دوره» بالفارسية الذي عرب بصورة دورق . 
(انظر الدورق فى باب الدال) . 

وفي المعجم السریانین لباین اسمث آن الکلمة السريانية مأَخوذة من 
ل 

¥# 4 نا 

(۳۱۹) قال: فأما هذا الثمر الذي یسمی الرُعْرُورٌ فلم یعرفه أصحابنا 

وأحسبه فارسيا معربا. 


(۳۱۹) هذه عبارة الجمهرة ۰۳۸۱/۳ 


YoY 


وفي اللسان : الزعرور ثمر شجرة. الواحدة زعرورة تکون حمراء وربما 
کانت صفراء له وی صلب مستدیر. وقال أُبوعمرو: الثلك الزعرور. قال این 
درید لا تعرفه العرب . وفی التهذیب : الزعرور: شجرة الدب . اه . 

قال آبن البیطار: ولها ثمر صغار شبیه بالتفام في شکله لذينة. . 
وهو قابض فإذا أكل كان د لاه مسا ا 

فالظاهر أنه عربي ولم يشر إلى تعريبه أحد غير آبن دريد وهو نفسه قال 
في ۳۲۱/۲ إن الزعرور ثمر شجر عربي معروف. 

ويرى فرنکل (۱4۲) أنه مأخوذ من حرو[ بالسريانية: وهو ما يسمى 


medlar‏ بالإنكليزية, وئمره . ووقع فی اللفظ قلب مکانی . (راجع المعجم 
اراي 


* #¥ و 


(۳۲۰) فأما الرَعْفْرَان. فعربي صحيح . 


(۳۲۰) الجمهرة (۰۳۳۷/۳ 4۱۷) وعبارتها: عربي معروف. 

والزعفران نبات بصلي معمر من الفصيلة السوسنيق منه أنواع برية ونوع 
صبغي طبي مشهور (المعجم الوسیط) . 

قال الأزهري (۳۳/۳): صبغ . وهو من الطیب. وقال الجوهري انه 
یجمع علی رعافر مثل ترجمان وتراجم وصحصحان وصحاصح . ورغفرت 
الثوب : صبغته به . 
لأنه ورد اللون . 


لقد دخلت هذه الكلمة العربية فى كثير من اللغات الأوربية . 
نا نذا تنآ 


Yor 


(۳۲۱) الرُماوَرْدُ الذي تدعوه العامة بُرماوزد معرب أيضا. 


(۳۲۱) ذكره صاحبا الصحاح() واللسان ولم يفسراه. وقال صاحب 
القاموس : طعام من البیض واللحم . ونقل الزبيدي عن شیخه : في کتب 
هو طعام يقال له لقمة القاضي ولقمة الخليفة ویسمی بخراسان نواله ویسمی 
ثرچس المائدة ومُيْسَراً مهن وقال الخفاجي (۱۳۹): هو الرقاق الملفوف 
باللحم . 

ذکرت المعاجم أن العامة تسميه بزماورد. وهذا هو أصله بالفارسية. قال 
الخفاجي : والعامة تقول بزماورد وليس بغلط لأنه فارسية كما هو مسطور في 
لغاتهم. وقال أدي شير (79): وقول العامة بزماورد أصوب لأن فارسيته 
بزماورد. 

قال عبد الرحيم: أصله بالفارسية الحديثة بزماورد وبالفهلوية 
لوس هدة ‏ وحذفت الباء عند التعریب طا أنها باء الجر كما حذفت في 
پیشبارج وبیمارستان . 

جع 

(۳۲۲) والرَنْجَبِيلء قال الدَينورِي: ينبت في آریاف عمان. وهي 

عروق تسري في الأرض ولیس بشجر ونباته مثل نبات الراسن. وهو يؤكل 


(۱) ذکر في العاجم في ترکیب «ورد» . 


rot 


رطباً. قال : وأجوده ما یحمل من بلاد الصين . وكذلك القرنفل والعرب تصفه 
بالطيب» وهو مستطاب عندهم جدا. قال الأعشى : 


0 م ره م م و ر ص ار 2 6 ا رن 
كأن القرنفل والزنجخبیل باتا بفيها وأريا مشورا 


(۳۲۲) هو بالفارسية شنکبیل وشنكوير وشنكبير وشنكويل. (البرهان 
۳) وهو أصلا من اللغة السنسكريتية 1۳5737 (شرنكوير) أي العروق 
التي كالقرون وبالمالا باريةء والتاملية 69 وي( (إنجي) . 


ودخلت هذه الكلمة في اللغات الأوربية فباليونانية © نا ۷۲۷۲00 و 


وباللاتينية ءطنهمنه ومنها ععهنع بالانكليزية و 06هونع بالفرنسية و 2602670 
بالإيطالية و جع بالألمانية. 


أما الراسن فهو نبات طيب الرائحة وله فوائد طبية . وهو فارسي : راسن . 


(القاموس / رسن» قنس) . 
عا 


(۳۲۳) أبو عبيد عن الفراء: الرَعْبَّحُ: السحاب الرقيق. قال 
أبو عبيد: وأنا أنكر أن يكون الرَعْبَجّ من كلام العرب. والفراء عندي ثقة. 


(۳۲۳) في التكملة: قال الفراء: الزَعْبّح والژغبح - على مثال جعفر 
وربرج» والأول أصح ‏ ما خف من السحاب ورف وقال أبو عبيدة : الزعبج : 
الغيم الأبيض. وقال الفراء: الزعبج : سحاب رقیق. وقال آبوعبید: وأنا 


وقال آبن سیده في المحکم (۳۰۲/۲) الزعبج : سحاب رقيق» ولیس 


۳۵ 


ولعل أبا عبید یقصد بانکاره أنه لیس من کلام العرب القدیم نما 
هومولد. هذا. ومن ناحية أخرى فانه متردد فى إنكاره لأنه يقول: والفراء 
عندي نقة. ۱ 

وللزعیج معنیان اخران ذکرهما الصغاني . آولهما: الحَسّن من کل شيء 
من الحیوان والجوهر. والآخر: الزیتون وهذا قول أبي عبيدة» ونسبه آبن 
منظور إلى الأزهري . 


* #* و 


(۳۲۵) الرجَنْحَل : لغة في السَجَنْجَلُ وهي المرآة بالرومية. 


(۳۲۶) انظر السجنجل في باب السين. 


*# ¥ ف 


(۳۳۲۵) أبو حاتم عن الأصمعي : هو الزْرنیخ. فارسي معرب . 


(۳۳۵) قال الصغاني : قال شمر: الررنیخ بالکسر ویقال له الزرنیق 
وكلاهما معرب» وهو حجر معروف» مله أبيض » ومنه أصفر» ومنه آحمر . 
ونحوه في القاموس غير أنه لم يذكر فيه اللغة بالقاف. 

هو بالفارسية زَرني وزرنیق وژرنیخ بفتح الزاء في كلها. وبالفهلوية ' 
rk‏ رَريك من زرنيك بالإدغام ويرى بعض علماء اللغة أن زرنيخ بالفارسية 
من الكلمة اليونانية راقٌ انا راع م0 ا فصارت سرنيك بحذف 
الهمزة وتقديم السين على الراء ثم صارت زرنيخ . والكلمة اليونانية معناها 

وهو بالسريانية [زتری( (ژرنیخا) .راجع المعجم السرياني. 


36 # #* 


۳۹۹ 


فره والز برجد: معر وف . 
ا 3 ۶ 


(YY)‏ والرمرد بالذال معجمة. وهما أعجميان. 


(۳۲۰- ۳۲۷) الزبرجد يقال له أيضاً برد كسما في اللسان 
والقاموس. وقال آبن جني (اللسان / زبرج): إنما جاء. ۳ مقلوبا في ضرورة 
الشعر وذلك في القافية خاصة وذلك لأن العرب لا تقلب الخماسي . 


E 


الزمرذ بالضمات وشد الراء. ونقل الزبيدي عن الأزهري فتح الراء 
اا ونقل فتحها البيروني أيضاً كما سيأتي . اللغة المشهورة بالذال معجمة 
ويروي ایضا بالدال مهملة. نقل الصغاني قول أبي عمر في «فائت 
الجمهرة» : الدال والذال تتعاقبان. یقال: زمرد وزمرذ. وقال البيروني في 
الجماهر في معرفة الجواهر (۱۲۰): وهومعجم الذال وغیر معجمها 
ومنصوب الراء ومرفوعها اه. وقال الزبيدي: وقال بعض بالوجهین. وأنكره 
بعضهم. ففي المصباح: قال أبن قتيبة : والدال المهملة تصحیف(۱). وحكي 
في البارع عن الأصمعي : الصواب بذال معجمة. اه. 

قالت المعاجم إن الزمرد هو الزبرجد. ففي التهذیب (۲۰۰/۱۱): قال 
الليث: الزبرجد هوالزمرد. ونحوه في المعاجم الأخرى . وقال البيروني في 
المصدر السابق : الزمرد والزبرجد آسمان يترادفان على معنى واحد لا ينفصل 
آحدهما عن الآخر بالجودة والندرة. 


لم تشر المعاجم إلى عجمة الزبرجد. بل نص أبن دريد (۳۷۰/۳) 
على أنه عربي معروف. وقال أدي شير ("۷) وطوبيا إنه فارسي معرب ونص 
)١(‏ قال الزبيدي : قال ابن قتيبة: داله مهملة. وهذا خطأ. 


ov 


باليونانية ۳600۲6۵06 (سمرکدس). السین في آخر الكلمة أداة الرفع 
واصل اللفظ سْمَرَكُدُ. فزبرجد بإبدال السین زاياً والمیم باءٌ والکاف الأعجمية 
جیماً. وزمرد بایدال السین زاياً وبحذف الکاف؛ وتشدید. الراء تعویضا عن 
الکاف. 

ومن اللفظ اليوناني نفسه Smaragd‏ بالألمانية و 512652100 بالايطالية 
و 214تعصه بالإنكليزية و 6۳672006 بالفرنسية . 

¥ 4۶ و 
(۳۲۸) آما الزَّلَآبيَةٌ فمولدة. وقد جاءت في بعض الأراجيز: 
کان فى دَاخِلِه رَلآبيَة 


(۳۲۸) ذكره الصغاني في التكملة وقال: من الحلاوى معروفة. وفي 
شفاء الغلیل (۱۶۱) قيل هي مولدة والصحيح أنها عربية لورودها في رجر 
قدیم . وذکر الزبيدي الرجز كالآتي : 
کالسکب المحمر فوق الرابیه كأن في داخله زلابيه 

غير أن دلیل الخفاجي ليس بقوي فما آکثر الدخیل في الشعر القديم . 

هو فارسي وأصله زَلِيبيَا. 

3# د و 

(۳۲۹) والررّفین والزُرفین: قال أبو هلال: آظنه أعجمياً وقد صرف 

منه الفعل. وقيل: الصواب زرفين بالكسر على بناء فعليل وليس في كلامهم 


۳۸ 


(۳۲۹) في التهذيب (۲۸۷/۱۳): قال اللیث: ززفين وژرفین 
لغتان ‏ حلقة الباب . قلت : والصواب زرفین بالکسر علی بناء فعلین ولیس 
في کلامهم فعلیل . وقال آبن شمیل: الزرافین الحلّق اه. 

فمعناه حلقة الباب أو حلقة علی الاطلاق . قال صاحب القاموس : حلقة 
الباب أو عام . قال الزبيدي : ومنه الحديث: كانت درع رسول الله صلی الله 
عليه وسلم ذات زَّرَافِينَ »إذا علقت بزرافينها سترت وإذا آرسلت مست الأرض . 

وقالوا: زَرْفْنَ صدغيه أي جعلهما كالزرفين كما في القاموس. وقال 
الجوهري إنها كلمة مولدة. 

أورد ابن منظور معنى آخر له وهو جماعة الناس . وأرى أنه لاصلة له 
بهذه المادة ولعله من مادة زرف قال زافة الجماعة من الناس. 

هو فارسي وأصله رُرفين وفیه لغات: زین باللام وژورفین وژولفین 
وژفرین وژوفرین بتقدیم الفاء على الراء. ومعناه حلقة الباب . 

جع 

(۳۳۰) والرَّنْدَبيل : قال آبو العلاء: والرّندبيل أيضاً أنثى الفِيلّة قال: 

وقيل: أعظمها شأنا. وهو فارسي معرب. 


(۳۳۰) في الجمهرة (4۰۱/۳): رَنْدَبيل: قالوا: الفيل الأنثى . اه. 
وفي اللسان: الزندبيل: الفيل. آبن الأعرابي : هو الفيل والكلثوم والزندبيل. 
اه. وجاء في ترجمة كلثوم : الفيل هو الزندبيل. 

والصواب أن معناه الفيل العظيم» وبه فسره صاحب القاموس . وأصله 
بالفارسية رَنْدَهُ بيل ونه ييل (الثانية بالزاي الفارسية). قال الزبيدي: معناه 
بالفارسية الفيل الحي ويكنى به عن العظیم . اه. قال عبدالرحيم: هذا ليس 


۳5۹ 


بصحیح » لأن زنده بمعنی الحي بکسر الزاي وزنده بفتحها الضخم . وکذلك 
متشه ,رح ماع ارا زین کر ترا وم 
خطأ. إذ أصله بالفهلوية انص2۵001 بالفتح . 


هذا والفيل أيضاً تعريب پيل بالفارسية . 


د د 26 
(۳۳۱) وأنشد عن أبي المَهْدِيٌ أبياتاً يذم فيها لغة العجم وينفيها عن 
نفسه منها: 
وا فانلا روذاً لَيَمْجَلَ صاحجبي وبنتان في صَدْرِي عَلَيٍّ كير 
«زوذا» أي اعجل . 
(۳۳۱) قد مضی الکلام عليه في باب «معرفة مذاهب العرب في 


استعمال الأعجمي» . 


FR % 


۳۹۰ 


تاتالا 


(۳۳۲) السندس: رقیق الديباج. لم يختلف فيه المفسرون. وقال 
الليث: السندس: ضرب من البْرْيُون يتخذ من المرعرّاء. ولم يختلف أهل 
اللغة فى أنه معرب . قال الراجز: 


وليلة من الليالي جندس لون خواشیها كَلَوْنِ السندذس 


(۳۳۲) عبارة التهذيب :)٠١١/١٠۴(‏ قال المفسرون في تفسير السندس 
إنه رقیق الديباج وفي تفسير الإستبرق أنه غليظ الديباج . لم يختلفوا فيه. وقال 
الليث: السندس ضرب من البريون يتخذ من المرعزی ولم يختلفوا فيهما 
آنهما معربان . 

یری المستشرق ۷0:9۲ أنه من 06۱ (سندکس) باليونانية 
وهو حسب ما ذکر سترابو یطلق على ملابس نساء مفصلة من کتان رقیق شفاف 
بلون اللحم. (جفري) . 

۱ إن صح هذا القول فإنه عرب بحذف الکاف فأصبح سندس وحركة 
الدال في الأصل کسرة بتدویر الشفتین. وهذه الحركة تبدل كسرة حینا وضمة 
حیناً آخر. وهنا ابدلت ضمة وکذلك ضمت السین لیکون المعرب علی وزن 
فعلل. قال عبدالرحیم : إن ۶ 61 66,۷ يفيد اأصلا نوعا من الصبغ الأحمرء 
ثم أطلق على نوع من ملابس النساء لکونها مصبوغة بهذا الصبغ . 


۳٦1 


ویری صاحبا المعجم اليوناني أن هذه الكلمة مأخوذة من 521 uلةء‏ 
بالآشورية. وتعنی فى تلك اللغة الحجر الأحمر. ۱ 

ویری فرنکل (۱ع) أن السندس من ۷س6 دات باليونانية» وهو نوع 
المعجم اليوناني) . 


*# م و 
معرب . وأخبرت عن ات أنه تاد في حديث أبي هريرة : ا 
اروم منها کفراً كَفراً إلى سك من الأرض». شبه الأرض التي يخرجون إليها 
بسنبك الدابة في الغلظ . وقال العباس بن مرداس. ويروى للخريش بن هلال 
القريعي : 
شَهِدْنَ مَعْ اللبي مسوّمات نينا وهي دَامِيَةٌ الخوامي 
وَوَقْمَةَ خالدٍ شَهِدَتْ وَحَكْتْ منابکها عَلَى البَّلَدٍ الخرام 
وقال بعضهم : سبك کل شيء: وله وكان ذلك على سنبك فلان أي 
على عهد ولایته وأولها. وأنشد للاسود بن يَعْفْرَ: 
ولذ أربجل مجني بِنَسِيّةٍ بشزب قبل سابك اشرتاه 
وقال ثعلب عن آبن الأعرابي : الستيك : الخراج . وسنيك السّیْف: 
(۳۳۳) فى التهذيب (4۲۷/۱۰) قال بعد ذكر الحدیث: قيل: وما ذاك 
السنبك؟ قال: جسمى جذام. وفي الصحاح / حسم: می اسم آرض 
بالبادية غليظة لا خير فيهاء تنزلها جذام . ثم ذكر الحديث وتفسير السنبك بأنه 


۳Y 


هو بالفارسية الحديثة سم مت وكذلك بالفهلوية sumb‏ والظاهر آن 
الكاف للتصغير. وهو بالأرمنية 026 مأخوذ من الفارسية. والباء في الأصل 
مفتوحة وضمت عند التعريب لإلحاقه بل . 

هذا وهناك كلمة أخرى ذات صلة دسنہ سنك وهي السنبوك ضفو ومعناه 
زورق صغير ذكره الفيروزابادي. قال الزبيدي: أهمله الجماعة. قال 
الصغاني يعمل في سواحل البحر. قال: وهي لغة جميع أهل سواحل بحر 

قال عبدالرحيم: والصواب أنه معرب سك بالفارسية ومعناه زورق 
صغیر سمي تشبيهاً بسنبك الدابة. قال الخفاجي (۱84): سنبوك: سفينة 
صغيرة تستعمله أهل الحجاز. . . قیل : من سنبك الدابة على التشبیه ولم نره 

ویقال له أيضاً صنبوق. قال ابن بطوطة (ط دار بیروت ۱۸۹) ثم رکبت 
من ساحل البصرة في صنبوق - وهو قارب صغير ‏ إلى الأبلة . 

كنا ا و 

(84") والسجنجَل: المرآة بالرومية. وقيل: هي سبيكة الفضة وقیل : 
السجنجل : الزعفران. وقیل : ماء الذهب . قال آمرؤ القيس: 
هه بيضاءً غير مُقَاضَةٍ ترایّها مَضْقُولةٌ کالسْجَنجل 

ويروى: بالسّجَنجَل . 

(۳۳۶) في الجمهرة (۵۰۱/۳): السجنجل رومي معرب وهي المراة. 


وفي التهذیب (۲۰۰/۱۱): السجنجل: المراق وقال بعضهم » يقال: 
زجنجل. وقیل رومية دخلت في کلام العرب (ثم ذكر عجز البیت). وذکر 


۳۹۳ 


صاحب اللسان المعاني الأخرى التي ذکرها المژلف. وقال الزبيدي: من 
قال: الزعفران روي قول آمریء القیس «بالسجنجل» وفسره به. 
ذهب الأب لامنس في فرائد اللغة (۱۲۱/۱) وطوبیا في تفسیر الألفاظ 
الدخيلة في اللغة العربية إلى أن أصله «#دادههمة باللاتينية وقال طوبیا: 
«وهو صفيحة فضة مصقولة كانت تستعمل کالمراة قبل آختراع الزجاج». قال 
عبدالرحیم : الفرق بين لفظیهما یدفع هذا الرأي . واعترف الأب لامنس بهذا 
وقال: فلست أتحقق هذا الاشتقاق لوجود النون في سجنجل وقلب م جيماً. 
ولم أقف على أصله 
¥ و و 
(۳۳0) قال آبو عبيدة: وربما وافق الأعجمي العربيٌ. قالوا: غزل 
سَخت أي صُلْب. وقال آبو عمرو وآبن الأعرابي في قول رژبة : 
هل يعني خلف سختیت 
سختیت أي شدید صلب. أصله سخت بالفارسية. وهو الشدید فلما 
عرّب قيل سختیت. فآشتقوا منه آسماً على فغلیل. فصار سختیت من سخت 
کزخلیل من رخل . وهذا لا بخرجه عن کونه غير مشتق من الألفاظ العربية . 
قال آبو عمرو: السْختیت: الدقیق من کل شیء. ویسَمّی السویق الدّقاق 
ارام ۱ 
ولو سبحت الور العا وبغْتهُم طجيتك السختيتا 
ادن وخا لمك أن ترا 


قال : واللّوتَ : الکتمان . 


(۳۳۵) في الجمهرة (4۹۹/۳): قال الأصمعي : السخت:: الشندید 
بالفارسية وقد تکلمت به العرب . قال الراجز: 


۳۹ 


وارض حجن تخت خر مخت لها نعاف کهوايي البخت 

وفي الصحاح: . . قال أبو الحسن اللحياني : يقال هذا حر سخت. 
قال : وهو معروف في کلام العرب . وهم ریما آستعملوا بعضص کلام العجم . 
كما قالوا للمسح : بلاس . والسختیت بالکسر: الشدید. ایضا. ... والسختیت 
أيضاً : السویق الذي لا يلت بالادم. وهوأيضاً الغبار الشدید الارتفاع . قال 
رۇبة : «وهي تثیر الساطع السختيتا) . 

والشخت والشختيت لغة فیهما کما في اللسان والقاموس في فصل 
الشين. وذكر صاحب القاموس صيغة أخرى وهي سخیت كأمير. 

وهو فارسي معرب كما صرح به الأصمعي واللحياني وليس من التوافق 
كما قال أبو عبيدة . ومن معانيه بالفارسية الشديد والصلب. 


# تم # 
(۳۳۰) قال ابن قتيبة: السجیل بالفارسية منك وکل أي حجارة 


وطین . 


(۳۳۰) أدب الکاتب ۳۸٤‏ . 


في التهذيب (6۸6/۱۰- 85ه): قال آبو إسحاق في قوله تعالی : 
«حجارة من سجيل» (الحجر /۷4): قال الناس في سجيل أقوالاً. وفي 
التفسير أنها من جل وطين وقيل من جل وحجارة. وقال أهل اللغة: هذا 
فارسي. والعرب لا تعرف هذا. والذي عندنا -واللّه أعلم ‏ أنه إذا كان 
التفسير صحيحاً فهو فارسي عرّب لأن الله قد ذكر هذه الحجارة في قصة قوم 
لوط فقال: لنرسل عليهم حجارة من طين. فقد بين للعرب ماعنى بسجيل. 
ومن كلام الفرس مالا يحصى فقد أعربته العرب نحو جاموس وديباج. 
فلا أنكر أن يكون هذا مما أعرب. 


۳۹۵ 


وقال أبو عبيدة «من سجيل» ريلد كار تین وقیل إن مثل ذلك قول 
ابن مقبل : 
ورجلة یضربون ایض عن عرض ضرباً تواصت به الأبطال سجينا 

وقال بعضهم: سجیل من سجلته أي آرسلته فکانها مرسلة علیهم وروي 
عن محمد بن علي أنه قال في قول الله عز وجل «هل جزاء آلاحسان 
إلا الإحسان» قال هي مسجلة للبر والفاجر. وقوله مسجلة أي مرسلة لم يشترط 
فيها برولا فاجر. 

وقال أبو إسحاق: قال بعضهم: سجيل من أسجلت إذا أعطيت وجعله 
من السجل. . 

وقیل : دمن سجيل» كقولك من جل أي ما کیب لهم . وهذا القول إذا 
فسر فهو أبينها لأن في كتاب الله دلیلا. قال الله : «کلا إن کتاب, لع لفي 
سجين. وما أدراك ما سجين. كتاب مرقوم). وسجيل في معنى 0 
المعنی أنها حجارة مما کب الله أنه يعذبهم بها. وهذا أحسن مامر فيها 
عندي . انتهت عبارة التهذیب 

واني أميل إلى هذا الرأي الاخیر. قال الزمخشري في تفسیر قوله تعالی 
ترمیهم بحجارة من سجیل (الفیل 4) سجیل: كأنه عم للدیوان الذي کتب 
فيه عذاب الکفار كما إن سجيناً عم لدیوان أعمالهم» كأنه قیل : بحجارة من 
جملة العذاب المکتوب المدون. . . اه. وقال الجوهري: هي حجارة من 
طين طبخت بنار جهنم مکتوب علیها آسماء القوم . 

هذاو سنت سمل بالفارسية الحجر والطین. ولم برد فیها بهذا 
الترکیب . 


. السجل‎ E 


۳۹۹ 


مه 


: وَالسَرَقٌ الحرير. أصله سره بالفارسية أي جید . قال الزَّقََانُ‎ (TV) 


والبيض في أيمانهم الى وبل شتا با مال 
یطیر فوق رژسهن السرّق 


۶و ر زر ۶ و بال 5 و 3 
ذبل : رماح . وشبا کل شیء: حده . ومذلق : محدد . أراد الأسنة وراد 
الرایات . والواحدة سَرَقَة. وفي الحدیث: في سَرَقَةِ من حرير. 


(۳۳۷) قال آبن درید (۳۳4/۲): الق ضرب من الحریر فارسي 
معرب وذکر الأصمعي أن اصله سره أي جید. وفي التهذیب (40۱/۸): في 
حديث آبن عمرأنْ سائلا سأله عن بيع سرق الحرير فقال: هلا قلت: سفق 
الحرير. قال أبوعبيد: سرق الحرير هي الشقق أيضاً إلا أنه البيض خاصة قال 
العجاج : 


الواح متها مرف “قال واشيت: که فارشا اصلها سر وهو اليد 
فعرب فقيل سرق كما قالوا للخروف برق وأصله بر وقيل للقباء یلم وأصله 
يلْمَهُ والاستبرق أصله إِسَتبِرَه. اه. وقول أبي عبيد هذا نقله الجوهري 
ف ۱ 

وهو كما قال الأصمعي وأبو عبيد سره بالفارسية الحديثة ويكون سرك 
بالفهلوية ومعناه الجيد والخالي فن القیرت. ون تائيه الفا شيعه حر ايفن 


للعلم (البرهان) . 


۳۹۷ 


(۳۳۸) وقال آبن السکیت : والسپیج : بقيرة وأصله بالفازسية «شبي» 
وفي حدیث قَيْلَةَ: آنها حملت بنت أختها(۱) وعلیها میج من صوف. أرادوا 
السبيج وهو معرب . قال العجاج : 

وهي السَبِيجَةَ وجمعها سَبَائِجُ وسِبَاجٌ. 


(۳۳۸) هذه العبارة جزء مما جاء في التهذيب )018/١1١(‏ مع آختلاف 
يسيرهء ففيه «أرادت تصغیر السپیج وهو معرب) . أما قوله : وهي السبيجة . . 
إلى آخره فهو من الجمهرة (۲۱۰/۱). 

«شبي» بالفارسية الحديثة ومعناه اللغوي یی ويطلق على ثوب يلبس 
بالليل. ويطلق آیضا على نوع من القميص. وهو بالفهلوية »۰:۵ (شبيك) 
وهذا هوأصل اللفظ المعرب. 

وفسره ابن السكيت بالبقيرة وهي «برد يشق فيلبس بلا كمين ولا جيب» 
كما فى اللسان. 


والسبيجة كالسبيج كما في الصحاح والجمهرة (4۹۹/۲). 


¥ ¥ كد 
(۳۳۹) وقال الليث: السّبيجي والجمع الَبابجَةٌ: قوم من السند 
يكونون مع إِشْتِيام السّفينة البحرية وهو رأس الملاحين. 
وقال غيره: السبابحة : قوم من السند کانوا بالبصرة جَلاورَة وخراس 
السجن . والهاء للعجمة والنسب. قال يزيد بن المُمْرّغ الحميري: 
وطماطیم مِنْ سَبَابِيِجَ خر بوني مَعَ الصَّبَاح القيُودا 


(۱) في التهذيب: أخيها. 


۳۹۸ 


)۳۳٩(‏ قول اللیث في التهذیب (۵۹۸/۱۰) وفیه : «قوم ذُوو جلد من 
السند. . .». والقول الثاني للجوهري . 

ونقل صاحب اللسان قول آبن السکیت إن السبابجة قوم من السند 
يُستأجرون لیقاتلوا فیکونون كالمبذرقة . 

وفی ترجمة الط فی اللسان: وقیل :الي السبابیجة من السند بالبصرة. 

هذا والاشتيام سرياني معرب . وأصله عا ما (زخاو ص :4 
من التعلیقات والمعجم الکبیر) . دک في اللسان في مادة «ملط) . 


* ا و 


(۳۰( والسَبَ : خر أسود. قال الأزهري : وهو معرب. وأصله 


(۳۶۰) هذه عبارة التهذیب (۵۹۸/۱۰). وفیه «سَبه»» وقال المحقق 
إنه فى الأصل «شبه» وانه غیره فى ضوء ما جاء فى اللسان. والصواب بالشین 
المعجمة وذکره الزبيدي بالشین . 

قال البيروني في الجماهر في معرفة الجواهر (۱۹۹): انه یسمی 

هو معرب كما جاء في التهذیب والصحاح واللسان والتاج غير أن آبن 
درید (۲۱۰/۱) قال (عربي صحيح) وهذا خطأ. 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة شبه. وشوه لغة فيه ویکون بالفهلوية 
شبك وهذا هو اصل اللفظ المعرب . 


۳۹۹ 


(۳۶۱) قال ابن قتيبة وابن درید في قول العجاج: 
يوم خراج تخرج السَمَرجَا 
اصلّه بالفارسية : سه مَره أي آستخراج الْرَاج في ثلاث مرات. وقال 
الليث: السَمَرّجُ: یوم جباية الخراج . وقال النضر: السمرج یوم تقد فيه 
دراهم الخراج . يقال: سمرخ له أي أغطه. 


(۳4۱) قول آبن قتيبة في أدب الکاتب ۰۳۸۰ وقول أبن درید في 
(۵۰۰/۳) وفیه: «سامره» بدل «سه‌مره». وقول اللیث في التهذیب 
(۲۱/۱۱). 

وفي الصحاح: السَمَرّحُ والسَمَرّجَةُ: استخراج الخراج في ثلاث مرار. 
فارسي معرب . وفي اللسان: قيل: هویوم للعجم یستخرجون فيه الخراج في 
ثلاث مرات. وفیه أيضاً: الشمرج بالشین في حرف الشین. 

هو من «سه» أي ثلاثة «ومَرڭ» بالفهلوية بمعنی الحساب. وهو بالفارسية 
الحديثة مر. ويفهم من كلام اللغويين أن «مره» من مرة العربية. ولیس 
كذلك. 

وقول ابن منظور / شمرج : «إن رؤبة عربه بان جعل الشين سینا» لیس 


# *# ات 
(۳6۲) الليث: السجلاط: آسم الياسمين. عمرو عن أبيه: يقال 
لِلكسَاء الكخلي سجلاطيٌ . آبن الأعرابي: خر سِجِلاطِيٌ : إذا كان کحلیا. 
الفراء: السجلاط : شيء من صوف تلقيه المرأة على هَودجها. وقال غيره: 
هي ثیاب کتان مَوْشِيَةٌ کان وی خاتم. وهي زعموا بالرومية سجلاطش 
بالسین بعد الطای فعرب فقيل سجلااط . قال حمید بن ور : 


كحض 


تحير اما أَرجواناً مُهَدَّباً | وإمًا سحلاط العراق المختما 


(۳۶۲) هذه عبارة التهذیب (۲۲/۱۱). 


وفي الجمهرة (۰4/۳):.. هو النمط یطرح علی الهودج وهو في 
قال الاضمعی: سالت عجوزاً عندنا رومية عن نمط فقلت: ما تسمون هذ!؟ 
فقالت : سجلاطس . اه . 

وسقلاط بالقاف لغة فیه. ذکره الصغاني. وفي القاموس: السقلاط 

وذکر الصغاني السقلاطون أيضاً وقال: من نواحي الروم تنسب إليه 
الثياب» ونحوه في القاموس . 

قال عبد الرحيم : يبدو أنه لغة فى السقلاط . قال الزبيدي: وقد تسمی 
الثياب بنفسها سقلاطوناً. وقال صاحب اللسان (سقلط وسقلطن ۷۳/۱۷): 
السقلاطون ضرب من الثياب. 

وقال الزبيدي إن العامة تسميه سكرلاط وجاء فى شعر المولدين اه. 
قال عبدالرحيم : هو بإبدال القاف كافاً وإحدى اللامين راء. 

هو لاتيني وأصله کد‌داانوزه (سکلاتس) ومعناه ثوب موشي بوشي الخاتم 
وهو مأخوذ من تهنااانهذة وهو تصغیر 51801112 ومن معانیه الخاتم . 


أما تفسيره بالياسمين فلا أرى له وجهاً. ولهذا قال الصغاني: والقول 


۳۷۱ 


(۳۶۳) والسَّفْسِيرٌ بالفارسیة: السّمْسَارُ. قال أبو عبید عن الأصمعي في 
قول النابغة : 
وقَارَقَتَ وَهْي لم تَجْرَبْ وَبَاَ لها من افص بالميْ سِفْسِيرٌ 

قال: باع لها أي آشتری لها. يعني السَّمْسارَ. وقال مُؤَّرّجٌ: السَفْسِير: 
العَبْقري وهو الحاذق بصناعته من قوم سَمَاسِرَةٍ وعباقرة. ويقال للحاذق بأمر 
الحدید سفسیر . قال حميد بن تور : 
بَرَتَهُ سَفَاسِيرٌ الخدید فحَرَدْت . وقي الأعَالي كان في الصّوْنِ مُكْرَما 

قال ابن الأنباري: السفسیر : القَهْرَمَانُ. 

(۳:۳) هذه عبارة التهذيب )١94/١1(‏ بتقديم وتأخير وآختلاف يسير. 

وذكر له اللغويون معاني أخرى. فقال آبن دريد في ۱۵۵/۱ و ۳۷۹/۳ 
السفسير: الخادم والفیجٌ . وفي ۵۰۲/۳ الفیج أو الخادم أو الرسول. 

وفي التهذيب (۱۹6/۹) قال في تفسير القیناب: الفيج النشیط 
وهو السفسير. وهذا قول ثعلب عن ابن الأعرابي . 

وفي الصحاح : قال أبو عبید: السفسير بالفارسية السمسار. . . وقال ابن 
السكيت: السفسير: الفيج والتابع . 

۱ وفي اللسان:... ابن سيده: السفسير الذي يقوم على الناقة. . 
وقیل : هوالذي يقوم على الابل ویصلح شأنها. . . وقیل: هوالقیم بالامر 
المصلح له وأنكر راي الازهري) أن یکون باع القت. . . قال آبن الاعرابي : 
السفسیر القهرمان في قول آوس) والسفسیر: الحزمة من حزم الرطبة التي 
تعلفها الاب . . 


VY 


وزاد الفيروزابادي : الرجل الظریف والعالم بالأصوات والجهب. ونص 
على أنه بمعنی الجهبذ رومي . 


واستدرك عليه الزبيدي بمعنی بیاع القت . 


وذکر الصغاني في التکملة لغة أخرى وهي سفسّار عن الفراء وذکروا أنه 


فارسي . 


ویتضح للمتأمل أن المعاني التالية: السمسار. والخادم. والتابع 
والفیج . والرسول. والقائم على الناقة, والقائم على الإبلء والمصلح لشأنها 
والقيم بالأمر والمصلح له والقهرمان» وبیاع القت. والحزمة من حزم 
الرطبقف كل هذه المعاني مأخوذة من البيت المذكور. فكل فسره حسب ما يراه 
ففسره ابن درید بالخادم والفیج وفسره أبن سیده بالقائم على الناقة وفسره ابن 
الأعرابي بالقهرمان . آما : الحزمة من حزم الرطبة فمشکل ولا يستقيم معنی 
البیت بهذا المدلول إلا إذا نصب سفسير. ويكون باع حينئذٍ بمعنى البيع 
ولا بمعنى الشراء . 


. والصواب قول أبي عبيد وهو أن السفسير بمعنى السمسار. 
وهو بالفارسيةسفسار وسبسار غير أنه دخيل من السريانية. وأصله 
بالسريانية صعضُ( (سَفسّارا) ومعناه السمسار. ومنه فة٤[‏ (سَفْسَر) أي 
السمسار. ومنه صُهكُ: (سَفْسَر) أي ساوم و هه[ (سوفسرا) أي 
ل 

# # * 


(۳46) والسّرْقِين: معزب. أصله سِرّجين. قال الأصمعي: لا أدري 
كيف أقوله . 


AA 


(۳46۵) لم یفسره المژلف. وفسره ابن منظور ب «ما تدمل به الأرض» 
وقال صاحبا القاموس والمصباح : ۳ 


بصحيح . إنما E‏ ا سوک n sargin e‏ روث 
الخيوانات خرصا ما جلف نه لاستتخدامه وفودا. 

والسرجین لغة فی السرقین. والکاف الفارسية تبدل جیماً آوقافاً عند 
التعریب کمافي جربز وقربز ومثاله کثیر. قال الفيومي : «أصلها سرکین 
بالکاف فعربت إلى الجیم والقاف». قال عبد الرحیم : والصواب الکاف 
الفارسية . آما قول الزبيدي: والکاف العربية قد تعرب بالجیم وتعرب 
بالقاف اه . فیبدو أنه وقع فى کلامه خطأ ولعله أراد: الکاف الاعجمية . 

ضبط السرقین والسرجین في اللسان بکسر السین وفتحها. ونقل 
الفيومي عن المحكم جواز الفتح . وضبط في القاموس بالکسر لا غین: وقال 
e e‏ . لأنه ۳ في الکلام فعلیل بالفتح . وقال الفيومي 

وسركين بالفهلوية بالفتح . فعرب بالفتح ثم كسر أوله لموافقة الأبنية 
العربية . أما بالفارسية الحديثة فهو بالفتح والکسر. 
الشیاطین الشباطون وفي ۳ 00 شطن). 2 منه 
فعلاً وقالوا: سَرّجَنَ الارض وسَرقنها إذا آدملها بالژبل (اللسان والتاج) . 

هذا وقول الأصمعي رلا آدري كيف أقوله). زاد عليه في المصباح : 
«إنما أقول روث». 


VE 


(۳4۵) والسوذانق: آخبرني أبو زکریا عن عال بن عثمان بن جني عن 
السُوذانق والسودنیق والشودّنيق والُوْقْ بالشین معجمة. قال: 
ووجدت بخط الأصمعي شوذانق وقیل شُودَنُوقُ كله الشاهین. وهو فارسي 
معرب . قال أبو علي : أصله «سادانك» أي نصف درهم . قال: وأحسبه يريد 
بذلك قیمته. أو أنه كنصف البازي. ردق 25 عن ابن دريد. 


آبیه قال : 


: ا ای تجاوزت الو وهالك بیانها‎ (Tée) 


۱ 
۲ 
۳ 
1 


° 


3 
۷ 
۸ 
٩ 


قال: کزنجبیل ویضم أوله. 


۱ بضم الأول وفتحه وکسر النون وفتحها . 
۱ قال الزبيدي : بفتح السين مع کسر النون وفتحها . 


بفتح النون والسین. وضم السین مع فتح النون . 


۱ قال : کزعفران وریهقان . 


۳۷۵ 


۲ ب 


a: 


قال ضبط لغاتها فى السين ولعله يقصد أن شيذقان 
شیذاق | فيه لغتان كما في سیذقان وكذلك شوذانق فيه أربع 
لغات كما في سوذانق . 
شودانق 
شوذق ) التهذیب (۳۱۱/۸). 
سودْنیق ) ذکرهما المولف. 


سودق 


قال ابن درید (۳۰۰/۳): قالوا: هو الشاهين وهذه الصيغة توهم أنه 
غير واثق بصحة هذه الكلمة. لكنه قال في (*/005) في شرح قول لبيد: 


«وكأني ملجم 


سوذانقاً» قال: السوذانق: الشاهين. 


ونقل الأزهري في التهذيب )۳۱۱1/۸( قول آبي إسحاق وغيره أنه 
الصقر. وفسره الفيروزابادي مرة بأنه الصقر ومرة أخرى بأنه الصقر 


أورد صاحب البرهان لفظ سودانيات وفسره بطير أخضر ذي منقار طويل 


2 


وقال محقق البرهان إن «سودانيات جمع سوداني» . قال عبدالرحیم : 
إذن يكون بالفهلوية سودانيك فعرب بصورة سوذانيق . فهذا هو الأصل واللغات 
الأخرى متفرعة من هذا. 


۳۷۹ 


وتغير المعنی أيضاً بعد تعريبه. 


أما قول أبي علي إن أصله «سادانك» فلا أطمئن إليه. 


¥ ا 

)۳٤٩(‏ والسّدِير: فارسی معرب. وأصله «سادلي» أي فيه ثلاث قباب 
مُدَاخلة . ويسميه الناس : سِهُ دَلِي فأعرب. قال أبو بكر: وهو موضع معروف 
بالحيرة وكان المنذر الأكبر آتخذه لبعض ملوك العجم. قال أبو حاتم: 
سمعت أبا عبيدة يقول: هو السدلي فأعرب فقيل سَدِير. قال عدي بن زيد: 


سكرة بن وک ا لك والبحرٌ مرا والسّدير 


(55") الجزء الأول من عبارة المؤلف من التهذيب (۳۹۶/۱۲) وهذا 
قول آبن السكيت عن الأصمعي . أما قول آبن دريد ففي (۲4/۲). وفي 
(۵۰۱/۳) قال: والسدير: سادري أي ثلاث قباب بعضها في بعض. وفي 
الصحاح : السدير: نهرء ويقال قصر وهو معرب وأصله له أي فيه قباب 
مداخلة مثل الحاري بكمين. وفي البرهان (خورنق): . . . سمی الفرس أحد 
القصرین خورنکه أي المطعم وسموا الاخر «سدیر» وکان فيه ثلاث قباب 
متداخلة وم لیکون معبداً إذ تَسَمّى القبة بالفهلوية «دیره وقال الزييدي : 
«قلت : وما ذکره من أن السدلی بمعنی القباب المتداخلة فهو كذلك في 
العرف الآن. وهکذا یکتب في الصکوك المستعملة. وأما کون أن السدیر 
معرب عنه فمحل تأمل لأن الذي یقتضیه اللسان أن یکون معرباً عن «سه دره» 
أي ذا ثلائة أبواب. وهذا آقرب من سه‌دلی کمالایخفی». انتهی قول 
الزبيدي . 


قال عبد الرحیم : هذا هو الصواب. و «در» بالفارسية معناه الباب 


۳۷۷ 


ويطلق أيضاً على مجلس الملك ویسمی ایض «دربار» فیکون معنی «سه در» ذا 
ثلاثة مجالس . 

هذا ومعنى اهر مستبط من قول عدي : ررض ودين 
بمناسبة ذكر البحر. والغريب أن صاحب القاموس لم يذكر إلا معنى النهر. 
وقال الزبيدي : وقیل: السدير النهر مطلقاً وقد غلب على هذا النهر. 

# ب و 

(۳۷) الأزهري: روی شمر بإسناد له عن محمد بن علي قال: كانت 
لعلي سَبْنَجُونَةَ من جلود الثعالب. فكان إذا صلى لم يلبسها. قال شمر: 
سألت محمد آبن سلام عن الستجونة". فقال: فروة من تُعالب . وسألت 
أبا حاتم عنها. فكان يذهب إلى لون الخضر: : آسْمَانْجُونْ ونخوه. 


۱ وفيه «لعلي بن حسین» وكذلك‎ .)۲٤۹ - ۲٤۸/۱۱( التهذيب‎ )۳٤۷( 
: في النهاية . وفي اللسان والتاج: «الحسن بن علي» وهذا خطأ وفي التهذیب‎ 
«محمد بن بشار» بدل «محمد بن سلام» وکذلك في اللسان(* والتاج. وفي‎ 
. التکملة : «محمد بن سلام)‎ 

في القاموس باب الجیم فصل السین : معرب «اسمان کون» وهذا فرب 
إلى الأصل الفارسي . وهو مركب من آسمان أي السماء وکون بالکاف الفارسية 
ومعناه اللون. فمعناهما معا لون السماء. وحذفت عند التعریب الهمزة في 
آول اللفظ كما حذفت الألف لالتقاء الساکنین. وأبدلت المیم باء (قال 
الصغاني : المیم والباء تتعاقبان) وأبدلت الکاف الفارسية جیما. 

هذا وکتب في اللسان جون بثلاث نقط بدلاً من «جون». وهوخطأ. 


*# ¥ و 


(*) في حرف الجيم فصل السين. 


۳۷۸ 


: آبن دريد: الْسَمَوْءَلُ : بالسر يانية و وی قال أبو بکر‎ )۳٤۸( 
عَادِيَاءَ بن خیا من الأَرْدِ. آولاده بتيْماءَ إلى و‎ E Fe 

)۳٤۸(‏ هذه العبارة من الجمهرة (007/7). وقال في الاشتقاق 
(۲۵4) : السموءل عبراني وهو آشمویل. . . وفي اللسان : السموأل والسمول اسم 
رجل سرياني معرب . 

هو بالعبرية زدرپوط ومعنه: آسمه أيل 
وبالسريانية مه (شموئيل). 

¥ و 

(۳۹) قال: فأما البقلة التي تُسَمّى السَّذَابَ فمعرّبة. قال: ولا علم 

للسذاب آسماً عربياً. الا أن أهل اليمن یسمونه الختف. 


)۳۶٩(‏ الجمهرة (۲۵۰/۱) وفیها «لا أعرف للسذاب آسماً بالعربية». 
وفي )¥ (oV/‏ وا في لغة آهل نحجد . . .۰4 


قال الصغاني : فارسي معرب . وقال الزبيدي: معرب لانه لا یجتمع 
السين المهملة والذال المعجمة في كلمة عربية . وصرح آبن الكتبي بتعريبها 
وهوخطأ. اه. قال عبدالرحیم: هذا كلام مضطرب متناقض ولعل الصواب: 
«بعر بیتها» بدلا من «بتعريبها) . 

واللفظ بالفارسية: سدّاب بالدال المهملة. وقال الزبيدي انه یوجد في 
بعض کتب النبات بالدال المهملة. 

قال الصغاني : وعر بيه الصحيح : «الفيجل والفيجن» . وهذا خط 
والصواب أن الفيجن يوناني . وسيأتي ذكره. 

هذا و الف مكتوب الحتف بالمهملة في الجمهرة )۳۰/۱( وفي 


۳۷۹ 


(۳۹۷/۳) الخفت بتقدیم الفاء على التاء. وفي التهذیب (۳۰۹/۷): روی 
آبو العباس عن ابن الأعرابي قال: الحْفت بضم الخاء وسکون الفاء: 
السذاب. اه. فیتضح من هذا أنه هو الصواب . وذکره صاحب القاموس في 
باب الفاء: الخنتف کالقنفذ وموغلط کما قال الزبيدي. وذکر الصغاني 
(خ ت ف) الختف. وقال الزبيدي إن الت لغة في الختّف . 

# تنا فنا 


(۳۰۰) وسَلْسَبِيلُ من قوله تعالى «عَيْناً فا تُسَمّى سَلْسَبيلاً». وهو آسم 
أعجمي نكرة. فلذلك آنصرف. وقيل: هوآسم معرفة إلا أنه أجري لأنه 
رأس آية. وعن مجاهد: حدیدة الجرية وقيل: سلسبيل: سلس ماؤها مستقید 
لهم . قال الزجاج: هو في اللغة صفة لما كان في غاية السلاسة. فكأنٌ العينَ 


)٠١(‏ لم يقل أحد قبل المؤلف بعجمة الكلمة: إنما ذكره 
أبوحاتم الرازي صاحب الزينة (۱۳۵/۱) من ضمن الكلمات التي أحدثها 
الإسلام. فقال: «.. وأسام جاءت في القرآن ولم تكن العرب تعرفها 
ولا غيرها من الأمم مثل تسنيم وسلسبيل وغسلين وسجين والرقيم وغير ذلك». 
وقال آبن الاعرابي: لم أسمع سلسبيل إلا في القرآن (التهذيب .)٠١١/١۳‏ 

وهو كما قال الزجاج صفة لما كان في غاية السلاسة. قال الزمخشري : 
«لسلاسة آنحدارها في الحلق وسهولة مساغهاء يعي آنها في طعم الزنجبیل 
ولیس فیها لذعة. ولکن نقیض اللذع وهو السلاسة. یقال: شراب سلسل 
وسلسال وسلسبیل» وقد زیدت الباء في الترکیب حتی صارت الکلمة خماسية 
ودلت على غاية السلاسة. . .». 


۳۸۰ 


إلى علي رضي اه عنه وأنكره الزمخشري وقال: «وهذا غير مستقیم على 
ظاهره. إلا أن يراد أن جملة قول القائل «سَلْ سبیلاه جعلت علماً للعين 
كما قيل تابط شرا وذری حبا. وسمیت بذلك لانه لا يشرب منها إلا من سأل 
إليها سبیلا بالعمل الصالح وهومع استقامته في العربية تکلف وآبتداع. .». 


آما آنصرافه فقالوا لکونه رأس ایقف وفی اللسان: «قال أبوبكر. . . 
تجوز أن يكون + السلسبيل: آسما لخن فون ت وتعقه: أن لا بجری. لتعريفة 
وتأنيثه ‏ لیکون موافقاً رژس الایات المنونة إذ كان التوفیق بینهما أخف على 
اللسان واسهل على لار ویجوه أن تكرت تسيل فة للحي وع لله 
فإذا كان وصفاً زال عنه ثقل التعریف وآستحق الاجراء. . .». 

# با و 

(۳۵۱) سُلَيْمَانُ آسم النبي صلى الله عليه وسلم عبراني . وقد تكلمت 
به العرب في الجاهلية . قال المعري: ولا أعلم أنهم سموا به. قال النابغة: 
إلا سلیمان إِدْ قال لاله له مُمْ في البرية فاحدُدُهَا عَنٍ الفند 

وإنما سمي الناس بهذا الاسم لما شاع الاسلام ونزل القرآن فسمّوا به 
كما سَمُوا بإبراهيم وداود وإسحق وغيرهم من أسماء الأنبياء على معنى 
التبرك. وقد جعله النابغة أيضاً سلیماً ضرورت فقال: 

ونشج سُليم كل قضاء ذائل 

واضطر الحُطَيْئَةٌ أيضاً فجعله سَلاماً فقال : 
فيه الرّمَاحُ ويه كل سَايفة | جدلاء مُحْكَمَةٍ من تلج سلام 

وأرادا ا داود أا سلمان فلم يستقم لهما الشعر فجعلاه سليمان 
وغيراه أيضاً. 


۳A1 


(۳۱) في اللسان: قال آبو العباس سلیمان تصغير سَلْمَان اه. 
والصواب أنه معرب . 

أصله بالعبرية تادا (ِسَلُومُون) وبالسريانية مصعه » لمعه 
(شلیمو, شلیمون) وباليونانية 2007001001 سلومون ویبدو أنه دخل في 


العربية من السريانية. (جفري). 
* # و 


(۳۵۲) وسِنْجَالُ قرية بأرمِينيّة ذكرها الشماخ في شعره فقال: 
ألا يا آصْبَحَانِي قَبْلَ غارة سِنْجَال 2 وقبل منیا قَدْ خضرن وآجال 


(85*) قال ياقوت: سنجال قرية بأرمينية وقيل بأذربيجان. وذكر قول 
الشماخ. 
¥ نا نا 
(۳۵۲) وعن جابر بْنِ عبد الله أن النبي صلَّى الله عليه وسلم قال: يا 
أهل الخندق فقد نم جار سُوراً. قال أبو العباس ثعلب: إنما يراد من هذا 
أن النبي صلى الله عليه وسلم تكلم بالفارسية: صنع سُوراً أي طعاماً دَعا 
إليه الناس . 


(۳۵۳) قال آبن الأثير: اللفظة فارسية. 

أصله بالفارسية سور ومعناه الضيافة والاحتفال والوليمة وهو بالفهلوية 
SUF‏ . 

ويفهم من كلام ثعلب أنه ليس من الألفاظ المعربة إنما تكلم النبي 
صلى الله عليه وسلم بالفارسية. كما يأتي المرء في كلامه بكلمة أو أكثر من 
غير لغته من باب التفكه. 


FAY 


(۳۵۸) قال آبن درید: السَهرٌ: القمر بالسريانية وهو الساهور. وقال 
قوم: بل دار القمر. وقد ذکره أُمَية بن أبي الصَّلْتٍ ولم ینم الا في 
شعره. وکان مستعملا للسريانية كثيراً لأنه كان قد قرأ الکتب. آراد ابن درید 
قوله : 

قال : وذکره عبد الرحمن بن حسان بن ثابت . 

(۳۵۶) الجمهرة (۳۳۹/۲- ۳۰) وعبارتها: «السهر القمر 
بالسريانية . . . فأما الساهور فقد ذکره أمية بن أبي الصلت وزعموا أنه القمر . 
وقال قوم: دارة القمر. وکان أمية یستعمل السريانية في شعره كثيراً لانه قرأ 
الکتب فقال : ۱ 

لا عيب فيه غير أن جبینه 
قمر وساهور ل ويُعْمَدُ 

وذكره عبد الرحمن بن حسان. وفي (۳۹۰/۳): «الساهور: القمر 
وقالوا: الموضع الذي يغيب فيه القمر». 

وفي التهذيب (*/۱۲۰- ۱۲۱): قال الليث: الساهور من أسماء 
القمر. وقال غيره: الساهور للقمر كالغلاف للشىء ومنه قول أمية (وذكر البيت 
وقال): قال القتيبي . قال آبن درید: الا القمر بالسريانية ووافقه 
آبو الهیثم وهو الصواب. . . قال القتيبي : يقال للقمر إذا كسف: دخل في 
ساهوره . 

ومن ضمن ما ذکر في اللسان: الساهور والسهر نفس القمر. . . کلاهما 
سرياني . 

أصله بالسريانية ضيه[ (سهرا) ومعناه القمر. 


¥ ها و 


۳۸۳ 


(۳۵۵) والسطل والسَّيْطلُ: أعجميان. وقد تکلمت بهما العرب. قال 
الطرماح یصف الثور : 
یو السراة كأن في سَمَلاتِهِ آثرّ النوور جری له الائمدُ 
الَقَىُ: الأبيض. والسّراة: الظْهرّ. والسفلات: القوائم. النَؤُورٌ: 
دذخان الشَّحُم. يعني أن قَوائِمَهُ سُودٌ. والصّهارة: مایب والعشان: 
الدُخان. وكفئت: کبَت. 


(۳۵۵) الجمهرة (۲۷/۳). ذكر فيها البيت الثاني فقط . ولم يذكر 
شرح المفردات. جاء بعده: قال أبوبكر: معنى هذا البيت: أن المرأة تأخذ 
السراج فتجعل فيه فتيلةً ودُهْناً أورُبْداً ثم تكب السطل عليه وتأخذ ذلك 
الدخان فتشربه أسنانها وتشم به يَدَهًا. والسيطل شبيه بالطست وهو السطل 
وليس بالسطل المعروف. اه. 

في التهذيب (۳۳۱/۱۲- ۳۳۲): ثعلب عن أبن الأعرابي: يقال 
للطست السیطل . وقال الليث: السيطل: الطْسَيّسَة الصغيرة. ويقال: إنه على 
فتاه تون وله عرو کرو ال لوطل من ل عن اش 
الأعرابي قال: الطَيْسَلُ والطْسْيّلُ: الطست اه. في المصباح: السطل 
معروف وهو معرب . والجمع: أسطال وسطول. والسيطل لغة فيه. 

وهو لاتيني وأصله هاتانه بمعنی الدلو. ومنه 01770 باليونانية 
(المعجم اليوناني ودوزي) . 

عد 3% 3# 


(۳٦)‏ وقوله تعالى : «كطيٌ السجلّ للکتات6(* . قیل : السجل بلغة 
الحبشة الرجل . وفیل: کاتب للنبي عليه السلام . وتمام الكلام «للکتاب» . 


(#) سورة الأنبیاء : الآية ۶6 وقراءة حفص وحمزة والكسائي وخلف «للکتب». 


۳۸۶ 


قال أبو بكر : سجل: کتاب واللّه أعلم. ولا ألتفت إلى قولهم أنه فارسي 
معرب . والمعنی كما یطوی السجل على ما فيه من الکتاب . واللام بمعنی على . 


(۳9۲) ذکر المفسرون آربعة معانٍ للکلمة: الأول أنه آسم ملك 
والثاني أن معناه الرجل وقیل بالحبشية (اللسان) والثالث أنه آسم کاتب كان 
یکتب لرسول الله صلی الله عليه وسلم. والرابع أنه الصحيفة التي یکتب 
فيها. (راجع تفسير الطبري الأنبياء / .)٠١4‏ 

قال الطبري: وأولى الأقول في ذلك عندنا بالصواب قول من قال: 
السجل في هذا الموضع: الصحيفة لأن ذلك هو المعروف في كلام العرب. 
ولا يعرف لنبينا صلى الله عليه وسلم كاتب كان آسمه السجل ولا في الملائكة 
ملك ذلك آسمه. فإن قال قائل: وكيف نطوي الصحيفة بالكتاب إن كان 
السجل صحيفة؟ قيل: ليس المعنى كذلك. إنما معناه يوم نطوي السماء 
كطي السجل على مافيه من الکتاب, ثم جعل نطوي مصدراً فقيل كطي 
السجل للكتاب. واللام في قوله: للكتاب بمعنى «علی». 

وقال الزمخشري: أي كما يطوى الطومار للكتابة أي ليكتب فيه 
أولمايكتب فيه. لأن الكتاب أصله المصدر كالبناء ثم يوقع على 
المکتوب. . . 
فترجح من معانیه معنی الصحيفة . لکن السجل بهذا المعنی آعربي هو أم 
معرب؟ قیل إنه فارسي ورد عليه آبن درید (۹4/۲). قال: والسجل الکتاب. 
وزعم قوم أنه فارسي معرب . فقالوا: سكل (يعني یه کل) أي ثلائة ختوم 
ودفع ذلك آبو عبيدة وعلماء البصریین. ولم يتكلم فيه الأصمعي بشيء. 
وهو عربي صحیح إن شاء الله . 


والتصوات انف يونا من واه ۵ مکی و 


FAO 


مأخوذ من العا باللاتينية وهو باليونانية البیزنطية بمعنی المرسوم الملكي 
ودخل في السريانية بصورة هانعم (سيكيليون) بمعنى الوثيقة 
(جفري) . 
# لد فنا 

(۳۵۷) وسابور: أعجمي . وقد نطقت به العرب قدیماً قال عدي بن زید : 
أبن کنری کنزی الْملُوكِ أو سا سان ام أن قَبْلَهُ سَابورٌ 

وإنما هو بالفارسية شاه بُورَّء وعلى هذا أتى به الأعشى فى قوله: 
آقاء به شاهبور الجنو د خولین يَضْرِبٌ فيه القدُمْ 

وهو وان وافق لفظ «سبّرت الجُرّحَ» فليس بعربيّ. ألا ترى الأعشی 
كيف أتى به على أصله؟ . 
(781) سابور آسم عدة ملوك من بني ساسان. سابور الأول أردشير (۲4۱ - 
۲) تسمیه العرب سابور الجنود. سابور الثاني (۳۱۰- ۳۷۹) لقب بذي 
الأكتاف لأنه أمر بفك آکتاف أسرى الحرب . سابور الثالث (۳۸۳- ۳۸۷). 

أصله بالفارسية شاه بور أي ابن الملك . فشاه معناه ملك وپور بالباء 
الفارسية معناه آبن . 

وسابور آیضا اسم كورة من كور فارس (المصباح ومعجم البلدان). 
سابري : رقيق . وكذلك كل رقيق من الثياب البیض عندهم سابري. 
وهو منسوب إلى سابور. فثقل عليهم أن يقولوا سابوري فقالوا سابري . وقالوا 
أيضاً درع سابرية إذا كانت رقيقة سهلة. 
العلكت سانو 


۳۸۹ 


(۳۵۸) وسنمارز: آسم آعجمي. وقد تکلمت به العرب وجری به 
المثل فقالوا جَرَاء سنمار . قال أبو عبید : وکان من حدیثه فیما يحكيه العلماء 
أنه کان بَناءَ مجيداً. وهو من الروم» فبنی الخورنق الذي بظهر الکوفة 
للنعمان بن آمریء القیس فلما نظر إليه النعمان کره أن يعمل مثله لغیره فألقاه 
من أعلى الخورنق فخر مَيّناً. وفیه يقول القائل : 
جَرَئنا بَنُو سَعْدٍ بِحُسْنِ بَلآبِنَا جَرَاءَ سِيِمَارٍ وا كان ذا دنب 

- ويقال: إنه قال للنعمان: إن أخذت هذا الحجر من هذا الموضع من 
البناء تداعى كله فَسَقَطَ. فقتله لذلك. وأَخْبِرْتُ عن هلال بن المحسن عن 
الرماني عن الحُلْوَانِنَ عن السكريي في قول البریق بن عیاض : 
جَرئتي بو بان خفن بنانهم ‏ جزّاه سِبِمَارٍ با كان يفل 
قال: سنمار غلام أَحَيْحَةَ ن الجلاح الأنصاريّ. وکان بنی له أطماً 
فقال: لا يكون شيء أوثق من بنائه ولكن فيه حجر إن سل من موضعه آنهدم 
لام فقال له: أرنيه. فأَضْعَدَهُ لِيُرِيَُ. فرمى به من الأطم فقتله لثلا یلم 


آحد/۱). 


(۳۰۸) في الجمهرة (4۰4/۳) سنمار آسم آعجمي قد جری على 
آلسن العرب وهو آسم رجل بناء كان في الدهر الأول ومثل من أمثالهم : جزاء 
سنمار. . 

ورد في التهذیب (۱۵۹/۱۳) قول آبي عبید . ودک فيه معنیان آخران لهذا 
اللفظ . ففیه : قال أبو عمرو: «یقال للقمر: السَئِمَار والطوس. . . وقال يونس : 
السنمار من الرجال الذي لا ينام باللیل وهو اللص في کلام هذیل ویسمی 


(۱) ذکرت هذه القصة في مجمع الأمثال أيضاً «۱ /۱۵۹ ط دار الفکر بتحقیق محيي الدین 
عبد الحميد) . 


FAY 


القاموس وذکر صاحب اللسان قول آبن سيذه : قمر ماو أي مضي ۶. 


ویبدو من هذا أن اللفظ عربي . ویکون آشتقاقه من سَمر أي «لم ینم». 
غير أن سیبویه نفی وجود مثل هذا البناء كما فى اللسان. ومما یژید عروبته أنه 
ورد مصروفاً في الشعر وفي غيره . فيقال: جزاء سنمار. أو لعله لم يُعَرّبُ 


كن ¥ نا 
)۳۹( سِقَنْطارٌ : هو الجهبدٌ بالرومية. وقد تكلمت به العرب. 
وقالوا: سقطري. 


(۳9۹) في الجمهرة (۰4/۳) وفيها أن وزنه فعنلال. ذکر هذه المادة 
صاحب القاموس أيضاً. وجاء في اللسان: ستقطار بتقدیم النون على القاف؛ 
وهو تصحیف . 

قال فرنکل أنه معرب ۲9 م۲6مرعی و ددانتهه00: وهو اسم وظيفة 
في الدولة البيزنطية. نقله أدي شير (۹۱- 45) ولم يقرّه وقال: وعندي إنه 
تعريب الفارسى سكالدار ومعناه ذو فكر وذكاء. 

وكلاهما جانبه الصواب. إنني أرى أن السِفْطِرِيُ مقلوب من القِسْطريّ» 
وكذلك السقنطار مقلوب من القسطار بزيادة النون. ومعنى القسطار ا 


كما سيأتي . 
FF #*‏ # 


(۳۱۰) والسّلاق بالتشديد: عيد للنصاري. عجمي تعرفه العرب. 

(۳۹۰ في الجمهرة :):١/5‏ 5 آعجمي معرب) . 

هو عيد پذکزی تَسَلَّقِ عیسی عليه السلام إلى السماء. قال البيروني في 
الاثار الباقية (۳۰۸) دوبعد الفطر بأربعين يوماً عيد السّلاقا ویتفق أبداً یوم 


الخمیس وفیه تسلق المسیح مصعداً إلى السماء من طورزیتا». 


۳۸۸ 


قال الزييدي: «قال آبن درید هو أعجمي» وقال مرة سرياني 
معرب». اه . ولم أجد قوله الثاني في الجمهرة. قال آبن منظور والزبيدي إنه 
من سلق وذلك لتسلق المسیح عليه السلام إلى السماء. 

والصواب أنه سرياني واصله ممه 12 (شولاقا) وهومشتق 
من صحم (سلق) أي تسلق. والمادة مشتركة بين العربية والسريانية. 


¥ # نا 


)۳٩۱(‏ قال أبو بكر: وسَمَندَرٌ دابة زعموا. قال: ولا أحسبها عربية 


صجصحه . 


(۳۰۱) الجمهرة (۳۷۲/۳). 
في القاموس : السمندر والسمیدر: دابة. وزاد الزبيدي: كالسمندل. 


وفی اللسان: وسَمَيْدَرَ: دابة. وفی التهذیب (۱۵۹/۱۳): آبو سعید: 
ال طائر إذا آنقطع نسله ورم القن نفسه في الجمر فیعود إلى شبابه 
وقال غيره: هو دابة يدخل النار فلا تحرقه. اه. وفي القاموس في باب اللام: 
السمندل: طاثر بالهند لا يحترق بالنار. وزاد الزبيدي: يقال فيه أيضاً السبندل 
بالبای عن کراع. وفي الصحاح: السندل: طائر يأكل البیش. 

قال صاحب البرهان (والترجمة لأدي شیر 44) سمندر: دابة قدر الفارة 
تتكون في النار وحين خروجها منها تهلك . وقیل : إنها تخرج بعض الأحیان 
من النار جائلة فتصاد. ویعمل من جلدها عراقیات ومنادیل وما شاکل ذلك . 
ولما تتوسخ تلقی في النار فتتنظف كأنها قد غسلت بالصابون. وذهب قوم إلى 
آنها تشبه الوزغ ویصنع من جلدها المظلات ومن وبرها ثیاب یلبسونها في 
الأيام الحارة فلا یژثر فیهم الحر. قال قوم إن السمندر دابة تشبه الطیر . اه. 


وسامندل وسامندر وسالامندرا. وجاء فى البرهان فى ترجمة سمندون أن أصله 


۳۸۹ 


«سَامُ أَنْدَرُونَ» أي «في النار» وهو مركب من سام أي النار وأنْدَرُونْ أي داخل . 
قال عبدالرحيم : والحقيقة أن السمندر دابة برمائية كالضب. وفي المصطلح 
العلمي الحديث يطلق السمندل على نوع منه (انظر الموسوعة العربية 
الميسرة) . 


وهو باليونانية 0 6 نم0 607 ومنه 5212:038068 بالإنكليزية 
و amandreاsa‏ بالفرنسية و manda‏ aاaء‏ بالايطالية. و REESE‏ 


ارا 


قال أدي شير إن اللفظ اليوناني مأخوذ من الفارسية. وقد يكون صحيحا 
وذهب اللغویون الأوربيون إلى أنه من أصل شرقي . 


أما ما قيل إن السمندل طائر إذا هرم ألقى نفسه في الجمر فيعود إلى 
شبابه فلعلهم يريدون به الطاثر الخُرافي المسمی بالفقنس ففي القاموس: طائر 
عظيم بمنقاره آربعون تا يصوت بكل الأنغام والألحان العجيبة المطربة. يأتي 
إلى رأس جبل فيجمع من الحطب ما شاء ويقعد ينوح على نفسه أربعين يوما 
ویجتمع إليه. العالم یستمعون إليه وتلذذون ثم یصعد إلى الحطب ویصفق 
بجناحیه فتنقدح منه نار ویحترق الحطب والطاثر ویبقی رمادا فیتکون منه طائر 
مثله . اه . 


قال عبد الرحيم : الق يوناني وأصله ا 07۷ (فوتنکس) وقع 
فيه قلب مكاني . 


(۳۹۲) والسَيَّابجَةٌ: أعجمي معرب. 


(۳۹۲) هو جمع السبيجي وقد مضی الکلام عليه في ص ۰۳۹۸ وورد 
هناك بباءین (السبابجة) وکذلك في المعاجم. وورد في کتاب سیبویه 
(۲۰۱/۲) بالیاء والباء كما هنا. وأصله سبايجة بتقدیم الباء على الیاء فالباء 
في المفرد قبل الياء ثم وقع فيه قلب مكاني فقدمت الیاء على الباء. 


نا #¥ # 


(۳۰۳) وكذلك السَّرَاويلُ. 


595”) الجمهرة (۰۱/۲۳). 
وفي الصحاح (سرل) : السراویل معروف. یذکر واف والجمع 


سراویلات . قال سیبویه : سراویل واخدة وهى أعجمية أعربت فأشبهت من 
كلامهم ما لا ينصرف في معرفة ولا نكرة فهي مصروفة في النكرة. . . وفي 
النحويين من لا يصرفه أيضا في النکرة ويزعم أنه جمع سروال وسروالة. 
وينشد: 


علية من اللؤم سروالة 
ویحتج في ترك صرفه بقول ابن مقبل : 

فتی فارسيّ في سراویل رامح 
العمل على القول الأول. والثاني أقوى. اه. 


هو فارسي وأصله شلوار بمعنی الازار وهو مرکب من شل بمعنى الفخذ 
واللاحقة وار للنسبة. وقع في اللفظ المعرب قلب مكاني فقدمت الراء على 


۳۹۰۱ 


هذا والیزبال أيضاً منه ومعناه القمیص والدرع . وقيل: «کل ما یلبس 
فهو سربال» كما في اللسان . 


¥ ۶ فنا 


(۳۹۶) والسَغدٌ: جيل من الناس . يقال بالسين والصاد. قال شقیق بن 
سيك الاسدی: 
وافث بِنْ چبال اسف فيي وخافث من جبال. خوازرزم 

(۳۹۶) انظر مادة الصغد في باب الصاد. 

# فنا تنا 

(ه") والسّكرّجة: بصم السين والكاف وفتح الراء وتشديدها: 
ا و اي باب المي . وكان بعض أهل اللغة يقول 
الصواب E‏ وقد جاءت في الحدیث بغیر همزة. آخبرنا 
عبدالرحمن بن أحمد عن الحسن بن علي عن أحمد بن جعفر عن عبداللّه بن 
أحمد عن أبيه باسناده عن أنس بن مالك قال: ما أكل نبي الله صلى الله 
عليه وسلم على خوان ولا في سُكُرَجَةٍ ولا خر له مرف 


(۳۹۵) انظر «الأسكرجة» فى باب الألف. 


نا نا كنا 


)۳17( وسین الذی د ه اللّه تعا فم قوله : ا ر سيئين ) . قيل : 
سین و في دو ر سييين 
حَسَنٌ. وقیل: مُبَارَكُ . وقیل: هو الجبل الذي نادی الله منه موسی . 


(۳۹۰) «سینین» في سورة التين ۲. وجاء في سورة الموّمنون ۲۰: 
«سیناء» في قوله تعالی : (وشجرة تخرج من طور سيناءَ 5-8 بالدهن» . 


۳۹۳ 


وسینین وسَيْناء آسم بقعَةٍ . قال الزمخشري (المومنون ۲۰): طور سیناء 
وطور سینین لا يخلو أن يضاف فيه الطور إلى بقعة آسمها سیناء وسینون 
واماآن یکون اهما للجبل مرکباً من مضاف ومضاف اله کامریء القیس 
وکبعليك فیمن أضاف. اه. 

وقرئت سيناء بفتح السين وهي قراءة الكوفيين وآبن عامر وبكسر السین 
وهي قراءة الباقین (التیسیر للداني ۱۵۹) وقرآها الأعمش سينا على القصر 
(الکشاف). ٠‏ 

هو بالعبرية 5١305‏ (سيناي) ومنه باليونانية 5= (سینا) فیبدو أن 
سينا من الصيغة اليونانية وسيناء بالمد من الصيغة العبرية بابدال الياء همزة . 
وسینین ایضاً من الصيغة العبرية بزيادة الوت وکسر النون الأولی. وفي 
السريانية : هملد (بینی) و هذ له (طور سِينيٰ) جبل سيناة. 

ا نيز ۱ 

(50) وَسِحِسْنَانٌ: آسم مدينة من مدن خراسان. بكسر السين وقد 
تفتح وقد تكلمت بها العرب. قال عبداللّه بن فیس الرّقيّات: 
رَحم ال فا دفنوفا ‏ سسِحِنْتَانَ َنْحَةَ الطلحات 

(FV)‏ لم پذکر ياقوت فتح سینه . وذکره صاحب القّاموس(۲). وقال 
الزبيدي : «وهو المعروف على ألسنة العجم) . 

وليست سجستان مدينة كما قال المؤلف. إنما هي «ناحية كبيرة وولاية 
واسعة» كما قال ياقوت . وفي اللسان : کورة. وفي القاموس : كورة بالمشرق. 
وفي المصباح : إقليم عظيم بين خراسان وبين مكران والسند. 


)1( ذكر في اللسان والقاموس ف ترکیب : سجست. 


۳۹۳ 


واللفظ فارسي » واصله سکستان ویقال ان سکزستان وسیستان. 
ومعناه بلاد السكاي وهم جيل من الناس يسميه الیونان عطاتهة واللفظ مركب 
من سك أي السكاي وشتان أي موضع . 


وكان هذا الإقليم يسمى قديماً ذرئكة ولدى اليونان 22081202 ولما غزاه 
السکاي وسکنوه حوالي عام 3.م سمي سكستان. (البرهان ودائرة 
المعارف الاسلامية) . 


سکزستان . 
انظر مادة زرنج انا 
+ 4 ¥ 


. والسَّادْحٌ : فارسي معرب‎ (1A) 


(۳۰۸) في اللسان «حجة ساذجة وساذجة بالفتح : غير بالغة. قال آبن 
سيده: أراها غير عربية . نما يستعملها أهل الكلام فيما ليس ببرهان قاطع وقد 
يستعمل في غير الكلام والبرهان. وعسى أن يكون أصلها ساده فعربت 
كما اعتيد مثل هذا في نظيره من الكلام المعرب» اه . 


وقال الزبيدي: «في الحديث أنه صلى الله عليه وسلم توضاً ومسح 
على خفين أسودين ساذجين. تكلم عليه أهل الغريب وضبطوه بكسر الذال 
وفتحها. قال الشيخ ولي الدين العراقي في شرح سنن أبي داود... كأن 
المراد: لم يخالط سوادهما لون اخر. قال وهذه الكلمة تستعمل في العرف 
بهذا المعنى ولم أجدها في كتب اللغة بهذا المعنی ولا ریت المصنفين في 
غريب الحديث ذكروها. انتهى. كذا نقله شيخنا. وقيل: الساذج: الذي 


۳۹ 


لا نقشی فیه . وقیل : الذي لاشعر علیه. والصواب أنه الذي على لون واحد 
لا يخالطه غيره. .» انتهی کلام الزبيدي . ۱ 

ويقال: امرأة ساذجة أي لم تَتَرَيّن. قال آبن سناء الملك (الشفاء 
۹۵ 

ات رای سوت بالخسن تند تروفت 

ویقال: رجل ساذج: أي غير معقد وناس سُذْج. 

هو فارسي واصله بالفارسية الحديثة ساده ومن معانیه : الذي لانقش‌فیه 
الخالص. الذي لا مكر فيهء غير المعقد. ویکون بالفهلوية سَادَكُ وهذا 
هو أصل اللفظ المعرب. والاصل في الذال الفتح وتکسر لالحاقه بفاعل. 

قال الزبيدي إن في بعض نسخ القاموس الساذج «بأصول وقضبان 
تنبت في المیاه تنفع لکذا وکذا». اه. قال عبدالرحیم : هذا أيضاً من معاني 
سَادَهُ بالفارسية ففي البرهان: عقار ورقه کورق الجوز ينبت في الماء. وإذا 
وضع في الثیاب یقتل العثة . 

هذا والجدیر بالذکر أن هذه الکلمة دخلت في اللهجات العربية الحديثة 
عن طریق اللغة التركية بصورة ساده وهو صيغته بالفارسية الحديثة فیقال: شاي 
ساده أي بلا حلیب وقماش ساده أي ما لا نقش فیه . 

تعن يا نا 

(59) وسَمَرٌ: آسم لنار الآخرة» أعجمي. ويقال: بل هو عربي. 

من قولهم سَمَرَته الشمس إذا أذابته. سميت بذلك لأنها تذيب الأجسام. 


(59") والصواب أنه عربي . قال الزمخشري في تفسير قوله تعالى : 
«ذُوقُوا مس سَفَرَه (القمر / 4۸): سقر علم لجهنم من سَقَرَتهُ النار وصَقَرَتَهُ إذا 


۳۹۹۵ 


إذا ذابت الشمس آتقی صفراتها بأفنان مربوع الصريمة معبل 

وعدم صرفها للتعریف والتأنیث. 

وقال آبن درید (۳۳/۲): سقرنه الشمس نسقره ۳ بالسین والصاد 
إذا المت دماغه ومنه آشتقاق سقر. . . 

وفي «اللسان»: آبو بکر: في السقر (كذا بالألف واللام) قولان أحدهما 
إن نار الاخرة سمیت سقر لا یعرف له آشتقاق ومنع الاجراء للتعریف 
والعجمت وقیل : سميت النار سقر لأنها تذیب الاجسام والأرواح والاسم 
عربي من قولهم سقرته الشمس أي آذابته . . . اه . قال عبدالرحیم: لم أجد 


لابن درید إلا الرأي الثاني . 
*# ¥ بو 


(۳۷۰) والسرداب : فارسي معرب . 


(۳۷۰) قال الصغاني : السرداب بکسر السین - والعامة تفتحها- 
الجب الکبیر وهو معرب سرداب بفتح السین وبالمد. وفي القاموس : «بناء 
تحت الأرض للصیف». وفي المصباح: «المکان الضیق یدخل فیه». وفي 
الشفاء (۱6۸): «مایبرد فيه الماء». 


ذکر الزبيدي الزرداب لغة فيه . وقال في (زردب) : قیل : رماه في زرداب 


هو فارسى وأصله سرداب ومعناه : بناء تحت الأرض . ويطلق أيضاً على 
البيت الصيفي . وهومركب من سرد أي بارد واب أي مای كأنه يبرد فيه 
الماء. 


ومنه السردابية وهو قوم من غلاة الرافضة ينتظرون خروج المهدي من 


۳۹۹ 


السرداب الذي في الرّي» فیحضرون لذلك فرساً ملجما في كل یوم جمعة 
بعد الصلاة قائلين: ديا إمام بسم ال ثلاث مرات (التاج) . 
عد كم فنا 

(۳۷۱) قال الأصمعي : يقال تمر سهریز وشهرییز. قال: وسمعت 
أغراييا بقل رو فاه تال مه رما والعانيل الک 
وهو فارسي معرب . وبعض العرب سمى السهريز السواديٌ. وبعضهم يسميه 
“oe‏ 3 ۶ 
الاوتکی . وآنشد ابو زید: 
فما أَطْعَمُوهُ الاوتکی من سَمَاحَةٍ وما منوا البَرْنيّ إلا من الْبْخْل 

وه 

(۳۷۱۷) قال آبن درید (۳۳/۲) الاوتکی : الشهریز والقطیعاء ضرب من 
التمر آحمر شبیه بالشهریز ولیس به» ویقال سهریز وشهریز بالضم والکسر. 

وفي الصحاح: اللحياني : تمر شهریز وشهريزء وسهریز وسهریز بالشین 
والسین جمیعا لضرب من التمر. 

وفي اللسان / سهریز. . . والسهر بالفارسية الأحمر وقیل هو بالفارسية 

وقال المولف في باب الشین قال الأصمعي : إنما هو بالفارسية سهر: 
اا 

قال عبدالرحيم : الأحمر بالفارسية الحديثة سرخ وبالفهلوية »«ده سخ ر بالقلب 
المكاني . ويبدو أن السهريز من «سخرريز» بمعنى القطعة الحمراء. حذفت 
منه إحدى الراعین. الصيغة بضم السين المهملة أقرب إلى الأصل الفارسي . 


ویجوز أن یکون معنی سخرريز: «ما یخرج منه دبس أحمر» ف (ريز) 


بهذا المعنی من ریختن بمعنی یصب. 
¥ ا و 


۳۹۷ 


(۳۷۲) وقال بعضهم : السْلحمَاة فارسية معربة. وأصلها سُولاخ باي 
وذلك أن لرجلها فة من جسدها تدخل فیها. 

(VY)‏ لم يذكر أحد من علماء اللغة أنه معرب. بل نص أبن درید 
(۳۲۹/۲۳) أنه مشتق من سلحف ولم يفسر هذه الكلمة. 

قال الجوهري : قال آبو عبید: وحکی الرژاسي : سلحفية مثال بلهنية 
وهو ملحق بالخماسي بألف وانما صارت ياء لكسرة ما قبلها. 

ذكر فيه الفيروزابادي بت لغات : السلحفية والسلْحفاة والسحفاء 
والسلحفا والسلحفا والملحفاة: 

وآقرب اللغات إلى اللفظ الفارسي سُلَّحُفا. وسُولاخ بَايْ مركب من 
لفظین : سُولاخ ومعناه الْب. وفيه لغتان أَخْرَيَانِ وهما سُوْرَاحْ وسُولَةُ. وباي 
أي الرجل . 

(راجع البرهان / سنك بشت وتعليق المحقق عليه) . 

وهو بالسريانية بحسهاه| (صلخفتا) (البراهين الحسية). وهو 


36 # 


(۳۷۳) والسّرادِق: فارسي معرب. وأصله بالفارسية سَرَادَارٌ 
هو الدهلیز قال الفرزدق: 
مهم خی إذا ما لَقِيبَهُمْ تَرَكْتَ لَهُمْ قبل الضراب السُرَادنا 


(۳۷۳) ذکره آبن دريد فى ۳۳۳/۳ وقال سَرَدَقٌ ابیت جعل له سرادقاً. 
وقال في ۳ وسرادق معروف. قال الجوهري : السرادق واحد 


۳۹۸ 


السرادقات التی تمد فوق صحن الدار. وکل بيت من کرسف فهو سرادق. . . 

لم يشر أحد من أصحاب المعاجم إلى عجمته. ونص علیها الراغب 
فقال : السرادق فارسي معرب ولیس في کلامهم آسم مفرد ثالث ألف وبعده 
حرفان . 

وقد ورد في التنزيل في قوله تعالى (۲۹/۱۸): انا أَعْبَدْنَا للظالمین تارا 
آحاط بهم ساد 

قال الخفاجي )١158(‏ إنه معرب سَرَابردَةُ وقیل : معرب سَرَاطاقٌ. . اه. 
قال عبدالرحيم : والصواب أنه معرب 97202 بالفارسية القديمة وهو بالفارسية 
وجفري). 

*# نبا كن 

(۳۷۵) وسلوق: قيل إنها مدينة من مدن الروم وإليها تنسب الدروع 

والكلاب وقيل: هی مدينة باليمن. 


(۳۷۵) قال ابن دريد (4۱/۳): سلوق موضع. الذي تنسب إليه 
الکلاب السلوقية. قال الأصمعي : تنسب إلى سَلَقَيَهَ موضع بالروم وكذلك 
الدروع. وفي القاموس: سلوق: قرية باليمن تنسب إليها الدروع والکلاب. 
أو بلد بطرف أرمينية أوإنما نسبتا إلى سَلَفْيةَ محركة بلد بالروم یر النَسَبُ. 
وفي التهذيب :)5١05/8(‏ قال شمر: السلوقية من الدروع منسوبة إلى سلوق 
قرية باليمن . 


والصواب أن هذا الموضع كان باليمن وسماه الهمداني في صفة جزيرة 


۳۹۹ 


العرب (۷۸) «خربة سلوق». كانت مدينة قديمة في ناحية خدیر وکان یقوم في 
مکانها في عهد الهمداني قرية جبیل الریبة؟. 

وجاء في دائرة المعارف الاسلامية: وقد آشتهرت هذه المدينة بصنع 
دروع الزرد المزدوجة الفاخرة. وکان يُرَبّى فيها أيضاً سلالة جيدة من الکلاب 
تصلح خاصة لصید الغزلان (سلوقي) ویقال نها مولدة من الکلاب وأبناء 
اوی“ التي تأتي من هذا المکان. وقد أخبرني موسل لنه۲0 دنله أنه لا یزال 
شائعاً فیها إلى اليوم بين بدو شمر مثل ساثر نصه: «هودروقي لا کلب 
ولا سلوقي» كناية عن أبن الزنی . 


*# نا و 


(۳۷۰) قال بعضهم : والسرج فارسي معرب . وأصله 232 


(۳۷۵) لا تفيد سرك بالفارسية هذا المعنى . يرى زخاو (ص ۳ من 
التعليقات) أنه من الارامية 35 (سرکا) غير أن المعجم السرياني 
ينص على أن هنیا دخیل من العربية. فالكلمة عربية. 

# # # 
(5/*) والسنور: معرب. وهو الدروع. وقیل: كل سلاح یتقی به 


فهو سنور . 


(-۳۷) قال آبن درید في (۳۳۸/۲): السَنْوْرٌ: ما لبس من جنن 
الحديد خاصة. . وقال في (۳۷۳/۳): سنور: الدروع. . . لا يقال للواحد: 


)۱( في معجم البلدان / سلوق. قال آبن الحائك وهو يذكر اليمن: «سلوق كانت مدينة 
یه ارو افیا وا بقعتها اليوم حسل الزینة». اه. ویبدو أن هذا تصحیف 
جبیل الريبة. كذلك «الحديد» تصحیف «خدیر». 


(۲) هکذا في الأصل والصواب: بنات آوی. 


۶۰,۰. 


سنور انما یقال: لبس القوم السنور إذا لبسوا الدروع... وفي التهذیب 
(۳۹۵/۱۲- 95"): قال آبو عبید: السنور: السلاح ویقال: هي الدروع . 
أبو منجوف عن أبي عبیدة: السنور: الحدید كله. وقال الأصمعي : السنور: 
ما كان من حلق» يريد الدروع. اه. وقال الجوهري : الستووة الوق هن قد 
کالدرع. . . 


هو من صده زا (سنوزتا) بالسريانية ومعناه المغفر. ومنه 

الفعل "میور (استنر) أي لبس المغفر. 
3# ¥ و 

(۳۷۷) والسَّمْسَارء والجمع السَمَاسِرَة وفعلهم السَمْسَرَة. عربت 

وفى الحديث عن قيس بن آبی غَرَرَةَ: كنا نسَمّى السَمَاسِرَة فسمانا النبي 
: 2 ۶ 1 م6 0 1 
صلى الله عليه وسلم بأحسن منه فقال: يا معشر التجار. وقال: 
قد وكلتني طلتي بِالسَمْسَرَهُ 
وقال: أبو نصر : سمسار الرجل : الذي يَقَبَلُ منه. قال: 


فَأَصْبَحْتُ ما أنتَطيم الکلام سوی أن آراجغ سِمْسَارَهَا 


(۳۷۷) في اللسان: السمُسار الذي يبيع البر للناس. الليث: السمسار 
فارسية معرية. . . السمسار: القیم بالأمر الحافظ له (واستشهد بقول الأعشى : 
ار مضاء البیع . . . اا البیع والشراء. 

هومن السريانية صم[ (سمسارا) ویبدو أنه لغة في مهه[ 
اشفتارام ات تما 


(۳۷۸) والسدُر: لُعبة يقامر بها. وهي بالفارسية: ثلائة آبواب. 
وأخبرت عن الخربي قال: حدثنا محمد بن سنان قال: حدثنا یعقوب بن 
إسحق قال حدثنا سعيد بن خالد عن أبي رشدین قال : رأيت آبا هريرة يلعب 
الد 


(۳۷۸) في اللسان: لعبة للعرب يقال لها السدر والطبَنٌ. آبن سيده: 
والسدر اللعبة التي تسمى الطْبّن وهوخط مستدير يلعب بها الصبيان. . . قال 
آبن الأثير: هو لعبة يلعب بها يقامر بهاء وتكسر سينها وتضم» وهي فارسية 
معربة عن ثلاثة أبواب. 


قال أدي شير (۸۵) بعد ما ذكر قول الخفاجي إنها معربة عن سِة در أي 
ثلاثة أبواب : والصحيح أنها مقطوعة ومصحفة عن سردر بتقدير كليم . 

قال عبد الرحیم : هذا لیس بصحيح . والصواب أن أصله بالفارسية 
درك ويقال: له أنضا ه برد وضه رك 

كنز با فنا 

)۳۷۹( وقال رسول الله صلى الله عليه وسلم 3 خالد بنت خالد بن 
العاص وکساها مضه وجعل ينظر إلى عملها ویقول: «سناه سناه 
يا أم خالد». و «سناه» في کلام الحبش : الحسن . 


وهي لغة. وتخفف نونها وتشدد. وفي رواية: «سنه سنه» وفي أخرى: «سناه 


سناه» بالتشدید والتخفیف فیهما. 


أصله بالحبشية ۶ © س . 


(۳۸۰) الأصمعيّ : سماهیج : جزيرة في البحر تدعی بالفارسية ماش 
ما هى . فعربتها العرت . وأنشد: 


با داز سَلْمَى بَيْنَ دارات الهُوجُ من ن یمین الخَط أو سمامیج 

(۳۸۰) هذه عبارة الصحاح . 

سماهیج جزيرة في وسط البحر بين عُمَانَ والبحرين( معجم البلدان 
والتهذيب .)01١١/5‏ 

لم أقف على أصله. «ماهي» بمعنى السمك بالفارسية الحديثة 
وبالفهلوية ماهيك . 

ذكر آبن دريد سماهيج من ضمن ما جاء على لفظ الجمع ولا واحد له 


.)٤٤۷/۳(‏ والسمهج معناه السهل اللين. ويقال: ريح سمهج أي سهلة 
(الجمهرة 2۳9/۱۳ قد یکون اسم الجزيرة من هذا. 


با نيا فنا 


(۳۸۱) وقولهم: رهم ستوق للردي: آعجمي معرب. وأصله 
سه توق أي ثلاث طَبَقَاتِء فعرب. 


(۳۸۱) فى التهذيب (۳۹۷/۸): قال الفراء وغيره: درهم ستوق: 
لا خير فيه وهو معرب . وقال الجوهري: زيف بهرج. 

ضبطه الجوهري بفتح السين وضمها وقال: بر قي هذا الماح 
فهو مفتوح الأول إلا أربعة أحرف جاءت نوادر هي : : سبوح ولو وذروح 
وسْتوق فإنها تضم وتفتح . 

ونقل آبن منظور عن اللحياني أن أعرابياً من كلب قال : درهم تستوق 
بزيادة التاء فى الأول . 


قال الزبيدي إن أصله سه نو أي ثلاثة آطباق والواو غير مشبّعة. وقال 
الخفاجي (۱44): سه تا أي ثلاث طبقات. وقال أدي شير )۸٤(‏ بعد ماذكر 
قول الخفاجي : قلت: والأصح أنه معرب عن ستو الذي بمعناه . 

قال عبد الرحيم: إن ما ذكره المؤلف أقرب إلى الأصل . فهو بالفارسية 
الحديثة ستو بكسر السين وضم التاء بضمة غير مشبعة وهو مركب من سه أي 
ثلاث وتو أي طبقة وهو بالفهلوية توك ه؛ فاصل اللفظ المعرب ستول 
بالفهلوية . 
الوسط والفضة من الجانبین ولهذا فسره الفيروزابادي الخال بالفضة . 

هذا ومن الملاحظ أن الألفاظ الفارسية التى على وزن فعول تشدد فیها 
العين عند التعریب نحو ستوق وطسّوج ومكوك وبلوط وفزوج. 


#F‏ 2 که 


اب الشتیه 


(TAY)‏ الشودَّنِيقٌ والشودّق بالشین معحمة. ووجد بخط الأصمعي 
شوذانق وقیل شیذنوق كله الشاهين وهو فارسي معرب . وقد تقدم في السين . 


(۳۸۲) انظر السوذانق في باب السین. 


* تدا و 


(۳۸۳) قال آبن دريد: الشَقَبَانُ : أحسبه نبَطياً. 


(۳۸۳) عبارة الجمهرة (۲۹۳/۱) كالآتي: الباشق معروف. وهو هذا 
الطائر المعروف. وكذلك الشقبان أحسبه نبطياً. اه. لم يضبط اللفظ في 
الجمهرة ضبطاً كاملا نما ضبط القاف بالفتحة . وقد تکون هذه الفتحة للباء. 
إنما ضبطه هذا الضبط ابن منظور في اللسان (شقب). وفهم من سياق کلام 
ابن درید أن الشقبان طائر» وفسّره ب (طاثر نبطي)! وقال الفيروزابادي 
(شقب) إنه طاثر. 


والصواب أن اللفظ شقبان بالضمٌ والسکون. ولیس بطائر. قال الأزهري 
في التهذیب (۳۱/۱۰- ۳۲): الشکبان: شبّاك یسویه خشاشو البادية من 
اليف والخوص. یجعل لها عُرىٌ واسعة یتقلدها الحشاش ویجمع فيه 
الحشیش الذي يحتش . 


والنون في الشکبان نون جمم. وکأنها في الاصل شيكان ات 
الشکبان . 

وفي نوادر الاعراب: الشکبان: ثوب يعقد طرفاه من وراء الحقوین 
والطرفان الاخران في الرأس یحش فيه الحشاش على الظهر. ویسمی 
«الحال» . قال أبو سلیمان الفقعیی : 
لما رایت جفء لافارب فقلت مجان رسو زاکبي 

انت خليلي فان جسانبي 

وإنما قال: «وهو راكبي» لأنه على ظهره. ویقال له «الزُولُ» . وقاله 
بالقاف وهما لغتان: شُكبانٌ وشقبانْ.. وسماعي من الأعراب: شکبان. انتهى 
كلام الأزهري . 

أورده دوزي في المستدرك وشرحه هذا الشرح ولكنه ضبطه بالفتحتين. 

* دم نا 

(۳۸۵) قال: والشْبَارِقُ الذي تسميه الفرس يشْبَارَهُ. وحم شُبَارِقٌ : 

صغارا یت آنه ید معرب. وقال في 0 آخر. 


للذي ا له العامة فیشفارج ر 


(۳۸۵) الجمهرة (۰۳۹۱/۳ ۳۰۹/۳) العبارة الثانية آوردها المولف مع 
آختلاف يسير. والجملة الأخيرة «وهو الشفارج. . .» ليست في الجمهرة. 

یقول العلامة أحمد محمد شاکر رحمه ال إن لفظ بشارج ورد في 
المخطوطتین م» د «بشارج» . وهذا هو الصحیح . 

انظر الفیشفارج في باب الفاء. 


# # ¥ 


كمع 


(۳۸۰) شرخبیل وشراحیل وشهمیل: أسماءً آعجمية قد سمي بها. 


(۳۸۵) قال آبن درید في الاشتقاق (۱۵۷): شرخبیل آسم أحسبه 
نجراني أو سرياني . وقال بعض أهل اللغة: کل آسم جاء في العربية فيه إيل 
فهو منسوب إلى الله تبارك وتعالی . وقال نحوه في ص ۳۰۱. وفي الجمهرة 
(۵۰۲/۳) ذکره من ضمن الأسماء المأخوذة من السريانية . 


وقال في الجمهرة (۳۲۸/۳): شرحخل: زعم قوم أن منه آشتقاق 
شراحیل ولیس بثبت ولیس للشرحلة أصل في کلامهم . 


بفارس قطعة كبيرة. 


والصواب أن هذه الأسماء حميرية» ولعل آبن درید یقصد هذا بقوله 
«نجراني». ولقد شاع في العربية الجنوبية القديمة هذان 
الاسمان 5 ۱۷] م1 (شرحب + ال شرحبیل) و 18۷1 
(شرح + ال = شراحیل) وذکر أبو محمد الحسن الهمداني في الجزء العاشر 
من الاکلیل عدة أشخاص من أقيال همدان تسموا بهذین الاسمین. ,ووردت 
آسماء کثيرة ي العربية الجنويية النقديمة تركب من ال نحو کرب إل وسعد إن 
وأوس إل وإل مقة (أويلمقة وهي التي اشتهرت باسم بلقیس) . (راجع کتاب 
الزينة ۲ /۱۱۱). ۱ 


* #% و 


۷ 


(-۳۸) قال أبو بکر : والشُودَّرُ: المِلْحَفَةَ. أحسبها فارسية معربة وقد 
تكلموا بها قديماً. قال الراجز: 


و ۳ دام 


عجَيِّرٌ لطماء دربيش انتك في شورها تميس 
خسن منها منفظرا لیس 

لطع موضعان: اللّطَع: تخات الأسنان. واللّطعٌ : باض یکون في 

الشفتین وهو عيب وأکثر ما یکون في الشودان. وزعموا آن للم أيضاً صفر 


(۳۸۳) هذه عبارة آبن درید في ۳ وقال في ۳۰۸/۲: أما 
الشوذر ففارسي معرب . قال آبوحاتم هوشارٌ. ثم قال: الشوذر الازار. وکل 
ما آلتحف به فهو شاذر. وقال في ۵۰۲/۳: والملحفة الشوذر وهو جاذر. اه. 
ونحوه في الصحاح. ۱ 

وفي اللسان: الشوذر: الاثب وهو برد يشق ثم تیه المرأة في عنقها من 
غير کمین ولاجيب... وقيل: هو إزار وقيل: هو الملحفة. فارسي معرب » 
أصله شاذر وقيل جاذر وقال الفراء: الشوذر هو الذي تلبسه المرأة تحت ثوبها. 
وقال اللیث: الشوذر: ثوب تجتابه المرأة والجارية إلى طرف عضدها والله 
اعلم. 

وهو بالفارسية الحديثة جادر بالجیم الفارسية وبکسر الدال. ومن معانیه 
الخيمة والملحفة والرداء. 


آما قول ادي شير (4۷) انه معرب عن شادروان ومعناه: «ستر عظیم 
يسدل علی سرادق السلاطین والوزراء وعلی الشرفة من القصر والدار» فليس 


۵ 


بسى ۶ . 
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(۳۸۷) الشَّهْدَاَجُ : فارسي معرب. وآسمه بالعربية التنوم. 


(۳۸۷) ذکره صاحب اللسان ولم یفسره. قال الفيومي : یقال: هو بزر 
القنب وقال صاحب القاموس : حب القنب. وقال آبن البیطار في الجامع 
لمفردات الأدوية والأغذية إنه القنب. وفي شرح أسماء العقار (۳۷) فسر 
الإسرائيلي القنب بالشهدانج . 

والصواب أنه بزر القنب (دوزي). 

أما التنوم الذي فسر به المؤلف الشهدانج فيبدو أنه شيء اخر. قال 
الأزهري (۳۰۷/۱6): التنومة شجرة رأيتها بالبادية يضرب ورقها إلى السواد 
ولها حب كحب الشهدانج رأيت نساء البادية يدققن حبّه ويعتصرن منه دهنا 

أزرق فيه لزوجة ويدهن به شعورهن إذا آمتشطن. 
أصله بالفارسية الحديثة شاهذانه وبالفهلوية شاهدانك علهمةك-28ط5 وهذا 


أصل اللفظ المعرب. وشهذانة بحذف الألف لغة فيه. 


الأصل في النون الفتح وهكذا ضبطه الفيومي وضبطه الزبيدي بكسرها. 


¥ نا و 


(TAN)‏ آبن درید : شير آسم موضع › لا آحسبه عربياً. وأنشد 


لامریء القيس : 


عَشِيَِّةَ جَاوَّرْنَا حما: وشیرا 


۹ 


(۳۸۸) الجمهرة (۳۲۰/۲). 


قال یاقوت: قلعة تشمل على كورة بالشام قرب المعرة بینها وبين حماة 

يوم. في وسطها نهر الأردن . 
#¥ د ا 

(۳۸۹) قال: فأما اهر فقال بعض أهل اللغة: أصله بالسريانية سهر 
فعرب . وقال ثعلب: سمي شهراً لشهرته وبيانه لأن الناس يَشْهَرُون دخوله 
وخروجه. وقال غیره: سمي شهراً بآسم الهلال لأنه إذا أَمَلَّ یسمی شهراً. 
قال ذو الرمة: 


یری الشهر قبل الناس وهو تحیل 


(۳۸۹) یفهم من تعلیق العلامة أحمد محمد شاکر أن لفظ «قال» في 
آول العبارة غير وارد في جمیع النسخ. وحَلفْه هو الصواب وإلا تکون هذه 
العبارة مما قاله آبن دريد. والصواب 000 ففي الجمهرة (۳۵۹۱/۲): 
«الشهْر معروف) . 

جاء في التهذيب )8١/5(‏ نحو ما أورده المؤلف في أصل الشهر. غير 

ذكر الفيومي أيضاً قولاً أنه معرب . 

إن الشهر من الكلمات الأساسية في اللغة ولا تكون مثل هذه الكلمات 
دخيلة في اللغات. والذي أرى أن لفظ شهر توأم سهرا بالسريانية وكلاهما من 
أصل واحد. 

انظر السهر في باب السين. 


۰ 


(۳۹۰) والشَّفْرُ: الرنس بظهر القدم. شَفَرَهُ يَشْفِرُه شفرا. قال 
أبو بكر : ليس هو عندي بعربي محض. 


(۳۹۰) عبارة آبن درید (۲/۳): الشْفز: الرفس بصدر القدم» شفرّه 
پشفزه شفزا يزعمون ذلك ولیس هو عندي بعربي صحیح. نقله عنه 
الأزهري (۳۰۹/۱۱) والصغاني ولم ينقلا راي آبن درید فيه وفسره آبن منظور 
بالرفس بالرجل ثم ذکر رأي آبن درید. وشفز یشفز من باب ضرب كما نص 
عليه الصغاني بقوله: بالکس وضبط في التهذیب بالضم وهو خطاً. 

لعله مولد . 

*# لد و 

(۳۹۱) وشْبُوطٌ: آسم أعجمي. وهو ضرب من السمك. قال اللیث: 
والشبوط لغةّ فيه . وهو دقیق الذَّب» عریض الوَسَطء لین امس صغیر 
الرأس . 


)۳٩۱(‏ قول الليث في التهذیب (۳۱۸/۱۱). وما قبله قول آبن درید 
(۳۹۱۷/۲). 

وفى اللّسان أن الشبوط بالضم عن اللحياني وأن هذه اللخة رديئة. وفيه : 
قال أبن سيده: حكى بعضهم الشبوطة بفتح الشين والتخفيف ولست منه على 


لالس 


دمه . 
وجمعه الشبابيط (التاج). 


هو بالسريانية عحه یا (شبوطا) ولعل اللفظ العربي مأخوذ منه. 


*¥ دٍ نا 


دقع 


)4۲( والشاهین : لیس بعربي. وجمعه شواهین وشیاهین. وقد 
تكلمت به العرب . قال الفرزدق : 
a‏ بش پاشیاین: کین 
الشواهین : هو الکلام(۲۱. وسریع: عامل كان للسلطان على جمی 
العراق. ونویرة: المازني . 


(۳۹۲) في اللسان: من سباع الطیر. اه. وفي المصباح: جارح 
معروف. والجمع شواهين وربما قيل شیاهین علی البدل للتخفیف. اه. 
:)١156(‏ وآستعملوه بمعنى لسان الميزان أيضا. قال فى كتاب المطارد 
والمصايد: الشاهين كآسمه يعني شاهين الميزان لأنه لا يحتمل أيسر حال من 
الشبع ولا أيسر حال من الجوع اه. ونقل الزبيدي عن شيخه معنى ثالثا 
وهو الصنجة. 
عمود الميزان ولسانه. ومعنى الطير هو الأصل لا ماذكره صاحب المطارد 
والمصايد. قال محقق البرهان إن هذا اللفظ ذو صلة بشاه أي الملك وسمي 
بذلك لجلالته وقوته وقذاسته . 

هذا وفي اللسان (شهه): «شه طائر شبه الشاهين وليس به. أعجمي » . 
بالفارسية والاحتمال الثانى أقوى. 

نا ¥ ¥ 
(۱) في شرح محمد بن حبيب البصري على ديوان الفرزدق «الشياهين: جماعة الشاهين 
والشواهين كلام». ومعنى هذا أن آبن حبيب يرجح أن الجمع شواهين لا أنه يفسر 


الشواهين «بالکلام» كا يوهم صنيع الجواليقي . قاله العلامة أحمد محمد شاكر. 


يدحت 


(۳۹۳) وشهنشا: كلمة فارسية ومعناها: مَلِكُ الملوك. وقد تکلمت 
بها العرب قديماً. قال الأعشی : 


وکشری شَهَنْشَاهُ الذي سار ذكْرُهُ له ما آشتهی: راخ عتیق ورنبق 


)۳٩۳(‏ في اللسان (في ترکیب شوه): والشاه بهاء أصلية: الملك 
وکذلك الشاه المستعملة في الشطرنج هي بالهاء الأصلية ولیست بالتاء التي 
تبدل منها في الوقف الهاء لأن الشاة لا تکون من آسماء الملوك . والشاه اللفظة 
المستعملة في هذا الموضع يراد بها الملك وعلی ذلك قولهم شهنشاه يراد به 
ملك الملوك. . . قال أبو سعید السكري في تفسير شهنشاه بالفارسية أنه ملك 
الملوك لأن الشاه الملك وأراد شَامَانْ شاة. قال آبن بري: انقضى کلام 
أبي سعيد. قال: أراد بقوله شاهان شاه أن الأصل كان كذلك ولكن الأعشى 
حذف الألفین منه فبقي شهنشاه. 

قال الخفاجي (۱۵۸) شهنشاه بمعنی ملك الملوك فارسية عربوها قديماً 
ووقعت في شعر الأعشى. وأما شاه بمعنی الملك فعربها المتاحرون أيضاً 
وهي من قطع الشطرنج معروفة. قال ابن بابك : 

لعبت بالرخ حتى ٠‏ وقعت في الشاه مات 

قال عبد الرحیم: أصله بالفهلوية شَاهانْ شا كما ذکر السكري 
وبالفارسية الحديثة شاهنشاه وشهنشاه. وهو باللغة الفارسية القديمة خشايثيانام 

# خا 


4 اسم الشطرنج في اللغات الأوربية مأخوذ من «شاه» فبالألمانية Schachspie!‏ أي لعبة 
الشاه. ٠٠ء‏ بالانكليزية أيضاً منه محرفاً. والشاه مات بالألمانية »نامه وبالانكليزية 


. checkmate 


( ۳۹ والشیور : شيء نفخ فيه . ولیس بعربي . 
(۳۹۵) هو البوق كما في اللسان. 
وقال آبن الأثیر إن اللفظة عبرانية . 
هو بالفارسية شبور وشیبور وشیبور والأخیر بالباء الفارسية وهو دخیل في 
الفارسية من السريانية وهوفيها مهه[ (شيبورا). 


وهو بالعبرية ۱ (شوفار). 
3 له قن 


(۳۹۵) فأما الم فقال آبن دريد: لا أحسيه عربیا میا 

(۳۹۵) الجمهرة )45/١(‏ وعبارتها: ولا آحسب أن هذا الذي یسمی 
شصاً عربياً صحيحاً (کذا في الأصل). 

في التهذیب (۲۰۲/۱۱): هو شيء يصاد به السمك . وعبارة اللسان 
انق:-حنیدة عفنا بصاد نها الاك 

هو بالکسر والفتح كما نصت علیها المعاجم . 


هو فارسي وأصله شُست بفتح الشین. آدغمت التاء في السین ثم 
أبدلت صادا. قارن الطس من طسب واللص من لِصَْتٌ. 


*¥ حا و 
(۳۹5) والشطرنج : فارسيّ معرب. وبعضهم یکسر شیته لیکون على 
مثال من أمثلة العرب كجردخل لأنه ليس في الکلام أصل فعلل بفتح الفاء. 
(۳۹5) هو اللعبة المعروفة. 
في التکملة : بکسر الشین ولا یفتح أوله . وفي اللسان : کسر الشین فيه 
آجود لیکون من باب جردحل . وفي القاموس : ولا یفتح . وقال الزبيدي : 


٤ 


ما نفاه المصنف من فتحه أثبته غيره وجزم به الحريريّ وغیره. وقالوا الفتح لغة 
ثابتة ولا یضرها مخالفة آوزان العرب لأنه عجمي معرب فلا يجيء على قواعد 
العرب من کل وجه. 
وقال الصغانی : قد يقال بالسین المهملة. وذکر هذه اللغة صاحب 
القافوين العا أيضاً. 
ومن الغريب أن الصغاني عدّه عربياً وآشتقه اما من الشطارة أو من 
التسطير لأنه «يعبأ ويسطر» وتبعه صاحب القاموس. وقال الخفاجي (۱۵۸): 
وقيل هوعربي من المشاطرة والصحيح أنه معرب. . 
ذكروا في أصله أقوالاً منها: 
١‏ صدرنك أي مائة حيلة والمقصود الكثير. (الشفاء) وترجمه 
الزبيدي بالحيلة فقط. 
۲ - شذَرنج أي من آشتغل به ذهب عَناژه باطلاً (الشفاء) وكتبه أدي 
شیر شدرنك. بالکاف. وهذا عطاً فاحش, فرنک معناه اللون 
ورنج معناه الهم . 
۳ ل شطرنج أي ساحل التعب. (التاج). 
6 - شتررنكآي ستة آلوان وذلك لأن له ستة أصناف من القطع ذکره 
آدي شیر (۱۰۰) قال عبدالرحیم : لعله يقصد شش رنك آما شتر 
فمعناه الجمل . 
وذکر أدي شیر أقوالاً أخرى. 
وكل هذا ليس بشيء. اللفظ فارسي وأصله بالفارسية الحديثة شترنك 
وبالفهلوية 8مهناههء وهومن ‏ 207 (جَتْرَنكَ) بالسنسكريتية وأصل 


0 


معناه: «ذو أربعة أعضاء» وهو آسم یطلق على الجیش الهندي المکون من 
أربعة عناصر وهي الفرسان والفيلة والعربات والرجالة. 
+ فم تن 
(۳۹۷) قال الأصمعي : يقال: سهریز وشهريز. قال: إنما هو بالفارسية 


(۳۹۷) انظر السهریز في باب السين. 


¥ ¥ و 
(۳۹۸) وقال بعض العرب في الصاروج : الشارٌ وق . وخوض مشرّق . 


(۳۹۸) ذکره صاحب القاموس (شرق) وفیه لغة آخری «شارق» نقلها 
الزبيدي عن كراع . 
انظر الصاروج في باب الصاد. 
بخ # نا 
(۳۹۹) قال الأزهري: وأما الشبث لهذه البقلة المعروفة فهي معربة 
قال : وسمعت أهل البحرين يقولون لها سبت بالسين غير معحمة ا 
وأصلها بالفارسية شود ذ وفيها لغة أخرى سبط پالطاء . 


(۳۹۹) عبارة الأزهري في ۰۳۳۷/۱۱ لم يذكر فيها اللغة بالطاء. 
وذكرها الزبيدي . 

ذكره صاحبا اللسان والقاموس في (ش ب ث) و(ش ب ت). قال صاحب 
اللسان في الشبت بالتاء المثناة: زعم آبوحنيفة أن الشبث معرب عنه. وقال 
الصغاني في التكملة / شبت: حقيقة هذا أن اللفظ معرب وأصله شوذ مثال 
بل فأبدلت الذال ثاء مثلثة لقرب مخرجيهما والواو باء فصار شبت ثم أعرب 


Ab 


فصيرت الشین سيئاً مهملة والثاء المثلثة تاء وشددت لأنْ فعلا مثال ضبر 
وطِمرٌ أكثر من فعل مثال بل فانه لم يرو بهذا الوزن إلا امرأة بلز وأتان إبد في 
غير الصفات . 
أصله بالفارسية الحديثة شود وشوي بحذف الدال. وفيه لغة أخرى 
شبت بالتاء المثناة E‏ ال 
فاصل اللفظ المعرب شبت. 
اد و نا 
(4۰۰) وأخبرت عن الحربي قال: حدثنا إبراهيم ی عبدالله قال: 
حدئنا آبن علَيّة قال : حدثنا أَيُوبُ المعلّم قال: لما آنهزمنا من مسکن رکیت 
شناناً من قصب فإذا الحسن على شاطیء دجْلةً فأدنیت الشَنَانَ فحملته معي . 
فال الحر بي : هو كهيئة الطوف . کلمة فارسیت. وهو بالعر بية الارمات 
وهو خشبٌ یِشْدٌ بعضه إلى بعض ویرکب. 


(4۰۰) لم ترد هذه المادة في المعاجم. 

والطوف وصفه الأزهري في التهذيب (۳6/۱۵) كما يلي: الطوف 
الذي يعبر عليه في الأنهار الكبار تسوى من القصب والعيدان يشد بعضها فوق 
بعض ثم تُقمّط بالقمُط حتى يؤمن آنحلالهاء ثم تركب ويعبر عليهاء وربما 
حمل عليها الجمل على قَدْرِ قوته وئخانته. وهو الرّمَتْ ایض وسمي العامة 

قال أدي شير (۱۰۳): (إني لم أجده في كتب اللغة الفارسية ولعله 
مأخوذ من السرياني مدا أي السنان سمي به الجسر المذكور لصعوبة 
المرور عليه اه . قال عبدالرحیم : وهذا مستبعد ووالذي أراه أنه مشتق من شنا 
پالفارسية ومعناه السباحة . 


۶:۷ 


(4۰۱) ومما ورد في الشعر من الأعجمية آنشد آبو المهدي: 


9 0 و 2۵ ۳ 
«شنبد» پریدون : شون بودی. 


(4۰۱) قد مضى الكلام عليه في باب «معرفة مذاهب العرب فى 
استعمال الأعجمي» . 
ع # 


(4500) نما فول الأعشى: 
أقام به شاهَبورٌ الحنود 


فقد تقدم ذكره. 


(4۰۲) تقدم ذكره في سابور في باب السین . 

قال الجوهري : وأما قول الأعشی یذکر بعض الحصون: . . . فانما عني 
بذلك شابور الملك» إلا أنه لما أحتاج إلى إقامة وزن الشعر رده اك أصله فى 
الفارسية وجعل الاسمين آسماً وحداً وبناه على الفتح مثل خمسة عشر. 

وسابور الجنود علی الا ضافة هو لقب ساربور الأول أردشير. وأعتقد أن 
«الجنود» في بيت الأعشی مجرور على هذا و «آقام» هنا فعل لازم بمععی 
مکث. وفي اللسان / شوه: قال أبن القطاع: شاهبور الجنود برفع الراء 
والاضافة إلى الجنود. والمشهور: شاهبور الجنود برفع الراء ونصب الدال أي 
آقام الجنود به حولین هذا الملك. 


XRF 


E۱۸ 


اك شاه 


(f°)‏ قوله تعالی : «وَصْلوات» هی کنائس الیهود. وهی بالعبر انية 
صلوتا. 


(4۰۳) في قوله تعالی (الحج 4۰): «وللا دَفُمُ الله الناس بَعْضَهِم 
بیع ون لهدمّت صوامع وبع وصلوات ومسَاجد) . 
قال الزمخشري : سمیت الكنيسة صلاة لأنه یصلی فیها وقیل : هي كلمة 
معربة أصلها بالعبرية صلوثا. اه. وروی عن آبن عباس آیضا آنها عبرانية 
(اللسان) . 
إن كانت معربة فهي من السريانية خر ,حنه!1 (بيث صلوا) 
أي بيت الصلاة ویطلق على المعبد. 


لد لو 
(4۰4) آبن قتيبة: الصیق الریح وأصله نبطي زیقا. وقال اللیث: 
الصیق : الغبار الجائل في الهواء. ویقال: صِيقَةٌ. وأنشد آبن الأعرابي: 
في کل يوم صيقة فوقي تَأَجَلُ کالظلال 
وجمع صيقة صیق . قال رؤبة: ۱ 
يركن زب الازض مَجنون الي 


۶:۱۹ 


وقال فان : 
ودونهن عارض مستبرق وفوفها قَسَاطِل وَصِيَنُ 


وقال رجل من حمیر : 
من رأی سومنا ویوم بني التيم إذا آلتف صیفه بدمه 


أبو عبيد عن أبي زید : الصیق : الریح المئینة . وهی من الدوات . 
وروی سَلَمَةَ عن الفراء: الصيق: الصوت أيضاً. 


)4١9(‏ قول آبن قتيبة في أدب الكاتب ۳۸۸. وقول الليث فى التهذيب 
۲۲۲/۹( وفيه هذه الزيادة: قال بعضهم: هي كلمة معربة أصلها زيقا 
بالعبرانية اه وقال ابن درید (۵۰۱/۳): الصیق الغبار. وهو بالنبطية زیقا. 


قال الثعالبي في فقه اللغة (۲۷): الصیق من الدابة کالفسو من 
الانسان. 
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۶ 


والصواب ما قاله ابن قتيبة. فزيقا بالسريانية آمفل ومعناه العاصف 


ومطر شدید مع العاصفة. 
# ¥ ا 


(۵ 4۰) والصرد: فارسي معرب . وهو البرد. 


)٤٠٥(‏ هذه عبارة الصحاح وفیه : تقول: «یوم صرد) . والصرود من 
آصله بالفارسية سرد بالسین. 


۰ 


هذا هو الصحیح . وعله آبن السكيت وت فقال (التهذیب 
۲ يقال: رد السّقاء صَرْداً إذا رح رُبْدُهُ متقطعاً یداو بالماء 
الحار. ومن ذلك أخذ صرد البرد اه وهذا لیس بصحيح . 
*# ا ۶ 
(405) قال أبو بکر : فأما هذا الصَّتَوْبَر فأحسبه معرباً. وقد تكلمت به 
العرب قال الشاعر الشَّمّاحُ بْنُ ضرار الطفاني : 


كأ بذفر‌اها مَنَادِيلَ قَارَقَفْ کت رجال يَعْصِرُونَ الصَنویرا 


(505) الجمهرة (۲۵۹/۱ - .)55١‏ وفي التهذيب (۲۷۱/۱۲): قال 
أبوعبيد: الصنویر ثمرة الْأرْرّة وهي شجرة. قال: وتسمی الشجرة صنوبرة من 
أجل ثمرها. وفي اللسان: الصنوبر: شجر مُحْضَرٌ شتاءٌ وصيفاًء ویقال تمرف 
وقیل: الأرز وئمره الصنوبر. 

ولم يشر أحد غير آَبْنٍ درید إلى عجمته. 

*¥ يا نا 

(۰۷:) والصاروج: لور وأخلاطها التي تصرّج بها الحياض 
والحمامات یقال: صرّجت الحوض إذا طلیته بالطین . والصاروج فارسي 
معرب . وکذلك کل كلمة فیها صاد وجیم لأنهما لا یجتمعان في كلمة واحدة 
من کلام العرب . 


(4۰۱۷) قیل إن أصله بالفارسية جاروف (المخصص ۱۲۳/۵ واللسان) 
ولیس بصحیح. اصله بالفارسية الحديثة جارو وسارو لغة فیه. ویکون 
بالفهلوية جاروك ومنه عرب بابدال الجیم الفارسية صادا كما أبدلت في الصنج 
والصین والصندل . 


١ 


وفيه لغة أخرى شاروق آبدلت فيه الجیم الفارسية شيناً وهذا الابدال 
قلیل الوقوع كما في الشوذر والشوبق. وهذه اللغة ذکرها المولف في باب 
الشین . وذکر الزبيدي الشارق لغة في الشاروق. 

واشتقوا منه فعلا فقالوا صرح الحوض إذا ملطه بالطین أو الصاروج 
(الجمهرة ۷۸/۲ وقالوا من الشاروق: حوض مُشَرقٌ. 

هذا والصهریج أيضاً من الصاروج وسمي هکذا لکونه مطلياً به. لکن 
من أين جاءت الهاء في صهريج؟ أرى أن الصاروج جمعت على صهاریج 
بإبدال الألف هاء ثم صاغوا منه صيغة جديدة للمفرد فقالوا صهریج . وقالوا: 

والصِهْرِيٌ لغة في الصهریج. ويجمع على الصَّهَارِي. وأرى أن 
الصهاري جمع صارو وهومعرب جارو بدون الكاف الفهلوية ثم صيغ منه 
المفرد صِهِرِيٌ . 

* تم و 

(۰۸:) ومن ذلك الصّولّجان بفتح اللام: المحجَنْ. والجمع 

صَوَالِجَة والهاء للعجمة. 


(4۰۸) هذه عبارة الصحاح. وفي التهذيب :)058/1١١(‏ الصولجان 
عَصا يعطف طرفها يضرب بها الكرة على الدواب. فأما العصا التي أَعْوَح 
طرفها خلقة في شجرتها فهي محجن . 

فيه لغات أخرى: صولجانة َو (اللسان) وصَوَلَجَة (التاج) . 

ويقال صَلْجَه بالعصا آي ضربه (التكملة). ولعله مأخوذ منه. وكذلك 
یقال: صنجه تالعصا (التكملة) كأنه بالابدال . 


AA! 


تک اش معرب . وأصله جوکان بالجیم والکاف الفارسیتین . 
والمفروض أن یکون المعزب منه صَوْجَاناً بدون اللام. ووردت هذه الصیغق 
فقاك آبن سیده في المخصص (۱۷۹/۱5): وربما قالوا: الصّوْجَانَةُ. وذکره 
أبن منظور في (ص وج). وقال أدي شير إنه بالسريانية موه خث 
(صولكنا). فلعل الصيغة ذات اللام دخلت في العربية من السريانية. 


عد نا و 
(۰4ع) والصمَح : القنادیل. رومي معرب. الواحدة: صَمَجَةَ قال 
الشماخ : 


والنْجُمُ مثل الصَّمَج الرُوميّات 


(4۰4) قال آبن درید في ۹۸/۲: الصَمح : القنادیل واحدها صمجة. 
ولم يشر إلى عجمته. وفي ۷6/۲ شك في عروبته لکونه یتکون من الصاد 
والجیم فقال: وقد قالوا الصَمَح ... جاء بها أبو مالك ولا أحسبها عربية 
وقال الزبيدي : وهو مستثنی من القاعدة التي مر ذکرها وقالوا إنه عربي 
ولیس في کلام العرب كلمة فیها صاد وجیم غیره. 

واعتقد أن أول من نص على کونه رومیاً هو الجوهري وذهب إلى هذا 
اخذا بقول الشماخ: «الصمح الروميات). ورد عليه شيخ الزبيدي وقال: 
ولا شاهد فيه لجواز أن تکون الصفة للقيد. 

وفي التهذیب  54/٠١١(‏ ۵1۵): عمرو عن أبيه قال: الصمح : 
القنادیل. قال الشماخ «... بالصمح الرومیات» وفي نوادر الاعراب: ليلة 
قمراء صناجة وصماجة إذا كانت مضية. اه. 


رفي 


(4۱۰) والصَنجٌ الذي تعرفه العرب هو الذي یتخذ من صفْر بضرب 
آحدهما بالااخر . قال الأعشی : 
والناي نرم وبربط ذي بخة والصنج ييکي شجوه أن يُوضْعًا 

أي يبكي شحو العود إذا وضع . والشحو: تزيين الصوت . وأنشد 
الحربي عن أبي نصر: 
تلاو مليتهنا “كانتي ضارب صنجی نشوة معاد 
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و ¥ نا 

(4۱۱) فا الصَّنْجُ ذو الأوتار فتختص به العجم. وهما معربان 
وسموا الأعشى صناجة لجودة شعره. وقال الشاعر في ذي الأوتار: 

نل لسنوار انا ها جنته وان امد 

زان في الصنج مب الله آرتارا ناه 

(4۱۱()۶۱۰) هذه العبارة من الصحاح بزيادة . 

قال الليث (التهذيب ١١٠/”5ه ‏ ۵164): الصنج عربي . هو الذي 
یکون في الذفوف ونحوه. فأما ذو الأوتار فهو دخیل معرب . اه. وهذا القول 
نقله صاحب اللسان أيضاً ولیس بصحيح . والصواب ما قاله الجوهري . وقال 

أما الصنج الأول قله معنیان. المعنی الأول ما ذکره المقلف والمعنی 
الثاني : ما يجعل في إطار الف من النحاس المدور صغاراً رالمصباح). 
وهو معرب سنج بالکسر وله هذان المعنیان غير أنه بالمعنی الثاني مختزل من 
سرنج وهو مختزل من سنج . 
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أما الصّ: لصّنج الثاني فهو معرب جنك بالجیم والکاف الفارسیتین . 
وفي التهذيب: سمي اللاعب به: صَانِج» ونا وصَناجَة . 


ا تيد و 


(4۱۲) وصَنْجَةٌ البیزان معربة. قال آبن السكيت: ولا تقل سَنْجَة . 


(4۱۲) هذه عبارة الصحاح. وفي المزهر (۳۱۵/۱) مما تبدل فيه 
العامة فا هه الم ان وف ا ا 

وهناك رأي آخر یری السین أفصح ففي التهذیب (0۹۱/۱۰) قال 
وفي التکملة: سنجة المیزان صنجته. والسین أفصح وأعرب (ويقول الفيومي 
اد هذه العبارة فى نسخة من التهذیب) . وقال صاحب القاموس : بالسین 
أفصح من الصاد. 

وفي اللسان: سنجة الميزان لغة في صنجته والسين أفصح . اه وسب 
كون السين أفصح لأن الصاد والجيم لا يجتمعان في كلمة عربية (المصباح). 


هو فارسي. وأصله بالفارسية سَنْبجَهُ وهو مشتق من سَنْجِيدَنْ أي وَزَنَ. 
* كد د 


(41) والصهریج واحد الصّهَارِيج. وهي كالحياض يجتمع فيه 


72o 


حتى تنافی في صهار یچ الصّفا 
یقول: حتى وقف الماء في صهاريج من حَجّر. قال: آبو حاتم : 
وقالوا: صهري وصهاري وصهریج وصهاریج . وصرفوا منه الفعل. وقال 


4Y0 


بعضهم : شار وق وحوضص مكدر ی والصهارج بالضم مثل الصهر یج . قال 
نصبّحث جَابيَةً صهٌارجا تخاله جلد السَّمَاءِ خارجا 

(f1۳)‏ راجع الصحاح واللسان. ذكر الفيومي فتح صاده وقال هو 
ضعيف . راجع : الصاروج . 

*# ا تنا 

)4١5(‏ قال أبو بكر: والصّيرٌ الذي يسمى الصّحْناء أحسبه سریانیا 
دنا لأن أهل الشام يتكلمون به. 

قال: وقد دخل في عربية أهل الشام كثير من السريانية كما آستعمل 
ضري العراق افا د« الفاوشية فال خر تقو ال ال ات 
كانوا إذا جَعْلُوا في صبرهم بصلا نم اشوا مالحاً من کنعدٍ جَدَفُوا 

يعني أنهم ملاحون, لأن أصلهم من عُمَانَ . 

(515) الجمهرة .)”5١/75(‏ وفيها بعد قوله «أشياء من الفارسية» : 
وقالوا صحناة مثل سعلاة وصحناء ممدود مثل حرباء وقالوا: صیحناءة ممدود. 

وفي الصحاح : الصّير أيضاً: الصحناة. وفي الحديث أن سالم بن 
عبداللّه مر به رجل معه صير فذاق منه ثم سأل عنه: كيف تبيعه؟ وتفسيره في 
الحديث أنه الصحناة. . . 

وفى اللسان: الصیر : سبه الصحناء وقيل هو الصحناء نفسه . . . والصير 
السمكات المملوحة التي تعمل منها الصحناة عن کراع . 


ویقصر . والصحناءة آحص منه . 


Ahî 


وذکر آبن منظور في الصحناء كلاماً طویلا جاء فیه: وحكي عن 
آبي زید الصحناة فارسية وتسمیها العرب الصیر. قال: وسأل رجل الحسن 
عن الصحناة فقال هل يأكل المسلمون؟ قال: ولم یعرفها الحسن لأنها فارسية 
ولو سأله عن الصیر لأجابه. 

قال آبن الأثیر: الصحناة هي التي يقال لها الصیر. قال عبد الرحیم : 
الصير من مب (صیر) بالعبرية التلمودية ومعناه المخلل(* (دوزي). 
أما الصحناة فهي من استم!| (صحنیثا) بالسريانية (البراهین الحسية 
١4‏ ). 


1 KF # 


(۱) والصابون أعجمي . 


(4۱0) قال آبن درید (۳۹۰/۳): ليس من کلام العرب ولا يلتفت 
إليه. وفي التهذیب (۲۰۹/۱۲): الصابون الذي يغسل به الثياب معروف 
معرب . وذکر الزبيدي قول شیخه: هو مما توافقت عليه جمیم الألسنة العربية 
والفارسية والتركية وغیرها . 

وجعله الفيومي عربياً. فقال: صبنت عنه الکأس: صرفتها. والصابون 
فاعول كأنه آسم فاعل من ذلك لأنه يصرف الأوساخ والأدناس» مثل الطاعون 
آسم فاعل لأنه يطعن الأرواح . 

الصواب أنه لاتيني معرب وأصله 0ومدة في حالة الرفع وؤنهومة؟ في 
حالة الجر. ومنه ۵2026: بالإيطالية وهه530 بالفرنسية. ويرى علماء اللغة أن 
أصله من اللغات الجرمانية (عنهدسمء6) ومن هذا الأصل 5080 بالإنكليزية 
و 56156 بالألمانية . 

# مز كنا 
(*) ويطلق على نوع من السمك المملح . 


يف 


(۶۱۳) والصَیصاء : صیصاء النخل . وهو بسر لا نوی له . فارسي 
معرب . وقد نطقت به العرب . قال الراجز : 


ینتمیکوذ من جار لالقا بتلغات كَجُدوع الصّيضًا 


(515) الجمهرة (۰)4۱۲/۳ وفیها بعد قوله «فارسي معرب»: وربما 
قالوا شيشاء. وفي (۵7/۳): الشیص : شیص النخل فارسي معرب . ویسمی 
الضيفياة. ایا وفي (۱۸۳/۱): الصیصاء الذي تسمیه العامة الشیص 
وهو البسر الفاسد الصغار الذي لا نوی له. یقال: صاصت النخل تصاصي 
صیصاء. 

وفي الصحاح : قال الأموي : الصیص في لغة بلحارث بن کعب: 
الحشف من التمر. والصیص والصیصاء لغة في الشیص والشیصاء. وقال في 
ش ي ص : الشیص والشیصاء: التمر الذي لا يشتد نواه وانما یتشیّص إذا 
لم تلقح النخل . 

قال فرنکل )١55(‏ إنه من ریه بالارامية. 

*# لو لو 

(۱۷ والصفغد : جيل من الناس . آعجمي معرب . وقد جاء في 
الشعر الفصیح قال القلاخ بْنُ خرن : 

ونر الأساورٌ النیاتا یبد تَر الأنقانًا 

(۶۱۱۷) في اللسان: الصغد: جبل معروف اه. ولا شك أنه تصحیف 
«جيل) . والصواب أنه موضع كما قال الفيروزابادي . 

هو ناخية في آسیا الوسطى وكانت جزءاً من الدولة الفارسية القديمة وقد 
حدها الجغرافیون اليونان بين جيحون (امودريا) وسيحون (سيردريا). 


A 


قال ياقوت / السغد: ناحية كثيرة المیاه نضرة الأشجار متجاوبة الأطيار 
مؤنقة الریاض والأزهار ملتفة الأغصان خضرة الجنان تمتدٌ مسيرة خمسة أيام 
لا تقع الشمس على كثير من أراضيها ولا تبين القرى من خلال آشجارها» 
وفيها قرى كثيرة بين بخارى وسمرقند وقصبتها سمرقند» وربما قيل بالصاد. 

وقال في الصغد: هما صَعْدَانِ: صغد سمرقند وصغد بخارى» وقيل 
جنان الدنيا أربع : غوطة دمشق ود سمرقند ونهر الأبلة وشعب بَوّان. 

ورد هذا الاسم في الفارسية القديمة بصورة 03ناوناة و 9۵02 وفي لغة 
الابستاق المتأخرة هطلطوناه وذ بمعنى بلاد الصغديين. (مقدمة محقق 
البرهان ۱۷). 

تن تن # 

(۶۱۸) والصین : أعجمي معرب. وقد تكلمت به العرب. قال جرير 
یمدح الحجاج : 
کانك قد ریت فدات بهین استان فد رقغوا الْقَانا 

وقال أيضاً یمدح الولید بن عبد الملك: 
وَأدّت إليك آلهندُ ما في حَُصُونِهًا ‏ وَمِنْأَرْضصِينِآسْتَانَتَجْبَّىالطرَائف 


(4۱۸) هو البلد المعروف. 

هو بالفارسية جين وجينستان بالجيم الفارسية وبالفهلوية 
طع 0 و Cenastan‏ فالصين من جين وصين استان الوارد في شعر جرير من 
جينستان. ويعتقد أن «جين» مأخوذ من اسم أسرة الملوك المعروفة 
ب Ts'in‏ .„ 
۱ هذا والصواني : الأواني منسوبة إليه وكذلك الدارصيني (اللسان 


والتهذیب ۲۹۹/۱۲). 


۶:۹ 


(419) والصَّبَهبَدُ: فارسي معرب. وهو في الدَیلم كالأمير في العرب 
قال جر بر : 


إا آفتخروا عَدُوا الصَبَهْبَدَ منم وکشری وال الهُرْمُرَانٍ وَقَيِصَرَا 


)٤۱۹(‏ نقل آبن منظور عن الأزهري اصبهیذ بزيادة الهمزة المکسورة. 

قال ياقوت في ترجمة أصبهبذان: الْأصْبَهْيْذَان في أصل كلام الفرس 
لغ لكل م ا و کا ت ا ی کی ولت ار اة 
وملك الروم بقيصر. وضبطه بسكون الهاء وضم الباء الثانية . 


قال عبد الرحیم: أصبهبذان جمع أصبهبذ بالفارسية والألف والنون أداة 
الجمع. وأصله بالفارسية إسبهبد بفتح الباء وضمهاء ويقال له أيضاً سبهبّذ 
بضم الباء. وأصله سباهبد وهو مركب من سباه بالباء الفارسية بمعنى جيش 
وبد بمعنى صاحب. وهو لقب ملوك طبرستان. 


E‏ اسم مدينة في بلاد الديلم كمافي معجم البلدان. 
والأصبهبذية : نوع من دراهم العراق . كما في التكملة. انظر: الأسبذ أيضا. 


*# ينا و 


(4۲۰) و صُولُ: آسم مدينة من مدن الخَرّر وقد نطقت به العرب. 
في یل صول, تَنَامَى العَرْضُ والطول کآنما ليله باللیل موضول 
)57١(‏ قال ياقوت: صول بالضم. . . قله المي لا اعرف لها امد 
في العربية : مدينة في بلاد الخرّر في نواحي باب الأبواب وهو الدربند» وليس 
بالذي ينسب إليه الصولي وآبن عمه إبراهيم بن العباس الصولي. فان ذلك 


۶۳۰ 


باسم رجل كان من ملوك طبرستان أسلم على يد يزيد بن المهلب وآنتسب 
إلى ولائه. وهذه مدينة كما ذکرت لك (ثم ذکر آبیات حندج) . 
د ذا كا 

(4۲۱) وصَعْفُوق: آسم أعجمي. وقد تكلمت به العرب. يقال: 
ُو صَعْفُوقٍ لخول, (أي خدم) باليّمامة. قال العَجَاج : 
ها فَهُوَ ذا فقذ رجا الشاش الغيَر من آشرهم علی يَدَيْكَ واشوّر 
من آل صعْفوق رباع ار من طامعین ۷ ناون الغمر 

یخاطب عمر بن عبيد الله بن معمر . قوله: «هوذا» أي الأمر هذا الذي 
ذکرته من مدحي لعُمر. والغِيَرٌ أي رجوا أن يتير أمُرُهم من فساد إلى لاح 
بإمارتك ونظرك في آمرهم ودفع الخوارج عنهم. واشوَر جمع ری 
وهو الثار أي ملوا أن نار بمن فلت الخوارجٌ من المسلمین. 


(۶۲۱) جزم المولف بعجمته» وقال صاحب اللسان: قیل إنه أعجمي » 
وقال صاحب القاموس : ممنوع للعجمة. ولم یذکر غیرهم أنه معرب . بل نص 
أبن درید على عروبته. فقال (۳4۵/۳): والصعفقة: تضاول الجسم ومنه 
آشتقاق صعفوق آسم. ولیس في کلامهم فغلول بفتح الفاء الا صعفوق. قال 
الراجز (وذكر هنا. رجز العجاج ثم قال) وهم قوم من أهل اليمامة يُسَمُون 
الصعَافقَ. وقال قوم : بل الصعافق الذین یدخلون السوق ولا رژوس آموال لهم 
فیشارکون التجارة فیضیبون من آرباحهم . 

وفي التهذیب (۲۸۲/۳) قال اللیث: الصَّعْفوق: اللثیم من الرجال. 
وهم الصعافقة» كان آباژهم عبیدا فأستعربوا. . . قال: وقال آعرابي 
ما هؤلاء الصعافقة حولك؟ ویقال هم بالحجاز مسكنهم. رذالة الناس ویقال 
للذي لامال له: صعفوق وصَعْمْقِيَ . والجمع: صَعَافِقَةَ وصعَافیق . وأخبرني 


فرظ 


المنذري عن ثعلب عن آبن الأعرابي: رجل صعفقی . قال: والصعافقة 
يقال قوم من بقایا الأمم الخالية بالیمامة ضلت آنسابهم . قال أبو العباس : 
وغیره يقول: هم الذین یدخلون السوق بلا رأس مال. روی آبوعبید عن 
الشعبى أنه قال : ما جاءك عن أصحاب محمد فخذه ودع ما يقول هؤلاء 
الصعافقة. قال: وقال الأصمعي : الصعافقة قوم يحضرون السوق للتجارة 
ولا نقد معهم ولا رژوس آموال فإذا آشتری التجار شيا دخلوا معهم. والواحد 
عمقي . وقال غير الاصمعي : صعفق وکذلك کل من لیس له رأس مال. 
وجمعهم : صعافقة وصعافیق . وقال أبو النجم : 
يوم قدرنا والعزیز من قدر وابت الخیل وقضینا الوطر 
ته افق :وار كا المفیر 

أراد أنهم ضعفاء ليست لهم شجاعة ولا قوة على قتالنا. وكذلك أراد 
الشعبي أن هؤلاء لا علم لهم ولا فقه» نهم بمنزلة التجار الذین لیس لهم 
رؤوس أموال. 
الأول مثل ژنبور وبهلول وعمروس وما أشبه ذلك. إلا حرفا جاء نادراء وهم بنو 
صعفوق لخول, بالیمامة. وبعضهم يقول صعفوق بالضم. انتهی ما جاء في 
التهذیب . 


هذا وجاء في التهذیب (۲۸۳/۳) سعفوق بالسین آسماً لرجل . 


والغريب أن صاحب القاموس يقول إنه «قرية باليمامة لهم فيها وفع 
ويقال صعفوقة». ثم قال: الصعافقة: خول لبني مروان ويقال لهم بنو صعفوق 


رضت 


وذکر ياقوت أيضاً أن صعفوق قرية باليمامة» وقد شق منها قناة تجري 
منها بنهر كبير. وذکر قول الحفصي إن الصعفوقة قرية وهي آخر جو وهي آخر 
القری. 
*# م ا 
(470) وليس لصندل. الطيب أصل فى اللغة. ولكن يقولون: بَعيرٌ 
صَنْدَلُ إذا كان صَلْباً. ۱ ۱ 


(۶۲۲) في التهذيب (۲۱۹/۱۲): الصندل «خشب أحمرء ومنه 
الأصفر طيب الريح». 

هو فارسي وأصله جَندَلْ بالجيم الفارسية. وجَندّن وجَنْدَانَ لغتان فيه 
وهو دخیل فى الفارسية من اللغة السنسكريتية وأصله فيها 7 (جَنْدَنْ) 
e‏ 

ودخل هذا اللفظ في كثير من اللغات فهو 050۷60۷ باليونانية ومنه 
صسلهامهء باللاتينية المتأخرة ومنه 021ههة بالانكليزية و هاههدهه بالابطالية 
و ۹220216 بالألمانية . ۱ ۱ 


أما الصندل الذي يوصف به البعير فهو عربي. قال آبن درید 
(۲۷۹/۲): الصّدّل: زعم قوم أنه فعل مُمات ومنه آشتقاق الصندل» وهذا . 
ما لا يعرف وليس يجب أن تكون النون فيه زائدة» لأنه ليس في كلامهم صدل 
فيوضح الاشتقاق زيادة النون.. وليس بالصندل المشموم. بل يقال بعير 
صندل وصنادل إذا كان صُلباً. وصندل عندهم مثل قندل وهما سوای وقد 
فصل قوم من أهل اللغة بين الصندل والقندل فقالوا الصندل الشديد الجسم 
والقندل الشديد الرأس خاصة. 


(۱) قال أدي شير (۱۰۸) أصله جندال وهو خطأ. 


انفرش 


وفي التهذیب: قال اللیث: الصندل من الحمر: الشدید الخلق الضخم 
الرأس. . . تعلب عن آبن الاعرابي: صَنْدَلَ البعیز إذا صخم رأسّهء وقنذل 
الرجل: ضحم رآسه. . .». 

ذکر الصّغاني الضندل بالضاد المعجمة وقال: هوتصحیف الصندل 
بالصاد المهملة. وذکره صاحب القاموس آیضاً وقال : آو الصواب بالصاد. 

وجعل أدي شير الضندل بالضاد لغة فى الصندل الخشب وهذا خطأ 
فاحش . 

د يا نا 


(4۲۳) هذا خطأ. لعله أراد الجرم . وسبق أن ذكره في باب الجيم . 
أما الصرم فمعناه الجلّد وهو فارسي معرب كما قال الجوهري وأصله 
جرم بالجيم الفارسية . 
ویجوز آن یکون «الحر» في تفسیر الکلمة محرفا من «الجلد» . 
FR %‏ کل 


تكرش 


باب الطتاء 


(474) قال آبن قتيبة : الطور: الجبل بالسريانية . 
(4۲۶) أدب الکاتب ۳۸6. 


قال آبن درید (۳۷۹/۲) والطورجبل معروف. قال قوم هو آسم لجبل 
بعينه وقال آخرون بل کل جبل طور بالسريانية واللّه آعلم. وفي اللسان: 
والطور: الجبل . وطور سیناء جبل بالشام وهو بالسريانية طوری والنسب إليه 
طوري وطورانِيَ . اه. وفي القاموس : جبل قرب أيلة. وذکر البيضاوي في 
تفسیره (۵۲/۱) أنه سرياني . 

هو سرياني واصله يذ (طورا). 

F#‏ يم كنا 

ره؟ 4‏ 475) والطَّابقُ والطَاجَنُ بالفارسية. قال آبن دريد: 

والطِيْجَنُ هو المِقَلّى بالفارسية. وقد تكلمت به العرب . 


(475)-(475) قول آبن دريد في (/001) وعبارتها كما يلي : 
الطيحن هو الطابق بالفارسية. والمقلی بالعربية. تکلمت به العرب . وقال مرة 
آخری: بالفارسية وقد تکلمت به العرب اه. ولعل القائل هو الأصمعي 
والطریف أن هذه العبارة جاءت في فصل : مما أخذ من السريانية. هذا وقال 
في (۳۵۷/۳) «والطیجن الطابق, لغة شامية وأحسبها سريانية أو رومية». 


۳۵ 


وفي التهذيب (۳۳/۱۰): «الطابق الذي یقلی عليه اللحم: 
الطاجن». اه. قال عبدالرحیم: والصواب أن الطابق فارسي والطیجن 
يوناني . ۱ 

آما الطابق فله معنیان: الاجر الکبیر وظرف یطبخ فیه. ذکر الأزهري 
والجوهري المعنی الأول فقط. آما صاحبا اللسان والقاموس فذکرا المعنیین . 

وضبط صاحب القاموس الطابق بمعنی الأجر بفتح الباء وكسرهاء وذکر 
فيه لغة آخری وهي طاباق. آما بمعنی الظرف فهو بالفتح فقط. ویجمع بمعنی 
الظرف على طوابق وطوابیق (اللسان). 

ذكر الجوهري وصاحب اللسان أنه فارسي معرب. ونص صاحب 
القاموس على تعریبه بالمعنی الثاني فقط واستدرك عليه الزبيدي فنص على 
تعریبه بالمعنی الأول أيضاً. 

أصله بالفارسية الحديثة تابه وهو ظرف یقلی فيه السمك والبیض ویخبز 
فيه الخبز. وله أيضاً معنی الاجر. وهو بالفهلوية همه وهذا هو صل اللفظ 
المعرب . والباء فى الأصل مفتوحة. واللفظ الفارسی مشتق من «تاب» بالباء 
الفارسية بمعنى الحرارة . ۱ 

هذا ويسمى الآجر بلغة أهل العراق الطابوق (المعجم الكبير ص ۷) 
وهذا من الطابق . 

و «توا» بالأردية و 1808 بالتركية بمعنى المقلى من تابه بالفارسية 
الحديثة . 

أما الطاجن ففيه لغتان: طاجن وضبطه صاحب القاموس بكسر الجيم 
فقط والفيومي بالفتح والكسر. وطیجن كزينب. وجمع الأول طواجن وجمع 
الثاني طیاجنْ (المصباح) . 


۳۹ 


۳ 


واا الجن القلر :اليناف والقافوض رال المقا . كال 
الازهري (1۳۳/۱۰): قلية مطجنة. والعامة تقول: مُطَنْجَنَة اه. قال 
عبدالرحیم : ویطلق المطنجن باللغة الاردية على نوع من الحلوی یژکل بها 
الخبز . 


وأصله باليونانية 0»> ومنه الطیجن. وفیه لغة 
آخری 670۷ ومنه الطاجن. 


ومنه ةا بالسربانية و یی (طکن) اي قلی. وله معنی 
مجازي آیضا وهو عذب. ۱ 
* #* و 


)٤۲۷(‏ آبو عبيد عن أبي عبيدة: ومما دخل في كلام العرب الظَسْتٌ 
والتور والطاجن وهي فارسية کلها. وقال الفراء. طيَءُ تقول: طست 
وغيرهم : طس وهم الذین یقولون: لت للّص. وجمعها طسوت ولْصوت 
عندهم . وفي الحديث عن آبي آبن كعب في ليلة القدر: أن تلع الشمس 
یذ كأنها طَسٌ ليس لها شُعاعٌ . قال سُفيانٌ الثوري: الطست ولكنّ الس 
بالعربية . آراد آنهم لما آعربوه قالوا طس. وَيُجْمَع طِسَاساً وطسوساً. قال 
الراجز : 


ضرّت يد اللعابة الطسوسا 


(4۲۷) هذه العبارة من التهذیب (۲۷/۱۲) بأختصار. أما قوله 
(یجمع ات إلى آخره فهو من الجمهرة ۹۳/۱۱( وذکره آبن درید في 
(۱۱/۲) أيضاً وذکر هناك أَطْسَاسٌ . 


أما الرجز فذکر في التهذیب : «الطسیسا» بدل «الطسوسا وقال إنه جمع 
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الطس على فعيل وهو قول آبن الأعرابي والفراء. ونحو ذلك ذکر الصغاني في 
التكملة وذكر الجوهري في جمعه مات أيضاً ولعلها جمع طة. 


قال آبن المظفر: الطست هي في الأصل طسّة ولكنهم حذفوا بتثقيل 
السين فخففوا وسكنت فظهرت التاء التي في موضع هاء التأنيث لسکون 
ما قبلها. وكذلك تظهر في كل موضع سکن ماقبلها غير ألف الفتح. 
(التهذيب ۲۷/۱۲). 


وفي المصباح : قال ابن قتيبة : أصلها طَسٌء فأبدل من أحد المضعُفین تاء 
لثقل اجتماع المثلين لأنه يقال في الجمع طساس. . . وفي التصغير طُسَيْسَة. 
وجمعت أيضاً على طسوس باعتبار الأصل» وعلى طسوت باعتبار اللفظ . 


قال عبد الرحيم : العکس هو الصواب. فأصله طست. ثم أدغمت التاء 
في السین. لأن أصله بالفارسية تشت بالشين المعجمة والتاء. وعرّب بالشين 
المعجمة أيضاً. قال الفيروزابادي (طست): وحكى بالشين المعجمة. 


أما اللّص فهو من اليونانية 2305 (ليستيس) ومعناه القرضان 
وقاطع الطریق . فقد عر بوه كما عربوا الطست: بعضهم بإبقاء التاء الأخيرة 
وهم طيّء. وغيرهم بإدغام التاء في الصاد . 


واللص بكسر اللام وفتحها (الجمهرة ۱۰۲/۱) وكذلك اللصت بالكسر 
والفتح كما في التكملة / لص. وفي الأصل اليوناني اللام مفتوحة بفتحة ممالة 
فأعرب بالفتح والكسر. 


هذا ولم يشر أحد من اللغويين العرب إلى تعريبه. 
ومنه ايل (لسطا) بالسريانية. 


¥ با يا 


E۸ 


: وقال آبن درید في قول الراجز‎ )٤۲۸( 
مج لاه ران “دم 3 ۳ 8 ر‎ 


أراد : إِذْر يظوسًا وهو ضرب من الأدوية. وأنشد: 
بارك له في شرب اذریطوسّا 


(4۲۸) الجمهرة (۵۰۰/۳) وفیه: «في شرب إِذْريطوس». 


وفي التهذیب (۲۵/۱۳): ثعلب عن آبن الاأعرابي: الطوس: دواء 
الم . وفي التکملة: الطوس: دواء المشي) وقيل في قول رژبة : «لو كنت 
بعض الشاربین الطوسا» إن الطوس ها هنا دواء يشرب للحفظ . وقیل : آراد: 
الا ذریطوس وهو من أعظم الأدوية. فاقتصر على بعض حروف الكلمة. اه . 


2 
ويفهم من قوله هذا أن الطوس غير الاذريطوس . والصواب أن كليهما 
شی ء واحد. 


بالسريانية يدص (زخاو ص 4۷ من التعلیقات). 
* و و 


(۲۹) والطراق : لغة في الدّرياق. وهو رومي معرب . 


. لم يذكر هذه اللغة غير المولف وصاحب القاموس‎ )۲٩۹( 
انظر الدریاق.‎ 
فنا و‎ # 
في القاموس «دَوَامُ الشّيْءِ» وهذا تصحیف فاحش.‎ )۱( 


2:۳۹ 


(۳۰) طنحة : آسم البلد المعروف. وليس بعر بسي . 


(4۳۰) قال آبن درید (۱۰۰/۲) في مادة طاجم: آهملت وکذلك 
حالها مع النون. فأما طنجة اسم هذا البلد فليس بعربي . 

ذكره ياقوت وقال: بلد على ساحل بحر المغرب مقابل الجزيرة 
الخضراء. قال عبد الرحيم : أسّست طنجة بقرب المدينة الرومانية القديمة 


وزوم1 فأخذت آسمها. 
*# تن لو 


(۶۳۱) الطخْرٌ ليس بعربي صحيح . طحب يَطحَرٌ طخزا. وهي كلمة 
مولدة وربما آستعملت فى الكذب . 

(4۳۱) عبارة آبن دريد (۱8۷/۲): حط ز: آستعمل منها الطحزء 
وليس بعربي صحیح . كأنه في معنى الکذب. طح بحر طحزاً. وهي كلمة 
مولدة وربما آستعملت في الكذب. اه . وفال في ۱9۳/۲ : الطحس والطحز 
يكنى به عن الجماع . طحز وطحس طحزاً وطحساً. 

قال الأزهري :)۲۸۰/٤(‏ هذا من مناكير آبن دريد. اه وقال الزبيدي 
(طحز): أنكرها الأزهري . قلت: وأثبتها آبن قطاع في كتابه الأبنية. اه . 

ذكره الخفاجيّ (۱۷۷) بالخاء المعجمة» وهذا خلاف ماورد في 
خلکان . وحکی آبن خالويه: طخز المرأة وطغزها وطخسها وطغنزها: 
نكحها. اه . 

قال عبد الرحیم : قوله «في الکرب» لعله تصحیف وصوابه: الکذب. 


هو مولد ولیس أعغجميا معربا. 
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(۶۳۲) والطرز والطراز فارسي معرب . وقد تکلمت به العرب . قال 
حسان : 


ع 


2 و و 2 * ٤ه o‏ 25 و و 7 ۳ ك2 
بيض الوجوه كريمة احسابهم شم الانشوف من الطر از الاو 
4 5-5 مع ممص لا ماع ع ري 
قال : وتقول العرت : طرز فلان طرز حسن اي ریه وهيئته › وآستعمل 
ذلك فى جَيّد كل شیء. قال روبة: 


تا هی و لتو .ىا ال حا ادر 


(8۳۲) هذه عبارة الجمهرة (۳۲۱/۲). لقد ذکر الجوهري معنی آخر 
للطراز وهوعلم الثوب. وقد طرّز الثوب فهو مطرّز. وفسر الطراز الوارد في 
شعر حسان بالنمط . 

الطراز بمعنی البز والهيئة والنمط من طراز بالفارسية وکذلك علم الثوب 
عليه الزبيدي . أما فی الجمهرة فضبط بالفتح . 

هذا وذكر آبن منظور الطراز بمعنى ما ينسج من الثياب للسلطان وذكر 
نقلاً عن الليث أن الطراز هو الموضع الذي تنسج فيه الثياب الجياد. ونحوه 
قال صاحب البرهان والصغاني في التکملت ثم قال: وثوب طَرَازِيٌّ : منسوب 
إلى طراز وهو آسم موضع . 

ذكر ياقوت في معجم البلدان طراز وقال: بلد قريب من إسبيجاب من 
ثخور الترك. لعل هذا هو الموضع المراد. 


وقال آبن منظور ایضاً أن الظرز: بیت إلى الطول. :قارسئ ..“وقيل: 
هو البيت الصيفي . قال الأزهري: آراه معرباً. واصله ترز اه. ذکره أيضاً 


الزبيدي مستدرکاً. 
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الطرز بهذا المعنی أصله تجر بالفارسية وتر بالزاي لغة فيه. ومعناه 
البیت الشتوي لا الصيفي . عرب بتقدیم الراء على الزاي . 

ويقول محقق البرهان إنه یوجد في تخت جمشيد (أطلال عاصمة فارس 
القديمة بقرب من شیراز) قصر صغیر مستطیل لداریوس ویسمی . (نجره» 
وطق عليه انا القول الوارد في اللسان: إنه «بيت في الطول». ر 
البرهان / تجر. 

* و تنا 

و له فلا فقالوا: طرش ا طرش وقال 007 أقلُ من 
الصمم . قال : وأظنها فارسیة . 


(4۳۳) هذه عبارة الجمهرة (۳4۲/۲) مع آختلاف يسير. وفي 
التهذیب (۳۱۱/۱۱): الطزش: الصمم. ورجل آطروش) ورجال طرش . 


قال الجوهري : الطرش : أهون الصمم . یقال: هومولد اه. ذکر آبن 
منظور : اطرش بدون الواو أيضا ٤‏ وذكر صاحب القاموس : الطرشة بمعنى 
الطرش . وذکر الصغاني : تطازش آي تصام . 


ظن الحربي أنه فارسي لیس بصحیح. بل هومولد كما قال آبن درید 
والجوهري . 


)۱( أما الأطرش الجاري على ألسنة الناس فذكره الفيومي . قال: رجل أطرش ومرأة طرشاء 
واحمع طرش مثل أحمر وحراء وحمر. 


. وكذلك البناء الذي يُسَمَى الطارمَة ليس بعر بسي‎ (f۳ ٤( 


(4۳۵) زاد آبن درید :)۳۷٤/۲(‏ وهو من كلام المولدين. وقال 
الأزهري في التهذیب (۳۰/۱۳): الطارمة بيت كالقبة من خشب وهي 
أعجمية . وفي الصحاح : الطارمة: بيت من خشب. فارسي معرب . 
ولم يذكره الفيروزابادي واستدرك عليه الزبيدي . 

هو فارسي وأصله تارم بفتح الراء ويكتب أيضاً بالطاء ومن معانيه: بيت 
من خشب والشرفة والقبة والسياج. (البرهان) . 

تن كن 


(4۳۵) والطزياق: لغة في الدَرياق. وقد تقدم ذكره. 


(۳0) انظر الدرياق فى باب الدال. 
FF‏ ¥ و 
(۳۰:) وطَاؤُوسٌ: أعجمي. وقد تكلمت به العرب قديما. 


وسمت به . 


(55) الجمهرة (۳۸۹/۳) ولیس فیها «وسمت به». وفي (۲۹/۳) 
قال آبن درید: والطوس فعل ممات ومنه آشتقاق الطاوس . وذکر الأصمعي 
أن العرب تقول: تطوست المرأة والجارية إذا تزینت اه. وهما قولان 
متناقضان . 


والصواب أنه يوناني معرب. وأصله ©2000 (تأؤس) بالهمزة. 
آلحقوه بِفَاعُول لفقد فاغل في الأبنية العربية . وقول الزبيدي إن همزته بدل من 


وقولهم : تطوست المرأة إذا تزینت مأخوذ من الطاژوس ولیس الطاژوس 


و23 


مأخوذاً من تطوس كما قال آبن درید. وقول أهل الشام للجمیل من الرجال 
الطاژوس (التهذیب ۲۵/۱۲) على التشبیه . 
فنا HF‏ 


(470) وطوماز معروف. وهو معرب زعموا. 


(4۳۷) عبارة الجمهرة (۳۷6/۲): الطومار ليس بعربي صحیح . وفي 
(۲۱/۳): طومار معروف على أنه معرب. اه. وطامور لغة فیه. ففي 
الجمهرة (۳۸۸/۲) الطامور مثل الطومار سواء. 


في اللسان: آبن سیذه : الطامور والطومار: الصحیفة. قيل هو دخیل. 
قال: وأراه عربياً محضاً لان سیبویه قد آعتد به فى الابنية فقال هوملحق 


هو يوناني . أصله 0۷ا 060 (توماریون) وهو تصغیر ۲606 
(تومس) وهو بمعنى الصحيفة . 


فالطومار أصل والطامور محرف منه. 
با ۲ 


)٤۳۸(‏ الليث: الطنبور الذي يلعب به. معرب . وقد آستعمل فى لفظ 
العربية. وروی أبو حاتم عن الأصمعي: الطنبور دخيل. وانما شب بِأليَة 
الحُمّل. وهو بالفارسية ذَنْبٌ بَرَهُْ فقيل: طنبُور. والطتباز لغدّ فيه. 


»)٤۳۸(‏ هذه العبارة من التهذيب (۵۷/۱6). وليس فيه: الطنبار لغة 


فى اللسان: . . . أصله دنبه بره أى يشبه ألية ا 
في به بره اي یسم 
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أصله بالفارسية تنبور بفتح التاء . وكذلك بالفهلوية اها وکونه مرکا 
من دنب بره ليس بصحیح . 

وقال صاحب معجم الکلمات الفارسية و اللغة العربية (555) إنه 
مشتق من تنب بمعنی الانثناء والتقوس . 

وقد دخل هذا اللفظ في اللغات الاخری أيضاً ففي 
السريانية ِنكههم وفى الإنكليزية 12 وفى الفرنسية 
tambourine‏ . 

وقول الأصمعي إله من دنب بره فر معناه یه و «بره» معناه حمل . 

4 ب و 

(4۳۹) وأخبرنا جعفر بن أحمد عبد الباقي بن فارس عن آبن حشنون 
عن آبن ریز في قوله تعالی : «وطوبی هم قال: قیل: طوبی: آسم الجنة 
بالهندية وقيل: طوبی: شحرة في الجنة. وعند النحويين هي فعلى من 
الطيب: وهذا هو القول. وأصل طوبى طيبي فقلیّت الياء للضّمّة قبلها واواً. 


(4۳۹) قوله تعالى في الرعد ۳۱. 


في التهذيب (4/14”): قال آبو إسحق: طوبى فغلی من الطيب. قال 
والمعنى العیش الطيب لهم. قال: وقيل: طوبی لهم: حُسْنى لهم . وقيل: 
طربی لهم: خير لهم. وقیل: طوبی آسم الجنة بالهندية. وقیل: طوبی 
لهم : خيرة لهم . قال: وهذا التفسیر كله يسدد قول النحویین انها فعلی من 
الطیب . 

وقال غیره: العرب تقول: طوبی لك. ولا تقول طوباك . وهذا قول 
أكثر النحويين إلا الأخفش فانه قال: من العرب من یضیفها فیقول طوباك. 


0 


ورا فح نس بو عير اقافان» طریی اس اله انس شور فلت 
وطوبي كانت في الأصل طيبي فقلبت الياء واواً لانضمام الطاء. انتهت عبارة 
التهذیب. 

وهذا هو الصواب. وهو بالسريانية نها (طوبا) بمعنی السعادة 
والغبطة غير أنه من المواد المشتركة بين اللغات السامية . 

هذا والمراد بالهندية هنا الحبشية. 

9 4 ¥ 

(440) والطَيْلَسَانُ: أعجمي معرب. بفتح اللام. والجمع طلست 

بالهاء . وقد تکلمت به العرب . وأنشد ثعلب: 


لیم تبكر بابي عم نمی بفتب 
0 یرف في رام مثل رفيفِ الق في حفانه 


م۶ و و و 


ا او و و في زمانه 


حفائه : صغاره. عن آبن الأعرابى. وقال الأصمعي : لاه 


(540) قال آبن درید في (4۱۳/۳): بفتح اللام وفي (۲۷/۳): بفتح 
اللام وکسرها والفتح آعلی. وفي التهذیب (۳۳۳/۱۲): قال آبن شمیل 
الطیلسان بفتح اللام منه ويكسر. ولم آسمع فیعلان بکسر العين انما یکون 
مضموماً كالخيرران والجینمان, ولکن لما صارت الکسرة والضمة أختين 
واشترکتا في مواضع کثيرة دخلت علیها الکسرة مدخل الضمة. وقال 
الجوهري : العامة تقول بکسر اللام . وفي القاموس : مثلثه اللام . 


ویقال أيضاً الطلْس والطَيّلّس (التكملة) والطالسان (التاج). 
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آما أصله فقيل إنه فارسي. ففي التهذیب: حكي عن الأصمعي أنه 

قال: أصله فارسي نما هو تالشان فأعرب. وقال الجوهري: فارسي معرب . 
وفي القاموس : أصله تالسان. 

لم آجد هذه المادة في المعاجم الفارسية. قال أدي شير (۱۱۳): 

وهو معرب عن تالسان. . . وهو مركب من طرة وهو طرف العمامة ومن سان 


وهي أداة التشبیه. ومنه الآرامي ,لاعس اه . 
وهو بالسريانية 4 <معصا (طالیسا) (البراهين الحسية ۸۷). 
*# ا ا 


)٤٤١(‏ وطالوت آسم آعجمي. قال الله تعالی: «قَلَمًا قَصَلَ طالٰوت 
الجُنود». فترك صرفه دلیل على أنه آعجمي. إذ لوكان فَمَنُوناً من الطول 
كالرَّعَبُوت والرعَبُوت والتَرَبُوت لصرق. وان كان قد روي في بعض الآثار 
أنه كان أطول من كان في ذلك الوقت. 


(46۱) قال الزمخشري (البقرة ۲6۸) «طالوت آسم أعجمي كجالوت 
وداود. وانما آمتنع من الصرف لتعریفه وعجمته. وزعموا أنه من الطول 
لما وصف به من البسطة في الجسم. ووزنه إن كان من الطول فَعَلُوت منه, 
أصله طَوَلُوت. إلا أن آمتناع صرفه يدقع أن یکون منه إلا أن یقال: هو آسم 
عبراني وافق عربياً... فهو من الطول كما لو کان عربياً وکان أحد سببيه 
العجمة لکونه عبرانياً» . 

قال عبد الرحیم: هذا الاسم مشکل. فهو بالعبرية لامج 
(شاؤل) كمافي سفر صموئیل الأول. والمرجح أنه فعلوت من الطول لانه 
«كان من كتفه فما فوق أطول من الشعب» (سفر صموئيل الأول 8/9) ولعله 
منع من الصرف لكونه بدلا من علم آعجمي, أو لكونه مرتبطاً بجالوت. 

#* د و 


GEN 


(۲؟) الأصمعي : ا طبر رَد ل وطیووت ثلاث لغات 
معربات . وأصله بالفارسية تَبَرْرْدْ كأنه يراد: نجت من نواحیه یس ء والتبر: 
بالفأس . 

(۶۶۲) الطبرزد ذکره الجوهري وغیره بالذال معجمه . 


وفي اللسان: حکی الأصمعي طبرزل وطبرزن. وقال یعقوب طبرژد 
وطبرژن. قال آبن سیده: هو مثال لا أعرفه اه . 


هو بالفارسية تبرزد ومعناه السکر الأبيض الصلب وسمي بذلك لأنه 
فقت بالفأس بسبب صلابته . ف «تبر» الفأس و «رّذ» من رَد بمعنی دَق 
وضرب . 
* د 6د 
(*44) وكذلك طَبَرِسْتَانَ كان الشجر حول مدینتها أَشِبا أي مشتبكاً فلم 
يوصل إليها حتى قطع الشجر بالفؤوس . 


)٤٤۳(‏ هي بلاد واقعة جنوبي بحر قزوين وشمالي جبل ألبرز. 

قال ياقوت فى سبب تسميتها إن بعض الأكاسرة حبس هناك جناة. وبعد 
سنة آرسل من يتفقد أمرهم فقال 8 ماذا تشتهون. فقالوا: طبرها طبرهًا. 
أي الأطبار لقطع الأشجار. . . وبعد سنة من ذلك تفقد حالهم وطلبوا «زنان» 
أي نساء. .. فسميت طبرزنان ثم عربت وقيل طبرستان. 

ثم قال: والذي يظهر لي وهو الحق ويعضده ما شاهدناه منهم أن أهل 
تلك الجبال كثيرو الحروب وأكثر أسلحتهم بل كلها الأطبار حتى أنك قل أن 
ترى صعلوكاً أوغنياً إلا وبيده الطبر صغيرهم وكبيرهم فكأنها لكثرتها فيهم 
سميت بذلك. ومعنى طبرستان من غير تعريب: موضع الأطبار. اه. 


2:۸ 


کل هذا لیس بصحيح . والصواب أن أصله تابورستان tapuristaı‏ أي 
بلاد التبور وهم جيل من الناس وهم من جنس غير أريّ . (البرهان) . 
# ¥ # 
و : 3 # e oi‏ 
(555) والطبرزين : فارسي وتفسيره: فاس السرج لأن فرسان العجم 
كليب يقال له مجيب آتهم بقرفة فلم يَحُقوا عليه شيئاً فخلوا عنه: 
نَدَارَكَهُ عَفُوٌ المهاجر بَعُْدَمَا نا دغوة يا لَهْمَهُ عند نائل 


المقضب : القطاع . ونائل: صاحب سجن المهاجر. 


(444) لم تذکره المعاجم: قال الخفاجي ("۱۷): سمي به لأنهم 
کانوا یعلقونه في السروج ویقال له عند العجم تبر. وقال أدي شير (۱۱۱): 
الة من السلاح تشبه الطبر. آو هو الطبر بعینه. وهذا أصح لأن أصل معناه 
الطبر المعلق في السرج فان الفرس كان من عادتهم أن یعلقوا الطبر في 
السروج. اه . 

ذکر صاحب البرهان أيضاً هذا التعلیل. وقال المحقق إن «زین» في 
هذه الکلمة لیس بمعنی السرج وهو المعنی المعروف له نما هو بمعنی 
السلاح وهذا هومعنی «زین» رع بالفهلوية. فمعنی اللفظ «فأس 


السلاح» تمییزاً له من تبر وهو فأس لقطع الأشجار وما إلى ذلك. 
ا تنا كنا 


)٤٤٥(‏ والطیَسَان: كورتان من كور خراسان. قال آبن أحمر: 
رو E‏ 13 ج ّمه م وم رد ج 1۹3 
لو كنت بالطبسین أو بالالة أو بربعیص مع الجنان الاسود 
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والجَنَانُ : ماع لناتن : والخنان : اللیل . وکل ما أَجَنَّ فهو جنان . 
والآلة والبَربَعيص موضعَانِ. 

(480) قال ياقوت: هو تثنية طبّس . والطْبَّسَانِ: قصبة ناحية بين 
نيسابور وأصبهان تسمى قهستان قاين. وهما بلدتان كل واحدة منهما يقال لها 
طبس. إحداهما طبَس العُناب والأخرى طبس التمر. . . أول فتوح خراسان 
الطبسان وهما بابا خراسان. وقد فتحهما عبدالله بن بديل بن ورقاء في أيام 
عثمان بن عفان رضى الله عنه سنة ۲۹. 
ا تنا و 


(555) والطاق: فارسي معرب . 


(445) في الصحاح: الطاق: ما عطف من الأبنية“. والجمع طاقات 
وطیقان. . . وفي اللسان: الطاق: عقد البناء حيث كان والجمع أطواق 
وطیقان . . ۱ 

ونص الجوهري على كونه فارسياً معرباً. 

قال أدي شير )١١5(‏ معرب تا. قال عبد الرحيم: أصله بالفهلوية علا 
ومعناه المنحنی . وبالفارسية الحديثة طاق ومنه طاق كسرى أي أيوان كسرى 
في طيسفون (قرب بغداد) وسمي بذلك بسبب سقفه المقوس . 


نذا و 


(44۷) قال آبن درید: الطوية الاجرة. لغة شامية, وأحسیها رومية. 


(46۷) الجمهرة (۳۱۱/۱). والصحیح ما قاله الجوهري انه بلغة أهل 


مصر . وهو من اللغة القبطية باس رعظاس» . 
* يع نه 


)١(‏ يطلق أهل الحجاز الآن «الطاقة» على النافذة. 


8١ 


)٤٤۸(‏ وجاء فى حدیث الب أنه قال لفلان: تأتينا بهذه الأحاديث 
قَسيّةَ وتأخذها منا طَارّجَةَ. والطازجة: النقية الخالصة. وهي إعراب تاره. 


(46۸) قال آبن الأثير: الطازجة: الخالصة المنقاة وكأنه تعريب تازه 
بالفارسية اه. قال الصغاني : الطازج: الطري. وفي القاموس الطري؛ ومن 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة تازه» ويكون بالفهلوية تازك وهذا 
أصل اللفظ المعرب. 

ومنه أيضاً: تاجة. في التهذيب :)١54/١1(‏ ويقال للصّلِيجة من 
الفضة تاجة» وأصله تازه بالفارسية للدرهم المضروب حديثاً. اه. ونحوه فى 
التکملة . ۱ 

والجدیر بالذکر أن هذا اللفظ بصيغته الحديثة دحل فى اللهجات العربية 
الحديثة عن طریق التركية فیقولون : طازة للجدید. 


FR F 
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باب العَيْن 


46٩(‏ - °( عیسی وعزیر: أعجميان معربان. وان وافق لفظ عُرَيْرٍ 
لفظ العربية فهو عبراني 


46٩(‏ - 4۵۰) قال الجوهري: عیسی آسم عبراني أو سرياني . وفي 
اللسان: قال الزجاج عیسی آسم عجمي عدل عن لفظ الاعجمية إلى هذا 
البناء وهو غير مصروف في المعرفة لاجتماع العجمة والتعریف. . . فأما آسم 
نسي الله فمعدول عن آیسوع . e‏ يقول أهل السريانية . وقال الرمخشري 
(البقرة ۸۷): عیسی بالسريانية يشوع . 

قال عبد الرحیم: هو بالسريانية مهد (یشوع). 

أما عزیر ففي الصحاح: عزیر آسم ینصرف لخفته وان كان أعجمیا 
مثل نوح ولوط لانه تصغیر عزر اه. وقال الزمخشري (التوبة /۳۰) وعزیر آسم 
آعجمي کعازر وعیزار وعزرائيل» ولعجمته وتعریفه آمتنع صرفه» ومن نون فقد 
جعله عونا . 

قرأه عاصم والكسائي بالتنوين وقرأ الباقون بغير تنوين وذلك لأسباب غير 
وجوه القراءات السبع ۱/). 

واختار أبو عبيد التنوين على الصرف لأنه أعجمي خفيف كنوح ولوط 
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وتعقب عليه آبن قتيبة وآختار ترك التنوين لأنه أعجمي على أربعة آحرف ولیس 
هوعنده تصغيراً إنما أتى في كلام العجم على هيئة التصغير» وليس بتصغير 
(المرجع السابق) . 


هو بالعبرية 877 (عزرا) وبالسريانية كال (عزرا) وعزیر 
تصغیره بالعربية . 
نبز نا فنا 


(40۱) وكذلك عَيْرَارٌ بن هارون بن عِمُران. 


)551١(‏ الجمهرة (۳۲۱/۲) وفيها «... فأما عزير فآسم عبراني وافق 


وهو آبنه الثالث من اليشيبا (سفر الخروج 77/5). 


أصله بالعبرية ارو (العازار) ومعناه: «لقد نصر الله . حذفت 
و ۴ 
من آوله الألف واللام ظنا آنهما للتعریف . 
* م 6 
(46۲) قال آبن قتيبة: والعشکر فارسي معرب . قال آبن درید: وانما 
هو لشکر بالفارسية. وهو مجتمع الجيش . 


(؟50) أدب الکاتب ۳۸۹. 


عبارة الجمهرة (۵۰۲/۳) العسکر فارسي معرب . وانما هو لشکر. 
وهو اتفاق فى اللغتین. اه. ولعل الصواب «أو» بدل «و». والا كان کلامه 


هو بالفارسية لشکر حذفت من آوله اللام ظناً أنها داة التعریف. ثم 
آضافوا في أوله العين . وتکون المراحل التي مرت به الكلمة كالآتي : 
لشكر : السك سکن عسكن: 
* #% 36 
(45) وكذلك کر مُکرم : آسم بلد معروف. قال الأزهري: 
وكأنه معر ع 


(4۵۳) قول الأزهري في التهذيب (۳۰۳/۳). وهذا قول عجيب» 
فمكرم كلمة عربية. و «عسكر» معربة ولكنها لم تعرب علماً لهذه المدينة . 


قال ياقوت: هو بلد مشهور من نواحي خوزستان منسوب إلى مكرم بن 
ا و 


5 قال الأصمعي : وكانت العراق تسمى «إيران شهر» فعربتها 
العرب فقالوا العراق! وهذا اللفظ بعيد عن لفظ العراق. وحكى عن 
لاصمعی ابضاً ادال .شعت مرافاً لانها انكمت ارض المرب. ران 
آبو عمرو: وسمیت عراقاً لتَوَاشُحٍ عروق الشجر والنخل فیها. كأنه أراد 
عرقاً ثم جمع عراقاً. 

)٤٥٤(‏ هذه عبارة آبن درید في ۳۸4/۲ بتقدیم وتأخیر. وذکر قول 
الاصمعي في ۰۰۱/۳ أيضاً. 

وفي اللسان: قيل: سَمّى به العجم. سمته إيران شهر معناه كثيرة 
النخل والشجر فعربت فقيل عراق. قال الأزهري: قال أبوالهيثم: زعم 
الأصمعي أن تسميتهم العراق اسم آعجمي معرب . إنما هو إيران شهر فأعربته 
العرب فقالت عراق وایران شهر: موضع الملوك. اه . 
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وفي التهذیب (۲۲۳/۱): وقال بعضهم: العراق معرب وأصله إيران 


هذا وقال آخرون إنه عربي . ففي التهذیب (۲۲۳/۱): عن شمر: قال 
آبو عمرو: وسمیت العراق عراقاً لقربها من البحر. قال: وأهل الحجاز یسمون 
ما كان قريباً من البحر عراقاً. . . وأخبرني المنذري عن ابراهيم الحربي أنه 
قال.. . العراق شاطىء البحر أو النه فقيل العراق لأنه على شاطىء دجلة 
والفرات حتى يتصل البحر. وهواسم للموضع... وقال الليث: العراق: 
شاطىء البحر على طوله وقيل لبلد العراق عراق لأنه على شاطىء دجلة 
والفرات عِداءٌ حتى يتصل بالبحر. 

وقال الفيومي في المصباح: وقيل سمي عراقاً لأنه سفل عن نجد ودنا 
من البحر أخذاً من عراق القربة والمَرّادة وغير ذلك. وهوما تنوه ثم خَرَرُوا 


مر 


ما . 


وذهب علماء اللغة المحدئون إلى أنه فارسي معرب . فقال صِدّيقي في 
كتابه الكلمات الفارسية الدخيلة في اللغة العربية القديمة (ص 59) إنه معرب 
٤ء‏ وهو صفة من ۲ء الذي يجمع على 2808© (إيران). وذكر ابن منظور قولاً 
إن العراق أصله إيراق فعربته العرب فقالوا عرانى. 


وقال فراي (8.1/.59) إنه معرب من كلمة فهلوية بمعنى الأرض 
المنخفضة فقد وردت بالفهلوية © بمعنى المنخفض (البرهان). 


¥ تند و 


5 


for 2 


(455) وعَادِيًا یمد ویقضر. وهو بالسريانية . قال السَمول: 
بنی لي عادبا حصنا خصي: 1 وماءً کل | شش استقب 
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(4۵0) هذا البیت منسوب في الصحاح إلى المرادي. وعجزه فيه كما 
0 ۳ 
إذال تا انیت E‏ 
ومثال الممدود في قول النمر بن تولب: 
هلا سألت بعادياء وبيته ‏ والخل والخمر التي لم تمنع 


لعله من عبتا (عديايا) بمعنی المساف المتجول. 
¥ #* # 


(05:) الفراء: العُرْبَانٌ والعُرْبُونُ: لغة في الْأَرَْان والْأرْبُون. 
ولا يقال الربون . وهو حرف أعجمي. وصرفوا منه الفعل فقالوا: عَربنت في 
الشيء وأَعْرَيْتَ فيه وفي حديث عمر رضي الله عنه أنه آبتاع دار السجن 
بأربعة آلاف درهم وأعربوا فیها. أي أُسْلَفُوا. وبیغ العربان: أن يشتري 
الرجل العبد أو الدابة فيدفع إلى البائع ديناراً أو درهماً على أنه إن تم البيع 
كان من ثمنه. وإن لم يتم كان للبائع. وقد نهي عن بيع العربان لما فيه من 
الغرّر. وإنما تولى عقد البيع خليفة عمر رضي الله عنه فأضيف الفعل إليه. 
وقد يسمى العربان المشکان. وروي: أن رسول الله صلى الله عليه وسلم 
نهى عن بيع المشکان. ویجمع على المساکین. كما يجمع العربان على 
العرابين. 

واللغة العالية : العَرَيُونُ . 


(467) هو يوناني وأصله 000/00۷ (آزبون). عرّب آزبون ثم 
خففت الراء فاصبح آربونْ بفتح الراء وقد ذکر الفيومي هذه اللغة في آرب . ثم 
في المرحلة الثالثة سكنت الراء وضمت الهمزة إتباعاً لضم الباء فأصیح 


۱ 
اربون . 


٤0٦ 


آما الأزبان فلعله صیغ على وزن المُسْكان الذي بمعناه. 

وأما الربُون فهو بحذف المقطع الأول من أَربُون ظناً أنه ال التعریف. 
وهذه لغة العامة كما قال آبن درید (۰۲۲۷/۱ 4۱6/۳) والجوهري. 

أما العَرّبون والعربون والعُربان فبإبدال الهمزة فیهن عيناً. والعَرَبون 
بالفتحتين أقربهن إلى الأصل اليوناني . ومن ثم قال المؤلف إنها اللغة العالية. 
وقد جعلها الفيومي الأصل والعُربون بالضم لغة فيه. 

وقد آشتقه بعضهم من الاعراب . ففي النهاية : قيل: سمي بذلك لأن 
فيه إعراباً لعقد البیم أي إصلاحاً وإزالة فساد لثلا يملكه غیره باشترائه . وهذا 


والکلمة اليونانية سامية لاصل.ففي المعجم اليوناني: لَعَلّها 
فينيقية . اه . 


وبالعبرية ردد (عیرابون) آما أودئه[ بالسريانية فدخيلة من 
اران 
«# ا و 
)٠١۷(‏ قال أبو بكر: وعرب الشام يسمون الحَمّل عُْمْرُوساً. وقال: 
وأحسبه روميًا. 


(46۷) الجمهرة (007/8) وفي (۳۷۹/۳): وعمروس آسم للجدي 
والحمل. لغة شامية وفي المحكم (۳۱۰/۲): العمروس: الحمل إذا بلغ 
النزو. والعمروس الجدي» شامية. وفي التهذيب (۳۳۹/۳-- ۳۰) قال غير 
واحد: العمروس والطمروس: الخروف. ونحوه في الصحاح. وفي اللسان: 
العمروس: الجمل إذا بلغ النزو. ويقال للجمل إذا أكل وآجتر فهو فرفور 
a a‏ هام وا ات لاوما 
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وقال الجوهري : وربما قيل للغلام الحادر : عمروس . وقال الزبيدي 
وكأنه على التشبيه . 
قال آبن دريد إنه رومي والصواب أنه سرياني وأصله oie)‏ هنا | 
(أمروستا) وهو تصغير ”/هددٌ[ (أمرا). ولعل «الإمّرُه بمعنى الصغير من ولد 
الضأن (الصحاح) من أمرا بالسريانية. 
# 4 و 
)60۸( وعسقلان : آسم مدینف. وهو دخيل . وقال آبن الأعرابي : 
عسقلان سوق تخجه النصاری في كل سنة. قال سحیم : 
كأن الوحوش به غنتقّلا ان صاذف في رن حَجٌ دِيَافَا 
)٤١۸(‏ الجمهرة (4۱۷/۳) وعبارتها: عسقلان موضع وأحسبه دخیل. 
قال ياقوت: هو آسم أعجمي فيما علمت. وقد ذكر بعضهم أن 
العسقلان أعلى الرأس فإن كانت عربية فمعناه أنه في أعلى الشام. 
هو عبري وأصله SS‏ (أشقلون) وهو بالسريانية 
")عمجي . 
ند # تنا 
(404) والعَرْطَبَةٌ: آسم للعود من الملاهي وقيل: الطَبْلُ. وقال 
أبو عمرو: العرطبة: الطنبورء فارسي معرب. وفي الحديث: «إن الله يغفر 
لكل مذنب إلا لصاحب عرطبة أو كوبة». 


. في الصحاح: العرطبة التي في الحديث: العود من الملاهي‎ )49٩( 
ويقال الطبل .اه. وذكر الصغاني قول أبي عمرو إنه الطنبور. وفي اللسان:‎ 


£0۸ 


والقاموس آما في الجمهرة (۰۳۲۷/۱ ۳۰۷/۳) فضبط بضم العين والطاء 


وتشدید الباء . 


لم يذكر أصحاب المعاجم أنه معرب . 


و 

(4:۰) قال أبو حاتم : قال الأصمعي: العَرُوبة الجمعة . وهي بالنبطية 
أذينا. قال القطامي: 
فيي الفذاء لأقوام هم خَلَطوا ‏ یوم العَرُوبَةٍ أوْرَاداً بأوراد 

(47۰) عَروبة بلا لام وباللام. قال ابن درید (۲۹۷/۱): عروبة: یوم 
الجمعة معرفة لا تدخلها الألف واللام في اللغة الفصيحة. قال الشاعر آبن 
مقبل : 
وإذا رای الرواد ظل بأسقف يوم کیوم عروبة المتطاول 

وقد جاء في الشعر الفصیح بالالف واللام أيضاً. قال الشاعر: 

يوائم رهطا للعروبة صيّما 

وذكر نحوه في (۸۹/۳). 

حاول آبن جني آشتقاقه من الإعراب. فقال في الخصائص (۳/۱- 
۷ «ومنه عندي عروبة والعروبة للجمعة» وذلك أن يوم الجمعة أظهر آمرا 
من بقية آیام الاسبوع لما فيه من التأهب لها والتوجه إليها وقوة ال شعار بها». 

وقال آبن الاثیر في النهاية: هو آسم قدیم لها وكأنه ليس بعربي . 

هو سرياني لکن أصله ليس آذینا. انما أصله روح[ (عروبتا) 
بمعنى يوم الجمعة. ومعناه اللغوي المَغرب وهو مشتق من جات (عرب) 


۹ 


آي غربت (الشمس). والمراد به ليلة السبت وقد حذفت المضاف الیه 
لاشتهاره» ویبدو أنه تسمية اليهود والسبت عندهم عيد فسموا الجمعة ليلة 
السبت. كماسمي یوم السبت بالالمانية 5000۵0674 أي ليلة الأحد. ویوم 
الخمیس بالأردية جمعرات أي ليلة الجمعة. 


آما أذينا الذي ذکره آبو حاتم أصلاً للعروبة فهو فارسي وأصله آذینا. 


% ترح ين 


باب اَن 


(551) قال آبن قتيبة : : لم يكن أبو عبيدة يذهب إلى أن ف في القرآن شین 
من غير لغة العرب. وكان يقول: هو آتفاق يقع بين اللغتين. 

وكان غيره يزعم أن الفسَاق: البارد امن بلسان الترك. وقيل: 
هق فال من غي عى فعلی هذا یکون عربیاً. وقد قریء بالتخفیف 
أيضاء ویکون مثل عذاب ونکال . وقیل فى معناه: إنه شدید البرد بحرق من 
برده. وقیل : هو ما يسيل من جلود أهل النار من الصديد. 


(47۱) قول آبن قتيبة في أدب الکاتب ۳۸4 إلى قوله «بلسان الترك». 


وك الاق في سورة ص /۵۷ «هَذًا فَلْيَدُوقُوهُ حَمِيمٌ وغسَاق». وفي 
النبأ ٠٠/‏ «الا حميماً وعَساقاً» . قرأه حفص. وحمزة والكسائي بالتشديد في 
الموضعین وقرأه الباقون بالتخفیف (الکشف عن وجوه القراءات السبع 
۳/۲ 


القول بانه تركي قول مردود. والصواب أنه من غسق. في اللسان: 
غسقت عينه تفسق غشقاً وعَسَقاناً: دمعت وقيل آنصبّت. وقیل آظلمت 

والغسقان الانصیَات وغسق اللبن : ان من الضرع . وغسمقت السماء 
تسق حبنا وتان انوا ومنه قول عمر رضي الله عنه: جين 


اكع 


غسق الليل على الظراب أي آنصب اللیل على الجبال. وغسق الجرح غسقاً 
ایا رشان E‏ 


قال الطبري (۱۱4/۲۳) بعد نقل الآراء المختلفة: وأوْلَى الاقول في 
ذلك عندي بالصواب قولُ من قال: هومایسیل من صدیدهم لأن ذلك 


# تنا ا 


(45) والغپیراء: هذا الثمر المعروف. دخيل في كلام العرب. لفظ 
الواحد والجمع فيها سواء. والغبيراء أيضاً: ضرب من الشراب تتخذه 
الحبش من الذرة. وهي تسكر. ويقال لها السكركة. وفي الحديث: إياكم 
والغبيراء فإنها مر العَالم . 


(؟55) قال آبن دريد :)۲۹۸/١(‏ فأما هذا الثمر الذي يسمى الغبیراء 
فدخيل في كلامهم. وفي اللسان: الغبيراء نبات سهلي وقيل: العبْرَاءٌ شجرته 
والعبيْراء ثمرته وهي فاكهة. وقيل: الغبيراء شجرته والغبراء ثمرته بقلب ذلك. 
الواحد والجمع فيه سواء.. قال أبو حنيفة: الغبيراء شجرة معروفة سميت 
غبيراء للون ورقها وثمرتها إذا بدت ثم تحمرٌ حُمْرَةَ شديدة. قال: وليس هذا 
الاشتقاق بمعروف. . . اه. 


والغبيراء بمعنى الشراب سميت كذلك لأنها تعمل من الغبيراء هذا الثمر 
المعروف. هكذا قال ثعلب فيما نقل عنه آبن الأثير. ولعلها كانت تتخل آولا 
من الغبيراء ثم من الذرة . 


۹Y 


والسکركة يقال لها أيضاً السقرفم. قال آبن سیده في المحکم 
(۳۲۹/۲): شراب لاهل الحجاز. قال: وهي حبشية ليست من کلام العرب. 
تتخذ من الشعير والحبوب . . ولیس في الخماسي کلمة علی هذا البناء. 

هذا ومعنى الحديث: هي مثل الخمر التي یتعارفها جمیع الناس » 
لا فصل بينهما في التحریم. (النهاية) . 


%R % 


۲ 


ا 


(۹۳) الفَنْرَّحُ : الدستبندٌ. يعني رقص المجوس إذا أخذ بعضهم يد 
بعض وهم یرقصون . وأنشد: 
عکف النبيط یلو ارجا 


وقال الأصمعي : ار . المَرَوَانُ. 


)٤۹۳(‏ هذه عبارة التهذیب (۲۸/۱۱) باأختصار. 

هو فارسي . وأصله بالفارسية الحديثة بنجه(۲۱. وبنزه لغة فيه. ویکون 
بالفهلوية بَنجك بالکاف وهذا أصل اللفظ المعرب. 

هذا ونقل الأزهري عن أبن السكيت أن أصله بنجكان وفي الجمهرة 
(6۰۰/۳) «یقال هو الفنجکان». وهذا لیس بصحیح . 

وأصل معنی بنجه الکف وسمي الرقص بهذا لأن الراقصین یأحذ 

دك اي دريد (۲۲۵/۳) معنى آخر للفنزج وهو «الخمسة الأيام 
المسترقة في حساب الفرس». وهذا مأخوذ من معنى الخمسة. قال البيرونى 


(۱) في الصحاح بنجه بالجيم الفارسية. وليس بصحیح. إا هو بالباء الفارسية والجيم 
العربية . 


٤ 


في الآثار الباقية (4۳): وکل واحد من شهور الفرس ثلائون يوماً. . . ویکون 
بلع جميعها شما وشن يوبا وقد تدم من توا أن الستة اه 
هي لا وة ونخوان نوما وربع یوم فأخذوا الخمسة الأيام الزائدة علیها 
وسموها «فنجي» و «آندرکاه» ثم عرب آسمها فقيل آندرجاه وسمیت اها 
المسروقة والمسترقة إذا لم تعد من الشهور في شي»». 

أما الدستبند الذي فسره به أبو حاتم الفنزج (الجمهرة ۳ فهو 
أيضاً فارسي ومعناه أيضاً الرقص المذكور. وهومرکب من دس بمعنى يد 
ون بمعنى رباط . 

هذا ونقل الأزهري عن شمر: «ويقال الفنزج خراج يؤديه الأنباط في 
خمسة أيام بنجم». ثم قال: «قلت: الخراج يقال له السمرج لا الفنزج». 


قال عبد الرحيم : لا وجه لإنكار الأزهري هذا. قد يكون هذا نوعا من 
الخراج غير السمرج. ويسمى الفنزج لكونه يدفع في خمسة أيام . 


* فنا كنا 


(555) قال تعلب : لیس فرزین من كلام العرب . 


(415) سبق الكلام عليه في باب الزاي. 


# ¥ با 
معروفة. وقد تكلموا بها. قال الراجز: 
مق بن اقول افنتقا 
(556) و في التهذيب (۳۹۲/۹): قلت (أي الأزهري) : والفسَقة ۳ 
فارسية معربة. 1 ثمرة شجرة معروفة. 


0۵ 


أصله بالفارسية الحديثة بسْنَُ بالباء الفارسية ویکون بالفهلوية بستّك 
بالباء الفارسية وهذا أصل اللفظ المعرب. 

ومنه وصوما بالسريانية و 700010۷ ]7 باليونانية 
و ”هايم باللاتينية . وجاءعت من هذه الكلمة اللاتينية منطهءهاکنم بالا يطالية. 
و 1512000 بالاسبانیف و ونطءة)ؤام بالانکليزية . 


الاصل بکسر الاول وفتح الثالث. ضما عند التعریب لالحاقه بل . 
فتح لتعریب لا لحاقه بفعلل 


2 


الرجز لابي ا ومصراعه الأول: 

قال الجوهري (بقل): «ظنّْ هذا الأعرابی أن الفستق من البقل. هکذا 
يروي بالباء. وأنا أظنه بالنون» لأن الفستق من النقل ولیس من البقل». 

ندنل فنا و 

(77) والفرانق: قال آبن دريد: هوفارسي معرب. وهو سبع 
يصيح بين يدي الأسد كأنه يُنذر الناس به. ويقال إنه شبيه بآبن آوی ويقال له 
فرانق الأسد. قال أبو حاتم : ويقال إنه الوعوع. ومنه فرانق البريد. 

(55ة) الجمهرة (۳۹۱/۳). 

هو بالفارسية بَرْوَاَهُ رانك بالباء الفارسية والأخيرة صيغة فهلوية بقيت 
بالفارسية الحديثة . قال صاحب البرهان: هو حيوان يصيح بين يدي الأسد 
حتی یعرف الحیوانات أن الاسد مقبل فتختفی . یقال انه یأکل فضالة الأيد: 


قال عبد الرحیم : هو الذي یسمی 197 بالانكليزية و اهعهته بالفرنسية 
و لماماهته! بالتركية . 


2:۹ 


قال الجوهري : «الفرانق: البرید وهو الذي ينذر دام الأسد». ففسر 
البرید بالفرانق الحیوان. وکذلك قال في ترجمة البرید: «ویقال للفرانق لأنه 
پنذر قدام الأسد». 

والصواب أن من معاني الفرانق البرید: قال الخوارزمي في مفاتيح 
العلوم (14) في فصل الألفاظ التي تستعمل في دیوان البرید: الفرانق: الحامل 
للخرائط ویقال خادم بالفارسية بروانة. 


وهذا الذي قصد آبو حاتم عندما قال: ومنه فرانق البرید. 


ومن معاني : بروانك بالفارسية الرائد أو الدلیل . وقد ذکر الجوهري هذا 
المعنی ایضا فقال: ربما سموا دلیل الجیش راا ولعل قول صاحب 
القاموس : «الذي يدل صاحب البرید على الطریق» مأخوذ من هذا. آو آنه 
لقد فسر صاحب القاموس الفرانق بالاسد أيضا وهذا حطاٌ. 
# ¥ 4 
(/5517) والفیشفارج : فارسي معرب . وهو ما يقدّم بين يدي الطعام من 
الأطعمة المشهية له. 


(4۷) أصله بالفارسية الحديثة بیشبّاره وهو نوع من الحلوى تصنع من 
الدقیق والزيت كما فى البرهان وفى الفهلوية بيشْبَارَك بالكاف وهذا أصل اللفظ 
المعرب. 

حذف من هذا اللفظ الجزء الأول قبتي شفارج فضم آوله لإلحاقه 


EY 


بعلابط وفيه لغتان أخريان: شبارج) بالباء بدل الفاع وشبارق بالقاف بدل 
الجیم . 

وهذه اللغات الثلاث معربة تعريباً كاملاً. ولکن العامة قالت فیشفارج 
وبشبارج لکونهما آقرب إلى الأصل الفارسي . 


قال آبن الأعرابي فیما نقل عنه الأزهري (۲۵۸/۱۱): «الشفارج 
طِرّيان رَحْرَحَانِيَ وهو الطبق فيه المَيْحَات والسکرجات». 

قال آبن دريد (8/+0) فأما الشبارق فالوان من اللحم المطبوخ 
وهو فارسي معرب . وقال في (۳۹۱/۳) وشبارق تسميه الفرس ببشباره. ولحم 
باق یقطم صفاراً ویطبخ . زعموا فارسي معرب اه. قال عبدالرحیم : هذا 
وهم وخلط بين كلمة عربية وأخرى فارسية . فالشبارق الفارسي المعرب لغة 
في الشْفَارِج. أما الشبارق بمعنى اللحم المقطوع فعربي. ففي اللسان: 
«ثوب مشبرق ۳ وشبّراق شارف وشبارق وشباریق : مقطع ممزق. وفي 
الصحاح : شَبْرَفْتُ اللحم أو شَرْبَقتُه اي قطعته. 


وتبع آبنَ دريد في هذا الوهم آبن منظور والفيروزابادي والخفاجي 
(۱۵۸. 


انظر الشفارق في باب الشین . 

* فم و 

(45) والفنق : بلغة أهل الشام: خان من هذه الخانات التي ینزلها 
الناس مما یکون في الطرق والمدائن . سَلمَةٌ عن الفراء: سمعت أعرابياً من 
فضاعة يقول: فنتقْ للفندق : وهو الخان . 

(۱) التهذیب. 


24۸ 


(47۸) هذه عبارة التهذیب (4۱۲/۹) والقول الأول للیث. 

نقل آبن منظور قول سيبويه إنه فارسي وهذا غير صحيح والصواب أنه 
یونانی » وقد أشار الليث إلى هذا المعنى بقوله إنه بلغة أهل الشام. وأصله 
باليونانية 7۲0۷6060۷ خوت 70606۲ (بنذکیون) 
ومنه هاما (فوتقا) بالسريانية. 

د 

(459) والفَصَافص: الرَطْبَةٌ واحدتها فِصْفِصَةٌ وقيل فضفض. فارسية 

معربة. وأصلها بالفارسية إِسْبَسْتَ. قال أوس: 
من الفصضافنص بالنمي ERE‏ 

(459) في اللسان الفصفصة هي الرطبة من علف الدواب ویسمی 
4 
القت. وإذا جف فهو قضب. ویقال: فسفسة بالسین . 

هو بالفارسية أَمبَست بالباء الفارسية وبالفهلوية همه وبالفارسية 
القديمة 0-58م25 ومعناه : «ما تأکله الخیل». 

عرب في أول الأمر صفصت ثم أبدلت التاء فاء بتأثير الفاء فأصبح 
صفصف ثم قَدّمت الفاءان على الصادين فأصبح فصفص . 


لقد أخذ الاسبان هذه الكلمة من العربية محرفة بصورة 214212 ومن 
الإسبانية دخلت في اللغة الإنكليزية . 


¥ # # 


۹ 


(4۷۰) قال الزجاج: الفِرّدَوس أصله رومي آعرب. وهو البستان . 
کذلك جاء فى التفسیر . وقد قیل : الفردوس تعرفه العرب وتسمي الموضع 
الذي فيه فِرْدَوْساً. وقال أهل اللغة: الفردوس مذکر وانما أنث في قوله 
تعالی : درون الفردوس هم فيها خالذُون» لأنه عنی به الجنة. وفي 
ا «نسألك الفردوس الأعلى» . قال الزجاج : وقيل الفردوس الأودية 
القن نت شت ضروباً من الثبت. وقیل : هو بالرومية منقول إلى لفظ العربية. 
قال: ا أيضاً بالسريانية, کذا لَه فردوس . قال: لم نجده في 
أشعار العرب إلا في شعر حسان. وحقيقته: أنه البستان الذي يجمع كل 
ما يكون في البساتين لأنه عند أهل كل لغة كذلك. وبيت خسان : 
وإ شواب الله تمل شوخ بان من الْفِرَْوؤْس فا يلد 

وقال آبن الكلبي بإسناده: الفردوس البستان بلغة الروم. وقال الفراء: 
" وهو عربي ایض والعرب تسمي البستان الذي فيه الكرم دوسا : وقال 
الاي الفردوس آصله بالنبطية فرداسا. وقال عبداللّه بن الحرث : 
الفردوس : الأعناب . 


(4۷۰) هذه عبارة التهذیب مع آختلاف یسیر. 

آشتقه ابن درید: (۳۳۳/۳) من الفردسة بمعنى السعة ولم يكن على 
يقين من هذا الاشتقاق فلذا ختم کلامه بقوله : والله أعلم . 

والمتترانت اه هرب من ROO OE O Oo‏ 
(براییشس) والسین في آخره آداة الرفع وبحذفها يبقى (برادیس). فصادف 
بناژه بناء الجمع. فعدّوه جمعاً وقالوا للمفرد فردوّس . 

والكلمة اليونانية مأخوذة من الفارسية القديمة وأصلها فیها 2۵عه0نتندم 
نقلها زنفون اليوناني إلى اللغة اليونانية وأطلقها على حدائق ملوك فارس . 


۷۰ 


ومن الكلمة الفارسية القديمة بالیز بالفارسية الحديلة. (جفري ومقدمة 
ومن الكلمة اليونانية دض (فردیسا) بالسريانية. كما دخلت في 
کثیر من اللغات الأوربية فهی ععنههتهم بالانكليزية و 027205 بالفرنسية 


و معزهتدم بالإيطالية و Paes‏ بالألمانية . 
چ بو بو 


)6۷1( والفجل : رومة تبات . قال آبن درید: ولیس بعربي 
صحيح . قال: وأحسب آن آشتقاقه من فحل الشیء بفحل فحلا: إذا 
استرخى وغلظ. وایاه عني مُجَهُرُ السفينة يهجو رجلا: 
أَْبَهُ شَيْءٍ بِجُشَهٍ الفجل فلا عَلّى بقل ,أي بقل 


(4۷۱) قول آبن دريد ينتهي عند قوله «استرحی وغلظ». وهو في 
. 

وفى اللسان: الفجل والفجل جميعاً عن أبي حنيفة : أرومة نبات خبيثة 
الجشاء. معروف . ثم ذكر البيت. 


لم يذكر أحد غير آبن دريد أنه أعجمى » وتردد بين عروبته وعجمته . 
وهو عربي ومنه فيلا (فوجلا) بالسريانية. وقد ذكر صاحب المعجم 
السريانى أنه دخيل من العربية. 

ش بن # نا 

(VY)‏ قال أبو بكر : الفيجن : السذابء لغة شامية. ولا أحسبها 

إلا أن أهل اليمن يسمونه الختف. 


2:۷۱ 


)٤۷۲(‏ الجمهرة (۰)۳۵۷/۳ وفیها «لأهل نجد» بدلا من «لأهل 
الحجاز» بوانت بدل «الختف» . 


والفیجل باللام لغة فيه كما في التهذیب (۳۰۳/۷) والتکملة واللسان 


والتاج. وآشتقوا منه فعلا وقالوا: أَفْجَنَ الرجل إذا دام على آکل السذاب 
كما في اللسان والقاموس. 


قال الصغاني إن السذاب فارسي معرب وعربيهُ الصحیح : الفیجل 
والفیجن . اه . وهذا خطأ. وهویونانی كما قال الزبيدي (سذب). 
أصله 71۲۷0/۷0۱ (بیکنون). ومنه قي[ (فکنا) بالسريانية. 


كن نا و 


(47) والمَيْجُ: سول السلطان على رِجْلَيِهِ. وليس بعربي 
صحیح . وهو فارسي . ومنه الفائج من قولك : مر بنا فائج من وليمة فلان» 
أي فيج ممن كان في طعامه. 


(4۷۳)_العبارتان: «لیس بعربي صحیح» و «هو فارسي». من 
الجمهرة . الأولى في (۱۰۹/۲) والثانية في (۲۲۷/۳). 

هذه عبارة التهذیب (۲۱۲/۱۱) بحذف وزيادة وتقدیم وتأخير» وعبارته 
پتمامه كما يلي : قال اللیث: الفوج: قطيع من الناس وجمعه آفواج. قال: 
والفائج من قولك: مر بنا فائج وليمة فلان أي فوج ممن كان في طعامه . قال : 
والفائج من الفیج كأنه مشتق من الفارسية وهو رسول السلطان على رجله. 
والفیوج : جماعة . اه . 


فض 


وکلام الليث هذا فيه آضطراب فانه یفسر الفائج تفسیرین مختلفین 
فیقول حینا إنه الرسول وحینا اخر إنه الفوج. 

هذا والذي ذکره آبن درید (۰۲۲۷/۳ ۱۰۹/۲) والجوهري والفيروزابادي 
والفيومي وآبن الأثیر هو الفیج ولم یذکروا الفائج بهذا المعنی. قال 
الجوهري هو الذي یسعی على رجلیه. وقال الفيومي: هو رسول السلطان 
یسعی على قدمه. وقال آبن الأثیر: هو المسرع في مشیه الذي يحمل الأخبار 
من بلد إلى بلد. 

هو فارسی وأصله بيك كما قال صاحب القاموس . وهو بالباء الفارسية 
والكاف أو الکاف اا ا ی ایضا نع ال سول 
لأنه يسعى على رجليه ومنه كي( بالسريانية ومعناه جندي راجل. 

دا وا 

(4۷4) فایس: آسم أبي هذا الجیل من الناس. أعجمي معرب. 

وفي الحديث: إذا مش أمتي الْمُطيْطَاءَ وخدمتهم فارس والروم كان باهم 


o Aor 
۰ 


(؛4۷) هو بالفارسية بازس بالباء الفارسية وسکون الراء وبالفارسية 
القديمة ۳۵:5۵ وهو اسم جيل من الناس کانوا یقیمون جنوبي إيران وسمي بهم 
هذا الجزء من إيران بارس . 


والنسبة إليه باللغة العربية فارسی ویجمع على فُرّس. 


# ¥ نا 
(۷۵) والفرند: فارسي معرب . وهو جوهر السیف وماوژه وطرائقه : 
وقد حکی بالفاء والباء . 


والفرندٌ: الحر یر . وأنشد تعلب : 


"لاع 


بحله الات وار كا ا وير ا نذا 

أي خالصاً. وقال جریر : 
يض رها یم وتالطك عيشاً تَحَاضِيَةٍ الفِرِنْدٍ غریرا 

معربٌ أيضاً. 

(4۷۵) في التهذيب (۲4۵/۱4): قال الليث: فرند: دخيل معرب . 
اسم ثوب. وفرند السيف: وشیه. قلت: فرند السيف: جوهره وماؤه الذي 
يجري فيه» وطرائقه . يقال لها الفرند وهي سفاسقه . اه . وجاء بمعنى السيف 
نفسه كما في قول جریر: ' 
وقد قطع الحديد فلا تماروا فرند لا يفل ولا يذوب 

(اللسان) ویقال : فرند السیف وافرنده كما في الصحاح . 

أصله بالفارسية برند بالباء الفارسية ومن معانیه: الحریر والسیف 
وجوهره . 

ذکر آبن منظور معنی الورد الأحمر أيضاً للفرند. ولم أجد هذا المعنی 
لبرند بالفارسية . 

XK‏ نم نغ 


(كلاع) والفرما : آسم موضع . ولیس بعر بي محض . 


: هذه عبارة الجمهرة (4۰۲/۲) غير أن الفرما مكتوب فيها بالياء‎ )٤۷١( 
الفرَمّى . قال ياقوت هو اسم أعجمي أحسبه يونانياً. وقال: هي مدينة قديمة‎ 
بين العريش والفسطاط قرب قَطية وشرقي تنيس على ساحل البحر على يمين‎ 
. . القاصد لمصر» وبينها وبين بحر القلزم المتصل ببحر الهند أربعة أيام.‎ 


كن تن كنا 


VE 


(4۷۷) وکذلك الفرن الذي يُحْتَبْرُ فيه . ومنه آشتقاق آسم الفُرنية . 


(4۷۷) الجمهرة (4۰۲/۲) وعبارتها: الفرن شيء یختبز فيه ولا أحسبه 
عربياً محضاً. ومنه آشتقاق آسم الفُرْنِيّةَ من الخبز وهي العظيمة المستديرة. 
وفي التهذیب (۲۰۹/۱۵) قال الليث القُرْنِي الطعام الواحد فرنية 


۳ 
و ےك و رز سر لا 


وهي خبزة مسلكة مصعنبة تشوى ثم تروی لبنا وسمنا وسكرا. ويسمى ذلك 
المختبز فرناً. 


ونقل الفيومى قول آبن فارس إن الفرن خبزة معروفة. اه. وهذا خطأ. 
ويقال لخبازة الفرنی الفارنة كما فى التهذيب. 

هو لاتيني وأصله 15 (فرنس) و 10۳82 ومنه furnace‏ بالإنكليزية 
وءدنهه:نامم# بالفرنسية و10۳266 و00 بالإيطالية 
و عه زا » فده ژنه ف بالسريانية . 


# # تن 


)6۷۸( والفطيس : المطرقة العظیمة . ليست بعر بية محضة» اما رومية 
وإما سريانية . 


)٤۷۸(‏ عبارة ابن درید (۲5/۳): وأما الفطيس فليس بعربي محض» 
إما رومية وإما سريانية. إلا آنهم قد قالوا فطسَةٌ الخنزير. . . اه. فكأن ابن 
درید متردد بين عجمته وعروبته . 

ذکر في التهذیب (۳۳۹/۱۲) والصحاح واللسان بدون أن يشار إلى 
أصله. وقال صاحب اللسان: المطرقة العظيمة والفاس العظیمة. وفي 
القاموس : المطرقة العظیمة . أو رومية أو سريانية. 


۷۵ 


قال زخاو إنه عبري واصله 20089 (فطیش). (زخاو ص ۰۰ من 
التعلیقات) . 
ویقال إنه دخیل في العبرية من الأرامية (راجع فرنکل ۰۸۵ وغزینوس). 
فلعله عربی فالفْطس: آنخفاض قصبة الأنف وآنفراشها. أو: عرض قصبة 
الانف وطمأنينتها (اللسان). فكأن المطرقة سمیت کذا لعرضها. 
* ¥ كا 
(4۷4) قال أبو بكر: الفَدَانء بطي معرب. فان شئت تَشَدّدْهِ وان 


سكت فحهفهه . 


(41/9) الجمهرة (4۳/۳ في الحاشية ذات الرقم ۳). وفي التهذيب 
)١51/14(‏ قال الليث: والفدان يجمع أداة ثورين في القرانء بتخفيف 
الدال. أبوعبيد عن أبي عمرو: الفدّان واحد الفدادين وهي البقر التي يحرث 
بها. وقال أبوتراب أنشدني أبو خليفة الخصيني لرجل يصف الجعل : 

أسود كالليل وليس بالليل 
نه ااه ول ,اطي 
یجر فداناً ولیس بالشور 

وروی آبو العباس عن ابن الاعرابي : قال: هو الفدّان بتخفیف الدال. 
وقال أبو حاتم : تقول العامة : الفذان والصواب الفدان بالتخفیف. 

وقال الجوهري : الفدان آلة الثورين للحرث وهو فال بالتشدید. قال 
أبو عمرو: هي البقرة التي تحرث والجمع فدادین مخفف. 

وذکر آبن منظور في جمعه أَقْدِنَةَ وفدن. كما ذكر من معانیه المزرعة. 

هو بالسريانية كبا (فدانا) وله ثلائة معان: الة الثورین والمحراث 
ومساحة الأرض المعروفة. 


2:۷۹ 


(4۸۰) والفطيون: آسم رجل. معرب أيضاً. 


(4۸۰) في الجمهرة (۱۱۱/۳): فأما تسميتهم الط ورن فاسم 
أعجمي . وفي الاشتقاق (ص )٤۳١‏ قال آبن درید: ومنهم (أي ولد الاسد 
ورجاله) الفطيون وهذا آسم عبراني أيضاً. وکان الفطیون تملك بیثرب فقتله 
رجل من الأنصار قبل أن یسموا بهذا الاسم في الجاهلية الأولى . وقد شهد 
بعض ولد الفطيون بدراً واستشهد بعضهم يوم اليمامة. 

ف ف 


(4۸۱) فأما الوط التي تلبس فقَلَيْسَت بعربية. 


(4۸۱) الجمهرة (۱۱۳/۳). وفي التهذيب .)۳۷/٠٤(‏ قال الليث: 
ثیاب تجلب من السند. الواحدة فوطة. وهي غلاظ قصار تکون مان قلت: 
لم آسمع في شيء من کلام العرب العاربة الفوط. ورایت بالکوفة أرر 
مخططة یشتریها الحمالون والخدم فیتزرون بها الواحدة الفوطة . قال: 

قال الصغانى بعدما أورد عبارة التهذيب: قال الصغانى مؤلف هذا 

قال الزبيدي: وهي التي تسمى عندنا باليمن الأزهرية وكثر آستعمال 
هذه اللفظة حتى آشتقوا منها فعلا فقالوا فوّطه تفويطاً إذا ألبسه فوطة» ورجل 
مفوط كمعظم لابسها. وآستعملوها أيضاً الآن على مناديل قصار مخططة 
الأطراف تنسج بالمحلة الكبرى من أرض مصر يضعها الإنسان على ركبتيه 
ليقي بها عند الطعام . والفواط ککتان من ینسجها أو يبيعها. . . اه . 

قال عبد الرحيم: ويطلق الآن في مصر على المنشفة. ويبدو أنه 


EVV 


آستعمال قدیم . فقال آبن بطوطة في ذکر حمامات بغداد (ط دار بیروت ص 
6 وکل داخل یعطی ثلاثاً من الفوط احداها یتزر بها عند دخوله 


والأخری يتزر بها عند خروجه, والأخرى ینشف بها الماء عن جسده. 
# د و 


(۸۲) والفْندّاق: صحيفة الحساب. أعجمية معربة. 


(4۸۲) في التهذیب (4۱۲/۹): قال اللیث: الفنداق هو صحيفة 
الحساب قلت: آحسبه معرباً. اه. وفي اللسان عن الاصمعي : آحسبه معرباً. 

الفنداق بالفاء تصحیف القنداق بالقاف. ذکرهما صاحب اللسان 
ولم یرجح. وذکر صاحب القاموس الفنداق فقط وقال الزبيدي معلقاً عليه: 
والمشهور بالقاف . وأورد القنداق آیضا في موضعه. 

هو يوناني وأصله 0۷6710 رکونتاکیون) وأصل معناه الرق أي 
الجلد الرقیق (دوزي). ومنه مهرمع (قندقیون) بالسريانية بمعنی 
مجلد صغیر. ومن معانیه أيضاً: وثيقة رسمية. آنشودة دينية قصيرة. 

قال زخاو (ص ۰ من التعلیقات) إنه من 6674۲71(6 ,710 
وهو خطاً. 

تيا نيا تن 


(4۸۳) الفرَعَنة مشتقة من فرعون وليسا بعربيين. 


(485) قال آبن دريد (۳4۱/۳): والفرعنة مشتق منها فرعون وليس 
بكلام عربي صحيح اه. والصواب ما قاله الجواليقي . وقاله آبن دريد نفسه 
في موضع آخر. فقال في ۳۸۲/۲: فأما فرعون فليس بآسم عربي وأحسب 
النون فيه أصلية لانهم یقولون تفرعن. اه. الفَرْعَنَةَ وتَفْرْعَنَ مشتقان من 
فرعون. 


2:۷۸ 


هو سرياني وأصله :ی (فرعون) ومته باليونانية یه مرو 
وهوبالعبرية 15 (برعوه). وهوفي لغة مصر القديمة 5-10 
بمعنی : البيت العظیم . (غزينيوس) . 


¥ # و 


(484) قال أبو بكر: وتسّمي عبد القيس المرط والمئزّر فَرَرُوما 


(4۸4) الجمهرة (۳۸۱/۳). وذكره أيضاً في (۳۳۷/۳) وقال: وأحسبه 
ا وورد في اللسان بالقاف في تركيب قرزم. وهو تصحيف . 
هو يوناني وأصله 00ج نا TEP‏ (برژوما) ومعناه المنطقة 
ومنه هِدٌرهضم( (برزوما) بالسريانية. 
¥ ا و 
(4۸) قال آبن دريد (4۱۳/۳): آسم فارسي معرب. 


هو من فيروز. انظر الكلمة التالية. 
ا ا 9 
و4 وکلك فر ور قد تکلموا به ایضاٌ. وذکره عبدالله بن سيرة 
الحرشِي في شعره. قرأت على أبي زکریاء قال: كان رجل يقال له فیروز 
عطارا يبايع القیسیّات بأثناء الفرات فأتته فة فآشترت منه عطرا وأکیّت 
نال شيئاً فضرب على ألیتها. فقالت يا عبذالله بن سَبْرَةَا ولا عبذالله 
بالوادي. فتغلغلت هذه الکلمة إليه وهو بقالي‌قلا فأقبل حتی أخذ فیروز . 
فذبحه. وقال: 
إن المنايا لِمَيْرُوزِ َمْعْرِضَةٌ يَعْتَانَُهُ ابر أو يَعْتَالُهُ الأَسَدُ 
أو عفر آوشجن في الحَلْقٍ مُعْتَرض أو حي في آعالي رَأسِها رب 


Aa 


أو مُضْمَرُ العَيْظِ لم يَعْلَمْ حه وما یْجَمجمْ في خیزومه أَحَدُ 
أصل الجَمْجَمَةِ في الكلام يقال جَمْجَمَ إذا لم يُبيْنْ وآستعير في غير 
ذلك. فقيل جَمْجَمْ عن الأمر إذا لم يُقَدِمْ عليه. 
(487) هو بالفارسية بَيْرُوزْ بالباء الفارسية ومعناه المظفر والمُبَارَك . 


¥ تنا # 


(4۸۷) والفَالُودٌُ: أعجمي. 


¥ ا 
(۸۸) وكذلك الفَالُودَقُ والفولاُ. قال أبو حاتم : قال أبوزيد: 
سمعت من العرب من يقول لِلْفُولاذ. فَالُود. 


(4۸۸-4۸۷)_الفالوذ: حلواء. في اللسان: هوالذي يؤكل» يسوى من لب 
الحنطة. الفالوذج والفالوذق لغتان فيه. ونقل الجوهري قول یعقوب : «لا تقل 
الفالوذج». ذكره الثعالبي في فقه اللغة (85؟) بالجيم فظو از ها 
لمنع یعقوب . 

الفالوذج فارسي معرب وأصله بالفارسية الحديثة بَالدَه بالباء الفارسية 
وبالفهلوية علة101[هم (بالوتك) وهذا أصل اللفظ المعرب. ومعناه اللغوي : 
المُصَفْى وهو آسم المفعول من بَالْودَنْ . 

أما الفالوذ فبحذف الجيم منه. 

الفولاذ: «مصاص الحدید المنقی من خبثه» كما في اللسان. هو ایضا 
فارسي معرب وأصله بولاد بالباء الفارسية . 
محل الألف والعکس بالعکس. 


(489) وحكى أبو حاتم عن الأصمعي: قال: الفلاورة: الصيَادلّة. 


فارسي معرب. وواحدهم: فيلور. 


)4۸٩(‏ ورد في اللسان والقاموس» ولم يذكر فیهما المفرد. 

قال الزبيدي: هو معرب بلاوره. قلت: كأن واحده فلاور بالضم 
وهو بالفارسية كلمة مرکبة: بل آور ومعناه: الذي يأتي بالفضة. انتهی قول 
الزبيدي . 

قال عبد الرحیم: هذا لیس بصحیح. والصواب أن أصله بالفارسية 
بيله ور ومعناه : بائع متجول للأدوية والعطور والإبر والحرير وما إلى ذلك 
(البرهان) وهو بالباء الفارسية . 
من ضمن المکدین. فقال(۱) : 
سبرطانا آو راجا 


يبدو أن هذا اللفظ من ذاك غير أن المدلول تغیر. 
*¥ ند ا 


(440) وفِلَسْطِينُ: كورة بالشام. نونها زائدة. تقول: مررنا 
بفِلسْطِينَ : وهذه فِلَسُطون. وإذا نسبوا إليه قالوا فِلَسْطِيّ . وقال الأعشى : 
قله فلَسْطَاً إِذَا ذفت طَعْمَهُ 


.)۱۷/۱۳( هذه عبارة التهذيب‎ )4٩۰( 


(۱) كتاب البخلاء ط دار اليقظة العربية للتأليف والترحمة والنشر ص ٠١١‏ . 


۸1 


ذکره صاحب اللسان في باب النون وصاحب القاموس في باب الطاء. 
آما الجوهري فذکره في ترجمة (طین) . 


في إعرابه مذهبان: أَحَدَهُما اعرابه اعراب جمع المذکر السالم» والآخر 
إلزام الياء في كل حال (القاموس). قال الزبيدي إنه رومي . 


وهذا صحيح . وأصله أن جماعات من منطقة بحر إيجة هاجرت في 
أواخر القرن الثالث عشر قم ونزلت في ساحل سوريا الجنوبية وسمته فِلِسطِيًا 
philistia‏ بأسم ۵ وهو آسم موضع في منطقة أللير یه . (تاريخ سورية 
ولبنان وفلسطین لفلیب حتي ۰1۲ 195). 
نا اننا نا 
)4٩۱(‏ والفنك : أعجمي معرب . وهو جنس من الفراء معروف. وقد 
تکلمت به العرب . قال الشاعر یصف الدَّيَكة : 


03 20 ره 3 گە ر اه 2 2 مق رز ه 5 سك ۳ 3 


)4٩۱(‏ قال الأزهري (۲۸۲/۱۰): «الفَنَكْ معرب». ولم يفسره. وقال 
آبن درید (۱6۸/۳): جلدٌ یلیس لا احسبه عربياً صحيحاً. وقال الجوهري : 
الذي یتخذ منه الفرو. ونقل آبن منظور قول کراع: إنه دابة یفتری جلدها أي 
یس جلدها فَرُواً. وقال صاحب القاموس: دابّة فروتها آطیب أنواع الفراء 
وأشرفها وأعدلها صالح لجمیع الأمزجة المعتدلة. . وقال الفيومي : قيل نوع 
من جراء الثعلب التركي . . . وحکی لي بعض المسافرین أنه یطلق على فرخ 
أبن اوی في بلاد الترك. 


والفنج بالجیم لغة فيه (اللسان). 


وگ 


هو بالفارسية أيضاً فنك . 


قال دوزي : الفنك نوع من الثعلب الصغير جداً أكبر من القط يعيش في 
المناطق الحارة في إفريقيا ما بين الحبشة ودارفور في الجنوب ووهران في 


الشمال. یتخذ العرب منه الفرو. ویطلق لفظ نك علق خيرات آحر اشا 
كما بطلق على نوع آخر من الفرو. . . 


في الإنكليزية 6 وهو مأخوذ من العربية. 
# ¥ و 


)4٩ ۲(‏ والفنحانة والجمع فناجین . فارسي معرب ولا يقال فان 
ولا نجان . 


)4٩۱۲(‏ في التهذیب (۱۱۳/۱۱): قال اللیث: الفِجَانَة إناء من صفر 
وجمعها فجاجین. قال: والفجان مقدار لأهل الشام في آراضیهم. قلت: 
هو مقدار للماء إذا قسم بالفجان. وهو معرب ومنهم من یقول فنجان والأول 
أفصح . اه . 


قال عبد الرحیم: هو بالفارسية بالباء والکاف الفارسیتین ویطلق على 
الکاس والقدح عموماً كما یطلق على إناء من صفر یستخدّم لتحدید الزمن. 
وذلك آن هذا الاناء في قعره ثقب ویوضع على وجه الماء فیدخل فيه الماء 
قليلا قلیلا حتی یمتلیء تماما وینغمس في الماء. ومده آمتلاء الاناء یتوقف 
على حجم الثقب. ويقسم المزارعون الماء بهذه الطريقة فيكون نصيب 
بعضهم من الماء ما يجري منه في أثناء آمتلاء الفنجان مرة أو مرتين حسب 
ما يتفقون عليه. قال الخوارزمي في مفاتيح العلوم (59) في فصل الألفاظ 


CAY 


للماء من ثقب طوله شعيرة وعرضه شعيرة. الفنکال هوعشرة آبشت. اه. قال 
عبدالرحیم : الفنکال هو الفنجان. 

ويستخدم أهل الهند الفننجان لمعرفة الوقت . 

الفنجان هو الأصل: أما الفجان فبإدغام النون في الجيم كما قالوا في 
تج آترج وفي زنبيل زبيل. 

آما الانجان الذي ذکره المژلف فیبدو أن بنکان عرب بالباء أيضاً وقیل 
بنجان ثم حذفت العامة الباء من أول الکلمة ظناً آنها باء الجر كما فعلوا فى 
زماورد وشفارج ومارستان . وقالوا ٍنجان بهمزة مجتلبة. ۱ 

ویستعمل الفنجان الآن بمعنی الکوب يشرب فيه الشاي ویجمع على 
فناجین . وتقول العامة فنجال باللام . 

# ا ف 


. والفسطاط فارسيي معرب‎ )٤۹۳( 


)4٩۳(‏ والفسطاط بيت من الشعر كما في ره وغیره. وبه سمي 
مصر العتيقة التي بناها عمروبن العاص رضي الله عنه. قال ياقوت : فکتب 
(عمروبن العاص) إلى عمربن الخطاب یستأذنه في سکناها فکتب إليه: 
لا تنزل بالمسلمین منزلاً يحول پيني وبینهم فیه نهر ولا بحر. فقال عمرو 
لاصحابه : أين ننزل؟ فقالوا: نرجع آیها الأمیر إلى فسطاطك فنکون على ماء 
وصحراء . فقال للناس: نرجع إلى موضع الفسطاط . فرجعوا وجعلوا یقولون : 
نولك عن یمین الفسطاط وعن شماله فسمیت البقعة بالفسطاط لذلك. 

قال ياقوت : وللعرب ست لغات في الفسطاط : يقال فسطاط بضم أولهء 
وفسطاط بکسره وفساط بضم آوله واسقاط الطاء الأولی وفساط بإسقاطها وکسر 
أوله وفستاط وفستاط بدل الطاء تاء ویضمون ویفتحون. ویجمع فساطيط . قال 


CAE 


الفراء في نوادره: ينبغي أن يجمع فساتیط, ولم آسمم فساسیط. هذا وذکر 
صاحب القاموس لغة أخرى بتاءين : فستات . 

هو لاتيني وأصله «ںادءوه] ومعناه المعسکر ویطلق انا على نوع من 
الخيمة. ومنه ر0 ینمی باليونانية البيزنطية. (دوزي). ۱ 


ويتضح من هذا أن الفساط هو الأصل ثم أبدلت من إحدى السينين 
الطاء بتأثير الطاء فى آخر الكلمة. 


# تيز تنا 


(445) آبو عبيدة: فَلَحْتٌ القوم, أَفْلْبُهُمْ وفْلَجْتُ الجزية على القوم : 
إذا فرضتها عليهم. وهو مأخوذ من القفيز الفالج . وأصله بالسريانية فالغاء. 
ويقال له أيضاً فلج . قال النابغة الجَعْدِيّ : 


a 4 1‏ ۳ 3 0 9 ی م و ۶و 
القي فيها فلجانٍ من مسك دا رين وفلج من فلفل ضرم 


(444) يبدو أن المؤلف نقل هذه العبارة من التهذیب بآختصار. ففیه 
(۸1/۱۱): وفي حدیث عمر: أنه بعث حذيفة وعثمان بن جنیف إلى السواد 
ففْلَجا الجزية على آهله. قال أبوعبيد: قال الأصمعي قوله: «فلجا» يعني 
قسما الجزية عليهم. قال: وأصل ذلك من الفلج وهو المکیال الذي يقال له 
الفالج. قال: وأصله سرياني . يقال له بالسريانية : فالغاء» فعرب فقيل فال 
وفلجٌ . وقال الجعدي يصف الخمر (ثم ذكر البيت) قال: وإنما سمى القسمة 
بالفلج لان خراجهم كان طعاماً. اه. 

لا يوجد بالسريانية فالغاء بمعنى المكيال. كن (فلج) معناه قسم. 
وانشق الشيء شقين . ومنه ما (فالغا) بمعنى القسمة وهذان المعنيان من 
معاني فلج بالعربية. قال أبن دريد (۱۰۷/۲): كل شيء شققته بنصفين فقد 


۸۵ 


فلجته ولذلك قیل : فلج الرجل إذا ذهب نصفه. وفي التهذیب: شمر: فلجت 
المال بينهم أي قسمته. . . 

فمعنى قولهم: فلج الجزية أي قسمها على القوم. وكذلك الفلج 
بمعنى المكيال مأخوذ من هذا وقد أشار إليه الزبيدي . وقال في اللسان فالفلج 
على هذا القول عربي لأن سيبويه إنما حكى الفلج على أنه عربي غير مشتق 
من هذا الأعجمي . 


فلج بمعنى قسم كلمة عربية وإن وافقتها السريانية. 


ا فنا # 


عشر ألف ذراع آوعشرة الاف. وفي اللسان: ثلاثة أميال أو ستة. 

آشتقه صاحب اللسان من الفرسخ بمعنى السكون. قال: والفرسخ من 
المسافة معلومة في الأرض منه. . . سمي بذلك لأن صاحبه إذا مشى قعد 
وآستراح من ذلك كأنه سكن . اه. ثم قال : فارسي معرب . . 

هو من السريانية فهو فيها صل (فرسخا) وهودخيل من 
الفارسية. فهو بالفهلوية ومهوه5 ودخل في اليونانية 
بصورة 2010007 ومن اليونانية 2۳2522 بالإنكليزية 
وهو>هوةط (هرسخ) بالأرمنية . (البرهان) . 

# ع 
(4945) والفوة الذي يقال له بالفارسية بوتة لیس بعر بي . 


(445) قال الازهري في التهذيب )٥۸۲/٠١(‏ الليث: ال عروق 


EA“ 


تستخرج من الأرض تصبغ بها الثیاب . يقال لها بالفارسية: روبین. ولفظها 
على تقدیر خوة وقوّة. ولووصفت بها أرضا لایزُرع فیها غیره قلت: أرض 
مفواة من المَاوي . وثوب مفوی لأن الهاء التي في الفوة لش بأصلية بل 

وذکر آبن منظور قول آبي حنيفة: إنها عروق ولها نبات یسمو دقيقاء 
فى رأسه حب أحمر شدید الحمرة كثير الماء. یکتب بمائه وينقش . .. 

قال عبد الرحيم : هي تسمى بالفارسية روبين ورویناس وروغناس 
وروناس. وقول المؤلف إنه بالفارسية بوته ليس بصحيح . 

وتسمى بالإنكليزية 67 وبالفرنسية 8۵72066 . 


هي تعریب وها[ (فوتا) بالسريانية. 


KR % 


LAV 


كات ات 


: أخبرنا آبن رِرْمَة عن أبي سعيد عن آبن درید: أن القسطاس‎ )4٩۷( 
. المیزان . رومي معرب . ویقال قسطاس وقسطاس‎ 


)4٩۷(‏ في الجمهرة (۲۷/۳): فأما القسطاس والقسطاس والشطان فهو 
الميزان بالرومية › إلا أن العرب قد تکلمت به وجاء ذ في التنزیل . 


وقال في ۱۳۳( قسطاس وقسطاس بضم القاف وکسرها. و 
ال متا وقالوا القفان. وقالوا المیزان . . رومي معرب . 

ذکر صاحب القاموس لغة آخری بالصاد: قصطاس. وقال رومي 
معرب . وذكره التعالبی فى فقه اللغة (785) مما نسبه بعض الائمة إلى اللغة 
الرومية. وقال الفيومي : عربي مأخوذ من القسط وهو العدل» وقيل رومي 
معرب 

لا يمكن اشتقاقه من القسط فإن زيادة الألف والسين زيادة غير معروفة 
فى اللغة. 

وهو معرب . ذهب فليشر (5150562) إلى إن أصله 5مهدههه باللاتينية 
ومعناه «مستقيم» وذلك بتقدير الميزان. (فرنکل ۱۹۸). 


CAR 


قال عبد الرحیم : عرّب بحذف النونین فاصیح قسطاس بضم القاف. 
أما القسطان فهو بإبقاء النون الثانية وحذف السین. 

ومما يؤيد هذا الرأي قول اللیث إن القسطاس آقوم الموازین» وقول 
الزجاج: هومیزان العدل (التهذیب ۳۸۹/۹). فهذا يشير إلى معنی 
«المستقیم» الذي هو المعنی اللغوي للكلمة اللاتينية . 

ولقد ذکر جفري آراء أخرى للمستشرقین في أصل القسطاس وکلها غير 
مقبولة . 

راجع : زخاو ص ١ه‏ من التعليقات وجفري . 


* فنا و 


(4۹۸) والمَمْصَلِيل: المِغْرّفة. وهو معرب. أصله بالفارسية کفجلازْ. 


(491) في التهذيب (۳۸۲/۹): عمرو عن أبيه: يقال للمغرفة 
القفشليل. قلت: وهو معرب أصله كفجلين. وفي اللسان: القفشليلة وأصلها 
کبجلار. وفي الشفاء (۲۰۷) معرب کفجلان . 


القاموس غير أنه کتبه کفجه ليزء وکذلك آدي شير (۱۲۷). وکفجلاز لغة فيه . 


وكفجليز فسره صاحب البرهان بالملعقة الكبيرة ذات الثقوب . 
وهو مرکب من کفجه ومعناه ملعقة آومغرفة وليز ومعناه مقبض . أبدلت فيه 
الزاي لاما للتجانس. 


هذا و «القفشلیلة» التي ذکرها صاحب اللسان من کفجلیره وهي أيضاً 


۸۹ 


(444) وقال بعضهم: ارم : سلاح كانت الأكاسرة تَتَخِذَه 
وتذخره في خزائئها. يسمونه كر دْمَاندٌ أي عمل وبقى . حكاه آبو عبيد عن 
الأصمعي . وقال آبن الأعرابى : أراها فارسية . وأنشد للبيد : 
فة ذفراء ترتی بالغری ماناو ا ال 

أي عغمل وبقي لوقت الحاجة» وهذا لا يكون الا للملوك. ویقال: 
القردمانية : الذرُوع الغليظة مثل الثوب الكردماني». ویقال: هو المغفر . 
وقال بعضهم : إذا كان للمغفر بْئِضةَ فهي فَرْدْمَانيَة. وعن آبي عبيدة: هو قباء 
مَحْشُوٌ. والترك: البَيْض وشَبّهَهُ بالبَصَل لاستذارته وملاسیهٍ. 


(494)هذهالعبارة ‏ ما عدا قول أبي عبيدة الأخير ‏ منالتهذيب(9/١١4)‏ 


وفي الصحاح: قال أبو عبيدة: القردماني : قباء محشو يتخذ للحرب. 
فارسي معرب . يقال له: كبر بالرومية أو بالنبطية. (ثم ذكر قول لبيد) انتهت 
عبارة الصحاح. قال عبدالرحیم : ۳2 بالفارسية . بمعنى الدرع والمغفر وكذلك 
كبر بالکاف الفارسية . 


قال آبن درید في (۱6/۲- ۱۵): قردمانياً يعني دروعاً. هو فارسي 
معرب تفسیره عمل وبقي . وقال في (4۹۹/۳): القردماني أي الکردمانذ أي 
عمل بقي . وقال في (4۱۳/۳): وقردمان فارسي معرب تنسب إليه الدروع 
البیض (كذا ولعل الصواب: والبیض). وقال في (۲۹۸/۱): القردماني : 


الدروع. فارسي معرب . 


(۱) في التهذیب: «الكردواني» وکذلك في اللسان. 


۹۰ 


وفی اللسان : وقیل : القردمان : أصل للحدید وما یعمل منه بالفارسية . 
وقیل: بل هو بلد يعمل فيه الحدید» عن السيرافي . 
وقال ابن سيده (المخصص ۲۷/۱۲): القردمان: الحدید وما یصنع 


لم أجد له اصلا بالفارسية. آما قول من قال إن أصله بالفارسية کردماند 
(وفي الجمهرة 44/۳ کردماند ل بالذال» وفي التاج : كردمانه) فلا أطمئن 
إليه. هذا وكرد معناه عمل مبنياً للمعلوم وليس عُمل مبنيا للمجهول. 

هذا وفي الصحاح : القردمانی مقصور : دواء وهو کرویا رومي . قال 
عبدالرحیم أصله باليونانية 6050.0۷« (کردمون) (دوزي) . 

نا نا فنا 

(١56هة)‏ أبو نَصْرٍ عن الأصمعي : يقال لغلاف السکین القمخاز. 

وهو فارسي معرب . 


(60) هذه عبارة التهذيب (۳۷۸/۹) وليس فيه «وهو فارسي معرب». 
انظر المادة التالية . 
# و و 


(۵۰۱) ویقال للقوّاس: القَمَنجَرٌ. وهو معرب أيضاً. وأصله بالفارسية 
مان کر . قال الراجز: 

ویروی: المَْمُجرّ). والقَمْجَرَة: اصلاح الشيء. 
)١(‏ هذه رواية التهذیب (۳۷۸/۹). أما القمنجر فرواية الجمهرة (8۰۱/۳). 


2۰۱ 


(۵۰۱) القواس هو الذي يبري القياس (اللسان) وهو بالفارسية 
«کمان كر» وهو مركب من كمان أي القوس وك بالکاف الفارسية لاحقة تفید 
معنی الصانع كما في كوه كر وكَاسَهُ کر. وقول أدي شیر (۱۳۸) إنه من 
«كمان كير» ليس بصحيح لأن معناه الرامي وليس القواس. 

حذفت الألف من كمان کر عند التعريب لالتقاء الساكنين فأصبح فَمَنْجَر 
ثم آشتق منه فعل: قمجر وآسم الفاعل منه مقمجر. لار فة قال 
المؤلف إن معناها إصلاح الشيء إطلاقاً. وهي في الأصل تعني اصلاح 
القياس . نقل أبن منظور عن أبي حنيفة أن القَمْجَرّة «رَضْفٌ بالعقب والغراء 
على القوس إذا خیف آن تضعت میاتها (وسية الفوس: ما عطف من 
طرفیها). وقد فَمْجَرُوا عليها». ونقل عن آبن سیده أن القمجرة (إِلْبَاس ظَهُور 
السيتيْن العَقَبَ ليتغطى الشَّعَتٌُ الذي يحدث فيهما إذا نیا 

أما هذا الغطاء المصنوع من الغراء وغيره فيسمى القِمْجَارٌ. والغمجار 
بالغين لغة فيه. قال الليث (اللسان / غمجر): الغمجار: شيء يصنع على 
القوس من وهي بها وهوغراء وجلد. وتقول: غمجر قوسك وهي العَمْجَرَة . 
اه . رواه ا آبن الأعرابي قمجار بالقاف. 


يبدو من هذا أن الفعل: فَمْجَرَ له مصدران: فقَمْجَرَةَ ‏ وتطلق على 
إصلاح القوس بالطريقة التي وصفوها ‏ والقمجار وهو الغطاء الذي يعلو 


هذا ونقل الأزهري (۳۷۸/۹) عن الأصمعي أنه يقال لغلاف السكين 
القمجار. اه. ولعل المراد بالغلاف ما يغطي به مقبض السكين أو لعله دلالة 
انوية متفرعة من الأولى . 


۹۲ 


(۵۰۲) قال آبن قَتَيبَة: والقيْرَوَانُ أصله بالفارسية کَاروّان. فعرّب. قال 
آمر وء القیس : 

وفارة ذات قیروان كَأنَ أَسْرَابََا الرعال 

والقیروان : مغظم الجيش . والقافلة . 


(۵۰۲) أدب الکاتب ۳۸۷. ذکره آبن درید في (0۰۱/۳). قال آبن 
الأثير شارحاً كلمة القیروان الواردة في الحدیث: «یغدو الشیطان بقیروانه إلى 
السوق. . .»: القیروان: معظم المعسکر والقافلة من الجماعة. 

هو بالفارسية كَارْوَانَ وبالفهلوية 1۸2۷0 وهو مركب من کار بمعنی 
الجیش والحرب و «وان» وهو لاحقة النسبة. (البرهان / کاروان وتعليق 
المحقق عليه) . آما ما قاله أدي شیر (۱۳۱) إن أصله کاربان فليس بصحیح . 


ومنه هة3228ه بالانكليزية و م۲ بحذف المقطع الأول ویطلق على عربة 
کبیرة. وذلك لأن جماعة التجار یسافرون بها. و 27276 بالفرنسية 


و carovana‏ بالايطالية و 162727۷206 بالألمانية . 
* #4 ا 


(۵۰۳) قال آبن درید: القرمید. قالوا : هو الجر بالر ومية أو شيء 
یشب . وقال اللیث: القرمید: كل شيء یطلی به للزينة نحو الجص» حتی 
يقال : ثوبٌ مُقَرْمَدُ بالزعفران والطیب. أي مطليّ. قال النابغة بصف رکب 
آمرأة : 

زابي المَجَسَّة بالعبیر مقرمد 

أي مطلي بالزعفران. وقیل: المشرّق. وقال یعقوب عن الكلابي: 

خوض مُقَرْمَدٌُ: إذا كان ضَيّقاً. وقال الأصمعي في قوله: 


۹ 


يفي القَرَامِيدَ نها الأعصَمُ الوَعِلُ 
قال: القراميد في كلام أهل الشام آجُرٌ الحمامات. وهي بالرومية 
قِرَمِيدَى. ثعلب عن الأعرابي: يقال لطوابيق الدار: القراميد واحدها قرمید 
وقیل: هي الصخور . قال العدَيس الكناني : القرمَدٌ : ححارة لها نخاریب 
وهي خروق يُوْقَدُ علیها. حتی إذا نَضِجَت قُرْمِدَتْ بها الحياض. وقال یعقوب 
في قول الظرمًاح : 
قال: القرمد 0 . والخرج: 
الطويلة : وَالْأَطيمَةٌ : الأثون. وأراد بذوات طبخ : الآجر. 


(۵۰۳) قول آبن دريد في الجمهرة (۰)4۲۱/۳ وعبارته: قرميد الاجر 
ونحوه رومي معرب. وبعض مافي كلام المؤلف ورد في التهذيب 
.)4١١-5٠١/9(‏ 

هو القرمید والرمدٌ: الآجر. والمُقَرْمَدُ: المبنيّ بالآجر. والحوض 
المقرمد: الذي بني جدرانه بالقراميد. ومن هنا اكتسب معنى الضيق كما في 
قول الكلابي . ثم وسعوا في مدلوله وأطلقوا على المطليّ بالجص المقرمد ثم 
على كل مطلي على الإطلاق . 

هو بالرومية 2650« (كراميدا) بمعنى الاجر. ومنه 
قح[ (قرميدا) وه | هدس[ (قراميدا) بالسريانية. وعرب قَرَامِيد وصادف 
هذا البناء بناء الجمع في العربية فَآشْتَقّ منه المفرد قِرْمِيد وقَرْمَد. ولهذا فإن 
صيغة قراميد جرت على ألسنة الناس . قال الزبيدي : والمشهور على ألسنتهم قرامید . 


۹٤ 


ورد في عبارة المولف بعد قول النابغة «أي مطلي بالزعفران. وقیل 
المشرق» وفي طبعة العلامة أحمد محمد شاکر: المشرف بالفاء وهذا تصحیح 
المحقق وذکر أن في نسخ المعرب المشرق بالقاف . وعبارة اللسان في صدد 
بيت النابغة : وقال بعضهم : المقرمد : المطلي بالزعفران. وقیل المقرمد: 
المضیّق . وقیل المقرمد: المشرف. اه. قال عبدالرحیم: وهذا تصحیف 
والصواب المشرق بالقاف ومعناه المطين أو المطلي بالشاروق وهو الصاروج 
وهذا أصل المعنی والمراد هنا المطلی. في التکملة للصغاني : «وقيل: 
المُقَرْمَدُ: المشرف وقیل: هوالناتیء الضَّيّق». وهذا القول أيضاً فيه تعسف 
لأن المقرمد لا یکون معناه الثاتىء. هذاء والمشرف تصحیف والصواب : 
مشرّق. انظر مادة «الصاروج» ص ۲۱ . ۱ 


# م # 


() ۵۰) والقیراط أعجمي معرب . 


(9۰8) لم يشر إلى تعریبه أحد من أصحاب المعاجم. بل ذهب ابن 
دريد (۹۷۲/۲- ۳۷۳) إلى أنه من قولهم : قرط عليه إذا أعطاه قلیلا قليلا. 
ونصف عشره في أكثر البلاد. وأهل الشام يجعلونه جزءا من أربعة وعشرين. 
عشرون قيراطاً في أكثر البلدان. وقال الأب انستانس الكرملي في النقود 
العربية (۲۸): والقیراط عند أهل هذا العصر من الجوهریین جزء من الذهب 
الابریز يزن جزءاً رابعا وعشرین من مجموع الثقل لمزیج المعدن. ولا یتخذ 
القیراط في عهدنا ها لا" لرزن»الماس والثر وما آننههما من الجا 
الک 


وله معنى مستحدث وهو من الفدان مائة وخمسة وسبعون مترا. 


وهو من اليونانية اها 6ع»« . وهو بالسريانية :1 
ومن العربية دخل في اللغات الأوروبية فهو بالإنكليزية 68124. (انظر 
النقود العربية ۲۸). 


ا # ا 
(۵۰۵) قال آبن قتيبة في قول رؤبة: 
فوش : صغيرٌ. وهو بالفارسية: کوجك فعربه. 


(۵۰۵) أدب الکاتب ۰.۳۸۹ قال آبن درید (۲۷/۳) والقوش؛ رجل 
قوش وهو القلیل اللحم الضئیل الجسم . ذکر آبوحاتم أنه فارسي معرب. إنما 
هو کوجك (ثم ذکر الرجز). وذکره أيضاً في (۵۰۰/۳). وقال الجوهري: 
رجل قوش أي صغير الجئة. وهو معرب وبالفارسية كوجك. (وذکر الرجز). 

هو بالفارسية كوجك بالجيم الفارسية فعرب بحذف الكاف الأخيرة 
وبابدال الشين من الجيم الفارسية . 


FF ¥‏ نا 

(۵۰7) قال: ویرهم قبي. وإنما هو تعریب قاش. ویقال: هو فْعیل 
من القسوة أي فضته رديئة صلبة ليست بلينة. قال الشاعر : 
وا رَوَدُوني غير سحق عِمَامَةٍ وخمس منی بنها فيي وَرَائِكُ 

ويقال فى جمعه: دراهم قِسَيانٌ وقسيّات. وفى حديث عبداللّه بن 
مسعود: وأنه باع ان بيت المال وكانت رونا وقسیانا وقال آبو رد يذكر 
حَفْرَ المسَاحی : 
لها صوامل في صُمّ السّلام كما ضَاجَّ القَبیّات في أُيْدِي الصَیاریف 


٤۹٩ 


(005) ذکر الأزهري في التهذیب (۲۲۹/۹) الرأي القائل إنه معرب 
قاش وعزاه إلى آبي عبيد. ونقل أبن منظور عن الأصمعي أنه إعراب قاشي . 


وكأن الجوهري يراه من القسوة فقال: درهم قسي: هوضرب من 
الزيوف أي فضة رديئة ليست بلينة... وقد قست الدراهم تقسو. وفي 
القاموس: قسا القلب. . . صلب وغلظ والدرهم زاف. وزاد الزبيدي: «ومن 
المجاز» . 


وهو بلا شك كلمة عربية مأخوذة من القسوة. 
¥ ¥ 6 


(۵۰۱۷) قال آبن درید : ومما آخذوه من الر ومية قومس . وهو الأمير . 
قال المتلمس : 
وعلمت أني قد رمِيت پتشطل إذ قبل صَارَ من آل دوفن قومس 
دوفن : قبيلة . 


(600) الجمهرة (6۰۱/۳). 
فيه لغتان : تر کرو کک كما في ال لتكملة واللسان 


والقاموس . 


وفسره الصغاني وصاحب القاموس بالرجل الشریف . وفسر الصغاني 
القمَامِسة بالبطارقة. وقال البيرونيّ : وفي اصطلاح الإدارة الرومية هومن تحت 
يده مائتا رجل (المفاتيح ۱۲۹). 


قال الصغانى إنه نبطی . والصواب أنه لاتينى وأصله 0065© ومعناه رفيق 


۹۷ 


الملك وملازم الأمیر . ومعناه اللغوي : الملازم إذ هو مشتق من ۰00 ویفید 
معنى المعية و 1۲6 بمعنى الذهاب. 

ودخل هذا اللفظ في اليونانية الرومية أيضاً بصورة ©6007 ومنها 
دخل في السريانية بصورة مه محف (قومیس) ومعناه الرئیس والحاكم . 


فقول آبن دريد إنه رومي وقول الصغاني إنه نبطي كلاهما صحيح . 
والجدير بالذكر أن count‏ بالإنكليزية وءن]صدمه بالفرنسية و ۰08/6 
بالإيطالية من هذا اللفظ اللاتينى . 
¥ ذا نا 


ووه 


(۰۰۸) قال: ویقولون قَرَبرٌ وهو بالنبطية والفارسية کربز. 


(۵۰۸) الجمهرة (۵۰۱/۳) وعبارتها: «ویقولون قربز وهو بالفارسية 
ربژه لعل المؤلف زاد «النبطية» لأن آبن درید ذکر اللفظ في فصل : «مما آخذ 
من النبطية) . وفي (۲۹۸/۳): ولیس الجربژ من کلام العرب . إنما هو فارسي 
معرب . 

انظر الجربز في باب الجيم . 

# و 

)۵۰٩(‏ وقابوس آسم آعجمي. وهو بالفارسية کاووس فأعرب فقيل 
قابوس. فوافق العربية. وکان النعمان بن المنذر یکنی آبا قابوس. قال 
التابغة : 


هه قد 8 ر اف وم مه الك ری 2 مور 
وقال أيضا: 
فان يهلك ابو قابوس هلك ربیع الناسٍ وآلبلد الخرام 


۹۸ 


قال الاخر : 
لك أبي قابوس آضحی وقد نَجَرْ 
وفي ترك صرفه دلالة على أنه أعجمي. إذلو كان من لفظ القبس, 
لصف كما لو سمّیت رجلا بعاقول لصَرَفْتَ . قال حجر ین خالد: 
سمغت بففل الفَاعِلِينَ فَلَمْ أجذ کففل أبي قابوس حَرْماً ونائلا 
وقد آحتاجوا في الشعر فصغروه تصغيرٌ الترخيم. قال عَمْرَو بنُ 
حسان : 


أا و ال اة ا 
ج تیار ِ م 


(9۰۹) ذكره آبن درید في ۲۸۷/۱ و ۳۸۹/۳ وفي الاشتقاق (755). 


وهو بالفارسية کاووس أو كاوس ویذکر عادة بزيادة «کی » كيكاوس وكي 
معناه الملك أ أو الإمبراطور. وهو آسم أحد الملوك الكيانية . 
¥ ¥ # 
(١٠م)‏ والعَمْقَمْ. قال الأصمعي : هو رومي معرب . وقد تكلمت به 
العرب. وجاء في الشعر الفصيح . قال عنترة: 


4 مس 2 ع لي 0 ي 
وکان ربا أو كحيلا معقدا حش 


و ی ۶ 


الوقود به جوانب فمقم 
يقال حششت النار إذا أوقدتها. 


(۵۱۰) عبارة الجمهرة في (1/1).» ولیس فيها تفسير «خش». 


ولمم نوع من الاناء. قال الأزهري (۳۰/۸): مایستقی به من 
نحاس . وفي اللسان: ما يسخن فيه الماء من نحاس وغیره. ویکون و 
الرأس. وفي المصباح: آنية العطار. آنية من نحاس يسخن فيه الماء ويسمى 


۹۹ 


المحم وأهل الشام یقولون غلاية . والقمقمة: وعاء من صفر له عروتان 
پستصحبه المسافر . وفي القاموس : الجرة وانية معروفة . 

ذكر في التهذيب والصحاح واللسان والمصباح أنه رومي . وفي القاموس 
معرب كمكم. 

وهو سرياني وأصله مه دمصا (قومقما). (زخاو ص 6 من 
التعليقات والبراهين الحسية .)5١‏ 

د تن نا 

)01١(‏ قال أبو بكر: القِنْقِنُ والقناقن الذي يعرف مقدار الماء في 
باطن الأرض فيحفر عنه. قال الأصمعي : هو فارسي معرب . وقال أبو حاتم : 
هو مشتق من الحفر من قولهم بالفارسية «بکن»۱) أي آحفر . 


)9١١(‏ الجمهرة .)١5/١(‏ قال الأزهري (/۵۲۰): المهندس: 
الذي يقدر مجاري القني واحتفارها وهو مشتق من الهنداز وهي فارسية. 
والعرب تسمیه : القَنَاقِن اه. ومعنی هذا أن القناقن عربي . ولعله مأخوذ من 
القنقن وهو ضرب من الجرذان) آومن القنقن بمعنی ضرب من صدف 
البحر تشبيهاً له بهما في الحفر. 


آما قول الأصمعي انه فارسي فليس بصحیح إذ لا یوجد مثل هذه الكلمة 
بالفارسية . نعم كن معناه: احفر غير أنه لا یستعمل بمعنی المهندس. وأقرب 
لفظ بالفارسية هو کم کم وهو حكاية عن صوت حفر البثر وغیرها. 


)١(‏ في اللسان: قال ابن بري. من قوهم بالفارسية كن كن: احفر احفر. وضبط بکسر 
الكافين. والصواب الفتح وهو أمر من كندن أي الحفر. والباء في :يكن هي الباء 
الزائدة التي تلحق بالأمر جوازا. 

(۲) هذا المعنى في الصحاح. 

(۳) هذا المعنى في الجمهرة. 


هذا والقنقن والقناقن جمعهما القناقن بالفتح . قال الطرماح يصف 
الوحش (التهذیب ۰۲۹/۸ ۱۵۵/۱۲): 
یخافتن بعض المضغ من خشية الردی وینصتن للسمم آنصتات القناقن 
* و نا 
(۵۱۲) وال : فارسي معرب. وقد جاء في الشعر الفصیح . وقد 
آستعملته العرب . فقالوا : سویق منود ومُقَئدٌ. قال الشاعر. أنشده الليث: 


با حَبّذَا الک ك بلخم مرو وخشکنان مَعْ سَويقٍ مقنود 
(۵۱۱) نحوه في الجمهرة (۲۹4/۲) غير أن آبن درید آستشهد فيه 
ااك ایب رل وهو تانق الق ای 


وفي التهذیب (۳۵/۹- 5”): قال اللیث : القند: عصارة قصب السکر 
إذا جمد. ومنه یتخذ الفانیذ. وسویق مقنود مقند. وحن نیج بل فصي 
السکر. وفي المصباح: ما يعمل منه السکر فالسکر من القند کالسمن من 
الزبد . 


يقال له أيضاً ند وقندید (اللسان والقاموس) ويقال للمقنود المُقَندَى 


وهو فارسي وأصله کند. وهو من 37 بالسنسكريتية . 
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والجدیر بالذکر أن لفظ القند العربی دخل فى اللغات الأوربية 
فبالفرنسية 57 وبالانكليزية إلهمء و بالألمانية Kandis‏ 0 بالايطالية مانجه». 
وهو نوع من الحلوی. 

¥ نا و 

ام وا وار Sa e‏ 
لا یجتمعان في كلمة واحدة من كلام العرب. والقبجة تقع على الذكر 
والأنثى حتى تقول قوب فيختصٌ بالذكر, لأن الهاء إنما دخلته على أنه 
الواحد من الجنس. وكذلك النعامة حتى تقول ظلیم . والتخلة حتى تقول 
يعسوب والدَّرّاجَه حتى تقول قطان . ومثله كثير. 


(01) هذه عبارة الصحاح: وفيه أيضاً: «والبومة حتى تقول صَدىٌّ 
أو یاد والحبازی حتى تقول خرب». 

وفي الجمهرة (*/458): الحَجَلّة وهي القَبّجَة بالفارسية. وفي 
التهذیب (۳۰۷/۸): ق ب ج. قال الليث: آستعمل منه القبج » وهو معرب . 

ذکر صاحب اللسان معنی الكروان اشا ونبعه الزبيدي . 

في اللسان أن أصله كبج وکذا في التاج. وقال أدي شیر (۱۲۳) وطوبيا 
انه كبك أي بالکاف الفارسية ثم الکاف العربية. والعکس هو الصحیح فهو 
بالفارسية کبك . وضبّطا القبج بفتح الباء وهو خطأ. إنما هو بسکونها. 


# نا يآ 
(014) الليث: القنفج : الأتان العريضة القصيرة. 
(615) هذه العبارة من التهذيب (۳۸۳/۹). ونحوها في التكملة 
وفي القاموس : الأتان العريضة السمينة. 


0۰۲4۲ 


وقد ضبط في التكملة واللسان بالکسر. آما في اللسان فهو مشکول 
بالضم والکسر. وقال الزبيدي: ویوجد في بعض آمهات اللغة ضبطه بالضم . 
لم أقف على أصله. 
¥ ¥ # 
(5١ه)‏ وعن حذيفة رضي الله عنه : پوشك 08 فنطوراء آن بخر جوا 
أهل البصرة منها. كأني بهم خر الیو عزاض الوّجُوهِ. ويقال إن قنطورَاءَ 
كانت جارية لا براهیم ولدت له آولادل والترك من نسلها. 


(6١اه)‏ وردت هذه فى اللسان والنهاية . 
في العهد العتيق (سفر التكوين :)١/78‏ عاد ابراهیم وأخذ زوجة 
آسمها قطورة . 
وأصله بالعبرية 777١12‏ . ويكتب باليونانية 66170۲00 
بتشديد الطاء . وأبدل من أحد المضعفین النون عند التعريب. 
F #‏ بو 


(01) والقَبَاكُ. قال بعضهم: هو فارسي معرب. وقيل: هو عربي. 
وآشتقاقه من الب وهو الضم والجمع. 


(015) القول الثاني هو الصواب. قال آبن دريد (۲۰۹/۳): | 
ممدود وأصله من القبو وهو أن تجمع الشيء بيدك» قبوت الشيء ء آقبوه ۳ إذا 
جمعته. وفي التهذيب )۷/4 : أهل المدينة یقولون للضمة قَبْوَ. وقد قبا 
الحرف يقبوه إذا ضمه. وكأنّ القباء مشتق منه. وفي اللسان: القبوة آنضمام 
ما بين الشفتين» والقباء ممدود من الثياب الذي يلبس مشتق من ذلك لاجتماع 


060 


أطرافه والجمع أقبية . وقَبّى ثوبه : قطع منه قباء. عن اللحياني : یقال: قب 
هذا الثوب تَقَبِيَةَ أي قطع منه قباءء وتقبّى قباءة: لبسه. . 
ذكره صاحب البرهان وقال محققه إنه عربي . 
د * ا 
(۵۱۷) والقفْدَان بالتحريك فارسي معرب . قال آبن درید: هو خريطة 
العطار. وأنشد غيره: 1 
في جونة کقفذان المَطَارْ 


(۵۱۷) عبارة آبن دريد في ۲۹۰/۲: والقفدان: خريطة من أدم 
يتخذها العطارون وغيرهم يحملون فيها آلتهم . قال الراجز يصف شقشقة. . 
(ثم ذكر المصراع). وذكره أيضاً في ۰۲۲۹/۳ ٤٠٤‏ . 

وفي التهذيب (4۱/۹): قال اللیث: القَمَدَاَُ:. غلاف المکحلة يتخذ 
من مشاوب وربما آتخذ من أديم. اه 

هو بالفارسية كَفْدان وهو مركب من کت ومعناه نوع من الكحل يزجج به 
الحواجب ودّانْ لاحقة تفيد معنى الوعاء. ولذا فإن قول الليث إنه غلاف 
المكحلة أقرب إلى المعنى الأصلي . 


¥ نا ۶ 
(۵۱۸) القسطار والقسطار بضم القاف وكسرها: هو الميزان وليس 
بعربي . ويقال للذي يلي أمور القرية وشؤونها قسطار. وهو راجع إلى معنى 
الميزان. وقال قوم: القسطار: الصيرَفىَ . وقالوا: التاجر 


(۵۱۸) وأقرب هذه المعاني: «الذي يلي أمور القرية وشؤونها». 
وهو معرب 0126505 باللاتينية وهو موف رومي كان يقوم بأعمال مختلفة فكان 
يعمل نائباً عاماً وقاضياً في قضايا القتل ا لأموال الدولة (معجم القرن 


۳2 2 


العشرین الإنكليزي). ومنه قصهه: (قسطاور) بالسريانية بمعنی 
الخازن. ثم اکتسب اللفظ معنی الصيرفي أيضاً ففي السريانية مهم 
الصيرفي و ماقت( (قاسطيريا) الصّرافة . وأخذته العرب بهذا المعنی . 
فقال الليث (التهذيب ۳۹۰/۹) القسطري الجهبذ بلغة أهل الشام. وهم 
القساطرة. وأنشد : 
دنانيرنا من قرن ثور ولم تكن من الذهب المضروب عند القساطرة 
وفسره آبن مت بمنتقد الدراهم . واشتقوا منه فعا فقالوا قسطر 
الدراهم أي آنتقدها (اللسان والقاموس). آما معنی التاجر فمن الممکن أن 
یکون امتداداً لمعنی الصيرفي . 
هذا وآما ما ذکره المولف أن معناه المیزان فليس بصحیح . وهذا وهم 
منه . ولعله یقصد القسطاس. وقد ذکر المحقق العلامة أحمد محمد شاکر أن 
وذكرت المعاجم للقسطار معنى آخر وهو الجسیم وجعله صاحب 
القاموس المعنى الأول. لعل القساطرة الروم كانوا ذوي بسطة في الجسم 
ضبط القسطار في المعاجم بفتح القاف. وضبطه المؤلف بالضم 
والكسر. والجدير بالذكر أن القاف في الأصل اللاتيني ساكنة وبالسريانية 
وفيه ثلاث لغات: قسطار وقسطر وقسطريٌ (التهذيب واللسان 


والسقنطار والسقطري أيضاً منه. انظر هما في باب السين. 
¥ م نا 


0۰0 


(019) والقهر: قال آبو هلال : هو أعجمي معرب . ويقال القهز بفتح 
الرمة : 
وی و ۾ #۶ و ر 2 e‏ ۳2 7 2 
من الزرقٍ أو صقع كأن رووسها مِنَ القَهْرْ والقوهي بيض المَقَانِع 
وقال الراجز يصف حمر الوخش : 
E‏ 2م ا ٩‏ و 2 
كأن لون القهز في خصورها والقبطري الييضٍ في تازيرها 


وقال الليث: هي ضرب من الثياب تتخذ من صوف کالمرعرُی وربما 
خالطها الحریر . 


)0١19(‏ هذه عبارة التهذیب (۳۹۳/۰) مع آختلاف يسير. هذا وذکر 
صاحب القاموس لغة ثالثة وهي القهزي . 

يبدو أنه لغة في القز. فقال الجوهري: ثياب مرعزى يخالطها القز. 
وقال آبن دريد (۱6/۳): ضرب من الثياب وقيل القز بعينه. وقال الصغاني : 
القهیز: القز. 

قال صاحب اللسان إن صله «کهزانه» غير أنني لم آجد هذه الکلمة في 
المعاجم الفارسية. والقز من الفارسية كما يأتي . 

*# بم و 


(۰۲۰) والقوهي والقوهية هي منسوبة إلى قُوهِسْمَانَ . 


(۵۲۰) في الصحاح (قيه): القوهي : ضرب من الثياب بیض. وفي 
اللسان الأزهري : الثیاب القوهية معروفة منسوبة إلى قوهستان . قال ذو الرمة: 
من القهز والقوهي بیض المقانع . 


قال ياقوت في قوهستان : هو تعریب کوهستان ومعناه موضع الجبال لأن 
كوه هو الجبل بالفارسية» وربما خفف مع النسبة فقيل القهستاني» وأكثر بلاد 
العجم لا يخلو عن موضع يقال له قوهستان... وأما المشهورة بهذا الاسم 
فأحد أطرافها متصل بنواحي هراة ثم يمتد في الجبال طولا حتى يتصل بقرب 
نهاوند وهمذان وبروجرد. هذه الجبال كلها تسمى بهذا الاسم» وهي الجبال 
التي بين هراة ونيسابور» وأكثر ما ينسب بهذه النسبة فهو منسوب إلى هذا 
الموضع . 

ع 3F‏ و 

(۵۲۱) فما تسمیتهم للدقیق من الکتان القصّب فانه مود وان 

لم يكن فانه من کلام أهل الشام وأهل مصر . 


(۵۲۱) في التهذیب (۳۸۰/۸): قال اللیث: القَصب ثياب تتخذ من 
کتان ناعمة رقاق, والواحد منها قَصَّبِيٌَ. اه. وفي الصحاح: ثياب کتان 
رقاق . اه وقال الفيومى : واحدها قَصَبىٌ على النسبة . وفي اللسان : واحدها 
قصبيّ مثل عربي وکر 

ويبدو أن مصر آشتهرت بإنتاج هذا النسیج. قال صاحب البرهان: 
للزمخشري : (مع فلان قصب صنعاء وقصب مصره أي قصب العقيق وقصب 


اللفظ مولد. 008 


(0۲۲) والقَرْطق : شبيه بالقباء. فارسي معرب. والجمع قراطق. 
وروی الحربي قال: دعا أبو الفرات الحَسَنَ فلمّا وضع الطعام جاء الغلام 
وعلیه رطق أبيض فقال: أخذت ِي العجم!! أصله بالفارسية کرت كما 
قالوا إبريق وانما هو إبريه. 


(o1۲)‏ فيه لغتان : بفتح الطاء وضمها. قال آبن الأثير: وقد تضم 
طاؤه. وضبطه الفيومي کجعفر وهو غريب . 


فسره آبن الأثير بالقباء. وقال الفيومي : ملبوس يشبه القباء وهومن 
ملابس العجم . 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة کر ويكون بالفهلوية کرت وهذا 
أصل اللفظ المعرب. 


أما قول المؤلف «كما قالوا إبريق وإنما هو إبريه» فهو خطأ لأن الإبريق 
أصله أب ريخ وليس إبريه. إنما قاسه المؤلف على المعربات الفارسية 
المنتهية بالقاف وأصولها بالفارسية تنتهي بالهاء نحو باذق وباده. ورزدق 
و یز بای بف .بات ا 
# #* 
(0۲۳) وباد ملك من ملوك الفرس أعجمي. وقد تکلمت به 
العرب قديماً. قال عدي بن زيد یذکر من هلك : 


2 


و 2 006 7 ۳ رم ۶ 9 َه ۴ ۳ و ۳ 
سلين قباذا رب فارس ملكة وخشت بكفيها بوارق اسد 


(۵۲۳) قباذ الأول أبو کسری آنوشروان  ٤۸۸(‏ ۵۳۱). 

أصله بالفارسية الحديشة قباد بالدال المهملت وهوبضم القاف. 
وبالفهلوية كفاذ طله2ط. 

ويقال: حنطة فباذية أي عتيقة رديئة كما في التكملة والقاموس. وقال 
الزبيدي : كأنها من عهد قباذ. 


(o۲4)‏ أبو حاتم : قال الأصمعي : يقال قمطرة مخففة وقمطر آولهما 
مکسور . فقلت: فْقمطرة آولها مضموم والميم شدیدة؟ فقال: هو أعجمي 
معرات . 


(0875) فى التهذيب (507//94): قال الليث: القمطر: شبه سَفْط يسف 
من قصب . وفي الصحاح : ما يصان فيه الكتب. 

ذكر في التهذيب القمطر فقط . وذكر في الصحاح القَمَطر والقَمطرة. 
وفيه: قال آبن السكيت لا يقال بالتشديد. وذكر الفيومي أيضاً قول آبن 
السكيت. وقال الفيروزابادي : بالتشديد شاذ أي قمطرة بکسر القاف. 
۳ القمطرة بضم القاف وتشديد الميم فلم يقل به أحد. 

والذي يفهم من كلام الأصمعي آن ف بالضم والتشدید معربه 
أما قمطر وقمطرة بالكسر والتخفيف فليسا كذلك. 

هو يونانى وأصله »70× (كمبترا) وتصغيره 0۸۵7۲۲۵0۷ 
ومعناه الوعاء والصندوق. 

القمّطرة بتشديد الميم هو الأصل وهو بإبدال الباء الأعجمية ميماً. أما 
القمطر فبحذف الباء. 

(زخاو ص ۵ من التعليقات). 


¥ #د ۷ 


(۲۹ قال آبن دريد (4۲/۳): فأما القلس الذي يتكلم به أهل 
العراق من هذه الحبال فما أدري ما صحته. وقال الجوهري: القلس حبل 
ضخم من ليف أو خوص من قلوس السفن. 


0۰۹ 


هو سرياني وأصله م<حه| (قلسا) وهو دخیل في السريانية من اليونانية 
واصله اليوناني دی ومعناه الحبل. (بروکلمان والمعجم اليوناني 
والبراهین الجسّية ۱۱۲). 


نذا يا نآ 


(077) قال أبو هلال: والقاز والقيرٌ معربان. 


(07) قال آبن دريد :)5١7/7(‏ القير والقار معروفان. والعرب 
تسمي الخضخاض قاراً. وهو قطران وأخلاط تهنأ به الأبل. وفي اللسان: 
القير والقار لغتان» وهو صعد يذاب فیستخرج منه القار. وهو شيء تحشى به 
الخلاخيل والأسورة. وقیرت السفينة طليتها بالقار. وقيل هوالزفت... 
وصاحبه قيّار. اه. 

والخضخاض: دسم رقيق ينبع من عين تحت الأرض (اللسان). 

هو بالسريانية قم( (قیرا) ومنه م (قير) أي طلي بالقار. 
وهو مأخوذ من اليونانية وأصله اليوناني ©6000 (كيروس) ومعناه الشمع . 
ومما يجدر ذكره أن ابن البيطار قال في الجامع (4۲/۳): قيرس: هو الشمع 
باليونانية» وأهل المغرب يسمون الشمع قرا وأصله رومي » والقير آیضا 
هو القار» وقيل هو الزفت الرطب. اه :ره که 


(انظر دوزي والبرهان وزخاو ص 6 من التعلیقات) . 
¥ ۷ ۶ 


(۵۲۷) والقری: الطاثر الذي يَصطاد السّمَكَ. أعجمي معرب. 


(۵۲۷) في التهذیب :)۸9/٩(‏ قال (أي الليث): ای : طائر. ومن 
الأمثال: آخزم من قرلی. وأخطف من قرلی وأحذر من قرلى. يقال: إن 
قرلى طير من بنات الماء صغير الجرم سريع الغوص حديد الاختطاف» لا يرى 


01۰ 


إلا مرف“ على وجه الماء على جانب فیه يهوي بإحدى عينيه إلى قعر 
الماء طعا تفخ الأخرى في الهواء حذراً. وروي في آسجاع آبن الخس : 
کن خذرا کالترلی. ازفا درم وإن رای شرا بت . وقال الأزهري : 
ما آری ِِلّى عَرَبياً. 
هو سرياني واصله وولا (قورلی) وهو ما یسمی ۵06 بالانكليزية 
ولعله من 0۸۸4م بالیونانية. (بروکلمان). 


هذا وذکر الزبيدي أن القرلی أيضاً حب الجلبّان يؤكل» مصرية. اه. 


قال عبدالرحیم : لعله من ولإ (خورلا) بالسريانية وهو نوع من النبات 
العلفي . 


)٥۲۸(‏ وقال : بیط : أظنه يط 


)9۲۸( هو بضم القاف وفتح النون المشددة كما ضبطه صاحب 
القاموس . وفي اللسان: قال أبو بكر الزبيدي في كتابه لحن العامة: ويقولون 
لبعض البقول قنبيط . قال أبو بكر والصواب قنبيط بالضم . قال: وهذا البناء 
ليس من أمثلة العرب لأنه ليس في كلامهم فعلیل. 

ذكره الجوهري وقال معروف . وفسره صاحب القاموس : بأغلظ آنواع 
الكرنب. 

وفي اللسان: قال جندل: 


لك رون لها شتا وال یگریت 


)۱( 1 القاموس »إلا فرقا» وهو تصحیف . 


وهو ليس نبطياً. نما هو يوناني واصله روا 8ب 2۵0/۵ 
(كرمبديون). 
قال الزبيدي : وهو قرنبيط بلغة مصر. اه . قال عبدالرحیم : هو أقرب 
إلى الأصل . أما القنبيط فحذفت منه الراء وشددت النون تعويضاً. 
وهذه الكلمة اليونانية تصغير 160516610 التي عربت بصورة كرنب 
وكرنب. 
ومنها ایضا كرّم وکلم بالفارسية. 
¥ ¥ و 
(0194) وقال الشاعر : 
fon of‏ رورت of‏ وف o‏ ور وه Rr‏ و و ف ۶ 
لولا آبِنْ جعدة لم يفتح فهندزکم ولا خراسان ختی ینفخ الصور 
ا نا HK‏ 
(۵۳۰) وقال الفرزدق: 
ورف 0 ج 2 0 شام o£‏ م م2۵ 8 8 مش هم م ههج 
فكائن بقنذاییل من جسد لهم وبالعقر من راس یدهدی ومرفق 


(۵۲۹ -۵۳۰) قال ياقوت : قَهَنْدَز ‏ بفتح أوله وثانیه وسکون النون وفتح 
الدال وزاي - وهو في الأصل آسم الحصن أو القلعة في وسط المدينة . وهي لغة 
کا مان ایام ال خاضية اک التزراة رنه ین 
وهو تعريب هنز معناه: القلعة العتيقة وفيه تقديم وتأخير لان كَهُنْ هو العتیق 
وز قلعة ثم كثر حتى آختص بقلاع المدن ولا يقال في القلعة إذا كانت مفردة 
في غير مدينة مشهورة» وهوفي مواضع كثيرة منها قهنذر سمرقند وقهندز 
بخازی وقهندزبلخ وقهندز مرو وقهندز نيسابور. 


۰۲ 


هذا وضبطه الفيروزابادي بضم القاف والهاء والدال. 

قال عبد الرحیم : وهو بالفارسية کهْنْ دز على وزن مهنیس. قال 
الزبيدي إنه معرب كوه أندازء والصواب ما قاله ياقوت . 

وقنذابیل قال ياقوت فیها: هي مدينة بالسند وهي قصبة لولاية يقال لها 
النذْهَة كانت فیها وقعة لهلال بن أحوز المازني الشاري على آل المهلب. 

أما قول المؤلف: وهما آسما مدینتین» فغیر دقیق . 

ل نا 
(o۳1)‏ والقفش : الخف . فارسي معرب . وهو المقطوع الذي 


لم یحکم عمله. وأصله بالفارسية کشخ فعرب. وفي خبر عیسی عليه 
السلام : أنه لم یل إلا فَفْشَيْنِ ومِحْدَقَة. 


(۵۳۱) هذه عبارة التهذیب (۳۳6/۸) باختصار. وعبارتها كما يلي : 

ثعلب عن آبن الأعرابی قال: القفش الخف. ومنه خبر عیسی. . 
قلت: القَش بمعنی الخف دخیل معرب. وهو المقطوع ...۲ اه . 

«أصله بالفارسية کنج» هكا قله صاحب اللسان آیضا عن الازهری: 
آما الصغاني فنقله عنه «کفش» بالشین. وهو في النهاية والقاموس أيضا 
بالشین . وهو الصواب . 


قال أدي شير (05) إن الخف معرب عن كش والقَفش والکوث لغتان 
فيه. اد . وقال صاحب البرهان إن الكوث تعريب كفش . 
قال عبد الرحیم : أما الح فمن التعسف القول بعجمته. وأما الکوث 


. في التهذیب «القطوع الذي يحكم عمله» بحذف «» وهو خطأ مطبعي‎ )١( 


۳ 


فمن معانیه القفش . ففي القاموس : الکوث: القفش. وذهب الأزهري إلى أنه 
عربي ففي التهذیب (۳۳۹/۱۰): قال النضر: کوّث الزرع تكويثاً إذا صار له 
أربع ورقات أو خمس ورقات. وهو الكوث. قلت: وأرى المقطوع الذي 
يلبس القدم سمي كوثا تشبیها بكوث الزرع. ويقال له القفش 
وهو معرب . اه . 

قال عبدالرحیم: لا آری وجهاً مقبولا لتشبيه القفش بورقات الزرع. 
والصواب أنه لغة في القَفّش بإبدال الفاء واواً والشین ثاء. والجدیر بالذکر أن 
لفظ «کفش» في بعض اللهجات الفارسية «کوش» بالواو. 


قال الخفاجي (۲۱۱) بعد أن ذکر معنی القفش : «ومنه قول العامة كش 
للکلام الذي لا صل له». اه. قال عبدالرحیم: لا آدري ما العلاقة بين 
المعنیین. هذا. ویقول العامة في مصر الآن قفش بهذا المعنی وینطقونه 

*# تنبا نا 

)٠۳۲(‏ فأما القرع الذي يسمى الدَباَ فليس من كلام العرب. قال آبن 

(9575) هذا قول آبن دريد من آوله إلى آخرهء وعبارته (۳۸۹/۲): 
وأما هذا الذیاء الذي يسمى القرع فأحسبه مشبهاً بالرأس الأقرع وليس من 
كلام العرب . 

إن آبن دريد لا ينفي عروبة الكلمة إنما ينفي أن تكون هذه التسمية 
للدباء من وضع العرب القدامى . فاللفظ إذن مولّد. 


تن فا و 


0\4 


(۵۳۲) والقفور والقافور لغة في الکافور. قال آبو یکر: آحسبه لیس 


(۰۳۳) انظر الکافور فى باب الکاف. 
*# ا و 


(o۳4)‏ والقرم: ضرت من الشحر . قال أبو بكر : لا أدري أعر بي 


(04) الجمهرة (405/1). وفي اللسان: قال أبوحنيفة: القرم 
بالضم : شجر ينبت في جوف ماء البحر وهويشبه شجر الدُلْبِ في غلظ سوقه 
وبياض فشره وَوَرَقُه مثل ورق اللوز والأراك» وثمره مثل ثمر الصومر. وماء 
- البحر عدو كل شيء من الشجر إلا القرم والكَنْدَلَى فإنهما ينبتان به. اه. 


يبدو أن ما ذكره أبو حنيفة مجرد خيال. ولعل القرم من مْهذضا 
(قورما) بالسريانية ومعناه جذع الشجر وهو من ۲۵۵۱66 باليونانية بالمعنی 


* تنا تنا 


. وأما القتارة فليس من كلام العرب‎ (oo) 


(9۳۹) الجمهرة (4۰۷/۲). وفي اللسان (قنور): القنار والقنارة: 
الخشبة يعلّق علیها القصاب اللحم . لیس من كلام العرب. 


* و و 


8۵ ۵ 


۳( والقَرمرٌ: أعجمى معرب . وقد تكلموا به قديماً. 


(95) الجمهرة (۳۳۷/۳) وفيها: «فارسي» بدلاً من: «أعجمي». 


انظر المادة نفسها فى ص 619. 
با نا نا 
(۵۳۷) قال أبو بکر : والقنطاز معروف. والنون فيه ليست أصلية. 
واختلفوا فيه . فقال أبو عبيدة: ملء مَسكِ ور من ذمُب. وقال قوم: ثمانون 


رطلا من ذهب. وأحسب أنه معرب . 


(۵۳۷) الجمهرة (۳:۰/۳). وقال في ۳۷۳/۲: إن النون فيه أصلية . 
قال الجوهري : القنطار معیار ویروی عن معاذ بن جبل رضي الله عنه أنه قال: 
هو آلف ومائتا أوقية . ویقال: هومائة وعشرون رطلا. ویقال: ملءمسك الثور 
ذهباً. ویقال غير ذلك واللّه أعلم . وذکر آبن منظور أقوالاً كثيرة. 

وقال الخوارزمي في مفاتیح العلوم (۱۷۹): القنطار مائة وعشرون 


۶ 


رطلا . 


قال أبو عبيد: إنه بلغة بربر. وقال السدي : هوبالسريانية مائة رطل من 


ذهب أو فضة . (اللسان). 

هو سرياني وأصله قىچا (قنطيرا) وهو مأخوذ 
من 6۷۲۲۱۷۵۵۷0۷« باليونانية ويعني وزن مائة رطل. والكلمة أصلا 
لاتينية وصورتها «centenarium‏ وهو مشتق من 06111112 بمعنى المائة . (راجع 


فرنکل ۳۰۳ والمعجم السرياني والمعجم اليوناني) . 


0515 


ودخلت الکلمة العربية فى اللغة الاسبانية بصورة 12621و ومن الاسپانية 
آنتقلت إلى الانكليزية ویطلق فيها على ۱۱۲ رطلا وکان يطلق سابقاً على مائة 
رطل . 


* له و 


(۰۳۸) والقریس: طینْ تم به. فارسي معرب. يقال له بالفارسية 


۰ 


إن 


(۳۸) الجمهرة (۳۸/۲۳). 
لقد وردت هذه الكلمة في قول آمریء القیس : 

ترى أثر القرح في جلده کنقش الخواتم في الجرجس 
(والجرجس لغة في القرقس) فسره الصغاني بالطين والشمع . وفسره 


صاحب اللسان بالصحيفة . 


قال أدي شير (۳۹) إنه من جرجشت بالفارسية. وقال زخاو (ص هه 
من التعليقات) إنه من م۵« (کرکس) باليونانية. ومن معانيه طين 
أوجص یلاط به. ويرى فرنکل (۲۵۲) أنه من نه بالسريانية. 


القرقس له معنى اخر وهو البق أو البعوض (اللسان / جرجس). ذكره 
ابن دريد (۳:۸/۳) والأزهري (۳۹۷/۹) والجوهري. والجرجس لغة 


هو سرياني واصله نها (کرکسا). راجع البراهين 
الحسية 17 . 


۰۷ 


(68۳۹) وقیصر : آسم آعجمي . وهو آسم ملك الر وم كما أن غا 
للعرب وکنری للفرس والنجاشي للحبَشة. وقد تکلمت به العرب قدیما. 
قال آمرؤ القیس: . 

وقال جریر : 


إذا آفتخروا علُوا الصَّبَهبَدَ منهم وکشری وال الْهُرْمُرَانٍ وَقَيَصَرًا 


(019) هو لاتيني وأصله ۵۲ء (كيسر) وهو في الأصل لقب الملك 
الروماني يوليوس (۱۰۰- 44قم). ثم أطلق بعده على كل ملك من 
ملوكهم . 

ویعتقد أنه مشتق من الفعل ۵00670 بمعنى القطع. وذلك لأنه تعسرت 
ولادته وأجریت على أمه عملية جراحية لاخراجه. ومثل هذه العملية الجراحية 
نسبت إليه فيما بعد فسمیت «العملية القيصرية) (ه1880ءم026531880). لقد 
. دخلت الكلمة اللاتينية في اللغات الأوربية فهي تهدعت بالإنكليزية و :> 
بالفرنسية و 227] و1535 بالروسية . 

*# نا نا 

(4۰ه) والفرفُور: ضرب من السفن. أعجمي. وقد تكلمت به 
العرب . قال الراجز: 
فُرْقُورُ شاج سَابجه مطلي بالقير وَالضْبَاتٍ رَنْبَرِي 

)٠٤١(‏ في الجمهرة (۳۷۹/۳): ضرب من السفن كبار. وفي التهذيب 


(۲۸۲/۸): من أطول السفن. وفي الصحاح: السفينة الطويلة. وفي اللسان: 
السفينة العظيمة أو الطويلة . 


قال آبن درید (۱۷/۱) انه عربي معروف. قال عبدالرحیم : 
قال النابغة (التهذيب ۲۸۲/۸): 
قراقير النبيظ على القلال 


أصله بالسريانية كفطل (قَرْقُورا) ومعناه سفينة خفيفة. وهو دخيل 
في السريانية من اليونانية وأصله اليوناني ‏ 705070013006 (کرکوزس) 
ومعناه سفينة خفيفة (بروکلمان» المعجم اليوناني) . 

هذا وفي اللسان: «يقال للسفينة القرقور والصرصور». لا أدري أيقصد 
أن الصرصور لغة في القرقور أم أنه كلمة مستقلة. 

*# ب كا 

(041) القِرْمِرُ: صبغ أحمر أرمَي . يقال إنه عُصارة دود يكون في 

آجامهم . 


(041) هذه عبارة التهذيب (4۰۰/۹) مع آختلاف يسير. وهذا قول 
الليث. نقله صاحب اللسان وزاد: فارسى معرب. وقال آبن دريد (۵۰۰/۳) 
وقالوا: قرمز إنما هودود أحمر يصبغ به. 


يقول فليب حتي في تاريخ سورية ولبنان وفلسطين (۱۰۳/۱): إن 
اللبنانيين الأقدمين أدخلوا القرمز في التجارة القديمة. وقد ذكر القرمز في 
العهد القديم (سفر اللاويين ۶ وسفر العدد 1/۱۹). وكان يصنع من 
حشرات كانت توجد على نوع من السنديان الذي ينمو حول السواحل الشرقية 
للبحر المتوسط. وعندما كانت تجفف الحشرات وتحل في بعض الحوامض 
كانت تعطي اللون القرمزي . 


01 


وکانت هذه الحشرات برية في آول الامر ثم صارت تربی من قبل 
الفرس ثم من قبل الْأَرْمن فیما بعد. 

هو بالفارسية قرمز وقرمیز. 

ودخلت الکلمة العربية في کثیر من اللغات فبالانكليزية یسمی اللون 
0 ویسمی الدود ۰6۳65 ویسمی اللون بالفرنسية نعنهعت وبالايطالية 


. karmesin وبالألمانية‎ cremisino 


*##* ¥ 

(15ه) وقيطون: آعجمي مصرب. وهسو بیت في جسوف بیت 
وهو المُخْدَع بالعربية. قال بو دعب الجُمَحيّ : 
بط 7 مرا ۱ رو ۱ 7 د خر الشتاء في قبطون 


هه 7 ۵ م و 22 
مراجل : ضَرْبٌ من برود الیمن. 


(۵4۱۲) قال الجوهري: القیطون المُخدع بلغة أهل مصرء وزاد آبن 
منظور: «وبربر). وقال أبن بري : هو بيت في بيت . ونقل الزبيدي قول شيخه 
إنه البيت الشتوي . 


دز الخفاجي (۲۰۹) والزبيدي أنه رومي معرب. وهو صحيح 

فهو LTV‏ 200 (کویتون) باليونانية» ومعناه غرفه النوم ومنه 

بالسريانية سيك[ (قیطونا) ويعني غرفة النوم غرفة داخليةء قسم 
# يبا نا 


(04) ومن صفات العجوز القَنْدَفِير. يقال: عجورٌ قنذفیر. أعجمي 
معرب . 


2۲۰ 


(94۳) في الجمهرة (4۰۱/۳): عجوز قندفير» فارسي معرب. نقل 
الازهري (4۲۳/۹) قول آبن درید ثم قال: قلت: وأصله عجمي کندبیر اه. 


وهو بالفارسية كَنْدَهُ بير بفتح الکاف الفارسية وکسر الباء الفارسية . 


هذا وعد أدي شير (۱۳۰) القندفیل أنضا تعریب کنده بیر. وهذا طا 


نقل الأزهري 7/9١‏ 5) عن الأصمعي القندفيل بمعنى الضخم وأنشد 
للمخروع السعدي : 
مَائِرَهُ الصَّْعَيْنِ فنتفیل 


وقال الجوهري بعد أن نقل قول الأزهري : وأنا أظنه معرباً. كأنه شبه 
ناقته بفيل يقال له بالفارسية کنده بیل اه. وقال صاحب اللسان: معرب 
كنده بيل . تشبيه لها بالفيل. 


قال عبد الرحيم: هذا هو الصواب فالقندفير والقندفيل كلمتان 
مختلفتان. والقندفيل تعريب كنده بيل» وكنده بضم الكاف الفارسية معناه 
الضخم . 

هذا والقندفیل فيه لغة آخری. فنقل الأزهري (4۱۲/۹) عن أبن 
الاعرابي القندویل بمعنی الطویل القفا. وفي اللسان: ناقة فندفیل: ضخمه 
الراس عن آبن الاعرابي . . . والذي حکاه سیبویه قندویل وهی الضخمة 
الرأس ااه فأما القندفيل بالفاء فلم يروه إلا آبن الأعرابي . و فیبدو أنه 
روى عن آبن الأعرابي بالواو والفاء. ومما لا شك فيه أن القندويل لغة في 
القندفیل بإبدال الفاء واواً. ۱ 


لفن 


وذکر صاحب القاموس القندويل مع القَندّل والقنادل وکلها بمعنی 
واحد. 
فيا + ۶ 


(۵44) وفظریل: كلمة أعجمية: ولیس لها مثال في کلام العرب 
البتةء ولا یوجد في الشعر القدیم. وإنما ذکرها المُحَدَئُون. 


(464ه) قال ياقوت : بالضم ثم السکون ثم فتح‌الراء وباء موحدة مشددة 
مضمومة ولام» وقد روي بفتح أوله وطائه وأما الباء فمشددة مضمومة في 
الروايتين. وهي كلمة أعجمية ل ا ا 
وما زالت منتزهاً للبطالين و وحانة للخمارين» وقد أكثر الشعراء من ذكرها. 
وقيل: هو آسم طسوج من طساسيج بغداد. أوكورة» فما كان من شرقي 
الصراة فهو بادورياً وما كان من غربيها فهو قطربلٌ. 
* #0 


م۳ م و ۶ 


(045) ورجل قرب للجرَیْ 
(940) انظر الجَرَبرٌ في باب الجيم . 


¥# # 9 
(047) قال الليث: والقرّ معروف. كلمة معربة. قال الشاعر : 
ان را فَوْقَهُ وَقَرًا وفرشا مخشي: بر 
(04) قول الليث في التهذیب (۲۰۱/۸) وزاد الأزهري: قلت: 
قال الجوهري: آما القز من الابریسم فمعرب. وفي اللسان: القز من 
الثیاب والابریسم آعجمي معرب . وجمعه قژوز. ونقل الزبيدي قول آبن سیده 


يفك 


في المحکم إنه معرب . آما آبن درید فقال (4۰/۱): القز الملبوس عربي 
روف 
"هو بالفارسية الحديثة كز (بالزاي الفارسية) وكج وقزء وبالفهلوية »۲ 
ومعناه الإبريسم الخام» وإلى هذا أشار الأزهري بقوله: هو الذي يسوى منه 
ار 
قر بالسريانية دخیل من العربية . (المعجم السرياني). 


# و و 

)٥٤۷(‏ وقال: القاقرَةٌ : إناء من انية الشراب. وهي القاقوزة والقَارُورَة 
أيضاً. ويقال إنها معربة. وليس في كلام العرب ما يفصل ألف بين حرفين 
مثلين مما يرجع إلى بناء ققز ونحوه. 

(۵4۷) قول الليث فى التهذيب (۲۰۱/۸ -557). عبارة التهذیب: 
قال الليث: القَافُرّة: مَشْرَبَةَ دون القرقارةء ويقال إنها معربة وليس في كلام 
العرب ما يفصل ألف بين حرفين مثلين مما يرجع إلى بناء ققزء وأما بابل فهو 


اسم بلدة» وهو آسم خاص ولا يجري مجرى أسماء العوام . قال: وقد قال 
بعض العرب : قارُوزة للقَافرّة. وقال أبوعبيد في باب ما خالفت العامة فيه 


لغات العرب هي قاقوزة وقاژورة للتي تسمی قاقزة. 


وفي الصحاح : القازوزة : مشربة وهي قدح . وكذلك القاقوزة. ولا تقل 
قاقرّة. قال آبن السکیت: آما القاقزة فمولدة. وأنشد: 


۳ و رن قرع القواقیز آفواه الأباریق اه 
4 3 
والبيت للاقيشر الأسدي واسمه المغيرة بن الأسود كما فى اللسان. 
ووردت القاقزة فى شعر النابغة الجعدي. فقال: 


۰۳۳ 


كأني انما نادمت كسسورى فلى قاقزة وله آثنتان 
كما في اللسان. يقول بروكلمان إنه سرياني وأصله رما( (قزقزا) 


ومعناه الكوب . 
#ب0* 


(044) والقاقرّان: تفر بقزوين تَهْب من ناحيته ريح شديدة. قال 
الطرماح : 
بمج الريح فج القَاقَرَانِ 


(۵6۸) ضبطه في اللسان بتشديد الزاي ويبدو أنه خطأ. ولم ينص عليه 
ياقوت. قال: بعد الألف قاف أخرى ثم زاي وآخره نون. وصدر البيت: 
طربت وشاقك البرق الیماني O E‏ 

راجع دیوانه المطبوع في آوربا ص ۱۷4 والتکملة / ق زز. 

*# چ * 

(044) والقَضْعَةٌ عربية. وقال بعضهم إنها فارسية معربة. وأصلها 

كَاسَهٌ . والأول أصح . 


(659) القصعة هي الصحفة (الجمهرة 7/5/7). والضخمة منها تشبع 
العشرة رالتاج واللسان) . وجمعها قصع وقصاع وقصعات (القاموس) . 
والصواب آنها عربية من القصع وهو آبتلاع جرع الماء. 
¥ ¥ # ۱ 
(۵۰۰) وکذلك القفص عربي صحیح . وهو من قولهم : قفصت 
الشيء إذا جمعته. ومن قولهم : قفصت الدابة إذا شددت أربغ قوائمه. وکل 
شيء آشتيك فقد تقاف . وفي الحديث «في قفص من الملائكة» أي في 
جماعة مشتبکة . وقال بعضهم : هو فارسي معرب وأصله : کت 


2» 


(00۰) هذا الاستدلال على عروبة الكلمة من الجمهرة ملخصاً 
(۸۱/۳) .وفي الصحاح : آبو عمرو: قفصت الظبي نصا أي شددت قوائمه 
وجمعتها. حکاه عنه آبو عبید . والَفص بالتحريك واحد الأقفاص التي للطير. 

اناد فض إل شاه فة والتشاظ ولوقت يقال + تن تفن 
قفصاً وقنض قفصاً فهو فَفِص أي نشيط. والقفاص. الوعل لوثبانه. 
(اللسان). واللفظ بهذا المعنى توأم قفز. 


أما القفص والتقفیص بمعنى الجمع والشد فهو مشتق من القفص. 
ففي اللسان: قفص الشيء: جمعه. وقفص الظبي : شد قوائمه وجمعها. 
وفي حديث أبي جرير: حججت فلقيني رجل مقفص ظبياً فاتبعته فذبحته وأنا 
ناس لاحرامي . المققصن الذي شدت يداه ورجلاه مأخوذ من القفص الذي 
يحبس فيه الطير. 

وكذلك التقافص بمعنى الاشتباك مأخوذ من القفص لتشابك العيدان 
فیه. كما هو ظاهر. 


وأصله بالفارسية قفس بالسين وليس كبست كما ذكر المؤلف. فان 
كبست معناه الحنظل. ويقول تقي زاده إن قفس دخيل في الفارسية من 
اليونانية (البرهان) . قال عبدالرحيم : والصواب أنه أصلا من اللاتينية (#ومده) 
ومعناه صندوق» علبة» أو ما يجعل فيه شيء. وهو من (02306156) ومعناه الأخذ 
وا ومن هده مالک E SUE OE‏ 
بالسريانية . والكلمة السريانية تعني السفط وقفص الطائر. 


آما القَفّص. الذي بمعنى قوم في جبل من جبال كرمان (اللسان) فهو أيضاً 
فارسي معرب . وأصله كفج وكوفج وكوج كلها بالجيم الفارسية راجع 
التكملة والبرهان (كوج) وتعليق المحقق عليه. 


۳۵ 


والقفس بالسین لغة فيه كما في اللسان. وفي القاموس: الققص: جَبّل 
بکرمان . اه . وهو خطاً . والصواب «جیل». 


¥ # ا 
(۵۵۱) والقبان قال أبو حاتم : هو فارسی معرب . قال: ولو کان 
القبان عربياً كان آشتقاقه من القَبّ والقبيب وهو ضرب من الصوت. 


(۵۵۱) قال الجوهري: المَبّان القسطاس. معرب . وفلان قبان على 
فلان» أمين عليه . اه ونص الزبيدي على أن المعنی الثاني مأخوذ من الأول. 

وفي التهذیب (۱۹۰/۹) قال عمر بن الخطاب: إني لاستعمل الرجل 
القوي وغیره خير منه» ثم أكون على قفانه. یقول: أكون على نتب آمره حتی 
أستقصي علمه وأعرفه. 

قال أبو عبید : ولا أحسب هذه الكلمة عربية نما أصلها قبان . ومنه قول 
العامة : فلان قبان على فلان إذا كان بمنزلة الأمین عليه والرئیس الذي يتبع 
آمره ویحاسبه . ولهذا سمي هذا المیزان الذي يقال له القبان: القبان . وقال آبن 
الأعرابي : القَفَان عند العرب الأمين. قال: هو فارسي معرب . قال آبو عبید: 
قفان کل شی ۶ : جماعه واستقصاء معرفته . اه. 

هو بالفارسية كبّان وفسره صاحب البرهان بأنه ميزان له كفة واحدة وتعلق 
مكان الكفة الثانية السنجة. 

ويرى بعض اللغويين الغربيين أنه دخيل في الفارسية وأصله باللاتينية 
18 ورمن معانيه الجرس» ويطلق على الميزان تشبيها. (أدي شير ۱۲6 
ودوزي). ومنه ٥٥ں‏ »٣س×‏ باليونانية . (المعجم اليوناني). 


با نا 9 


)90۲( قال أبو هلال: والمَفِيرُ أظنه أعجمياً معرباً. والجمع قفان. 
(087) القفيز مكيال وهو أيضاً مقدار من مساحة الأرض. 


0۲ 


أما المکیال فهو ثمانية مكاكيك كما في المعاجم ومفاتیح العلوم (۱۵). 
وذکر في ص ٩۷‏ منه آختلاف عیاره. 

آما مقدار مساحة الأرض فهو عشر الجریب كما في المصباح والمفاتیح 
(55). 

ویجمع انشا على أقفرّة. 

لم يشر أصحاب المعاجم إلى تعریبه . 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة کفیز وفيه لغتان: كويز وكويز بالزاي 
الفارسية. وبالفهلوية مه وبالفارسية القديمة E‏ والكلمة 
اليونانية xar L On‏ مأخوذة من الفارسية القديمة (البرهان) 


وهو بالسريانية مقار (قفیزا). 
ا ذا و 


(۰۰۳) ويقال: رَصَاصٌ قلعي بفتح اللام والإسكان قليل. 
وهو فارسي. وأصله كلهي . 

(08) قال الفيومي : رصاص قلعي بالتحريك. . . وربما سكنت اللام 
في النسبة للتخفیف. وآقتصر عليه الفارابي» وبعضهم يجعله غلطا). اه. 
ويجعله الجوهري وغيره مفتوح اللام بمعنى السيف وساكنها بمعنى الرصاص . 

ففي الصحاح : القلع : اسم معدن ينسب إليه الرصاص الجيد. ثم 
قال : ومرج القلعة بالتحريك : موضع بالبادية . وقلعي سيف منسوب إليه. قال 
الراجز: 


محارف بالشاء والأباعر مبارك بالقلعيْ الباتر 


(۱) قال الفيومي قبل هذه العبارة: «وقال في الجمهرة». ول آجدها في مظنتها (۱۳۰/۳). 


9۳۷ 


وفي اللسان : القلْعة وقلعة والقليغة كلها مواضع » وسیف قلعي منسوبت 
إليه (كذا) لعتقه. وفي الحدیث: سیوفنا قلعية. قال آبن الأثیر: منسوب إلى 
القلعة بفتح القاف واللام وهي موضع بالبادية تنسب السیوف إليه. . . 
والقلعي : الرصاص الجید وقیل هو الشدید البیاض والقلع: اسم المعدن 

وقال الفيومي : القلع بفتحتین آسم معن ینسب إليه الرصاص الجید. 
ولم يذكر السیف القلعی . 

وفي الجمهرة (۱۳۰/۳): وسيف قلعي منسوب إلى معدن 
أو حديد. . . ورصاص قلعي وهو الشدید البياض. 
والسیوف. ۳ 

ويبدو أن هذا هو الصواب . فقال ياقوت في معجم البلدان في ترجمة 
القلعة: . . . كله وهي أول بلاد الهند من جهة الصین. . . وفیها قلعة عظیمة 
فیها معدن الرصاص القلعي لا یکون الا في قلعتها . وفي هذه القلعة تضرب 
السیوف القلعية» وهی الهندية العتيقة. 

ویذکر دوزي رأيا آخر وهو أن قلعي بمعنی الرصاص من کلغ بالخین 
المثلثة بالملایو ومعناه الصفیح . 


# * # 
(5هه) والقفل : قال أبو هلال : قیل إنه فارسي معرب . وأصله کوفل . 
وعندنا أنه عربي من قولك: قَفل الشىءٌ إذا يبس . 


ر4هه) والقفل ما يغلق به الباب. والقفلٌ لغة فيه كما في المخصص 
(۲۰/۱۲) واللسان. ويجمع على أَقَمَال وأقفل وول (اللسان والقاموس) . 


OYA 


وکونه من القفول بمعنی اليبوسة مشکل فما المناسبة بینهما؟ وقد ذهب 
الراغب الاصفهاني إلى عکس ما ذهب إليه المؤلف فقال: القفیل الیابس من 
الشيء إما لکون بعضه راجعاً إلى بعض في اليبوسة واما لکونه کالمقفل 
لصلابته. 


والصواب ما قاله آبو هلال وهو فارسي معرب وأصله کوبله بالباء 
الفارسية ومنه بالسريانية علا (قوفلا). 


HK ¥ د‎ 


(ههه) والتر ظامن: قد تکلموا به قدیماً ویقال إن أصله غير عربي . 


(ههه) فى اللسان أنه يتخذ من بردي يكون بمصر. وفي القاموس: 
الکاغذ . 


ذکرت المعاجم فيه خمس لغات : القرطاس مثلثة القاف. والقرطس 
کجعفر وقرطس کذرهم . وأشهرها القترطاس بالکسر. وفریء في القران بالضم 
وهي قراءة أبي معدان الكوفي (التاج). 

هو يوناني واصله X60716‏ (خرتیس) وقد ورد في السريانية 
بالکاف ( دیص( ) وبالقاف ( مرئیض ). 


نقل فرطيس إلى وزن فعالیل بزيادة آلف بعد الراء فأصبح قراطیس ثم 


# فنا نا 


(065) وفي حديث علي عليه السلام آنة.سال: كر ينعا مسألة فأجاب 
بالصواب» فقال له علي: قالون. أي أَصَبْتَ بالرومية. 


0۳۹ 


(كهه) ذکر الأزهري )۱۵4/٩(‏ الحدیث ثم قال: قال غير واحد من 
وفي اللسان: رأيت في تاريخ دمشق لابن عساکر في ترجمة عبداللّه بن 
عمر قال: آشتری عبدالله بن عمر جارية رومية فأحبها حباً شديداً فوقعت يوماً 
عن بغلة كانت علیها فجعل آبن عمر یمسح التراب عنها ویفدیها. قال: 
فكانت تقول له: آنت قالون أي رجل صالح» ثم هربت منه فقال آبن عمر: 
قد كنت أحسبني قالونَ انطلقت فالیوم اعلم آني غير قالون 
قال الخفاجي (١١5؟):‏ معناه الجيد. عربه أ مير المؤمنين سيدنا علي 
کرم الله وجهه ورضي عنه وقاله لشريح, ثم سمي به . اه . قلت: ولقب به 


أيضاً أبو موسى عيسى بن مينا المقریء المدني راوي نافع (القاموس والتاج) . 
قال صاحب القاموس : معناها: الجيد. 


وهو باليونانية 7/0/6۷ (قالون) ومعناه الجيد. الطيب» الجميل. 
أما ما قيل إن معناه: «أَصَبْتَ) فلیس بصحیح . وقول علي رضي الله عنه 
لشريح إنما يعني: هذا جيد. وكذلك قول الجارية لعبداللّه بن عمر معناه: 


(66۷) وفي حديث عبد الرحمن: أن معاوية کتب إلى مر وان ليبايع 
الناس ليزيد فقال عبد الرحمن: آجنتم بها مِرَقلِيّة وقُوقِيّة تبایعون لأبنائكم؟ 
قال: قُوقِيّة: يريد البيعة للاولاد سنة ملوك العجم . 


(۵0۸) وقوق آسم ملك من ملوك الروم وإليه تنسب الدنانیر القُوقيّة 
كما نسبت الهِرَقْلِيّة إلى هرقل. قال کثیر : 
تروق العُيُونَ اشاظرات نها مرف وَرْنِ أَمرٌ اللّوْنٍ راجح 
وکانت الدنانیر في صدر الاسلام تحمل من بلاد الروم. وکان أول من 
ضربها للمسلمین عبدالملك بن مروان. 


(۵۵۸-۵۵۷)_في اللسان: وق ملك روميّ والدنانير القوقية من ضرب قیصر 
قوقیة» يريد البيعة لأولاد الملوك سنة الروم والعجم. قال ذلك لما آراد معاوية 
أن یبایع أهل المدينة آبنه يزيد بولاية العهد . . . ثم قال: وقیل كان لقب قیصر 
قوقاً. وروي بالقاف والفاء من القوف: الإثباع كأن بعضهم یتبع 
0 اه . 

والصواب أنه فوقية بفاء ثم قاف نسبة إلى فوقاس بن موريس (۵۸۳ - 
۰ وخلفه هرقل .)54١ -51١(‏ فالقوقية تصحيف وكذلك القوفية. 

لقد ذكر صاحب القاموس «فوق» ثم خطأه . قال: فوق ملك للروم 
هو الصواب . 

وأصل الاسم باللاتينية ۳۵06۵5 . 

تن و 

(059) والقَوْصَرَةٌ: قال أبو بكر: لا أحسبها عربيةً محضةً. وان كانوا 

قد تكلموا بها. وقد جاءت فى الشعر الفصيح . قال الراجز: 


لح مَنْ کانت له قَوْصَرَة یال منها کل يوم مره 


o1 


)99٩(‏ الجمهرة (۳۰۳/۳). وفي ۳6۸/۲: فأما القوصرة التي تسمیها 
العامة قوصرة فلا أصل لها في العربية وأحسبها دخیلا. وقد روي لعلي بن 
أبي طالب کرم الله وجهه (ثم ذكر البيت وقال) ولا آدري ما صحة هذا 
اليك 


وتخفيف الراء الذي عده آبن دريد لحن العوام عدّه غيره لغة فيها. ففي 
التهذیب (57/8”): قال الليث: القوصرة: وعاء من قصب للتمر وبعضهم 
يخففها. وفي الصحاح: القوصرة بالتشديد: هذا الذي يكنز فيه التمر من 
البواري. وقد يخفف. وفي اللسان: قال آبن بري: وذكر الجوهري أن 
القوصرة قد تخفف راؤها ولم يذكر عليه شاهداً. 


قال : وذكر بعضهم أن شاهده قول ابي يعلى المهلبي : 
حر فو مر ور مج ور ار ۳ o‏ 
وسائل الاعلم بن قوصرة متی ری بي عن العلا قصرا 

وفي القاموس : وتخفف . 

وفي اللسان: قال آبن الأعرابي : العرب تكني عن المرأة بالقارورة 
والقوصرة . قال آبن بري : وهذا الرجز ينسب إلى علي عليه السلام» وقالوا: 
أراد بالقوصرة المرأة وبالأكل النكاح . 

لم يذكر أحد غير أبن دريد أنه معرب. والظاهر أنه عربي . هذاء وذكر 
صاحب المعجم السرياني أن مهما( (قوسرتا) بمعنی جرة صغيرة دخيل 


من العربية. 
F‏ ¥ # 


)٦۰(‏ والقوس : الصومعة . فارسي معرب . وقد تکلموا به. قال 
الشاعر : 


يفن 


عصا قس وس لینها وآغتذالها 
وهو في شعر جرير أيضاً. 
(97۰) بيت جرير الذي ورد فيه هذه الكلمة هو: 
لا وصل إذ صرفت هنك ولووقفت ‏ لاستفتتتني وذا المِسْحَيْنِ في القوس, 
ذکره صاحب اللسان . 
يفهم من هذین الشاهدین أن القوس معناه الصومعة غير أن اللیث نص 
على أن معناه رأس الصومعة (التهذیب ۲۳۳/۹). 


وذكر له معنى ثالث وهو بيت الصائد. وهذا قول تعلب عن أبن 
الأعرابي (التهذیب). ذکره اش الصغاني وصاحب اللسان والقاموس . 


لقد ورد القوس فى البرهان بمعنى الصومعة غير أن المحقق قال إنه 
عربي . ونقل أدي شير (۱۳۰) قول فرنكل إنه مأخوذ من السرياني ها 
ومعناه الرياضة والعزلة والسيرة الرهبانية. وقال أدي شير: وأما الفارسی كوشه 
فمعناه الزاوية وكوجه معناه الزقاق . 


قال عبد الرحيم: قد يكون من كوشه بالكاف الفارسية بمعنى الزاوية. 


ا 


۳۳ 


باب الکاف 


(۵*۱) الکرْد: العنق. وهو بالفارسية كَرُدَنْ. قال الفرزدق: 
ر 9 و 2 2 رم ۳ و و - روم و 2 oe‏ و2 ه 
وکنا إذا القيسى نب عتوده ضر بناه دون الانثیین على آلكرد 


والعتود من أولاد المَعْز: ما رَعَى وقوي. ونب: صَاحَ. يقال: نب 
0 بوا ی ٍِ و هر م 
التیس نبيبا وهو صوته عند السفاد. والا نثیان : الاذنان . 


(655) هذه عبارة الجمهرة (۵۰۰/۳) ولیس فیها شرح الکلمات . 
ونحوها في (۲۵۵/۲). 


والقرد لغة فيه كما في التهذیب (۲۹/۹). وکذلك الكَرْدَنُ وَالقَرْدَنُ . 
ففي التهذيب (4۳4/۱۰) قال الأصمعي : يقال: ضرب کرد أي عنقه. 
وبعضهم يقول: ضرب قردّنه ویقال للعنق : الکرد والقرد. 

وأصله بالفارسية كردن بالكاف الفارسية . وبالفهلوية ١2۲4ع‏ . فالأصل 
كردن وقردن ولعلهم حذفوا النون ظناً أنها نون التنوين. 

ع كما لو 

)٥٦۲(‏ ویقال للحانوت : كبُح کر ی وهو معرب . وأصله بالفارسية 

کریه . قال الشاعر : 


ort 


لا غَرْتَ ما دام في السوق کرب وما دام في رِجلٍ لِحَيْدانَ إِضْبَعُ 


(055) فيه لغتان آخریان: فرب ربج (التكملة / كربج وغیرها). 
مورودة. قال آبن سیده : لعل الموضع إنما سمي بذلك . 

وذكر الصغاني معنی آخر له وهو متاع حانوت البقال. وذكره صاحب 
القاموس أيضا. 

وضبط صاحب اللسان الكربج بضم الباء وفتحها. 

ال المولف ان اضله کر وتا صاعت الان عن أن له أن 
أصله بالفارسية کو هذا في مادة كربج . وذكر في «قربق» أن أصله کلب 
ونحوه في الصحاح . وفي القاموس (قربق) : معرب کربه . وقال الزبيدي 
معلقاً عليه : قال آبن شمیل. . . معرب كلبه كما نقله الجوهري والصاغاني . 
قلت: وهذا هو الصواب. وأما کربه الذي ذکره المصنف وضبطه بالکاف 
الفارسية فإن معناها عندهم الهرة. وأما الدکان فهي کلبه لا غیر. اه . 

قال عبد الرحیم: إنه بالفارسية الحديثة کربه بالکاف العربية والراء. 
وكلبه باللام ل فيه. وهو بالفهلوية كربك 10216 وهذا أصل اللفظ المعرت . 

هذا وقد عرب 50 اا ففی اللسان والقاموس (کلب) : الک 

كن * نا 

(01) والکرّز: البازي. وهو الرَّجُلُ الحاذق. وأصله بالفارسية كَرَّهُ. 
قال آبن دريد: الكرَّز: الطائر الذي يحول عليه الحول من طيور الجوارح. 
وأصله كَرَّهُ أي حاذق فعرب فقيل کرّز. قال الراجز: 


oro 


لا رآتی راضبا] بالافماد ل أتنځى فاعدا في القغاد 
١‏ 5 هه 3 مهم 9 “oe‏ 0 
كالكرّزِ المربوط بين الاوتاد 
والطائر يُكَررُ. وقال رژبة: 


of‏ کي of‏ ۶ و 7 ۳ 7 ۳ 9 ر 
ره كا رایت اا كر بلي ادات عفر 


(97۳) قول آبن درید في (۵۰۰/۳) وينتهي عند قوله: (كالكرز 
المربوط) وذكر آبن دريد المصراع الأخير فقط . 

وفي التهذیب (۹۱/۱۰- :)٩۳‏ قال آبن المظفر: الکرز من الناس: 
العييٌ اللئيم. وهو دخيل في العربية» تسمیه الفرس کرزي وأنشد: 
فوکرز تمش بطین الکرزه قال : والطاثر یکرَ وهو دخیل لیس بعربي . . قال 
رژبه : 
راتفحه. كمسا وانتتالکستا کرز يلقى قادمات ژعرا 

أبو عبيد عن الأصمعي : أنه أنشد: 


لما راتنق“راضيا بالاهماد کالکرز المربوط :بين الأرناد 


قال: الكرز ها هنا: البازي a‏ بالرجل الحاذق. وهو في الفارسية 
کرو. وقال شمر: یربط لیسقط ر وقال أبوعمرو: الکرّز: المُدَرَبُ 
المجرب» وهو فارسي . وقد کرز البازي إذا سقط ریشه. قال آبن الانباري: 
موف اي داو خبیث فان که ۾ بالبازي في خرثه وآحتياله و أن العرب 

تسمي البازي كرا ای غنارة یتیب : 

يفهم من هذا أن الکرز أصل معناه العيي اللثیم الداهي الخبیث 
المحتال الحاذق وصَّبّهَ به روبة البازي. ورأي آبن الأنباري عکس هذا فهو 
یی أن الرجل اللثيم شَبّه بالبازي في خبثه وآحتياله. 


a 


لراي الأول هو الصحيح . واصله بالفارسية كرش ومعناه المکر والدهاء 

55 واللؤم وهو من المصدر ی وفيه لغات : کرس کریسه 
کریس كريس» كريسه (الأخيرتان بالكاف الفارسية). أما ما جاء أن أصله 
بالفارسية كره أو كرو أو كرزي فليس بصحيح . 

هذا والكرز فيه لغة أخرى: الكُرَّزِي ذكر في اللسان والقاموس. وذكر 
في اللسان قول أبي حاتم أنه البازي في سنته الثانية . 

وقولهم : كُرّرَّ البازي ذكر له معنيان: الأوّل: سقط ريشه. والثاني : خيط 
عيناه. ففي اللسان: رز الرجل صقره إذا خاط عينيه وأطعمه حتى يذل. وفي 
التهذیب (۳۸۹/۹): يقال للبازي إذا كُرَّرٌ قد قرنصض. وقال الليث: قرنس 
البازي : فعل لَهُ. لازم إذا کر وخيطتٌ عيناه أول ما يُصاد. 

¥ ين نا 

ره ده) قال الليث: الكُشْمَحَةُ : بقلة تكون في رمال بني سعد. تکل 
طيّبة رخصة. وفسرها الدينوري في كتابه كما فسر اللیث. ثم قال: وقیل: 
هي 0 قال: وأهل البصرة يسمون المُلاح بالبصرة الكشْمَلَحَ. وقال 

بعض البصریین : هي ليم . قال الأزهري : وأنا أحسب أن الكَشْمَحَةَ نبطية . 
لت وال عت دا رابك کب زولا سيت با ولا أراها 
عر بية . 


(575) قول الليث وقول الأزهري في التهذيب (۱۳9/۷) مع آختلاف 
يسير. وقول الدينوري في اللسان. 


وضبط الكُشْمَلَخْ في اللسان بضم الكاف وفتح الميم واللام . 


لم أقف على أصله. 


ory 


(هكهة) وكذلك ١‏ ی لكَشحَنَةٌ مولّدة ولیست بصحيحة . 


8م 


(070) في التهذيب (4۲/۷) في تركيب کشخ : قال الليث: الكَشْحَانُ 
ليس من كلام العرب. فان أعرب قيل كشخان على فغلال. ويقال للشاتم: 
لا تکشخ فلاناً. قلت: إن كان الكشخ صحيحاً فهو حرف ثلائي» ويجوز أن 
يقال: فلان كشخان على فعلان. وإن كانت النون أصلية فهو رباعي» 
ولا يجوز أن يكون عربياً لأنه يكون على مثال فعلال وفَعْلالٌ لا يكون فى غير 
المضاعف. فهو بناء عقیم فافهمه. اه. ۱ 

قال الصغاني بعد أن ذکر قول الأزهري : قلت: وقد جاء: ناقة خزعال 
ولیس ا 

وذكره الأزهري في تركيب کشخن أيضاً )٩۳6/۷(‏ وقال: وكذلك 
الك تن اه. ويفهم من سياق العبارة أنه قول الليث. ونقل 
الجواليقي هذه العبارة لکنه غیرها وقال: مولدة ولیست بصحيحة . 

الكشخنة : الدیائة. والكشخان ‏ بالفتح ویکسر - الديّوث. كما في 
القاموس . 

ذكر الليث أن الفعل منه کشخ یکشخ. وفي القاموس کشخ تكشيخاً 

ذكره صاحب البرهان وقال المحقق إنه عربي . 

هو مولد كما قال الجواليقي . 


# ا 
(617) وکشری أفصح من كسرى والنْسّب إليه كُسْرُوِيٌ بفتح 
الکاف . وهو آسم آعجمي وهو بالفارسية خر و وقد کلمت العرب. قال 


عدي : 


9۳۸ 


أين کشری کشری الملوك أَبُوسَا ‏ سَانَ آم أَيِنَ فبسله مسابسور 
وقتشرى اد تسه من اف کا ام الم 

ویجمع کسورا وأکاسر وأَكَاسِرَة أيضاً. 

(977) ذکرت اللغة بالفتح في الجمهرة (۳۹۷/۳) والتهذیب 
(۵۰/۱۰) والصحاح واللسان والقاموس. قال الجوهري : «بفتح الکاف 
وکسرها) فقدم الفتح . وقال صاحب القاموس : ویفتح . 

وفي المصباح: «قال عمرو بن العلاء: بکسر الکاف لا غیر. وقال آبن 
السراج كما رواه عنه الفارسی وآختاره تعلب والجماعة : الكسر أفصح . اه . 

وکسری لقب ملوك الفرس . 

أما النسب إليه فقال الجوهري: كسروي وان شئت كسريٌ. وقال 
الفيومي : النسبة إلى المکسور كِسْرِيّ وكِسْرَوِيٌ بحذف الألف وبقلبها واواء 
والنسبة إلى المفتوح بالقلب لا غير. وفي اللسان: لا يقال كسَروي . 

ويجمع على كَسَاسِرَة أيضاً كما في التهذيب. وكل هذا مخالف للقياس 
إنما القياس كِسْرُونَ بفتح الراء مثل عِيسَونَ وموسَون (الصحاح والتهذیب). 

قال أبو حاتم (التهذيب): أصله خسری. وقال الجوهري : در قال 
صاحب القاموس نحوه وفسره «بواسع الملك» وعلق عليه الزبيدي قائلا: 
«هکذا ترجموه وتبعهم المصنف . ولا أدري كيف ذلك فان و اشا معرب 
خوش رو كما صرحوا بذلك ومعناه عندهم حَسَنٌ الوجه . . .». 

قال عبد الرحیم: إن أصله بالفارسية الحديثة خسرّ وبالفهلوية 


۳۹ 


husruvو xu-srav‏ ومعنأه (ذو السمعّة الطيبة» وهو مركب من «خ» أي طيب 


و «سرف» آي مت 


قال درستويه فيما نقل عنه الزبيدي: ليس في كلام العرب آسم أوله 
مضموم وآخره واو فلذلك عربوا خسرو وبنوه علی فعلي - بالفتح - في لغة» 
*# و و 
الأصمعي يقول: الکوسْج : الناقص الاأسنان. قال أبو بكر: الأسنان 
آثنان 0 ۷ هو كوسج . قال ا 27 
رورت وَكُوشَكُ فجعلوا A‏ وكذلك الکوسشج اسا س 
سمك البحر . فارسي معرب . وآسمه بالعر بية الحم . 


(95۷) في الجمهرة (۳۹4/۳): فأما الکوسج ففارسي معرب. وقال 
الأصمعي : لکوسج الناقص الأسنان. وقال أبو عبيدة: يقال للبردون إذا حمل 
على الجري فلم يعد خاصة كوسج . قال آبوبکر: لم يجيء به غیره. يعني 
أبا عبيدة. اه . 

لم يرد هنا ما ذكر الجواليقي من كلام آبن دريد. هذاء والکوسَج بمعنی 
البرذون البطيء ذكره أيضاً الصغاني والفيروزابادي . 


00 معنى آخر ذكره الجوهري وهو الْأَنْطّْ. ونقل آبن منظور عن 
المحكم أنه الذي لا شعر على عارضيه. 
هو بالفتح ويضم كما في القاموس . وعزا الصغاني الضم إلى الفراء . 


04° 


ونقل الزبيدي عن الفراء: من العرب من يقول کوسج فيأتي به على اللفظ 
قال عبد الرحيم : هو بالفارسية بالضمة غير المسْبَعَة. 


ونقل الزبيدي قول آبن هشام اللخمي إنه يقال بضم السین . 


اا اغد ر دكن الاه كريناك وله بان لالط 
والناقص الأسنان. وقال صاحب البرهان هو الذي أسنانه ثمان وعشرون. 


وذكر الزبيدي قصة تؤيد هذا. وهي ان امرأة قالت لزوجها: أنت كوسج . 
فقال لها: إن كنت كوسجاً فأنت طالق. فسئل أبوحنيفة رضي الله عنه عن 
ذلك فقال: تعد آسنائه فان كانت ثمانياً وعشرين فهو كوسج . 


أما معنى السمكة فلم يذكر في البرهان. ويفهم من عبارة الخفاجي 
(771) أن الكوسق بالقاف هو الذي يعني السمكة. قال الجوهري: سمكة في 
البحر له خرطوم کالمنشار. اه. قال عبدالرحيم: لعل هذا المنشار فيه ثمان 
وا ولاف ميت گوس 


قول الأصمعي : «... هو بالفارسية كوسه وكورب وكوشك فجعلوا 
الكاف جيماً» ليس بدقيق. لأن الكاف التي أبدلت منها الجيم في كوسج 
هي الكاف الفهلوية التي حذفت من كوسه. أما الكاف الأولى فلم تتغير. 
والكاف في كورب هي الكاف الفارسية. أما في كوشك فأبدلت من الكاف 


الأولى الجيم . 


(۱) نقل الزبيدي عن سيبويه أن أصله كوزه بالفارسية. وليس بصحيح . 


04١ 


رمدم) فأما الكرّدُ أبو هذا الجیل الذین یسمون الأكراد فزعم 
النسابون أنه کرد بن عمرو بن عامر . وقال آبن الكلبي : هو کرد بن عمر و 
مُرَيْقِيَاَ بْن عامر ماء السَّمَاء. وقال أبو اليقظان : هو كرد بْنُ عمرو بْنِ عامر بن 
رَبِيعةَ بن عامر بن صَعْصَعَةَ . قال: أبو بکر : فان كان عربيا فآشتقاق آسمه من 
«المکاردة» وهی مثل المطاردة في الحرب. تکارد القوم تکاردا . 

(054) قول آبن درید في (۲۵۵/۷) وفیه: وأنشدوا پیت ولا آدري 
ما صحته : 
پم .سا ارو شاه قاري ولک کرو ری باه اهر 

وفي التهذیب (۱۰۹/۱۰): الکرد: جيل معروفون (وذکر البیت نفسه 
ثم قال) فنسبهم إلى اليمن وجعلهم إخوة الأنصار. 

واللفظ باللغة الكردية انا kurd‏ وجمعه 38عاء0؟ناء[ وذكرهم الكاتب 
اليوناني زنفون في القرن الرابع قم باسم با 010()0 10:06 (کردوخوي) . 
(داثرة المعارف البريطانية والبرهان). 

¥ # نة 

(01) قال: والکلیوْن: عَكَرٌ الزْتِ. لا أحسبه عربياً صحيحاً. غير 
أنه قد تكلمت به فصحاء العرب. قال النابغة يصف الدّرُوعَ : 
لین بکنیون وَأشْمِرْنَ کر هن اضاء صَافِيَاتٌ الفلائل 

(059) هذه العبارة مأخوذة من موضعين فى الجمهرة (۰۲۹۸/۲ 
۳ وفي التهذيب (۱۲۱/۱۰): أبوعبيد: الكذيون: دردي الزيت. 
(ثم أنشد بيت النابغة وقال) وقال الليث: الكديون دقاق التراب ودقاق السرقين 


يدن 


الکدیون. مثال الفرجون: دقاق التراب عليه درد الزیت تجّلی به الدروع 

ومما يؤيد أن أصل معناه دقاق التراب قول آبي دواد أو الطرماح: 
مت بالكذْيَوْنِ كي لا يفُوتني . . . (اللسان). ثم اطلق على خليط من دقاق 
التراب ودردي الزیت تجلی به الدروع. ثم وسع في معناه وأطلق على «کل 
ما طلي به من دهن أو دسم)» . (التاج) . 

يبدو أنه من الکدّن بمعنی الكدّر. قال الأزهري (التهذیب ۱۲۲/۱۰): 
الكَدَنُ والکَدر والکدل واحدٌ. 

۶ ۶ # 


(۵۷۰) قال الأزهري: والکسَبُج: الکسْب 


(0۷۰) التهذیب (4۲۰/۱۰). وفي (۷۹/۱۰): قال اللیث: الکشب: 
الکتجاوق . قال : وبعض السوادیین يسمونه الكُسْبّحَ . قلت: الكُسْبّج معرب. 
واصله بالفارسية كشب فقلبت الشین سیناً كما قالوا سابور وأصله شاه بور 
والدشت أعرب فقيل الدست للصحراء . اه . 

الكشبج ضبطه صاحب القاموس كبرقع . 

والکسب فسره الجوهري ب «عُصارة الدهن» وهوتُّفل الدهن كما في 
المصباح. 

قال الفيومي أيضاً إن أصله بالشین المعجمة. قال عبدالرحیم : والصواب 
آنه بالسین المهملة. فهو بالفارسية الحديثة كه ویکون بالفهلوية كك وهذا 
أصل کسیج. آما الکشب فبحذف الجیم. وکان آهل السواد ینطقونه على 


وقال آدي شیر (۱۲۵) إن أصله کسبه بالباء الفارسية. وهو خطأ. 


هذا والکنجارق أيضاً فارسي معرب وهو أيضاً بمعنی ثفل الدهن. 
واصله بالفارسية الحديثة كُنْجَارَهُ ویکون بالفهلوية كنجَارك وهو أصل کنجارق. 
*# م و 

(۵۷۱) آبن دريد: فأما الکافور المشموم من الیب فأحسبه لیس 
بعربي محض لأنهم ربما قالوا القفور. وقد جاء في التنزيل: «کان مراجها 
کافورا». الله أعلم بوجهه . 


(۵۷۱) قوله تعالی في الانسان/۵. 

الجمهرة (۰۱/۲) وفیها: «واللّه أعلم بکتابه». وذکره أيضاً في 
۳۹/۳ 

فسر الجوهري الکافور بالطیب. والقفور بکافور النخل. وذکر صاحب 
اللسان المعنیین للقفور. 

هو بالفارسية کافور وبالفهلوية امهم وأصله من اللغات الهندية. 
فهو بالتاملية إحدى اللغات الدَرَافِيِدِيَة فا ٣ع‏ نةه (کربورم). 
ومنه ٩¥‏ (کربور) بالسنسكريتية. 

وهو بالسريانية ماععه | (قنورا).و ماوعه ف (قثور). فالکافور 
من الفارسية والقفور من السريانية. 

ودخلت الکلمة فى اللاتينية من اللغة العربية فهی عهطوصیت بزيادة 
النون ومنها camphre‏ بالفرنسية و camphor‏ بالانكليزية . 


آما کافور الطلعة وهو وعاؤها الذي تنشق عنه فعربي وسمي کافوراً لأنه 
قد کفرها أيْ غطاها. وفیه لغات: الكَّرٌ والکفزی والکفزی والکفری 


o٤ 


والكَفرّي والجفرّي والقفور. رللسان). و هه (جوفرا) 
بالسريانية بهذا المعنی مأخوذ من العربية (المعجم السرياني) . 
E‏ 2 

)٠۷۲(‏ قال: وأهل الشام يُسَمُون القرية الکفر. وليست بعربية. 
وأحسبها سريانية معربة. وفي الحديث عن أبي هريرة أنه قال: ليْحْر جنکم 
الروم منها كفراً كفراً. وروي عن معاوية أنه قال: أهل الکفور هم أهل 
الشو قال بعضهم : يعني بالکفور القرى النائية عن الأمصار ومجتمع أهل 
العلم. فالجهل علیهم آغلب, وهم إلى البدّع والأهواء المُضِلّة آسرَغُ«. 


(۵۷۳) عبارة الجمهرة (4۰/۲) إلى قوله (سريانية معربة)» وبقية 
الوم من ااي :ر ۰ - 20۱۲۳۲ بحذف مجرت وفيه : قال أبو عبید: 
َرأ كرا يعني قرية قرية وأكثر من يتكلم بهذه الكلمة أهل الشام. يسمون 
القرية: الكَفر. ولهذا قالوا: كفرتونًا وكفْريَعْقَابِ وكفربيا وإنما هي قرى نسبت 
إلى رجال. 

وهو بالسريانية مُه[ (كفرا). 


¥ فنا كنا 


)٥۷۳(‏ وحكى الأزهري("2 عن سعید بن جبیر أنه قال فى قوله تعالی: 
«إذا اجس کرت غورّت . وهو بالفارسية : 1 
(6۷۳) في تفسير الطبري حدثنا يعقوب القمي عن جعفر عن سعيد: 
(۱) قال ابحوهري يشرح قول معاوية رضي الله عنه: يقول: إنهم بمنزلة الوق لا يشاهدون 
الامصار وامَع وما آشبهها 
(۲) لا یوجد قول سعید هذا في التهذیب (۳۶۷/۱۰). 


9:۵ 


کورت : غوزت وهي بالفارسية : کورتکور. ونقل الطبري قولا آخر إنه کورا 
بالفارسية . وفي اللسان: كور بكر. 


قال عبدالرحيم : كله هذا تصحیف والصواب «کور بود» كما في شفاء 
الغليل (۲۲4) ومعناه بالفارسية: كان أعمى . 


وفي التفسير الكبير للرازي: يروى عن عمر أنه لفظة مأخوذة من 


قال عبدالرحيم: لايخفى ما في هذا القول من تعسّف. والكلمة 
عربية. وقال الرازي: في التكوير وجهان: أحدهما التلفيف على جهة 
الاستدارة كتكوير العمامة. وفي الحديث: نعوذ باللّه من الحَوْرٍ بعد الكورء 
آي من الست بعد الألفة والطي ۲ والكور والتكوير واحد. وسميت 
كارة القصّار كارة لأنه یجمع ثیابه في ثوب واحد. ثم إن الشيء الذي يلف 
لا شك أنه يصير مختفياً عن الأعين. فعبّر عن إزالة النور عن جرم الشمس 
وتصییرها غائبة عن الأعين بالتكوير. فلهذا قال بعضهم: کرت أي 
وقال اخرون: انكف وقال الحسن: محي ضوءها. وقال 
المفضل بن سلمة. . . أي ذهب ضوءها كأنها آستترت في کارة. ۱ 

والوجه الثاني : ... کرت الحائط ودَهُورته إذا طرحته حتی یسقط. 
قال الاصمعي : یقال: طَعَنّه فکوره إذا صرعه. فقوله إذا الشمس کوَرّت. أي 
یت وزمیت عن الفلك . 


وقال الطبري : انما معناه: جمع بعضها إلى بعض ثم لفت فرمي بها. 
وإذا فعل ذلك بها ذهب ضوء‌ها. 


(0۷4) قال أبو بكر : فأما الكُورَةٌ من القری فلا أحسبها عربية محضة. 
(5لاه) الجمهرة (4۱4/۲). 


في التهذیب (۳4۷/۱۰) الکورة: من كور البلدان. وفي الصحاح: 
المدينة والصقع. وفي المصباح: الصف ویطلق علی المدینة. ونقل 
آبن منظور قول آبن سیده نها من البلاد المخلاف وهي القرية من قرى الیمن . 


وفي معجم البلدان «۳۹/۱): أما الكورة فقد ذکر حمزة الأصفهاني : 
الکورة آسم فارسي بحت. يقع على قسم من أقسام الاستان . وقد آستعارتها 
العرب وجعلتها آسماً للاستان. كما آستعارت الاقلیم من الیونانیین فجعلته 
آسما لِلْكَشْحَر. فالکورة والاستان واحد. قلت آنا: الکورة كل صقع یشتمل 
على عدة قرى» ولا بد لتلك القری من قصبة أو مدينة أونهر یجمع اسمها . 
ذلك اسم الكورة کقولهم دارابجرد مدينة بفارس لها عمل واسع یسمی ذلك 
العمل بجملته كورة دارابجرد. . . اه . 

هو بالفارسية خوره ویطلق علی کل من مقاطعات فارس الخمس وهي 
خوره آرد شیر وخوره استخر وخوره داراب وخوره شابور وخوره قباد. 
(البرهان). ويبدو أن خوره بالفارسية بهذا المعنی مأخوذ من ,۵00 
بالترزانية ون شاه المناطفة “رقم مهو[ ا 

*# نا ا 

(0۷۵) وحكي في الكتاب المنسوب إلى الخليل أن الکوس حَشَبة 
مب تكون مع النجارین يقيسون بها تربع الخشب. وهي كلمة فارسية. 
قال أبو هلال: وقد آشتقوا منها الفِعْل: کاس الفرَس یکوس: إذا ضربت 
إحدى قوائمه فوقف على ثلاث . 


يسن 


(۵۷۵) هذه العبارة وردت في الجمهرة (4۸/۳) كما يلي : الس 
مصدر کاس البعير يكوس كوساً اذا قطعت إحدى قوائمه فَحَبَا على ثلاث. 
وذكر الخليل أن الكوس خشبة تكون مع النجارين مثلثة يقيسون بها تربيع 
الخشب وهي كلمة فارسية. 

قال عبدالرحیم: الکوس بمعنی مقیاس الزوایا قد یکون من كوش 
بالفارسية ومعناه الزاوية ویقال له أيضاً کوشه وهما بالکاف الفارسية. 

آما قول آبي هلال إن الکوس بمعنی وقوف الفرس على ثلاث قوائم 
مشتق منه فلا آراه صحيحاً. وهو لفظ عربي ولا علاقة بینهما. 

ففي اللسان: الكوس المشي على رجل واحدة» ومن ذوات الأربع 
على ثلاث قوائم» وقيل الكوس أن يرفع إحدى قوائمه وينزو على ما بقي . 
ويفهم مما ورد في المعاجم أن هذه الكلمة تتعلق بالابل فمن المستبعد أن 
تكون معربة ومشتقة من مقياس الزوايا. 

#¥ نا 

(07) قال الأزهري: والکوّس أيضاً كأنها أعجمية. والعرب قد 
تكلمت بها. إذا أصاب الناس في البحر خب فخافوا الغَرّق قيل: خافوا 
الکوس . 

(6۷۲) هذه العبارة في التهذیب (۳۱۲/۱۰) معزوة إلى اللیث. قال 
الصغاني في التكملة ‏ وقد عزاها إلى آبن درید: هذا القول في الکوس رجم 
بالغیب وحدس من الكلام» والصواب فيه أن الکوس نيّحة الأزيب من الریاح. 
کذا قال. ونقله الفیروزابادي من ضمن معاني الکوس . وزاد الزبيدي: وفي 
العباب: سفر الهند إذا آیمنوا فریحهم الأزيب» وإذا رجعوا واحتجزوا 
فالکوس. اه . فَيْفْهُمُ من هذا أن الازیب والکوس آسمان للریاح. 


۸ 


هذا ونقل آبن منظور قول ابن سیده : الك هيج البحر وخبه ومقاربة 
الغرق فيه» وقيل: هو الغرق» وهو دخيل. 
لم أقف على أصله. 


# # ا 


(لالاه) والکرك : جيل معروف. وقد تكلمت به العرت. وليس 


(لالاه) وفي الجمهرة (۱۹۲/۳): «والكرك : جيل معروف» يعنولن 
الهند وقد تكلمت به العرب». 

هذا كلام غريب فلا أعرف جيلاً من الهنود يعرفون بالكرك. 

والصواب أن المراد بالکرك: كرك بالفارسية وجمعه کرکان وعرب آیضا 
خرخان آسما للفدية. 

* #* و 

(0۷۸) کرنباء: آسم موضع. غير عربي. وقد صرّفت العرب منه 
الفعل فقالوا: «كرنبوا» إذا ذهبوا إلى كَرْنبَاءَ. قال الراجز : 

کرنبوا ودولسبُوا وحیّث شنتم فَأَدْمَبُوا 

د امت التتهلت 
(6۷۸) ذکره ياقوت بدون الهمزة. قال: موضع في نواحي الأهواز 


كانت به وقعة بين الخوارج وأهل البصرة بعد وقعة دولاب . اه . وکانت وقعة 
دولاب سنة 71۵ كما ذكر ياقوت فى ترجمة دولاب . 


0۹ 


ودولاب بفتح الدال : قرية بینها وبين الأهواز آربعة فراسخ ذکره ياقوت . 


نسب ياقوت الرجز لحارثة بن بدر الغداني وکان أهل البصرة جعلوه 
أميرهم ثم خذلوه. فلما بلغه ولاية المهلب علیهم قال هذا. 


0 ¥ 
(ؤلاه) والكرج : فارسي معرب . وهي لعبّة يلعب بها . قال جریر : 


نك لاي ولفرز له عله وفَاحا ترج زج 


(۵۷۹) الجمهرة (۳۹۱/۳). 

وهذه اللعبة عبارة عن مهر من خشب. قال الليث (التهذیب 4/1۰ 
الکرج يتخذ مثل المهر يلعب بها. 

والكرّك بالكاف لغة فيه (اللسان / كرك). والغريب أن صاحب القاموس 
فسر الکرج بالمهر مطلقا والكرّك بلعبة لهم . 

قال الجوهري : هو بالفارسية كره. قال عبدالرحيم: أصله بالفارسية 
الحديثة كُرَّهْ بمعنى المهر ويكون بالفهلوية كرك وهوأصل اللفظ المعرب. 

هذاء والكرّج بفتح الکاف والراء بمعنی : «خضرة تعلو الخبز الفاسد» 
أيضاً معرب من الفارسية. وأصله کر بالفارسية الحديثة. ويقال: كَرّجّ الخبز 
وتكرّج (الصحاح). وكرجٌ وأكرّجَ (اللسان). 

وكذلك قولهم: دجاجة رك من الفارسية. في التاج: قال أبو عمرو: 
دجاجة 5 ك2 ب کحذقة - وقفت عن البیض. وقال یونس: کرکت الدجاجة 


وهي كركّة. ونقل آبن بري: آکرکت الدجاجة (انظر أيضاً اللسان / كرك) 
وهو بالفارسية كرك . 


00° 


(۵۸۰) قال آپن درید: الکبریت الذي یتقد فيه النار لا أحسبه عربياً 
e‏ والكبريت الأحمر يقال هو من الحوهر ومعدنه خلف بلاد بت 
وادي النْمْل الذي مر به سُلَيْمَالُ عليه السلام. وجعله رؤبة الذَّهَبَ فقال: 


وه ر م € 4 ۶ 5 0 ره چ له 0 2 
هام ‌ ينتحيني حلف مد ر حتت أو د صههه او دهعب كبريت 


(6۸۰) عبارة الجمهرة (۲۹۵/۳): فأما كبريت فليس بعربي محض 
(ثم دکر رجز روبة) . 


وفي التهذیب (4۳۵/۱۰): وقال اللیث: الکبریت: عين تجري, فإذا 
جرا ضار كزين آي راقن فا کر قال انكرت نی قان 
هومن الجوهر ومعدنه خلف بلاد التبت وادي النمل الذي مر به سلیمان عليه 
السلام . ویقال: في کل شيء کبریت وهویبسه ماخلا الذهب والفضة فانه 
لا ینکسر فإذا صعد. أي أذيب ذهب کبریته. (ثم ذکر بيت رؤبة وقال) قال: 
هو الذهب الأحمر في قوله. وقال أبن الأعرابي: ظن رژبة أن الکبریت 
ذهب. سمعت آعرابیا یقول: کرت فلان بعیره ذا طلاه بالکسریت 
والخضخاض . 


هو بالسريانية 3حة م«( (كبريتا) وبالعبرية 2752 (کافریت) 
وکلها من 0۳:16 بالأكدية (بروکلمان). 
¥ و 
(۵۸۱) وکیسوم : آسم آعجمي . وهو آسم موضع . ویقال: یکسومٌ. 
وقد ذكر في الیاء . 


00١ 


(6۸۱) ذکره آبن درید في ۰۳۸4/۳ ۰۳۸۸ قال یاقوت: هي قرية 
مستطيلة من آعمال سمیماط . وقال فى ترجمة سمیماط : مدينة على شاطیء 
الفرات في طرف بلاد الروم علی غربي الفر ات . 


4 و نا 


. قال آبو بکر : والکیمیاء. معروف. وهو معرب‎ )٥۸۲( 


(۰۸۲) نص أبو بكر في ۲۹۷/۳ على أنه فارسي . وقال في 0۸/۳ : 
هو أعجمي معرب . 


وقال الزبيدي (کوم): واختلف فيها فقيل هي لفظة عربية ولا یدری مم 
ُشْنَنّ فإن كانت من هذا الترکیب فأصل الکوم العظم في كل شيء فسمي هذا 
العلم به لکونه عظیم المنزلة بعيد المنال. وقیل من الاکتماء وهو الاختفاءء 
وأشار له الرشید الأسنوی في شرح مقامته الحصييية : وحق أن يشتق لها هذا 
الاسم . وقال الصفدي في شرح اللامية: .«كي ميا»» أي «متی تجیء» على 
وجه الاستبعاد فمحلّه إذاً في المعتل وقد جزم به الإمام اليوسي . . . وقيل هي 
معرّبة أصله: كيم مي یابد. أي من الذي يجده أو یحصله. 


والصواب أنه يوناني وأصله 0 (خيميا) وهو بالفارسية أيضاً 
كيميا غير أنه دخيل من اليونانية . 


والجدير بالذكر أن الكلمة الإنكليزية رصء1ءاة مأخوذة من الكلمة 
العربية . 


o0۲ 


(۰۸۳) وکربلاء: آعجمي معرب. وهو الموضع الذي قتل فيه 
الحسین بن علي رضي الله عنهما. 


(9۸۳) عبارة آبن دريد في ۰۱۳/۳ وقال في ۳۰۹/۳: لا أحسبه 
تا تا اه . ولم ينص أحد غيره على تعریبه . وذهب ياقوت إلى أنه 
عربي وذکر ثلاثة آحتمالات. الأول: أنه من الکربلة وهي رخاوة في 
القدمين . فيجوز على هذا أن تکون آرض هذا الموضع رخوة فسمیت بذلك. 
والثاني : من کرت الحنطة إذا هذيتها وها فیجوز على هذا أن تکون هذه 
الارض منقاة من الحصی والدغل فسمیت بذلك. والثالث: من الکربل 
وهو اسم نبت الخماض. فیجوز أن یکون هذا الصنف من النبت یکثر نبته 
هناك فسمي به . 

# # #* 

(084) قال آبن السراج: والكْرَكُمْ: أعجمي معرب. وهو الرَعْفَران. 

والواحدة كُرْكمة. وفي الحديث: «تغير وجه جبرئيل حتى عاد كأنه کرکمة». 


(۵۸4) اختلفوا في تفسير الکرکم. فذكر في التهذيب (44۱/۱۰) 
ثلاثة معان : ۱- الزعفران» ۲ نبت شبيه بالورس ‏ ۳ نبت شبيه بالکمون . 

وقال آبن دريد :)۳٤۸/۳(‏ هو صبغ أصفر. ويقال هوالذي يسمى 
العروق وهو الهرد في بعض اللغات. اه. ونقل آبن منظور قول آبن حمزة إن 
الكركم عروق صفر معروفة وليس من أسماء الزعفران. اه. وقال الإسرائيلي 
في شرح أسماء العقار :)۲٤(‏ هو الهرد وهو العروق الصفر. 

ونقل أبن البيطار قول آبن حسان إن أهل البصرة يسمون الهرد الكركم . 
والكركم هو الزعفران. شبهوه بالزعفران لأنه يصبغ به صبغ أصفر (كذا) كما 
يصبغ بالزعفران . 


oor 


قال عبد الرحیم: وکذلك أهل مصر یسمون الهرد الکرکم . 
إلى الکرکم (التهذیب). هوبالسريانية فإ (كوركاما) وأصل 
الكلمة من الأكدية (kurkanu)‏ . قارن 2۵6706 باليونانية . 

# ذم ود 

(۰۸۰) قال الأصمعي : تقول العرب : كِيلّجَة وکیلكة وکیلق وقِيلقَة. 
والجمع کیالج . وقد أدخلوا الهاء أيضاً. 

(۰۸0) لم يرد في المعاجم إلا الصيغة الاولی» وذکر الخفاجي 
(۲۳۵) : كيلجة وكيلقة وكيلكة . 

وقد ضبطت في اللسان بالفتح وهو خطأ. وقد نص الزبيدي والفيومي 
على الكسر. 

اكتفى الجوهري وأبن منظور والفيروزابادي بقولهم مكيال. وقال الأخير 


مکیال معروف. وقال الفيومي : کل معروف لأهل العراق وهي من ا 
آثمان منا. والمنا رطلان . والجمع على لفظه کیلجات. 


قال آدي شير (۱4۱): تعريب کیله والفارسي مأخوذ من 


الارامي كملا (كيلا). اه. 


قال عبد الرحیم : كيلا بالارامية من الکیل وهي مادة مشتركة بين اللغات 
السامية . 
# نا نا 


(585) تقول العرب: قربّق وکربّق وكربّج. والجمع كَرَابِجُ . 
وَالقَربَقُ : دكان البقال. 


o04 


(085) قد مضی عليه الکلام في ص >۹۳. 
عد م و 
(6۸۷) كَرْمَانُ بفتح الکاف: آسم مدينة من مدن فارس . وقد ذكرتها 
العرب في أشعارها. 0 
ترکت بنا لوح ولو شنت جادنا بُعَيْدَ الكرَى تلج بکرمان اصح 
اللوح : العطش . شه تغرها بالثلج لبیاضه . وناصح : خالص. وخصض 
کرمان لأنها بلاد تلج . قال الطرِمَاحٌ : 


(6۸۷) في اللسان: کرمان وکرمان. . . قال آبن بري: کرمان آسم بلد 
بفتح الکاف وقد آولعت العامة بکسرها. وقد کسرها الجوهري. وفي 
القاموس : وقد یکسر أو لحن . وقال یاقوت: بالفتح . . . ریما کسرت والفتح 

ذکره محقق البرهان پالکسر . 

وهو آسم ولاية وقصبتها. قال یاقوت: هي ولاية مشهورة ذات بلاد 


اذ ود فنا 


(۵۸۸) قال آبو بكر : وأحسب آن الکیر معرب وآسمه بالعربية 
الأصَفُ. 

() لم أجد هذا النص في الجمهرة ولكن فيها (۲۰۰/۳): 
۳ ویسمی ثمر الكبر الشفلح وأهل اليمن يسمون الكبر الأصف. 


000 


وصفه صاحب اللسان بأنه نبات له شوك . 

وقال صاحب القاموس : إن العامة تقول : ا 

قال الجوهري إنه فارسي معرب. قال عبدالرحيم: أصله بالفارسية كبر 
وهو دخیل في الفارسية من اليونانية وأصله اليوناني LC‏ 6700 (کبارس). 
وكذلك باللاتينية 

ومنه 2067 بالانكليزية و 40:6 بالفرنسية و 200660 بالا يطالية و Kaper‏ 

عد تا و 

أبو زكرياء قال: أنشدني آبن برهان النحوي: 
وَدِدْتٌ مَخافة 2 آني بكابل فى آست شبطان رجيم 


)6۸٩(‏ کابل الآن عاصمة آفغانستان. 
أطلق الأعشی كلمة کابل على أهل کابل : 
ولقد شربت الخمر تر کض حولنا 1E‏ وکابل 


ذكره ياقوت . 
ومما يؤسف له أن هذه الكلمة دخلت في اللغة العربية المعاصرة بالواو 


(كابول) على أيدي مترجمين يجهلون ترائنا. 
*# م فنا 


)۵٩۹۰(‏ اللیث : الکر باس من الثياب. فارسى. 


)68٩۹۰(‏ في التهذیب 5/٠١١‏ ؟؛): قال الليك: الکرباس» فارسي 
ينسب إليه بياعه فیقال: كرابيسي . وفي الصحاح: الكرباس» فارسي معرب: 
بکسر الکاف. والکرباسة أخص منه. والجمع الکرابیس: وهي ثیاب خشنة. 
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وفي اللسان: ثوب من القطن الأبيض» معرب. فارسیته بالفتح غیروه لِعِرَةٍ 

وذکر في اللسان کرناس - بالنون - لغة في الکرباس وقال الزبيدي إنه 
خطأ وصوابه کریاس بالیاء التحتية المثناة. والواضح أن کلتا هاتين اللغتین 
هو بالسريانية دحا بمعنى كتان رقيق وهو من 6070006 
باليونانية ومن معانيه باليونانية القطن. وأصل الكلمة من اللغة السنسكريتية 
كارباس ومنه كباس بالهندية وكلاهما بالباء الفارسية. (راجع المعجم 
اليوناني) . ١‏ 


# فنا نا 
2 


)8٩۱(‏ والکذینق : الذي ۳ به القصار. ليس بعر بي . وهو الذي 
تدعوه العامة : کوذینا. 


)0٩۱(‏ في اللسان: قال آبن بري: الكَذَيْئقَ: مدق القصار الذي یدق 
عليه الثوب . قال الشاعر: 
اه انشا الما یت امنا ترا تسار 

نقله الزبيدي أيضاً. 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة کدینه بضم الكاف وكسر الدال 
ويكون بالفهلوية کدينك وهذا أصل اللفظ المعرب. 

وفيه لغات: كدين» كُدَنكء کدنکه. الكاف الثانية في الأخیرتین 
فا 

ما قول المولف إن العامة تدعوه کوذینا. فقد قال فی کتابه: تکملة 

اصلاح ما تغلط فيه العامة (۳۷۵): «ویقولون لمدق القصار الکوذین والکلام : 
الکذینق» . 


9۷ 


)۵٩۲(‏ والکشمش : تر نبت معروف بخر اسان معرب . قال 
أبو الغطمش - أو المُعْطْس ‏ الختفي يذم امرأته : 
كاد الكاليل فى هما إذا سَفرّت بد آلکشیش 


)9٩۲(‏ هو بالكسر كما نص عليه الفيروزابادي. والقشمش لغة فيه 
قاله الخفاجي (۲٦)‏ والزبيدي . 


في اللسان: الکشمش: ضرب من العنب وهو كثير بالسراة. وفي 
هو فارسي وأصله كشمش . 
# نم فن 
)۵٩۲۳(‏ والكمَيْتٌ. قال قوم: هو معرب عن قولهم بالفارسية : كُمَيْنّه : 
أي مُختلط . کأنه اجتمع فيه لونان: سواد وحمرة. وقیل إنه مصغر من أَكْمَت 
زیر من زمر 


)9٩۹۳(‏ هو فارسي واصله کمخت وکمیخت ومعناه المخلوط خلطا 
سيئاً. وهو مشتق من کمیختن «ها:0ع بالفهلوية بمعنی الخلط . (البرهان). 

فالکمیت لیس مصغراً نما وافق بناژه بناء المصغر بالعربية. ولیس له 
مكبر. 

ولقد حاول الخليل أن يلتمس وجهاً للتصغير. فقال: إنما صغْر لانه بين 
السواد والحمرة كأنه لم يخلص له واحد منهما فأرادوا بالتصغير أنه منهما قريب 
(الصحاح) . 


00۸ 


(44ه) والكوبَة: الطَبْلُ الصفیر المُخَصَّر. وهو آعجمي. قال 
محمد بن کثیر : الكوبة الترد بلغة اليمن. 


(4 ۵4) قال الجوهري: هو الطبل الصغير المخصّر. وزاد ابن منظور: 
قال أبوعبيد: أما الكوبة فإن محمد بن كثير أخبرني أن الكوبة النرد في كلام 
أهل اليمن. اه. وقال الصغاني : الكوبة: النرد ويقال الشطرنج . اه. وذكر 

هو بالفارسية كوبه وهو نوع من الطبل. أما الذي بمعنى الشطرنج فهو 
الكوس. فجاء في البرهان أن الكوس لعبة تشبه الشطرنج» ومن معانيه أيضاً 
الطبل وعرب بهذا المعنى (اللسان والقاموس). 

فكالكوس له معنيان: الطبل ولعبة تشبه الشطرنج . أما الكوبة فلها معنى 
۱ واحد وهو الطبل . فتفسير الكوبة بالنرد وهم من محمد بن كثير. 

هذا وقال الزبيدي بعدما ذکر الکوس وهو الطبل: قلت: وبه سمي 
الفرسخ كوساً لانه غاية ما یسمع دق الکوس. انتهی کلام الزييدي . قال 
عبدالرحيم : إن هذا وهم منه لأن الکوس بهذا المعنی هندي وهو ثلث الفرسخ 
وأصله 25 . 


# ند و 
(هوه) قال الأصمعى : من الفارسى المعرت الكْمُتْرَى . قال الأصمعى 
يقال كُمَثْراةَ وكُمُئرَى ‏ منون مشددٌ ‏ ولم یعرف التخفیف. قال أبو حاتم : 
وقد يزعمون أنه لا يجوز غيرٌ التخفيف. فأنکر ذلك الأصمعي وأنشد : 
ای مود نان افيف ات ات ان هين 
(۱) هذا البیت منسوب في اللسان إلى آبن میادة. وهذا یتعارض مع القصة التي ذکرها 
الولف . 


00۹ 


قال الأصمعي : حدثني عقيلي قال: قيل لابن مَيَادَةَ : «الکمَْری»» ۳ 
يعر فه لأنه أعرابي» ثم فکر وقال: ما لهم - قاتلهم الله - بقولون: 1 
أثرى! لیست - والله - بای ولا کرامة! والاکم: المرتفعات من الأرض. 


(046) قال آبن دريد (۳۱۸/۳): الكمْئْرَة: فعل مُمات. وهوتداخل 
الشيء بعضه في بعض وآجتماعه. فان كان الكمُثرى عربياً فمن هذا آشتقاقه. 
وفي التهذيب (4۳۷/۱۰): الليث: الكمثراة: معروفة. قلت: وسألت جماعة 
من الأعراب عن الكمثراة فلم يعرفوها. وفي اللسان: هذا الذي تسميه العامة 
الإجاص. مؤنث لا ينصرف. 

وهو سرياني ده | (كومثرا) دی( (کامثرا) . 


ده 


(695) والكنرٌ : فارسي معرب . وآسمه بالعر بية : تج . 


(095) الکنر المال المدفون كما في الصحاح» وزاد الزبيدي: تحت 
الأرض . هذا هو الأصل ثم تجوز فيه 

ويقال: كنزت المال أكيز كنزا: جمعته وآدّخرته. وآكتنز أي آجتمع 
وآمتلا . 

لم يشر إلى تعریبه غير المؤلف والخفاجي (TY‏ وذكره الثعالبي في 
فقه اللغة (۲۸۵) من ضمن الأسماء القائمة في لغتي العرب والفرس على لفظ 
واحد. 

هو فارسي وأصله كنج بالكاف الفارسية وقد دخل في لغات كثيرة مثل 
اليونانية والآرامية والسنسكريتية والأرمنية. وهو بالسريانية طا «کنزا) 
و 103 (كرًا) (البراهين الحسية )۲١‏ ويبدو أنه دخل في العربية من 
السريانية . 


. قال آبو هلال : وفال بعضهم في الکتان إنه فارسي معرب‎ )6٩۱۷( 


)9٩۷(‏ قال آبن درید (۲۸/۲): والکتان عربي معروف. وانما سمي 
کا انه بخیس ویلقی بعضه عل نعض حتی یکتن. اه. 


هو بالسريانية 3× وقال‌بروکلمان إنه بالأكدية تاصصنفن . 
*# نا و 


)۵٩۸(‏ والکعك : الخبز اليايس . قال اللیث : آحسبه معربا. وأنشد: 
a‏ لمن عي كك 


وروی الحربيّ عن نصر بن عَلي عن سفيان عن آبي سوقة عن سعيدٍ 
فى قوله تعالى: «وترودوا» قال: الكَعْك والزيت. 


(69) هذه عبارة التهذیب (1۷/۱) وفيه: «أظنه ا كما في 
اللسان . وقال الجوهري هو فارسي معرب . 
هو بالفارسية كاك ویری هورن 1107 أنه دخیل في الفارسية من 
الارامية حدم( (كعكا) (برهان). 
¥ ¥ و 


(099) قال أبو عبیدة: الكوتي: القصير. وهو بالفارسية كوتة. 


)8۹٩(‏ ذكره صاحبا اللسان والقاموس ولم يشيرا إلى تعريبه. وقال 
الزبيدي : الثاء لغة فيه . وفي اللسان (کوث) کوثی ضبط بالقلم بفتح الثاء. 
وإذا صح هذا الضبط یکون آقرب إلى اللفظ الفارسي إذ أصله كوتاة. 


ا و نا 


وت 


. قال بعضهم : والكاممخ الذي يُوْنَدَمْ به معرب‎ )6٠( 


)6٠٠0(‏ هذه عبارة الصحاح. وفي اللسان نوع من الأدم . وفي 
القاموس : «إدام». وفي الشفاء: «مخلل يشهّي الطعام. . . قال صاحب منهاج 
الأبازير» . 

حكى آبن دريد )۲٤۱/۲(‏ أن أعرابياً فد إليه خبرٌ وکام فلم يعرفه 
فقيل له: هذا كامّخ. فقال: قد علمت ولكن أيكم كمخ به؟ أي سح به؟ 

هو بفتح المیم وقال الفيومي : ریما كسرت وجمعه کوامخ وقال 
الخفاجي کوامیخ . 

هو فارسی وأصله بالفارسية الحديثة كَامَهُ وبالفهلوية ۲۵۶ أبدلت 
الکاف الثانية خاء عند التعریب. وهذا شاذ وهو نوع من المُرَبّى . 


% د زد 
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باب اللام 


٠۲ - ٩۰۱(‏ لسع ولوط آسم النبي صلی الله عليه وسلم 
أعجميان معر بان . 

)٩۰۲-۰۱(‏ اللّيسَع سيأتي الکلام عليه في باب الیاء. 

لوط : آشتقه الراغب من اللوّط. قال: لوط آسم علم وآشتقاقه من لاط 
الشي؛ بقلبي یلوط لوط وليطاً. 

والصحیح أنه معرب . قال الجوهري: لوط اسم ینصرف مع العجمة 
والتعریف وكذلك نوح. . (ثم ذکر السیب). 


وهو بالعبرية دازم وبالسريانية خەب 
ل # نا 


(۰۰۳) قال آبن درید: لو المعروف معرب . 


(۲۰۳) لم يقل آبن درید هذا. بل قال (۱۸/۳): اللوز عربي 
معروف . 

والذي أوقع الجواليقي في الوهم هو قول آبن درید في فصل: فیما 
أخذه العرب من السريانية: «واللوز الباذام». ومراده أن الباذام بمعنی اللوز 


راي 


or 


هذا والباذام ليس سريانياً. إنما هو فارسي وهو بالفارسية الحديثة بادام 
بالذال: المهملة. 

لم تذكر المعاجم الباذام فى الكلمات الدخيلة . نعم ذكره صاحب 
القاموس لا وقال: ومعناه اللوز بالفارسية . 

*# م ا 

)٠٠٤(‏ وكذلك اللُوزِينجُ من الحلواء مغرب أيه 

. هو شِّه القطائف تدم بدهن اللّوز (اللسان)‎ )٠٠٤( 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة لوزينه وبالفهلوية علقهءمدةا 
(لوزيتك) وهذا أصل اللفظ المعرب. 

ولوزينك بالفهلوية منسوب إلى كلمة لوز العربية» مثل الجوزينج 


وهو منسوب إلى الجوز غير أن الجوز آیضا فارسي . 
¥ نا نا 


(۰۰( واللجام معروف. وذكر قوم أنه عر بي . وقال اخرون: بل 
هو معرب. ويقال إنه بالفارسية لعْامْ. 

)٠٠٠(‏ فى الجمهرة (۱۱۱/۲)الی قوله «بل هو معرب». وقال الفيومي 
نحوه. 

نص الجوهري وسيبويه فيما نقل عنه آبن منظور على كونه فارسيا 


فيه 


ويطلق اللجام أيضاً على ما تشدّه الحائض وهو على التشبيه. واشتقوا 


منه فعا وقالوا: لج الفرس . وجمع اللجام : ألْجمّة ولجم ولجم بالسكون 
(اللسان). 
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(605) مك آسم . وليس بعر بي صحيح . 


(505) الجمهرة (159/7). 
السلام . 
هو بالعبرية 755 


FF #*‏ لو 
(1۰۷) وقال آبن الأعرابي: اللوبًا مذکر ویمد ويقصر. يقال: 
E‏ 


(۲۰۷) نحوه في التهذیب (۲۰۷/۹). 

في التکملة: قال الدينوري : لوباء ولوبیاء وهي التي تسمي العامة 
اللؤناء قال ا هگا نو الغرت وکذلت: قال 

عفن او قال: العرب لا تصرفه. وزعم بعضهم آنه یقال لها الثامر 
ولم أجد ذلك معروفاً. قال الفراء: هو اللُوبياء والجُوذِياء والبُورياء كلها على 
فوعلاء . قال: وهذه كلها أعجمية. اه. 

جعل اللّينوري وآین زیاد اللوبیاء مزا : 

قال آبن درید (16/۲): انه فارسي . قال عبد الرحیم : أصله بالفارسية 
لوبا ولوبیا ولور» ولوویا. وهودخيل في الفارسية من اليونانية وأصله 
اليوناني ۸08665 (فوللرس والبرهان) . 


فاللوباء من لوبا واللوبیا واللوبیاء من لوبیا. أما اللوبیاج فیبدو آنهم زادوا 
فيه الجیم قياساً على دیبا / دیباج. 


056 


(50) وروی آبن السکیت في کتاب الفرق لسراقة آلبار قي : 
قلت له لآ دَهْلَ مِلْكَمْل بَعْدَمَا رَمَى تفن الان مِنْهُ بعافر 
وقال: هذا البيت أوله بالنبطية . يقول: لا تخف الْجَمَلَ. 
)1٠۸(‏ سبق أن ذكر المؤلف هذه المادة فى باب الدال ونسب البيت 
.0 هناك لبشار وكذلك نسبه الليث في التهذيب (۲۰۰/۲). وروی هناك «من 
تمل» بدلا من «ملكمل». 


* د زد 


2531 


تا هر 
پا ب سم 


(509) مُوسَى آسم النبي صلى الله عليه وسلم وعلى نبيّنا أفضل ٠‏ 
الصلاة والسلام : أعجمي معرب . وأصله بالعبرانية موشا ف (می هو الماء 
و (شا) هو الشجر لأنه وجد عند الماء والشجر . 


قال آبو العلاء: ولم أعلم أن في العرب من سُمّي موسى رَمانَ 
الجاهلية. وإنما حدث هذا في الإسلام لما نزل القرآن وسمى المسلمون 
أبناءهم بأسماء الأنبياء صلوات الله عليهم على سبيل التبرك. فإذا سموا 
بموسى فإنما يعنون الاسم الأعجمي. لا مُوسَى الحدید. وهو عندهم 


(504) في التهذيب (۱۲۰/۱۳): قال الليث: آما موسى النبي صلى 
الله عليه وسلم فيقال إن آشتقاقه من الماء والساج ف (المو) ماء و(سا) شجر 


موسى أصله بالعبرية 702 (موشه). وفي أصله ثلاثة أقوال: 


سفر الخروج (۱۰/۲): إن آبنة فرعون دعت آسمه موسى وقالت إني آنتشلته 


0¥ 


وذکر هذا الاشتقاق فى اللسان. ففيه: وقیل هو بالعبرانية موسی ومعناه 
الجذب لأنه جذب من الماء. 


؟" ‏ إنه من اللغة القبطية وهو مركب من 220 بمعنى الماء وءونا بمعنی 
أَنْقَدَ. وبهذا المعنى هوقبطي وليس عبرياً كما قال الجواليقي. وهذاء وقول 
الجواليقي والليث وغيرهما إن شا أو سا معناه الشجر أو الساج ليس 

۳ - إنه من الكلمة القبطية 265 أو سء بمعنى الطفل والابن. 

راجع دائرة معارف الكتاب المقدس وجفري . 

* ا نا 

(1۱۰) قال آبن قتيبة : المشكاة: الكوّة بلسان الحبشة. غيره: كل كُوة 

غير نافذة فهي مشكاة. 


(1۱۰) أدب الكاتب 84". 


وفي التهذيب (۳۰۰/۱۰- ۳۰۱): قال أبوإسحق: هي الكوة. وقيل: 
هي بلغة الحبش . قال: والمشكاة من كلام العرب . . . وقال غيره : أراد 
والله أعلم ‏ بالمشکاة قصبة القندیل من الزجاج الذي یستصبح فيه. 
وهي موضع الفتيلة في وسط الزجاجة. شبهت بالمشکاة وهي الکوة التي 
ليست بنافذة . 


هو حبشي كما قال آبن قتيبة. وأصله ۰۵3 (جفري وزخاو ص ٠۰‏ 
من التعليقات). 


0۸ 


(1۱۱) والمهُرق: الصحيفة. وهي بالفارسية مهره. وأخبرني 
أبو زکریاء قال: المهارق: القراطیس. وأصلها فارسي معرب . وقالوا: هي 
خرّق كانت تعّل ویکتب فیها. وأصلها مُهْرَكَرْدَهْ أي فلت بالخرّز. وقال 
الأزهري: المَهارق: الصّحائف. الواحد: مُهْرَقْ. وقد تکلمت به العرب 
قديماً. وهو معرب . 


(۱۱۱) قول الأزهري في التهذيب (۳۹۷/۵) كما يلي المهرق: 
اة الیضاه كنت فیا:فعرت: ایشیا .اه مکی رکنم كاله 


الأصمعي فيم روى عنه أبو عبيد. وأنشد : 
لاد اسما شل المهرق الان 


وقال الليث: المهرق في الصحراء الملساء. قلت: وانما قيل للصحراء 
مهرق تشبیها بالصحيفة الملساء. وقال الأعشى : 


ربي کریم لا یکنر نممة ولذا توش في المهارق آنشدا 
آراد بالمهارق الصحائف اه . 
وفي اللسان: قيل المهرق ثوب حرير آبیض يسقي الصمغ ویصقل ثم 
یکتب فيه وهو بالفارسية مهرکرد. وقیل مهره لأن الخرزة التي یصقل بها يقال 


لها بالفارسية كذلك. 


' والصواب أنه بالفارسية الحديثة مهره وبالفهلوية مَهَركٌ بالکاف ومنه عرب 
وهو الخرزة التي یصقل بها. 


05 


(1۱۲) وکذلك المهران معرب . إنما هو «ماهي رویان». قال الشاعر 
في المهرق : 
لآل اسماء مل المهرق البالي 
وقال عارق الطائيّ في الجمع : 


9 ا e E AS‏ 1 رو و عه م ه 


)5١9‏ في التهذيب (۳۹۷/۵): عمرو عن أبيه: هو اليم والقلمس 
والنوفل والمهرقان للبحر» بضم المیم والراء. وقال آبن مقبل : 
يُمَشي به نور الظباء کأنها . جَنَى مُهرْقانِ فاض باللیل ساحله 

ومهرقان معرب أصله : ماهي روان وقال بعضهم : مهرقان ُفْعْلان من 
هرفت لان ماء البحر يفيض على الساحل إذا مد فإذا جزر بقي الودع. وفي 
(و/ه0٠ه):‏ عمرو عن أبيه : يقال للبحر مهرقان والدأماء خفیف . اه وفي 
القاموس : المهرقان کمسخلان وملکعان وبضم الميم وفتح الراء: البحر 
أو الموضع الذي فاض فيه الماءء وبالضم بلد بساحل البصرة معرب ماهي 
رویان . ۱ 


فذکر فيه ثلاث لغات: صم المیم والرای وفتحهم وصم المیم وفتح 
الراء. وقال الصغاني إن الثاني هو الأصح كما في التاج. 


الصواب أنه من مهرکان بفتح المیم والراء - وهو من مهرك بمعنی الودع 
وأطلق علی الموضع من البحر يفيض فيه الماء إذا مد فإذا جزر بقي الودع . 
أما قوله بأنه معرب ماهي رویان (أي دوو وجوه السمك) فلیس 


۷۰ 


أما المهرق فقد سبق الکلام عليه . 
ا تنا ا 
(11) والمُقَمْجَرٌ: القَوّاس. وهو القمَنْجَرٌ آیضا. وقد مر شرحه في 
باب القاف . 


(*51) انظر في باب القاف. 
# نبا نا 

)٩۱4(‏ والمُنجَبْيق : اختلف فيه أهل العربية» فقال قوم: الميم زائدة 
وقال آخرون: بل هي أصلية. وأخبرنا آبن بندار عن آبن رِرْمَةَ عن أبي سعيد 
عن آبن دريد قال: آخبرنا أبو حاتم عن أبي عبيدة قال: سألت أعرابياً عن 
حروب كانت بينهم. فقال: كانت بیننا حُرُوبُ عون . تفا فيها العیون مرا 
اح وأخرى نرشق. فقوله: نُجْنَقُ دال على أن الميم زائدة» ولو كانت 
أصلية لقال مج . وكان المازنيّ يقول: الميم من نفس الكلمة والنون زائدة 
لقولهم : مجَانِيِقُ فسقوط النون في الجمع كسقوط الياء في عَيضْمُورٍْ إذا قلت 

ويقال منجنیق بفتح الميم وكسرها. وقيل: الميم والنون في أوله 
أصليتان . وقيل: زائدتان. وقيل: الميم أصلية والنون زائدة. 

وهو أعجمي معرب. وحكى الفراء: مَنحَنوق بالواو وحكى غيره: 
منجلیق وقد جَنقّ المَنْجَنِيقَ. ويقال جِنق . وقال جرير: 


لقى الزن او فلك لهم پالشجین را لیبس 


)5١15(‏ عبارة ابن دريد في ۱۱۰/۲ مع آختلاف يسير. 
قال الجوهري: المنجنيق: التي ترمى بها الحجارة. معربة. أصلها 
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بالفارسية «من جي نيك» أي ما جودّني . وهي مونثة . قال زفر بن الحارث : 
لقد تركتتي مَنْجَنِيقَ آبن بحدل. . . والجمع مَنْجَنِيقاتَ. وفي القاموس: وقد 
يذكر. 

والفعل منه جَنَقَ وجَدْقَ (التهذيب ۳۸4/۹). والجنق أصحاب تدبير 
المنجنیق (التهذیب .)٩۰۷/۸‏ ۱ 

والاصل الفارسي الذي ذکره الجوهري مذکور أيضاً في القاموس ولفظه 
أصح هو: مَنْ جه نيك . غير أنه آشتقاق عامي . 

والصواب أنه يوناني وأصله داوعا دحيم + هيم (منکنیکون) 
ومنه مدب مهنا (منكنيقا) بالسريانية ومنجنيك بالفارسية . 

ومنه انشا mangonel‏ بالإنكليزية . 

4 و 

)٩۱۵(‏ والمرعرّی والمِرّعِرَاءُ بکسر المیم . إذا خففت مددت وإذا 
شدّدت قصرت . وهو بالنبطية مرنزّا. وقد تکلموا به. قال جرير في قصيدة 
یهحو بها التیم : 
كسا الحنْضیْ كِنَاءَ ضصوفب ویرعری فانت به تفید 


أي تتبختر وتختال في مشيّتك سرورا بکشوتك وعجبا. 


(۱0) فسره الجوهري (رعن)“ بالرغب الذي تحت شعر العنزء 
والزغب «صغار الشعر والريش ولینه أو أول ما يبدو منهما» كما في القاموس . 
وفي اللسان عن سيبويه: اللين من الصوف. وفي التهذيب (۳48/۳): 
كالصوف يخلّص من شعر العنز. 


(#) ذكرته المعاجم في (رع ز). 


يفن 


فيه سبع لغات: )١(‏ مرعز (۲) مرعزی (۳) برعزاء (4) مرعز 
() مَرْعِرّي () مُرعزاء كما في القاموس والصحاح وغیرهما. (۷) مرعز 
کجعفر ذکره الفيومي . 

ویقال ثوب ممرعز من باب تمدرع وتمسکن (اللسان). 


قال آبن دريد (۵۰۱/۳): أصله بالبطية مريزي فقالت العرب 
مرعزي . اه 


أصله بالسريانية حف كز[ (عمرعزا) وهو مركب من حمل (عمرا) 
بمعنى الصوف و تر (عزا) بمعنى العنز. (بروكلمان) وهذا رأي فليشر 
ذکره زخاو ص ۱ من التعلیقات . راجع أيضاً فرنكل ٤۲‏ . 

*# ب و 

(1۱5) أبو عبید: المَسَاتِقُ : فا طوال الأكمام واحدتها مسق وأصلها 
بالفارسية مشته فعرب . وروي عن عمر: أنه كان يصلي وعلیه مُستقَة . وفیها 
لغة اھ مستقة بفتج التاء. وعن أنس بن مالك: أن ملك الروم أهدى 
صلی الل عليه وسلم فكأني أنظر إلى یدیها یدبا فبعث ی إلى جعفر 
فقال: ابعث بها إلى أخيك النجاشی. وأنشد: 
إا لبنت مسبقهاغيي قَاوَيْمَ امات ما لْقِينَا 

قال آبن الأعرابي: هو فرو طویل الکم . وكذلك قال الأصمعي. وقال 
النضر : هی الجبة الواسعة . 


(1۱7) قول آبي عبید إلى قوله «عرب» من التهذیب (۳۹۷/۸) وفیه 
بعده: «ونحو ذلك قال اللیث». 


0۷۳ 


ضبطه الجوهري بفتح العاء وذکر صاحب القاموس اللغتين . 
أصله بالفارسية الحديثة مُشْتّي وهو ضرب من الثوب الرقيق الناعم . 
ويطلق أيضا على الحرير الرقيق. 


# تنا # 

(1۱۷) والمرجوش والمَردقوش والعَنْقَرُ والسَّمْسَقُ واحد. وليس 
المرژجوش والمردقوش من كلام العرب. وإنما هي بالفارسية مُردفوش أي 
ميّت الأذن. وقد آستعملوه. قال آبن مُقْبل: 
یعلون بِالمَردفوش الْوَرْدٍ ضَاجِيَةَ عَلَى سَعَابيب مَاءِ الضَّالَة الجن 

نعته بالورد لأن المرزجوش إذا بلغ آحمرت أطرافه. والمردقوش أيضاً 
الرعفر ان . 

(1۱۷) هذه عبارة التهذیب (۳۸۰/۹) بتصرف وفيه : «لین الأذن» بدلا 
من «ميّت الأذن» . 

الغو حر بزيادة النون لغة في المرزجوش. (اللسان / مرزجوش). 


قال صاحب القاموس فى ترجمة المردقوش إنه طیب تجعله المرأة في 


المرزجوش أصله مرزنجوش بنون بعد الزاي وهو معرب مرزنكوش 
بالفارسية وهو بالفهلوية 027222805 ش 

أما المردقوش فهو من مردكوش بالكاف الفارسيت وكونه من مرده 
کوش أي ميت الأذن محتمل (مردة معناه الميث وكوش معناه الأذن). 

قال الزبيدي إن العامة تقول له البرتقوش» وقال دوزي إن أهل إسبانيا 
يقولون مرددوش . قال عبدالرحيم: وأهل الحجاز يقولون «دوش» بحذف 
الجزء الأول . 


oV 


(1۱۸) والمَرَج فارسي معرب. قال اللیث: المَرْجُ : أرض واسعة فیها 


نبت كثير تمرح فيه الدواب. وجمعها مروج. 


3 
تا 


رعی بها مرج ریم ممسرجا 

(۱۸) المرج هو الموضم الذي ترعی فيه الدواب (الصحاح). 

وقولهم : مرجت الدابة آمزجها مرجاً إذا آرسلتها ترعی ماخوذ من المعنی 
الأول. 

هو فارسي فبالابستاقية 2عهته (مارغا) بمعنی المرج وبالفارسية 
الحديثة مرغ بطلق على نوع من العَلّف. وتسمی الأرض التي ينبت فيها هذا 
العلف مرغزار. ويطلق توسعا على المرج مطلقا. ومنه نیا (مركا) 
بالسريانية ومنه أيضاً مرك باللغة الكشميرية والكاف فارسية. 

OF OF OF 

(519) والمورج: الح فارسي معرب . وأصله موژه. . وفي 
الحديث عن رجل من أخوال آبی المحرّر : أنه أبصر أبا هريرة يبول عليه 
مَوْرّجَانِ ويجمع على مَوَازْجَه بالهاء. وكذلك ماأشْبَهَهُ من الأعجمية ‏ 
إلا قليلاً. 


النهاية بضمها. ۱ 
ویجمع أيضاً على مَوَاز. قال الجوهري: الهاء للعجمة. وان شئت 
حذفتها. ذکر أيضاً في اللسان والقاموس. 


أصله بالفارسية الحديثة موژه بضم المیم وبالفهلوية 0021 ومنه عرب . 
تنا نيز نا 
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مر و of‏ 
(۲۰) والموق مثله ویجمع علی الامواق. وفي حديث عمر رضي 
الله عنه: أنه لما قَدِم الشام عَرَضْتْ له مَخَاضَةٌ فنزل عن بعیره ونزع مُوفیه. 


2م و و و 


وقال النمر بن تولب: 


و بر 0 و 2 8 ی مب وگ ر 


(570) قال أبن درید (۰۱۱۱/۳ 6۰۱۲/۳ انه الخف. وقال 
الجوهري : الذي یلبس فوق الخف. وقال الفيروزابادي : خف غليظ یلبس 
فوق الخف. ونقل آبن منظور عن المحکم أنه ضرب من الخفاف. 

والموقان لغة فيه . (اللسان). 

نقل صاحب اللسان عن المحکم أنه عربي صحیح . قال الفیومي انه 


نقل الزبيدي عن الصاغاني أنه تعریب موکة. وعلق عليه بقوله: هکذا 
فال والمشهور موزه. اه . قال عبدالرحیم : هو تعریب 100۴ بالفهلوية 
وهو ذو صلة بموزه . راجع البرهان / موزه وتعلیق المحقق . 


ومنه صما (موقا) بالسريانية. 
FF ¥‏ نا 


. وَمَارِية : آسم آمرأة بالرومية‎ 575١١ 


)51١(‏ باليونانية 10۵10 من مریم بالعبرية. 


ومنه Maria‏ بالا يطالية و Marie‏ بالفرنسية و Mary‏ بالا نکليزية . 
ا نا فنا 


كلام 


(1۲۲) والمارشتان بفتح الراء فارسي . ولم یجیء في الکلام القدیم . 


(؟11) هو دار المرضی كما حکی الجوهري عن یعقوب. 

أصله بالفارسية پیمازستان وهو مركب من يمار ومعناه المريض» واستان 
لاحقة تفید معنی الموضم. وأستان بفتح الهمزة. وقال یعقوب فیما نقل عنه 
الزبيدي أنه بالضم. وهذا خطأ. تحذف همزة استان فى الترکیب كما فى 
کلستان وبوشتان وهندوشتان. 

تَحَرّف العامة هذا اللفظ وتقول مُورستان وتطلقها على مستشفی 
المجانین . 


¥ ا ا 
(YT)‏ والموم : البرسّام . قال الشاعر: 
ُو کان صاحب أَرْض أو به الموم 
(۱۲۳) هذه عبارة الجمهرة (۱۹۸/۳). حذف المولف صدر البیت. 
في التهذيب :)51١5/16(‏ الليث وغیره : الموم : البرسام . يقال : رجل 
مموم . وقد میم یمام موم وموماً. 


الجدري الذي یکون كله قرحة واحدة. وقيل هو بالعربية . 


فشن 


الجوهري : الموم الشمع معرب . ونحوه في المصباح واللسان» وذكر صاحب 
اللسان قول الأزهري إن أصله فارسی . وذكر الخفاجي الموم بهذا المعنى . 

وهو فارسي وأصله موم . 

(574) وقال رؤْبَة : 

مرول في آله مروبن 

ویروی: مرن . أراد: الرّابئان . وأحسبه الذي یسمی الران وهو فارسي 
معرب . 

(۲۶) انظر في باب الراء. 

* لد م9 

(1۲) قال آبن دريد: المَغْدٌ: الباذنخان فى بعض اللغات. 
وهو معرب . وقال الليث: المَعْد: الفاح . ثعلب عن آبن الأعرابي: المَغْدُ. 
وَالحَدَقٌ : البَاذْنْجَانُ . 


(515) عبارة الجمهرة (۲۸۸/۲): قالوا: المغد الباذنجان فارسي 
معرب في بعض اللغات. اه . وکذلك قال الخفاجي (۲۳۹). 

وفي اللسان: المَغد والمَغد: الباذنجان وقیل: هوشبيه به ينبت في 
أصل العضة. وقیل : هو الاح قیل : هو اللفاح البري. وقیل: هوجني 
التنضب. وقال آبوحنیفة: المغد شجر یتلوّی على الشجر أرق من الکرم 
ووَرَقُه طوال دقاق ناعمة ویخرج جراء مثل جراء الموز الا آنها أرق قشراً وأكثر 
ماء وهي خلوة لا تقشر ولها حب كحب التفاح والناس ینتابونه وینزلون عليه 
فیاکلونه ويبدأ أخضر ثم یصفر ثم یخضر إذا آنتهی . 


0۷۸ 


ویتضح من هذا أن المغد یطلق على أكثر من ثمر. آما الماح فقال 
الجوهري : «هذا الذي يشم وهو شبيه بالباذنجان إذا اصفر». وفي اللسان : 
اللفاح : نبات يقطيني أصفر شبيه بالباذنجان طيب الرائحة. 

وأما ادق فف اللسان: الحدق الباذنجان واحدتها لخدف ووجدنا 
بخط على بن حمزة: الحذق: الباذنجان بالذال المنقوطة ولا آعرفها . 

مغد بالفارسية له ثلاثة معان: الاح البري والباذنجان ونوع صغیر من 
الكمأة. غير أنه من الممکن أن تکون هذه الكلمة مأخوذة من العربية. 

والمغد في اللغة العربية مادة غزيرة المعانی ومن آهم معانیها النعومة 
والامتلاء والطول وهذه الصفات الثلاث تتوفر في الباذنجان فهو ناعم وطویل 
وممتلىء ا وقد یکون سمي بذلك . 

أما الباذنجان فهو فارسي معرب فاصله بادنكان وباتنكان بالكاف 
الفارسية . 

# نا نا 

(577) والمقلید: المفتاح فارسي معرب. لغة في الإقليد. والجمع 
مقالید . 

(1۲7) قال آبن درید (۲۹۲/۲): الأقاليد والمقالید: المفاتیح, 
ولم يتكلم فيها الأصمعى . وقال غيره : واحد المقالید مقلد ومقلید وواحد 
الأقاليد إقليد. 

قال الزمخشري في تفسير قوله تعالی : وله مقاليد السموات وَآلأزْض » 
(الزمر: 0۳): ومنه قولهم : فلان ألقيت إليه مقالید الملك وهي المفاتیح 
ولا واحد لها من لفظها. وقیل: مقلید. ویقال: إقليد وأقاليد. والكلمة أصلها 


فارسیه . 


9۷۹ 


وفي التهذیب (۳۲/۹( في تفسير هله الاية : معناه مفاتیح السموات 
والأرض. . . وقال اللیث : المقلاد : الخزانة . والمقالید الخزائن . 
أرى أن مفرد المقالید مقلاد وهي کلمة صیغت من اقلید على وزن 
القرآن الكريم ونْسِيَ مفردها ولذا قال الأصمعي المقاليد لا واحد لها (اللسان) 
ثم اشتقوا منه مفرداً جديداً وهو مقليد على وزن إقليد. 
انظر الإقليد فى باب الألف . 
ا تن نا 


)۷( والمَيدَان أعجمي معرب . 


(1۲۷) هذا قول آبن دريد (۳۰۱/۲) ولم يشر أحد غیره إلى تعریبه . 

ذكره أصحاب المعاجم في مي د. وذكره الفيروزابادي في مدن اشنا 
وأحال القارىء على مي د. وهو بفتح الميم والكسر لغة كما في القاموس 
والتكملة. 

قال الزبيدي : قال آبن القطاع في كتاب الأبنية: اختلف في وزنه فقيل 
فعلان من ماد يميد إذا التوى واضطرب ومعناه أن الخيل تجول فيه وتتثنى 
متعطفة وتضطرب في جولانها. وقيل: وزنه فَلّعان من المدى وهو الغاية لأن 
الخيل تنتهي فيه إلى غاياتها من الجري والجولان وأصله مذیان فقدمت اللام 
إلى موضع العين فصار ميداناً. . . وقيل: وزنه فیعال من مدن يمدن إذا أقام 
فتكون الياء والألف فيه زائدتين ومعناه أن الخيل لزمت الجولان فيه والتعطف 
دون غیره . 

هذا وقد ذکر الأزهري (۲۸/۱4) لغة بالطاء وهذه اللغة مروية عن 


0۸۰ 


الأصمعي قال: هو المیدان والمیطان بفتح المیم من الأول وکسرها من 
الثاني . وروى عمرو عن أبيه أنه قال: هي المياطين والميادين. 

وهذا الاختلاف الكبير في آشتقاقه يؤيد رأي آبن دريد أنه معرب. غير 
أننا لم نجد له أصلا في اللغات الأخرى. صحيح أنه يوجد في الفارسية لكن 


ويرى أدي شير )١48(‏ أنه معرب ميدان بالفارسية بمعنى وعاء الخمر 
وهو مركب من مَىْء أي الخمرء ودَان لاحقة تدل على الوعاء والمكان. يقول 
أدي شير: سموا في أول الأمر ميداناً للمحل الذي كانوا يشربون فيه الخمرء 
ثم أطلقوه على الفسحة المعدة للسباق ولعب الخيل. اه. قد يكون هذا 
الرأي مقبولا إذا كان للكلمة الفارسية معنى «محل شرب الخمره ولم يرد هذا 
المعنى في المعاجم وإنما ورد معنى وعاء الخمر. 

# ات 

(۱۲۸) ويقال: مَحْشَلَبٌ ومَشْخَلْبٌ على القلب. ولم يُنقل عن العرب 
مثل هذا البناء. وهي تتخذ من الّیف والخَرَّر أمثال ال وتسمى الجارية 
مَشخَلَبَة بما عليها من الخرز كالحلي. 


(۱۲۸) يفهم من عبارة المؤلف أن المخشلب ‏ بتقديم الخاء على 
الشين هو الأصل والآخر مقلوب منه . وهو خطأ إذ لم يرد فى كتب اللغة إلا 
الثاني وورد الأول في قول المتنبى : 
اض وجه يريك الشمس خاک ودر لفظ يُرِيكَ الدُرَ مَحَسَلْبَا 


(۱) في قصيدة مطلعها: 


لول 


ویروی أيضا مَسْحْلَبا (التاج) . 
في التهذیب :)04٩  548/17(‏ قال اللیث: مَشحلبة» كلمة عراقية 
ليس على بنائها شيء من العربیة. وهي تتخذ من اللیف والخرز آمثال 
الحلي . قال: وهذا حدیث فاش في الناس: 
يا مشخلبة 
ما ذي الجلية 
روج خرن 
يجوز أزملة 
وقد تسمى الجارية مشخلبة بما يرى عليها من الخرز كالحلي . ونحوه 
فى التكملة واللسان غير أن فيهما: «ماذا الجلبة» بالألف. 
وفي القاموس: خرز بيض يشاكل اللؤلؤ. وزاد الزبيدي: يخرج من 
البحر وهو آقل قيمة. 
قيل: إنه نبطي . (التاج). 


يبدو أنه مود . 


(1۲4) ومَطران النُصَارَى لیس بعربي محض. 
)1۲٩(‏ في الجمهرة (۳۷۰/۲): آما مطران التصاری فليس بعربي 
صحیح . وفي القاموس : مطران النصاری لکبیرهم ليس بعربي محض . 


مويج الو ی 
هو عند النصارى رئيس الكهنة فوق الأسقف ودون البطريرك (المنجد). 


OAY 


هو سرياني واصله سوال میطران ها (مطران) 
وهومن اليونانية وأصله 7۵0702776 (متروبولیتیس) وهومشتق 
من جا ۲067۲0۸ أي حاضرة البلاد. وسمي بذلك لان كرسي 


المطران یکون في الحواضر. 
والكلمة السريانية مقتطعة من الكلمة اليونانية الطويلة. 


ومن الكلمة الیونانیة نفسها metropolitan‏ بالإنكليزية . 
* # ا 
(1۳۰) والمَريقٌ: العْصفر. أعجمي معرب. ليس في كلامهم آسم 
على هثل 


.)4۱۷/۲( الجمهرة‎ )512١( 


في اللسان: والمُرّيق: حب العصفر. وفي التهذيب: شحم العصفر. 
وبعضهم يقول: هي عربية محضة وبعض يقول: ليست بعربية. آبن 
سیده. . . قال سيبويه: حكاه أبو خطاب عن العرب. قال أبو العباس: 
هو أعجمي . وقد غلط أبو العباس لأنْ سيبويه يحكيه عن العرب فكيف يكون 
عجمیا؟ انتهت عبارة اللسان. 


قال صاحب القاموس في مادة درأ: «كوكبٌ دري کسکین ویضم . ولیس 
فعيل سواه ومزیق» . غير أنه نظره في موضعه بقبيط . وعلق عليه الزييدي وقال: 
هوغلط لانه سبق له في «درأ» أنه لیس في الکلام فعیل بضم فکسر مع 
التشدید إلا ذري ومریق. ففیه مخالفة ظاهرة. أما الصاغاني فانه ضبطه بضم 
فکسر وزاد فقال وبعضهم یکسر المیم . اه . 


۸۳ 


هو ارامي واصله 2590م (زخاو ص ۰۳ من التعلیقات) 
وهو بالسريانية مكهؤمه[| (موریقا). راجع أيضا فرنکل ۱۵۰. 


# ا نا 
(۲۳۱) والملاب : فارسي معرب . وقد تكلمت به العرب» وهو ضرب 
من الطیب. قال الشاعر : 


بصن الور تعیب لابا 


آبن الأعرابي: يقال للزعفران الشعَرٌ والفْيِدُ والمَلابُ والعبیر 
والمردفوش والجسا. 


(581) في الجمهرة (۲۱۱/۳) الملاب فارسي. وقد تکلمت به 
العرب. ضرب من الطیب. قال الشاعر: كأنْ على شواكلها ملاباً اه. ذكر 
الأزهري فى التهذيب )۸/1( قول آبن الأعراني الذي ذكره المؤلف. 
وفیه هذه الزیادة: قال : و الطاقة من شنز الزعفران» وتجمع ملا 
الليث: الملاب : نوع من العطر. اه وقال الجوهري: الملاب: ضرب من 
العطر کالخلوق. 

ذکره الأزهري في ترکیب ملب والاخرون في ل وب. 

قال آدي شير )١45(‏ إنه من ملاب بالفارسية وهو کل عطر مائع اه. 
ولا توجد هذه الکلمة في المعاجم الفارسية وهو بالسريانية صحخا وبمعنی 
ضرب من الطیب. ویظن بروکلمان أنه قد یکون من ۱0۸6:000۱ 


باليونانية وهو ورق الشجر المسمئ 8 Cinnamomum‏ . وهذه الکلمة دخیل 
فى اليونانية من السنسکريتية وأصلها فیها تاد-علمصه) (المعجم اليوناني) . 


OA 


وإذا صح هذا القول فالملاب من هذه الكلمة اليونانية: مَلابثّن بحذف 
المقطع الثاني منه . والذي يؤيد هذا الرأي قول آبن الأعرابي إنه الزعفران . 


ویقال: شيء ملب: أي ملطخ بالملاب (الصحاح). 


¥ ا نا 


(۳۲) قال: المَلَبَة : الطاقة من شعَر شعر الزعفران. 


(1۳۲) انظر الملاب. 


¥ ¥ * 


۳۳ فأما بنو مُرین الذين ذكرهم آمرؤ القيس في قوله: 
ولکن في دیار بني مرینا 


نهم قوم من أهل الحيرة من ن العباد . ولیس مرینا بكلمة عربية. 


(1۳۳) هذه العبارة وردت في اللسان. أما الجمهرة (4۱5/۲) فلم 
یذکر فیها «من العباد» ولا الجملة بعدها. 


هذا وجاء فى اللسان : آبو مرینا: صرب من السمك . وذكره صاحب 
القاموس أيضا. 
# #¥ 1 


(54) والمرتك: فارسي معرب. لا أعلمه جاء في الكلام القدیم . 


(55) هو الأكسيد الأحادي للرصاص ويدخل في تركيب بعض 
المراهم . ویسمی بالانكليزية .litharge‏ 


ورد في التکملة واللسان في ترکیب م رت ك وفي القاموس في رت ك. 


9۸۵ 


وفيه لغة بالجیم : مرتج ذکره الصغاني والفیروزابادي. ویسمی أيضا 
المُرْدَاسَنْج «القاموس والتکملة) . 

قال الصغاني (مرتج): قال البشتي : المرّتحُ على مثال جعفرء والمرتك 
والمزیخ وليس بتصحيف المرتج - المُردَارسّنج . . . لا وجه لفتح الميم 
لأنه تعریب مرده أي الميت. والمیم من مرده مضمومة فكذلك من 
معربه والدال والتاء قريبتا المخرج. ومعنى المُردارسنج الحجر الميت 
فانضمام الميم في المرتج کانضمامها في المرداسنج . اه. 

وفي القاموس : والوجه ضم ميمه لأنه معرب مرده . 

قال عبد الرحيم الصواب أنه معرب مرتك بضم الميم وبالفهلوية 
mortak‏ ومعناه الميت. أما «مرده» فهو بالفارسية الحديثة . 

أما المرداسّنج فاصله بالفارسية مُرْدَارْسَنْكٌ وهو مركب من مردار بمعنی 
الميت وسّنك بالكاف الفارسية بمعنى الحجر. وقد تحذف الراء الثانية لتفادي 

أما المريخ فقال الصغاني (مرخ) انه المردارسنك ثم قال: لعله فعیل 
من مرخ جسده بالدهن لأن المرتك یدخل في صنع المراهم . 


قال عبد الرحیم: إني أعتقد أن المريخ بهذا المعنی تصحیف المرتج 
مع أن الصغاني نفى هذا الاحتمال. 


¥ نز 9 
(۱۳۰) ومريم: آسم أعجمي. 
(*5) قال الجوهري (ري م): آبو عمرو: مریم مَفْعَل من رام يريم . 
قال عبدالرحیم : والصواب أنه أعجمي. قال آبن درید في الاشتقاق 


كمه 


(۳6۷): ومریم اسم أعجمي ولیس في کلام العرب فعیّل بفتح الفاء والیاء. 
ونص البيضاوي في تفسیره (البقرة ۸۷) على أنه عبري . 


وهو بالعبرية 0۳۱۵ مریم وبالسريانية :سم مریم بفتح 
الياء وكذلك باليونانية ,1000 ویبدو أنه دخل في العربية من 
السريانية . 
* ¥ ۶ 


(55) وماروت ومأجوخ. 


(5155) ماروت مذكور مع هاروت في باب الهاء وماجوج مذكور مع 


يأجوج في باب الیاء. 
¥ ¥¥¥ 


(TV)‏ والمج : 2 كالعدس الا أنه آشد آستدارة من أعجمي 
معرب وهو بالفارسية مَاش. 


(50) قال الجوهري: المج بالفتح: حب كالعدس» معرب 
وهو بالفارسية ماش . وذكر صاحب اللسان نحوه ثم نقل عن الأزهري: هذه 
الحبة التي يقال لها الماش والعرب تسميه الخلر وال . وذكر صاحب اللسان 
لغة أخرى فيه وهي المجاج. 

والصواب أن الكلمة هندية ففي اللغة البراكريتية ‏ وهي اللهجة الشعبية 
المنحدرة من اللغة السسکریتیة- ٩‏ مکی وأصله في 
السنسكريتية 7۲۴ مُنكَ وهو مُونك بالهندية الحديثة. وهذه الكلمات كلها 
بالکاف الفارسية . ۱ 

ولیس الماش ولمح بشيء واحد. الماش حبٌ أسود والمج حب 


OAV 


آخضر . قال أبن بطوطة في رحلته (طبعة دار صادر دار بیروت ص 4۰۹): 


ومنها المنج وهو نوع من الماش إلا أن حبوبه مستطيلة ولونها صافي الخضرة. 
¥ ¥ د 


)٠۳۸(‏ المْررَبَان : الرئيس من الفرس» بضم الزاء. والجمع المَرَازبَةُ 
والمرازب. آعجمی معرب . وقد تكلمت به العرب. وتفسيره بالعربية : حافظ 
الحدٌ وأنشد أبو زكرياء لجميل : 

وََنْتِ كَلُؤْلُوَةٍ ربا بماء قبابك لَمْ تفضر 

وقال أَوْسٌ في صفة أَسَدِ: 

كالمز رن ان كان 
ورواه المفضل : 
كَالمَزْيَرَِيّ عار بازضاد 

ذهب إلى رُبْرَةٍ الأسد. فقال له الأصمعي: وَاعَجَبَاهً! الشيء یشب 
بتفیه؟ نما هو «کالمرزباني» . وتقول: فلان على مرزية كذاء وله مَرَرَّبَة 
كذاء كما تقول: له دَهْقَنَةَ کذا. وقال جرير في الجمع : 

شبه بياض الثیران في وضح الشمس برؤساء مجوس هراة. وقال 
عدي بن زید في المرازب : 
بضد بيي تبّع نخایره فد افمانث بها مرازیها 


واحدة التخاورة : نخوری» وهو المستكبر . 


() في الصحاح: آما المرازبة من الفرس فمعرب الواحد مرژبان 
بضم الزاي . 


5۸۸ 


وفي اللسان: المرزبان. . هو الفارسيّ الشجاع المقدم على الوم دون 
الملك. ثم ذکر صاحب اللسان أن آبن بري حكى عن الأصمعي لغة أخرى 
فيه وهي : مَبران بتقديم الزاي. قال: فعلى هذا يصح ما رواه المفضل . 
هو بالفارسية مَرْزْبَان بسكون الراء والزاي» وفتح الزاي لغة. وهو مركب 
من مُرَرُ أي الحدّ وبَانْ أي الحافظ . 
¥ 4 ۶ 


(۱۳۹) والمَصْطكا متصور. قال آبن الأنباري: هو مَمُدود: عك 
رومي» وهو دخيل. وقد تكلمت به العرب . قال الأغلب العجلی: 
ويروي: «بعلك المصطکا . ودواءٌ ممصطك : جعل فيه المصطکا. 


(59) في التهذیب (4۲/۱۰): وأما المصطکی : العلك الرومي 
قال: ومثله: تَرْمَدَاءُ على بناء فعللاء. 

وفي (۲۲/۱۰) الليث: المصطكى : علك رومي وهو دخيل ودواء 

وفي القاموس : المصطکا بالفتح والضم ویمد في الفتح فقط . 


هو يوناني وأصله X1[‏ ا :1005| > ومنه عنام ناص بالانکليزية . 
# 4۶ تيا 


(140) ومجوس أعجمي معرب وقد تكلمت به العرب. 


(54) قال الأزهري في التهذيب 501١/١١(‏ 0 505): المجوس 
جمع المجوسيّ وهو معرب أصله منج قوش وكان رجلا صغیر الأذنين» كان 
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آول من دان بدین المجوس ودعا الناس إليه فعربته العرب فقالت: مجوس 
ونزل القرآن به. والعرب ربما ترکت صرف مجوس إذا شب بقبيلة من القبائل 
وذلك أنه اجتمع فيه العجمة والتأنيث. ومنه قوله: 


كنار مجوس ۳ آستعارا 
وقد تمجس الرجل ومجس غیره. اه 
ونقل الفيروزابادي هذا الرأي غير أنه قال منج کوش بالکاف. 


وقال الجوهري: المجوسية: نحلة والمجوسيّ منسوب إليها والجمع 
المجوس . قال أبوعلي النحويّ: المجوس واليهود إنما عرف على حد یود 
ويَهُود ومَجحُوسِي ومجوس. فجمع على قياس شعيرة وشعير» ثم عرف الجمع 
بالألف واللام . ولولا ذلك لم يجز دخول الألف واللام عليهما لأنهما معرفتان . 
قال: هما مؤنثان فجرتا في كلامهم مجرى القبيلتين» ولم يجعلا كالحيّين في 
باب الصرف اه . 

المجوس هم آتباع زرادشت الايراني 


قول الأزهري في أصل الكلمة ليس بشيء. انما أصله بالفارسية 
القديمة عة" (مكوش) وبالفهلوية 21280818 (مكوشيا) ومنه بالفارسية 
الحديثة مُغْء وبالعبرية 23 وبالسريانية محا (مكوشا) 
واليونانية 1706 (مكوس). والصيغة العربية مأخوذة من اليونانية. (راجع 
جفري والبرهان / مغ). 


وهنا يجدر الإشارة إلى أن المویذان بمعنى فقيه المجوس (التکملة / 
وبذ واللسان / موبذ) ذو صلة بهذه الكلمة. والموبذان بالفارسية جمع. 
ومفرده ۳ وأصله magupat‏ کت بالفهلوية وهومركب من مك أي 
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المجوس وبت أي الرئیس (البرهان / موبد). وظنْ العرب أنه مثنی فقالوا: 
. الموبذان كما قالوا: الموبذان (اللسان). 

ومن طرائف اللغة أن الكلمة اليونانية اکتسبت معنی الساحر ومنها نع" 
و magician‏ بالانکلیز ية و mage‏ و م6نه‌نوهه بالفرنسية . 

آما مغ بالفارسية الحديثة فاکتسبت معنی الخمار وذلك لأن المجوس هم 
الذين کانوا يُرّاولون هذه التجارة بان الحکم الاسلامي . 

* تنا فنا 

(۲۶۱) والمصطار : من صفات الخمر. يقال: هو رومي معرب ويقال 

هو مُسُطار بالسین آیضا. وهي التي فيها خلاوة. 


(14۱) ضبط في القاموس (ص‌طر) بالضم. ونص الجوهري 
(س طر) على الکسر. 

وفي القاموس (س ط ر): الخمرة الصارعة لشاربها أو الحامضة. وزاد 
الزبيدي : من سطره إذا صرعه . اه . وهذا لیس بصحيح . 

هو لاتینی وأصله mustum‏ (مستم) ومعناه الخمر الجديدة غير 
المختمرة. ولهذا قيل: «هي التي فيها حلاوة» . وقال الأزهري: الخمر التي 
آعتصرت من أبكار العنب حديثاً (اللسان). 
غير أن آبن دريد قال (۳۲۹/۲): ضرب من الشراب فيه حموضة. 
ونحوه قال الجوهري . 

من هذه الكلمة اللاتينية اكا" بالانكليزية و 20510 بالايطالية و moût‏ 
ال 
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هذا ویری فرنکل )١157(‏ أنه من 010 با 76:0 011 غير أنه مکیال 
للخمر. ويجوز أن الراء في المصطار جاءت من هذه الكلمة. 
عدٍ كد و 
(14۲) ثعلب عن آبن الأعرابي: الماه: قصب البلد. قال: ومنه قول 
الناس : ضرب هذا الدینار بماه البصرة وبماه فارس. قال الأزهري: كأنّه 
معرب . قال : والماهان : الذَينَوَرٌ ونَهَاوَندُ. آحدهما ماه الكوفة والاخر ماه 


(545) هذه عبارة التهذيب مع آختلاف يسير. 

وفى اللسان عن آبن سيده: ماه مدينة لا تنصرف لمكان العجمة: وماه 
نينا مدینة آیضا. وهی من الاسماة المرکية 

هو فارسی وأصله بالفارسية الحديثة ماه ومعناه المدينة والمملكة 
وهو بالفهلوية ردص وهو من «مادا» بالفارسية القديمة وهو آسم الجیل الذي 
أنشأ امبراطورية ماداي في القرنین السابع والثامن ق.م في عراق العجم 
وأذربیجان . (البرهان) . 


آما ما نقله ياقوت (ماه البصرة) عن حمزة بن الحسن أن هذه المدن 
مضافه إلى ماه وهو القمر بالفارسية فليس بصحیح . 


ویقول ياقوت في سبب تسمية الدینور ونهاوند ماه الكوفة وماه البصرة 
على الترتیب: نهاوند من فتوح أهل الكوفة ودیئور من فتوح أهل البصرة. فلما 
کثر الناس بالکوفة احتاجوا إلى أن يرتادوا من النواحي التي صُولِحَ على 
خراجها فصیرت لهم الدینور. وعوض آهل البصرة نهاوند لأنها قريبة من 
آصفهان . فصار فضل ما بين خراج الدینور ونهاوند لأهل الکوفة. فسمیت 
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نهاوند مأه البصرة والدینور ماه الكوفة . وذلك في أيام معاوية بن آبي سفیان . 
(معجم البلدان ترجمة نهاوند). 


هذا وقال ياقوت فی ترجمه ماه البصرة : ویقال لنهاوند وهمذان وفم ماه 
البصرة. 

والنسبة إلى ماه مائیْ . ففى اللسان: فى حديث حسن: كان أصحاب 
رسول الله صلى الله عليه وسلم یشترون السّمْن الما . قال آبن الأثير: 
هو منسوب إلى مواضع تسمى ماه يعمل بها. . . فقلبت الهاء في النسب همزة 
أوياء. 

*¥ ينا نا 

(164۳) ومیسان: اسم موضع ببلاد فارس. وقد تكلمت به العرب. 
قال الفرزدق يهجو مشکینا الذّارمي : 
يکي آمْرَأْ من أهل مَيْسَانَ كافراً ککشری عَلی عدانه أو کقیضرا 

یعنی زياداً. آراد أن شید أم زياد كانت لدهمان من دهاقین كسررى بن 
َنْدَوَرْدَ. وإنما هجا مسكيئاً لأنه رَنَى زياداً. 


۰ (14۳) قول المؤلف إنه موضع ببلاد فارس خطأ. ففي اللسان: بلد 
من کور دجلة أوكورة بسواد العراق. اه . وفي معجم البلدان: آسم كورة 
واسعة كثيرة القرى والنخل بين البصرة وواسط قصبتها ميسان . 


والنسبة إليه ميسانى ومیسنانی بزيادة النون كما فى اللسان والقاموس 
ومعجم البلدان . 
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(555) ومَیّافارفین : أعجمي معرب . وقد تکلمت به العرت . قال ابن 


احمر : 


ان يك فى كيل الْيْمَامَةِ عُْسْرَةَ فَمَا كيل میافارفین بأغضرا 


(544) قال ياقوت: مدينة بديار بكر» سميت بمَیّا بنت أد لأنها أول من 
بناهاء وفارقين هو الخندق بالفارسية. يقال له بارجين» لأنها كانت أحسنت 
خندقها فسميت بذلك. 

قال عبدالرحيم : باركين بالفارسية الغدير والخندق» ويقال له أيضاً فركن 
وفركند وفرغن . 

تا نا و 

(545) وفي بعض الا خبار «فلم َو مُفْطِرِينَ حتى بلغنا مَاحُوزَّنَا . قال 
شمرّ: هو موضعهم الذي أرادوهى وأهل الشام یسمون المکان الذي بینهم 
وبين العدو الذي فيه آسامیهم ومکاتبهم ماحوزا. والمکاتب: مواضع 
الكتيبة. وقال بعضهم: هو من رت الشيء إذا أَخْرَرْتَه. قال الأزهري: 
ولو كان منه لكان مَحازاً أو مخوزا. قال: وأحسبه بلغة غير العربية. 


(5546) هذه عبارة التهذیب (۱۷۹/۰) مع آختلاف پسیر » وفیه الزيادة 
التالية في قول الأزهري: «قلت: أحسب قوله: (ماحورّنا) بلغة غير عربية 
وكأنه فاعول» والميم أصلية مثل الفاخور لت والراحول للرخل» . 

وفي التکملة : «وقال عبید بن جبر: «کنت مع آبي بصرة من الفسطاط 
إلى الاسكندرية في سفينةء فلما دفعنا من مرسانا أَمْرَ يِسُفْرَيهِ فقربّت» ودعاني 
إلى الغداء وذلك في رمضان, فقلت: مایت عنا مناژلنا. فقال: آترغب عن 
سنة رسول الله صلی الله عليه وسلم؟ فلم نزل مفطرین حتی بلغنا ماحوزنا». . 
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وهو شبها( (ماحوزا) بالسريانية و 1۱۳۲ (ماحوز) بالعبرية. 
(دوزی / محز وزخاو ص 14 من التعلیقات) ومعنی ماحوزا بالسريانية مدينة 
محصنة مدينة امنة. (بروکلمان). راجع اس المعجم السرياني والمعجم 
العبري . 


*¥ نا و 


(147) قال أبو بکر : فأما تسمیتهم النحاس الم فلا آدري أعربي 


(555) الجمهرة )٩۵/۱(‏ وفیها «بالمس». 
نقله ابن منظور والزبيدي عن آبن درید. 
في جل وبم وبد ورخ. 


¥ ¥ # 
(540) والمنا الذي پوزن به. قال الأصمعي: هو أعجمي معرب. 
وفیه لغتان : من ومنوان وأمتا وهی اللغة الحيدة. والأخری: ۳ ومنان 
وأمنان. 


(14۷) قال آبن درید (۱۲۲/۱): فأما المّنا الذي یوزن به فناقص تراه 
في بابه إن شاء اللّه. وذكروا أن قوماً من العرب يقولون: من ومنان وليس 
بالمأخوذ. اه . وفي الصحاح: الما 0 الذي يوزن به والتثنية مُنوان 
والجمع آمنای وهو آفصح من المن . اه . وذکر آبن منظور أن الذین یقولون 
من هم بنو تمیم . 

وذكر الفيروزابادي لغة آحری بزيادة اا اة وذكر أ نه یجمع على 
أَمنَاء ون ن - کال تومت تی ومني كعصي . 
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وتردّدوا بين کونه مكيالاً وميزاناً ففي اللسان: الکیل أو المیزان. . 
والمكيال الذي يكيلون به السمن وغيره . وكذا في القاموس والمصباح . 

قال الخوارزمي في مفاتيح العلوم (۱4) تحت 0 مكاييل العرب 
وأوزانها: المنا: وزن مائتين وسبعة وخمسين درهماً و سبع درهم وبالمثاقيل 
مائة وثمانون مثقالاً وبالأواقي أربع وعشرون أوقية. 

هو باليونانية ,۱۲۷۵ (منا) وکان یطلق على وزن مائة درهم» ومبلغ 
مائة درهم . عرب بتحريك أوله فالمنا هو الأصل .والكلمة سامية الأصل» وهي 

* ¥ # 

)€۸( والمشطح : الذي یجعل فيه التمر . قال أبو هلال : آظنه 

فارسياً معرباً. وهو من قولهم مشتَة. 


(14۸) قال آبن دريد في ۲4۳/۱: وأهل المدينة يسمون الموضع 
الذي يجفف فيه التمر مَربدا وهوالمسطح في لغة أهل نجد. وقال في 
۱ المسطح بفتح الميم الموضع الذي يبسط فيه التمر وقد قيل بكسر 
الميم لغة نجدية» وكذلك يسميه أهل الحجاز ومن والاهم من أهل النخل من 
العرب» وآسمه بلغة عبدالقيس الفداء. ممدود. اه . وفي الصحاح: 
المسطح: الموضع الذي يبسط فيه التمر ویجفف. يفتح ميمه ويكسر. وفي 
اللسان: والمسطح . . . مكان مستو يبسط عليه التمر ويجفف ويسمى الجرین 
يمانية . 

وفيه في ترجمة جوخان: بيدر القمح ونحوه» بصرية. . . وهو بالعربية 


الجرين والمسطح . 
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وقال المولف في کتابه: تکملة إصلاح ما تغلط فيه العامة (۳۵): 
ویقولون للموضع الذي يجفف فيه التمر والثمر مشطاح بشین معجمة وزيادة 
ألف وهو خطأ فاحش والصواب مسطح بسین غير معجمة على وزن 
مفعل. . . اه . ولم يقل هنا إنه معرب . 

يجوز أن يكون المسطح عربياً من سطح الشيء إذا بسطه. أما المشطاح 
بالشين المعجمة والألف فهومن داص" (مشطاح) بالعبرية. ومعناه مكان 
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(559) مسج : آسم البلد آعجمي . وقد تکلموا به . ونسبوا إليه 
الثياب المَنْبْجَانِيّة . 


(549) هي مدينة قديمة شمالي شرقي حلب. 
قال ياقوت: هو بلد قديم وما أظنه إلا رومياً إلا أن آشتقاقه في العربية 


يجوز أن يكون من أشياء. 


أما النسبة إليه فقال الجوهري : إذا نسبت إليه فتحت الباء قلت: كساء 
منبجاني أخرجوه مخرج مَخبراني ومنظراني . وقال ياقوت: قال آبن قتيبة في 
أدب الكاتب: كساء منبجاني ولا يقال: أنبجاني لأنه منسوب إلى منبج... 
قال أبو محمد البطليوسي في تفسيره لهذا الكتاب: قد قيل أنبجاني وجاء ذلك 
في بعض الحديث. . . وقال آبن الأثير في النهاية في تفسير «أنبجانية) : بکسر 
الباء ویروی بفتحها. یقال: کساء آنبجاني منسوب إلى منیج المدينة 
المعروفت وهي مكسورة الباء» ففتحت في النسب وأبدلت المیم همزة. 
وقیل: إنها منسوبة إلى موضع آسمه أنبجان. وهوآشبی لأن الأول فيه 
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تعسف . وهو كساء يتخذ من الصوف وله خحمل ولا علم له» وهي من آدون 
الثياب الغليظة . اه . 


كان آسمه بالآشورية نعنحصهل( وبالارامية Nappigi‏ (تاريخ سورية ولبنان 


وفلسطین لفیلیب حتی ۱۸۰/۱). 
تن ا ی 


(560) وا لمسك : الطيب» فارسي معرب . 


(16۰) قال الجوهري: فارسي معرب. وکانت العرب تسمیه 
المشموم . وقال الزبيدي : وهو معرب مُشْك بالضم وسکون المعجمة. 

قال عبدالرحیم : هو كما قال . واللفظ الفارسي من 555 77 بالسنسكريتية . 

وقد دخل هذا اللفظ فى کثیر من اللغات الأوروبية فهو 00)06 
باليونانية و »5 باللاتينية ومنه ونام بالإنكليزية و عاص بالفرنسية 
و هناءدنام: بالا يطالية و كناطء2]05 بالألمانية . 

oF ¥‏ و 

56١١‏ والمو انیا بالفارسية : البقايًا . قال الفرزدق: 

خراج موانید عَلَيّهم كثيرة تشد لها أَيْدِبِهمُ بِالْمَوَاتِقٍ 


. هي جمع مانیذ وهو تعريب مانیده بالفارسية بمعنى الباقي‎ )٦١( 
وهو اسم المفعول من میدن وهولغة في ماندن.‎ 
تدا ننا‎ ¥ 
قال آبو حاتم : وسألت الاصمعي عن المئزّاب - والجمع‎ )569( 
المازیب - فقال: هذا فارسي معرب وتفسيره «مَازاب» كأنه الذي يبول‎ 
الماء . وقد آستعمله أهل الحجاز. وأهل المدينة وأهل مكة یقولون: صلی‎ 
تحت المیزاب . قال: ولا يقال: مرزاب.‎ 


0۹۸ 


(1۵۲) فيه أربع لغات : مزاب بالهمز. ومیزاب ومژراب بتقدیم الزاي 
ومرزاب بتقديم الراء. 

أما المتزاب فذكره الجوهري في ترجمة أزب ووزب. وقال: ربما 
لم يهمز. والجمع مازيب إذا همزت ومیازیب إذا لم تهمز. وقال الفيومي : 
ربما قيل: موازيب. 

آما المزراب ففسّر به الجوهري المئزاب (أزب) ولم يذكره مستقلا. 
وذكره الصغاني وآبن منظور والفيروزابادي . 

أما المرزاب فذكره الجوهري وقال: لغة في الميزاب وليست 
بالفصيحة. وزاد آبن منظور: وأنكره آبوعبید. 

لقد اشتق ابن منظور المئزاب من آرت الما إذا جرى. وآشتقه الفيومي 
من وَزرَّبَ الماء إذا سال. ونص الجوهري (وزب) على أنه فارسي معرب. 
وذکر آبن منظور هذا القول أيضاً وقال : معناه بالفارسیة: بل الماء. 

قال عبدالرحيم: «بل الماء» بالفارسية میزآب (062۵0) وهو مركب من 
ميڙ وهو أمر من میزیدن وآب بمعنی الماء. 

هذاء وأما ما ذکره المولف أن أصله مازاب ومعناه: الذي يبول الماء 

غير أن هذه الكلمة بهذا الترکیب لم ترد في المعاجم الفارسية. ومن ثم 
يترجح اشتقاقها من أزب أو وزب. 

أما المرزاب فهو من صارحُم( (مرزبا) و لمكم( (مرزيبا) 


بالسریانیة. بمعنی القناة, والمزراب مقلوب منه. 
كن يم چا 


0349 


)٩0۳(‏ مین : آسم آعجمي. فان كان عربياً فالياء زائدة من قولهم 
مَدَنَ بالمکان إذا أقام به. 


(5909) هذه عبارة الجمهرة (۳۰۱/۲). وزاد في اللسان: وقد يكون 
فلا وهو أظهر. 

وفي معجم البلدان: قال أبو زيد: مدين على بحر القلزم محاذية لتبوك 

۰ - 55 5 9 سر ۷ 1 

وهو بالعبرية 72| » وبالسريانية هنوت . 

تن و 

(5605) ومیکائیل قال آبن عباس : جبرائیل ومیکائیل : جبر : عبد 
كقولك عبداللّه وعبدالرحمن. ذهب إلى أن إيل آسم الله تعالى وآسم الملك 
چبر وميكا فنسبّا إلى الله تعالى. ولم يختلف المفسرون في هذا واختلف 
القرّاء في قراءته. فبعضهم قرأ ميكائيل وبعضهم قرأ میکال وبعضهم قرأ 
ميكائل. وقرأ آبن مُحيصن ميكثل مثل میکعل). قال الحربي: وأخبرني 
أبو عمرو عن الكسائي قال: جبُريل وميكائيل أسماءً لم تكن العرب تعرفها. 


(584) ذكر أبو حيان في البحر (۳۱۸/۱) لغتين أخريين وهما ميكييل 
ومیکاییل وذکر آبن منظور (۳۱۵/۱۷) میکایین بالنون. 


وهو بالعبرية 3032« وهومركب من ا (مي)» أي من 
و 3 رك). أي ك آداة التشبیه و 9 (ايل) الله فمعناه: من كالل؟ 
أو: من يشبه الله؟ وهو آستفهام إنكاري . 


(۱) ذکر جفري من بين لغاته میکعل . وهذا خطأ فاحش إنما ذکره المؤلف للتنظر. 


٠٠ 


وهو بالسريانية سای یلا . 
: 3 # ا 
000 والمعزی. قال أبو عثمان المازني» أصله آعجمي ولکنه 
عرب وجعلت العرب ميمه من نفس الحرف فقالوا مَعْوٌ. 


هه ۳ هو و ۶ 20 
(۲۵۵) يقال : المعز والمعیز والامعوز والمعزی (الصحاح) . 


والقول بأنه أعجمي معرب قول مردود. والمادة عربية لا شك فيها. 
د ا نا 


(06) وفي حديث رافع بن خدیج : كنا نكري الأرض بما على 
الماذیان. أي بما ينبت على الأنهار الكبار. والعجم يسمونها المَاذیان. 
وليست بعربية ولكنها سَوَادِيةٌ. 


(5465) في النهاية : «... على الماذیانات والسواقي . هي جمع 
ماذیان» وهو النهر الكبير. . . وقد تكررت في الحديث مفرداً ومجموعا» . 


لم أقف على أصله. 


# ا 4 


(۰6۵۷) الماش : وهو معرب أو مولد. 


(۲۰۵۷) هذه عبارة الصحاح (مي ش). 
الخضرة. يكون بالشام وبالهند يزرع تفا 


هو فارسي ماش وأصله من السنسكريتية 7755 (ماشك). 
¥ نا فنا 


۰۱ 


564١‏ والمرجان , ذكر بعض أهل اللغة أنه أعجمي معرب. قال 


() عبارة الجمهرة (۳۲4/۳): ليس في كلامهم ج رمن إلا 
ما آشتق منه مرجان. ولم أسمع له بفعل متصرف. وذكر بعض أهل اللغة أنه 
معرب» وأخر به أن يكون كذلك. اه . 

والمرجان صغار اللؤلؤ. قال أبو عبيدة (التهذيب )77/١١‏ المرجان 
صغار اللؤلؤ في قولهم جميعاً. اه. وفي اللسان: قال بعضهم: المرجان: 
البسذ وهوجوهر أحمر. قال ابن بري : والذي عليه الجمهور أنه صغار اللؤلؤ 
كما ذكره الجوهري والدليل على صحة ذلك قول امریء القیس بن حجر: 


هار سا مسا ا وا بر متا الام ناذا 

وقیل إنه کبار اللؤلؤ. (تفسیر الطبري : سورة الرحمتن). 

لقد حار اللغویون في اشتقاقه وقد مر قول ابن درید. وقال الأزهري 
(التهذيب ۷۲/۱۱): لا آدري آرباعي هو أم ثلائي؟ 

وهو من السريانية RES‏ (مركانيثا) ومعناه کبار اللژلژ. 
وهو من 716 م» جر باليونانية بمعنى اللولژ. ومنه العلم الإنكليزي 


„ Margaret 


% 6 ا 


باب اللوت 


(569) وخ : اسم النبي عليه الصلاة والسلام. آعجمي معرب . 
(569) قال الزبيدي: ومنهم من قال: آسمه عبد الشكور أو عبد الغفار 
وان وحاً لقبه لككرة نوحه وبکائه علی ذنبه. کذا قیل. 


والصواب: أنه معرب كما قال الجوهري والمژلف. وهو 
بالعبرية 73 وبالسريانية لهس ومعناه الراحة. 
*# تنا كنا 


(15۰) قال آبن دريد: المي بالرومية: فلوس رصاص كانت تتخذ 
أيام ملك بني المنذر يتعاملون بها. قال اوس بن حجر: 
قارف وَمْيَ لَمْ تَجْرَبْ وَبَاعَ لَهَا من الفصافص بالئميّ سفییر 
وقد مضى تفسيره. 
(17۰) ذكره آبن دريد في ثلاثة مواضع (۰۱96/۱ ۰۳۷/۳ ۵۰۲). 


ضبطه الجوهري بالضم وقال آبن دريد )۳۷٤/۳(‏ إنه يقال بالضم 
والكسر. 


ذكر له آبن منظور والفيروزابادي معنى آخر وهو الصنجة. أما قولهم : 


۰۳ 


نمی الرَجل : نحاسه وطبعه (التهذیب ۵۱۹/۱۵ فمن باب المجاز وکذلك 
معنى العیب الذي ذکره أبن منظور عن ثعلب. لقد آشتقه آبوعلي من النماء 
فقال إنه فُعُولُ من النماء (المخصص .)۲۸/۱١‏ 


هو باللاتينية 11112501015 (نشن ومن معانيه قطعة نقد معدنية والفلوس 
وكان يطلق أيضا على قطعة نقد ذات آسین ونصف آس وكانت هذه 
القطعة تسمى أيضا et‏ . وهو باليونانية ۷6 ومنه ثة هحب 
ا 


يبدو أنه عرب من ناه وهو صيغة الكلمة في حالة الجر. ثم شددت 
نيبا نيز ۷ 
8 5 ىا م ۶ 
(551) قال الأزهري: والنسطورية: أمة من النصارى يخالفون 
بقيتهم . وهو بالرومية نسطورس . 


.)١47/1١7( قول الأزهري في التهذيب‎ )11١( 


فال الفيروزابادي : النسطورية بالضم وتفتح . . أصحاب نسطور 
الحكيم الذي ظهر في زمن المأمون وتصرف في 0 بحكم رأيه وقال : 
إن الله واحد ذو أقانيم ثلاثة 


وهذا خطأ. والصواب أن نَسَطورٌسٌ :۱۷6۰/0 كان بطريرك القسطنطينية 
(4۲۸ - ۸4۳۱) وكان یری أن لاهوت المسيح وناسوته لم يكونا متحدين في 
ذات واحدة. وبسبب اعتقاده هذا حرمه المجمع الأفسسي المسكوني عام 
1م 


)٩7۲(‏ قال آبو بكر: التخریر: ضد البلید. وکان الأصمعي یقول: 
التحریر لیس من کلام العرب. وإنما هي كلمة مولدة. وقد جاء في الشعر 
الفصیح . قال عدي بن زید ویروی للاسود بن یعفر : 
یوم لا ی نف ینف ارام ولا دم إلا المشيع النخريرٌ 


المشیع : الشجاع الذي کا له من قلبه أمراً تشیعه على الا قدام . 
وَالرَّوَاعٌ : مصدر راغ الرجل يروغ روغاً وَرَوَغَانا ومُرَاوَعَةَ ورواغاً. إذا حاد 


عن الشيء. 


(55) هذه العبارة جمع فيها المؤلف ما قاله آبن دريد في موضعين 
(۰۲۶۷/۱ ۳۹۸/۲). 
في التهذیب (۱۱/۵): الحریر: الرجل الطبن الفطن في کل شيء 
رة E‏ وفي الصحاح: العالم المتقن. وفي اللسان: النحر 
والنحرير: الحاذق الماهر العاقل المجزّب. وزاد الفيروزابادي : المتقن 
الفطن البصیر بکل شيء. وقال معللا: لأنه ينحر العلم نحراً. وقال الزبيدي : 
ماخوذ من قولهم: نحر الأمر علماً 


النحر والنحرير بالکسر كما نص عليه في القاموس 
* تنب # 


(TY)‏ والنرد آعجمی معرب . وفي الحديث: من لعب 
ال وی ..( 


555) ذکره آبن درید (۲۵۸/۲). 
قال آبن الأثیر إن «شیر» في النردشیر بمعنی خلو. ونقله آبن منظور 


1۰0 


افا وهذا خطأ من وجهين : أولا شير في هذه الكلمة ليبس هذا الذي يريده 
آبن الأثير: ثانيا: الذي بمعنى حلو هو شيرين وليس شير. 


- النرد بالفارسية نرد وأصله نيوأردشير وبالفهلوية 26۳۵۳6535 
فلفظ نرد مقتطع منه. 
ب نا نا 
(74) وكذلك النرجس: أعجمي معرب. وقد ذكره النحويون في 
ال وليس له نظير في الكلام. فان جاء بناء على فَمْلِل في شعر قديم فده 
فإنه مصنوع . وان بنی مولّد هذا البناة وآستعمله في شعر أو كلام فالرد أولى 
به. ولم يجىء في كلام العرب في آسم نون بعدها راء. 


(718) الجمهرة (۳۹۸/۳- ۰۳۹۹ وذكر أيضاً في 6۳۲۷/۷ 
و (۸۹/۱). 


هو من الرياحين معروف . ذكره صاحبا اللسان والقاموس في درج س 
وفي رج س. ضبطه صاحب القاموس بفتح النون وكسرهاء ورجح صاحب 
اللسان الکسر وقال: نرجس أحسن إذا آعرب. 


هو فارسي وأصله تركفو بفتح النون وکسر الکاف الفارسية وهو من 
اليونانية 110:0]5006 وهو في الأساطير اليونانية اسم شاب تيّمه حب فيه 
a 5‏ 7 
ثم حول إلى هذا الزهر. 
¥ ¥ # 
(70) فأما ارس فقال آبن دريد: لا أعرف له أصلا فى اللغةء 


(555) الجمهرة (۳۳۸/۲). کلام أبن درید هنا غير واضح فلا ندري 
أيقصد هو بالنرس القرية بسواد العراق - ويأتي ذکرها بعد قلیل - أم مادة 
النرس نفسها؟ . 

آما الاسم نَارِسَةٌ فقد یکون العلم الفارسي نَرْسِي فکان ابن سابور یسمی 


نرسي . وسمي به غیره . 
¥ # # 


(TTY‏ لك : أعجمي معرب . وقد تكلمت به العرب الفصحاء 
قدیم قال الشاعر : 


یا من لقب متام اه بن الوَجدٍ کته صُدُورٌ لیا 


(555) الجمهرة (۱۱/۲۳). 

لك : رم قصير. والنيزك ذو سِنَانٍ وزج والعکاز له رج ولا سِنانَ 
له. (التهذیب ۱۰۲/۱۰). 

وآشتقوا منه فعلا وقالوا : نرّکه أي طعنه بالنيزك. ویستعمل مارا لسوء 
القول في الانسان ورّميك إياه بغير الحق. ومنه قولهم: رجْلْ نر : طعان في 
الناس ورجل نرّاك أي عياب (اللسان). 

والنزك : ذُكَرَ الضب. وتزعم العرب أن له نزكين (الجمهرة والصحاح 
وغیرهما). قلت هذا من النيزك على التشبیه. ویقال أيضاً: له نيزكان كما في 
التهذيب. 

ويطلق النيزك أيضا على جرم سماوي يسبح في الفضاء فإذا دخل في 
جو الأرض أحترق وظهر كأنه شهاب اقب متساقط (المعجم الوسيط) وهذا 


هو فارسي كما قال الجوهري. واصله بالفارسية الحديشة نیرف 
وبالفهلوية 221 . والجدیر بالذکر أن الکاف الفهلوية المتطرفة بقیت 
كافاً في هذه الكلمة ولم تبدل قافا. والنیزق بالقاف لغة فيه (اللسان / نزق) 
ومذا على القیاس . 


هذا وقال صاحب القاموس إن النيزك تصغير الرمح بالفارسية. وهذا 
ليس بصحيح. نعم إن الكاف تأتي للتصغير غير أن الكاف في هذا اللفظ 
هی الكاف الفهلوية. 
¥ ¥ نا 
(17۷) ورویناعن أبي بکر بن دريد أنه قال : ونثفق القميص مَهُموزمكسور 
الفای فارسي معرب مثل ر وقال غيره : ن 


(17۷) الجمهرة (۱۵۰/۳). والقول الآخر لليث كما في التهذیب 
(۱۹۳/۹). وذکره الجوهري وصاحب اللسان والقاموس بالیاء والفتح . 
أصله بالفارسية الحديثة نة ومعناه تکة السراویل وکذلك الموضع الذي تدحل 
فيه التكة. 

وأصله نافه بالإمالة» ونافه من «ناف» أي السرة وسميت التكة نافه لأنها 
تربط عند السرة. 

وهو بالفهلوية هئه" وهذا أصل اللفظ المعرب. (انظر: نافجة) ونافك 
بالإمالة نيفك. والفتحة الممالة أوالكسرة غير المشبعة تصبح فتحة چ 


1۰۸4 


أو کسرة خالصة عند التعریب. والذي جعلها فتحة قال: نيفق : والذي جعلها 
كسرة قال: نيفق بکسر النون وفتح الفاء. وکانت هذه اللغة سائدة بين العامة 
كما أشار إليه الجوهري . ثم صرت الفاء لا لحاقه برثبر. وهمرت الیاء 
كما همزت في زئبق وهوهَمْرُ ماالاحظٌ له من الهمز. 

والنیبق بالباء لغة فيه (اللسان ۲۲/۱۲ - ۲۳). 

د و 
(17۸) وقال الليث في قول روب : 
أَعَدَّ آخطلا له ونَرْمَقا 

ارمق فارسي معرّب لأنه ليس في الكلام كلمة صدرها نون أصلية 
وثانيها راء. وقال غیره: معناه نرم وهو الحید . وقرأت بخط أبي سعيد 
۳ الذي لا آمتراء فيه فى في رجز الر فان : 
تیه مروراة وفَيِفٌ حَيْمَقُ ‏ نائي المِيَاهٍ نَاضِبٌ محلق 
EE EE‏ ل PE‏ کا ال 

ویروی عنه قال: النرمق أراد ثياباً ليّنة بيضاء. وهو بالفارسية نَرْمَهُ شه 
السراب بها (والرزدق: السَطر وأراد به ها هنا طريقاً شَبْهَهُ به). 


(5754) هذه العبارة إلى قوله: «وهو الجید»۱) من التهذيب )4۱۷/٩(‏ 
غير أن لفظ «الجید» - خطأ والصواب «اللين» كما في الأصل واللسان. 


(۱) ذكر الخفاجي :)٠٠١(‏ نرق بدون اليم وقال معناه جيد أو ثياب بیض. وهذا طبعاً 
حرف نرمى. ومن الطريف أن أدي شير (۱۵۲) ذكر قول م هذا وقال: : معرب 
نرخ ومعناه السعد والرونق . 


أصله بالفارسية الحديثة «نرمٌ» ومعناه الليّن الناعم. واللفظ المعرب من 
الصيغة الفهلوية المنتهية بالکاف. ۱ 

هذا واللفظ الفارسي «نْرم) ضيحت القديمة نمر بتقدیم المیم علی الراء 
فهو بالأبستاقية مده ومن هذه الصيغة جاء نرق وورد في القرآن الكريم في 
قوله تعالى (الغاشية / :)٠١‏ «ونْمَارِقٌ رف : قال أبو عبيدة (التهذيب 
8 امه والمرق والجيئّرة: ما آفترشت است الراكب على الرحل. . 
وفي اللسان: الوسادة وقيل وسادة صغيرة اه. انظر جفري . 

¥ تب نا 

(559) والناطورٌ: حافظ النخل والشجر. وقد تكلمت به العرب . قال 
أبو حاتم : قال الأصمعي: هو الثاطور. والتبط تجعل الظاء طاءً. ألا تراهم 
بقولون : بَرْطلّة وإنما هو آبن الظل. وسَمُوا الناظور ناطوراً لأنه ينظر. 


(59ك) هذه عبارة الجمهرة (۳۸۹/۳) مع آختلاف يسير. 

وفي التهذيب (۳۱۸/۱۳): قال الليث: الناطر من كلام أهل السواد 
ا لي الوط ناتک E‏ 

قال : الناطر الحافظ . 

قلت: ولا أدري أخذه الشاعر من کلام السواديين أو هو عربي . 

ورأيت بالبيضاء من بلاد بني جَذيمة عرازیل سويت لمن يحفظ تمر 
النخيل وقت الصّرام فسألت رجلا عنها فقال: هي مَظَالٌ النواطیر. كأنه جمع 
الناطور. 


11° 


وروی أبو العباس عن آبن الاعرابي أنه قال: النطرة: الحفظ بالعینین 
بالطاءء ومنه 5 الناطور . هکذا رواه آبو عمرو عنه. انتهت عبارة التهذیب. 

وقال الجوهري : الناطِرٌ والناطور: حافظ الكرم والجمع النواطير. وفي 
اللسان : الناطر والناطور من کلام آهل السواد: حافظ الزرع والتمر والکرم. 
قال بعضهم : ليدبت بعربية محضة. ... وجمع الناطر نطان زنط 2 وجمع 
الناطور نواطير والفعل النطر والنطارة وقد نطرینطر. 

5 4 E مرگ‎ 2 ۳ ۶ 1 

هو سرياني وأصله نيك و( (ناطورا) وهومشتق من دة (نطر) 
أي حفظ صان» لاحظ ‏ راقب. 

ومن أمثلة الكلمات السريانية التى جاءت بالطاء بدل الظاء: 
9 اط x‏ 4 و ۶ د 
لحنا (طبيا) أي انظبي. ۷ (طهْرًم أي الظهر. 
إو (طفرا) أي الظفر . 

*# تم و 

(۲۷۰) فأما الشاب فعربي صحیح . وآشتقاقه من قولهم: نَشِبَ 
الشیء فى الشیء: إذا دخل فیه . 

9 لیات اه واخدتم و اساسا 
وهو کالتابل واللابن والتامر. وقوم ا أي یرمون بالنشاب. والتشاب متخذ 
النشاب قاله الصغانى فى التكملة وهو فى اللسان أيضاً. 

* و و 

(1۷۱) اللیث: النورجْ والتيْرَجُ لغتان. وأهل اليمن یقولون: نورَجٌ 

وهو الذي يداس به الطعام من حديد كان أو من خشب . قال الشاعر : 


رال غات يدا تشونها ‏ الى اشاجات کما بد زر 


۰۱ 


وقال عمار بنْ البولانية: 
لا یت نخدا وطيب ثرابقا بهذا اللي يجري عليه النْوَارِجُ 

تيرج : أيضاً ضرّت من الوشي . قال دكين : 

ركالة ليرج المَوْفُورٍ 

ويقال: لت الوخش والدواث يرجا وَعَدَتْ عَذواً تیرجاً وهو سرعة 
في تردد. قال العجاج : 

قال : التيِرَحُ : السّرِيعة . 

وحكى الأزهري عن آبن درید: الترَجَةٌ: الحَشَبَة التي تكرب بها 
الأرض. 

وفي نوادر الأعراب: النَوْرَجُ : اسراب والتُورَجُ : سِكَة الحَرّاث . 


وقال اللیث: التیرج : خد كالسّحر وليس بسحر وانما هو تشبية 


وهذا كله دخیل لأن النون والراء لا یجتمعان في کلمة من کلام 
العرت . 


(۷۱) هذه عبارة التهذیب (۳۸/۱۱- ۳۹) مع آختلاف یسیر. فليس 
فيه البيتان ان . 


وقول آبن دريد فيه كما يلي: «النوجر: الخشبة التي تکرب بها 
الأرض». وهو كذلك في الجمهرة (85/9). انظر أيضاً التكملة. 


فسر آبن دريد (۳۵4/۳) النيرج بأنه حديدة يداس بها الطعام . والنوجر 


۱۲ 


بالخشبة التي یکرب بها الأرض. وفي نوادر الأعراب: أن النورج سكة 
الحراث . 


> 


النوجر سرياني وأصله ا (نکرو) ومعناه سكة الحراث (البراهين 
الحسية .)۳١‏ والنورج مقلوب منه. 1 معناه سكة الحراث كما في نوادر 
الاعراب» ثم أطلق على المداس أيضاً. والنيرج أيضاً منه بإبدال الواو ياء. 
وکذلك الجثور الذي ذکره ابن درید (۸۹/۲) بمعنی المداس. 


تقو ضاف الان آن التووعة وا تب الاعسلاف: اقلا 
وإدباراً. قال عبدالرحيم: هذا المعنى مأخوذ من حركة سكة الحراث. 


والنورجة في الكلام هي النميمة والمشي بها. والنيرج : النمام . قال 
عبدالرحیم : وهذا من باب المجاز فالنمام يتردد بين الفريقين لین يريد إيقاع 
الخلاف بينهما. 


الحراث . 
الفارسية وأصله نيرنك. وأصل معناه الطقوس الدينية والمناسك حسب الديانة 
المجوسية. فيقال مثلا: نيرنج النار أي الطقوس المتعلقة بعبادة الناره ونیرنج 
عسل الیدین أ ي الطقوس المرعية في غسل اليدين وهكذا. 

وتذكر الكتب المجوسية أن لهذه النيرنجات أي الطقوس تأثيرات عجيبة 
خارقة للعادات. ومن هذا الاعتقاد آکتسبت كلمة النيرنج معنى السحر. 
(البرهان) . 


۳ 


هذاء وما ذکره أدي شير (۱۵۵) أنه من نورنك أي اللون الجدید فليس 


ينا يز نا 


(5177) فمن ذلك نرس قرية في سّواد العراق يحمل منها الثياب 
الثرسيَة . ۱ 

(1۷۲) قال یاقوت: هو نهر حفره نرسِي بن بهرام بن بهرام بن بهرام 
بنواحي الكوفة مأَحَدَّهُ من الفرات عليه عدة قری. قد نسب إليه قوم والثیاب 
النرسية منه. 

هذا وفي اللسان: نرس موضم. قال آبن دريد: لا أحسبه عربياً. اه 
ويفهم من هذا أن آبن دريد فسر كلمة نرس بأنها موضع. وقد صرح الزبيدي 
بذلك بقوله: «قال آبن دريد: ونرس موضع ولا أحسبه غا ..» غير أن 
عبارة الجمهرة (۳۳۸/۲) ليس فیها ذکر لکلمة موضع. فالعبارة كما يلي : 
النرس لا آعرف له صلا في اللغةء إلا أن العرب قد سمّت نارسة. ولم آسمع 
فيه من علمائنا شيعا ولا احسبه عربیا. 

¥ 6د 


(YT)‏ والترسیان ضرب من التمر يكون بالكوفة. وأهل العراق 
يضر بون الزبد بالْرْسِيَانِ معا فيما یستطاب. ویقال : نورد پرسانه: قال 
أبو حاتم : حدّثنا الأصمعي قال: قيل لأعرابي: ما رأيك في الجرَّيٌ؟ قال: 
تمرة رسيا عراء ارف صَفْرَاء السائر» عليها لها ودا أحبُ إليّ منها! ثم 
أدركه الورعٌ فقال: ما أَحْرَّمَهَا! مد بها صَوْتَه. 


(WT)‏ في المصباح : قال أبو حاتم : الترسيانة: نخلة عظيمة الجذع 
سوداء اللون دقيقة الخوص. کثيرة الشوك» وبسرتها صفراء عظيمة . 


۱٤ 


2 


2 


والجرِيٌ هو الجرّیث وهو نوع من السمك يشبه الحیات. ویسمی أيضاً 


قوله : «أحبٌ إلىّ منها» نت الجري باعتبارها الحية . وقوله: «ما آحرمها 
أي «ما آشد الجرّيّ حرمة!. وقد آختلف في جله» وفي رواية عن علي رضي 
الله عنه أنه كان ینهی عنه (اللسان / جرث). 
#F‏ و 


(574) والتهروان بفتح النون والراءء فارسي معرب: قال الطَرمّاحُ : 
قل في شط نهروان آغتماضي وذاني هوى الْعُيُونٍ آلمرّاض 


قال آبو عمرو: وسمعت من العرب من يقول نهر وان . 


(۷4) ضبطه الجوهري بفتح النون والراء وضبطه الفيروزابادي بفتح 
النون وتثلیث الراءء وبضمهما. وضبطه ياقوت بفتح النون وقال: وأكثر 
ما يجري علی الا لسنة بکسر النون . 


قال ياقوت : هي ثلاثة نهروانات: الأعلى والأوسط والأسفل وهي كورة 
واسعة بين بغداد وواسط من الجانب الشرقي حدها الأعلى متصل ببغداد وفيها 
عدة بلاد متوسطة . . . وکان بها وقعة لأمير المژمنین علي بن أبي طالب رضي 
الله عنه مع الخوارج مشهورة. . . 

قال ياقوت : نقلا عن حمزة الأصفهاني إنه سمي باسم نهر یقبل من 
نواحي آذربیجان وینصب في دجلة. وان لهذا النهر آسمين أحدهما فارسي 
والآخر سرياني . فالفارسي جوروان والسرياني تامرا. فعرب الاسم الفارسي 
فقيل نهروان. انتهی . 


۱ 


قال عبد الرحیم: کون نهروان معرب جوروان مستبعد. جوروان 
بالفارسية معناه النهر الجاري وهو مركب من وجو بمعنى النهر و «روان» 
بمعنی الجاري . فأرى أن نَهْرَوَانَ مركب من كلمة «نهر» العربية وكلمة درَوَان» 
نهرروان ثم حذفت إحدى الراءين. 

ذکر الجوهري ویاقوت نهروان بدون أداة التعريف» وذکره صاحبا اللسان 
والقاموس محلی بألْ. 

¥ نا نا 

(5175) أبو نصر: النیم : الفرو القصير إلى الصذر. قيل له نیم أي 
نصف فرو بالفارسية. قال جرير يهجو الأخطل : ۱ 
لد آلفخل تل ان مه غعنتافنها مرفعة پشیم 

وقال رَؤْبة : 
وذ آزی داك فَلَنْ ینوا بکنین من لین اباب نیما 


(51/8) قال الجوهري: النیم: الفرو الخلق. 

وکذلك في القاموس. 

هو بالفارسية بمعنی النصف مطلقاً. آما اللباس الذي یستر نصف 
الجسم فیسمی نیم تنه (تن معناه الجسم) . 

هذا وفي اللسان: إن الم هو بالفارسية نصف الشيء ومنه قولهم للقبة 
الصغيرة نیم خائجة أي نصف بيضة. والبيضة عندهم خایاه فأعربت فقيل 


خائجهة . اه. 


۱۹ 


و 1 


قال عبد الرحيم : البيضة بالفارسية خايه. وخائجة من خايه جه و «جه» 


بالجيم الفارسية أداة التصغير. 


ا نا و 
(15) فأما الناقوس فينْظَرٌ فيه أعربيّ هو أم لا. 


(-1۷) قال الجوهري: الثاقوس الذي تضرب به النصارى لأوقات 
الصلاة . اش ضرب الناقوس . وفي الحدیث : «كادوا قول حتى رأى 
عبدالله بن زید الأذان في المنام» . اه . 

والناقوس عبارة عن خشبتین !حداهما طويلة وتسمی الناقوس والأخرى 
قصيرة وتسمی الوبیل أو الوبيلة راللسان) . 

لم يشر أصحاب المعا جم إلى عجمته ولم یذ کره أبن درید . 

هو سرياني واصله بعنه‌مُ (تاقوشا) وهو مشتق من دقع 


(نقش) أي دق وضرب وعزف. 
نا ينا نا 


(VY)‏ الثیر ور والنورورٌ فارسي معرب . وقد تكلمت به العرب. قال 
جرير يهجو الأخطل : 


عَجبْت لفخر آلتغلبي وتفلب توّدْي جرّی النیروز خضعا رقابها 


(0۷۷) هو عيد رأس السنة عند الفرس . ویصادف نزول الشمس أو 
الحمل . 


أصله بالفارسية الحديثة نوروز كما ذکر الصغانی والفیروزابادي ومعناه 
اليوم الجديد ف «نو» معناه جديد و«روز» معناه يوم . وهذا أصل نوروز. ثم 


۱۷ 


` 


غیروه إلى نيروز بالياء ليكون على وزن فيعول كالقيّصوم والديجور. 
وأما فوعول فمعدوم في كلام العرب. (انظر المصباح والتاج). 


ذكر آبن منظور أن أصله بالفارسية نيع روز. وهذا غريب. غير أن أصله 
بالفهلوية نوغ روز noghroz‏ أو نوك روج )هه وقد ورد في بيت لأبي نواس 


«نوكروز» وهذا على الأصل الفهلويی؟. 


هذا وقد آشتقوا من النيروز فعلاً وقالوا: نيرَرْنَا كما قالوا: مَهرجُنا من 
المهرجان (التكملة). يقال: إنه قدم إلى علي رضي الله عنه شيء من 
الحلوی فسأل عنه فقالوا: للنیروز. فقال: نیرژونا کل يوم . وفي المهرجان 
قال: مهُرجونا کل یوم. (القاموس). 
¥ ا نا 
(1۷۸) والناي نَرْمُ من الملاهي, أعجمي معرب. وقد ذكره الأعشى 
في قوله : 


o7 06‏ مت ۵ 5 از یی 2 ٩‏ و مه ۵ م I:‏ ر 
والشاي نرم وبربط ذي بحة والصنج يبكي شجوه أن یوضفا 


۳۷۸ هو فارسي . 

الناينرم مركب من کلمتین هما ناي ونر . والناي من الالات الموسيقية 
وهو على شکل آنبوبة بجانبها ثقوب . ونرم معناه ناعم . 

نقل الأعشى هذه الکلمة كما هي بالفارسية من غير أن یخضعها للبناء 
العربي . 


(۱) بيته كما أورده محقق البرهان (نوروز) : 


بحق ال لمهِرَجَانٍ ونوکروز وفرخروز إيسال الکبیس 


۰۸ 


۷۹ والیراس : المصباح . قیل : إنه لیس بعربي. 


(519) لم يقل أحد بتعریبه. قال الأزهري (۱۵6/۱۳): النتراس 
السراج وقد رواه أبو عبید عن أصحابه . 

وقد آشتقه بعضهم من البرس الذي هو القطن إذ الفتيلة في الأغلب إنما 
تکون من قطن (اللسان / برنی) وره أبن عصفور بانه آشتقاق ضعیف ‏ 

والصواب ما قاله المؤلف فهو سرياني وأصله ررحم هه (نبرشتا) 
ومعناه الشمعدان . ومن معانیه شا الموقد واللهیب . وهو من بح ی 


(نبرش) بمعنی أجج . 
نا # و 


۸۰ والنشًا: معرب . وأصله نشاسته . 


ات رت 
ظاهره الاطلاق والصحيح أنه يمد عند النسبة إليه . 


وفي المصباح: . . . وبعضهم یقول: تکلمت به العرب ممدوداً والقصر 
مود وقال في ذیل الفصیح لثعلب: والنشاء ممدود. ولا ذکر للمد في مشاهیر 
الكتب اه. 

قال الجوهري: النشا هو النْنَاسْتَحُ. فارسي معرب. حذف شطره 
تخفیفا كما قالوا للمنازل مَنًا. 


۱۹ 


ذهب بعض اللغویین إلى أنه عربي . فنقل الزبيدي قول آبن سیده في 
المخصص إنه سمي بذلك لخمو رائحته. وقال أبو زيد إن النشا: حدة الرائحة 
طيبة كانت أوخبيثة ومن النتن النشا سمي بذلك لنتنه في حال عمله 
(اللسان). 


قال عبد الرحيم: كل هذا ليس بصحيح والصواب أنه فارسي معرب 
كما صرح به الجوهري والفيومي . وأصله نشاستج حذف بعض الكلمة. 
وأصل النشاستج نَشَاسْتَةُ بالفارسية الحديثة ويكون بالفهلوية نشاستك وهذا 
أصل اللفظ المعرب. 


1 شديدة الحمرة. قال أبو عبید: و الذى يقال له النشاستج». وهذا رأى 
جر بو عبيد: وهو الد چ ي 
غريب . قال آبن بري فثبت بهذا أن النشاستج غير النشا (اللسان) . 


#0 + 


)58١(‏ النيرٌ: ما يوضع على عنقي الئورین. فارسي أيضا. 


(3۸۱) قال آبن دريد في 4۲۱/۲: الثیر: الخشبة المعترضة على 
سنام الثور التي تربط الخشبة التي يحرث بها علیه. لغة شامية. وقال في 
۳ النير: خشبة من آلة الفدان لغة شامية ويجمع على النيران والأنيار 
(الصحاح) . ۱ 

النير یطلق أيضاً على الخشبة التي ينسح علیها رالجمهرة 4۲۱/۲). في 
التهذیب (۲۳۳/۱۵): الثيرة أيضاً من آدوات النسَاج ینسج بهاء وهي الخشبة 
المعترضة ویقال للرجل : ما آنت بسَاة ولا لْحْمَةٍ ولا نيرة: یضرب لمن لا يضر 
ولا ینفع . اه . 


۳۰ 


ویقال: ثوب منير أي ذو نيرين إذا كان مضاعف النسیج (الجمهرة 
١/1‏ 1:7 ). 

والثير أيضاً علم الثوب. والجمع انار وت الثوب وأنرته ونیرته إذا 
جعلت له علماً. (التهذيب) وكذلك هُنرته (الصحاح) أهنيره إهنارة وهو مهنار 
(اللسان). 

والنير أيضاً الخيوطة والقصبة إذا آجتمعتا. (التهذيب). 

والنير أيضاً لحمة الثوب (الصحاح والتهذيب). 

هو بالسريانية مم[ (نيرا) بالمعنيين الأولين هما الخشبة المعترضة 
على عنق الثورين والخشبة التي ینسج عليها. قد يكون اللفظ العربي مأخوذ 
مئه أو تواما له. وقول. آبن درید آنه بالمعتی الاول لغة شامية یژید الراي 
الأول. 


أما قول المؤلف إنه فارسي فليس بصحيح . 


* # فنا 


(AY)‏ ونافحة المسك : أعجمية معربة. 


. وهي وعاء المسك في جسم الظبي‎ (TAY) 

نص على تعريبه الليث (التهذيب )۱۹۳/١۹‏ والجوهري وصاحب 
القاموس . وقال الفيومي إنها عربية وسميت لنفاستها. اه. وليس بصحيح . 

لم يذكر الليث النافجة إنما ذكر النافقة وهی لغة فيها. وذكرها صاحبا 
اللسان والقاموس فى باب القاف. 

هو فارسى وأصله بالفارسية الحديثة نافه وبالفهلوية له« وهذا أصل 
اللفظ المعرب. 


۳۱ 


وهو مشتق من ناف أي ره وسمي وعاء المسك بهذا لأن المسك 
يتكون في كيس تحت جلد غزال المسك عند السرة. 

وذكر في المعاجم معنى آخر للنافجة. يقال لمؤخرات الضلوع النوافج 
كما في الصحاح. ولعلها أيضاً من هذه الكلمة الفارسية لان مؤخرات الضلوع 
فويق السرة. 

تنا نيا نآ 

(58) قال أبو بكر: النْبِجُ: نبت يستعمله البحريون في سفنهم . 

لا آدري أعربي هو أم معرب. 


(585) لم ترد هذه العبارة فى الجمهرة. إنما جاء فى ٠٠٠١/١‏ : 
البح : الصوت الشديد. 

وقال الصغاني في التكملة (4۹۷/۱) في الهامش «النبج : البردي نفسه 
يجعلونه بين لوحين من آلواح السفينة ثم يخرزون عليه». ذكره الفيروزابادي 
موجزا. وفي اللسان: النبج نبات . 

إذا كان معرباً فلعله من َج (نبكا) بالسريانية ومعناه الفرع 
وهو مشتق من لخي آي نبت. 

نا تنا و 

(585) النورة: قيل إنها ليست عربية في الأصل. وآشتقاقها يشابه 
آشتقاق العربي. فزعم قوم أنها سميت بذلك لأن أول من عملها امرأة يقال 
لها نورة. 

وقد استعملها العرب فى الشعر القديم . قال الراجز: 
يارب إِنْ کان بنو عمیسره رهط التب هَؤْلَى مَفْصُورَُ 
]ذ أجمعوا لحلفة مشهور؛ وآجتمعوا كأنهم ارو 
فآبْعَتُ علیهم سَةّ قاشوره تحتلق المال اخحتلاق النوره 


۳۳ 


(1۸4) لم ترد هذه المادة في الجمهرة. وفي التهذیب (۲۳4/۱۵): 
الثورة من الحجر الذي یحرق ویسوی منه الکلس ویحلق به شعر العانة. وفي 
المصباح : النورة بضم النون: حجر الکلس ثم غلبت على أخلاط تضاف إلى 
الكلس من زرنيخ وغيره ویستعمل لإزالة الشعر. . . قيل عربية وقيل معربة. 


وهذا وقصة الامرأة ذكرها الصغانى فى آشتقاق كلمة أخرى. قال: فلان 
ينور علی فلان أي يلبس . ويشبه عليه أمره . قالوا: ولبشيت بعر بية محضة 


و قل 


نور فهو منور. 
Fk ¥‏ # 


(1۸۰) والئوجر: الخشبة التي تكرب بها الأرض. قال آبن دريد: 
لا آحسبها عربية محضة . 


(586) الجمهرة .)۸٦/۲(‏ 
انظر النورج . 


9 9۶ * 


(TA)‏ واللشتق : الحَدَمْ والحشم . لا واحد لهم . وأصله فارسي . وقد 
تکلفت :يه الت قديما: قال عدي بن زید: 


وَقَدْ خلت على آلْحَسْنَاءٍِ كلها بَعْدَ الْهُدُوءِ تضيء الت كَالصّنَمٍ 
ینصفها نستقٌ تکاه تکرمهم عن النصاقة کالغزلان في السَّلّم 


۳۳ 


(585) نقل صاحب اللسان قول الأزهري : «کأنه بلسان الروم» . وقال 
والفيروزابادي «انه رومي» . وهو الصحیح . 

أ ال یه 107166 O‏ امه اه ال شم 
للویس کوستاس) . 

ونستق بالنون تصحیف والصواب بالباءء وروایته بالنون لابن الأعرابي 
ورواه غيره بالباء (التاج) وأورده الفيروزابادي بالباء والنون. وضبط الأول 
كجعفر والثاني بضمتين . 

یذهب آدي شیر (۲۲) الی آنه تعریب ب بالفارسية, ولا آراه صحیحاً 
ومعناه اللغوي مربوط ولیس من معانیه الخادم . 

وتفسير الكلمة بالجمع والقول أن لا واحد لهم مَنْشَّوُه رواية: «تَكْرِمُهم» 
بلفظ الجمع . غير أنه روي «تکرمه» (التاج / بستق) وهذا أصح . وعلى هذا 
فاللفظ مفرد مبنى ومعنى . 

¥ و 9 
(1۸۷) وآما نوافج المسك فمعربة. 


. ٦۲۱ وهو جمع نافجة وقد مضی الکلام علیها ص‎ (AV) 


XR %‏ زد 


Y٤ 


باب الوا 


(۸۸) والونجخ. بفتح النون: المغرّف أو العُود: فارسي معرب. 
وأصله بالفارسية ونه تکلمت به العرب. 


(TAA)‏ اذ اللسان: وقيل هو ضرب من الصنج ذو الأوتار. 

بالفارسة «ون» هو آلة موسيقية تضرب بالأصابع . وفي القاموس: الون: 
الصنج الذي يضرب بالأصابع . 

عرب بتشديد النون لإلحاقه بالثلاثي . 

آما الونج فمن وَنّه ‏ وهو لغة في ون - فيكون بالفهلوية وَنَُ. فالوَنُ 


والونج شيء واحد. 
* م فنا 


)1۸٩(‏ والورد: ا في الرییع يقال إنه ليس بعربي في 
الأصل. إلا أن العرب تسمي الشغر وَرْداً. 


(1486) في اللسان: وَرْدُ کل شجرة نُورُها وقد غلب على نوع 
الحوجم . اه. 


قال عبد الرحيم: عكسه هو الصحيح . فمعنى الورد الحوجم ثم عمُم 
وأطلق على زهر كل شجرة. 


۳۹ 


قال آبن درید (۲۵۸/۱): الورد یقال: فرس ورد والأنشی وردة 


وهي شقرة تعلوها صفرة . ۰۰ وسمي الورد المشموم لحمرته . اه . 

قال عبد الرحيم: بل آسم اللون مأخوذ من الورد المشموم. قال 
الجوهري : الورد الذي يشم . . . وبلونه قيل للأسد: ورد وللفرس : ورد» 
وهوما بین الکمیت والاشقر. . 

قال الفیومی : يقال هو معرب . وهذا هو الصواب. 

هو فارسى وأصله بالفهلوية 8 ,۷۵۳۱۵ وبالأبستاقية ۲۵0082 وبالأرمنية 
vard‏ . 

ومنه 6660۱ (رودُون) باليونانية وأصله بده8نْممم (ورودون) 
حذف منه الدیغما . ومنه ا 1113 (وردا) بالسريانية. 

HK # ¥ 
0 

(140) الون: فارسي معرب. وقد جاء به الأعشى في قوله: 
بالجلسان وطيّب أرْدَائُهُ بالون يَضْرِبُ لي یک الإضْبَمَا 

(540) انظر الونج . 


¥ ¥ ¥ 
)1٩۱(‏ وفی الحديث: أنه كتب لأهل نَجْرَانَ: لابرد راهب عن 
باه ولا وَاهِفٌ عن وَهْفِييه . والوَافه: القيّم الذي يقوم على بيت النصارى 


الذي فيه صليبهم بلغة أهل الجزيرة. وقال آبن الأعرابي: وهو الواهف 
فكأنهما لغتان. 


)594١(‏ بعض هذه العبارة من التهذيب )46٩  548/5(‏ وعبارته كما 
يلى : جاء في تركيب وهف: ثعلب عن آبن الأعرابي عن المفضل أنه قال: 


۳۹ 


الواهف : فيم البيعة . قال : ومنه قول عمر في عهده للنصاری: ويترك الواهف 
على ومافته. قال: وف یهف وَهْفاً. قال: ومنه قول عائشة في صفة آبیها: 
قلده رسول الله صلی الله عليه وسلم وَهْفَ الدین أي قلده القيام بشرف الدین 
بعده كأنها عنت آمره إياه بان يصلي بالناس في موضعه . . . 


وجاء في ترکیب وفه : قال اللیث : الوافه: القیم الذي یقوم على بيت 
النصاری فيه صلیبهم بلغة آهل الجزیرة. وفي الحدیث: لایغیر وَافْهٌ عن 
وَفهيته . قلت: ورواه آبن الأعرابي : واهف وكأنهما لغتان۳). وقال آبن 
بررج: وا كما قال الليث: وقد جاء في بعض الأخبار: وَاقِهٌ بالقاف. 
والصواب الفاء. اه . 

وجاء في (547/5”). . . «ولا وقاه عن وقاهيته. . .». قلت: هکذا رواه 


لنا أبو زيد بالقاف. والصواب: لا يحرك وافه عن وفهيته. . . اه . 


ذکر الجوهري «الوافه» فقط ولم یذکر الواهف وذکره الصغاني 
آستدراكاً. وقال الجوهري إنه بلغة أهل «الحیرة». ولعله تصحیف. 


وذکر ابن درید (۱۱۱/۳) الواهف وقال : ربما قلب فقيل : وافه . 
ذكر الفيروزابادي الواهف والوافه والواقه. وذکر أن عمله الوهافة 
بالکسر والفتح » والوهفيّة ‏ كأثفية - والهفيّة (في ترکیب وهف) والوفاهة 


بالکسر والوفهية بالفتح وزاد الزبيدي: في بعض نسخ الصحاح بالضم (في 
ترکیب وفه) . 


(۱) یتضح من هذا أن عبارة: «وكأنه) لغتان» قول الأزهري . 


۳۷ 


ددا 


الظاهر أنه ماخوذ مقتطعاً ومقلوباً من يمه كم مهد( (هوفاديقنا) 
اانه وهو مساعد الا وهو من ۷60۷0 7۲06 باليونانية . 
فمن الجزء الأول (هوف) جاء (وهف) بالقلب المكاني ومنه الواهف . 
ومن (وفه) الوافه. أما الواقه بالقاف فتصحيف . 
XK‏ 3 


۳۸ 


باب الهتاء 


595 رون آسم آعجمي . 


5957 هو عبري وأصله ند (أهارون). 
* لو ا 


-14٩۳(‏ 1۹) كذلك هَار وت وهرمرٌ. 


۱٩۳(‏ - 1۹6) هاروت وماروت عَلمان لملکین کانا یعلمان الناس 
السحر (البقرة ۱۰۲) وهما أعجميان. قال الصغاني (هرت)؛ وهاروت آسم 
اعجمي بدلیل منع الصرف ولوکان من الهرت کمازعم بعض الناس 
لأتضرفت. 

وقال (مرت): وماروت اسم أعجمي بدليل منع الصرف. ولوكان من 
المرت كما زعم بعض الناس لانصرف. 

ذهب بعض المستشرقين إلى أن ماروت من كما( (مروثا) 
بالسريانية بمعنى السيادة والسلطة (جفري). قال عبد الرحيم: وأما هاروت 
فقد يكون من 1335| (هرتا) بمعنى الخصام . فهذان المعنيان يناسب حالهما 
فللسحر سلطة وكان الناس يتعلمون منهما ما يفرقون به بين المرء وزوجه. 


۲4 


آما الهُرْمُرُ فهو اسم فارسي . قال الليث (التهذیب ۵۲۵/5): هرمز من 
آسماء العجم . 

هو بالفارسية الحديثة هرمز بضم الأول والثالث ومعناه عند الفرس «الیوم 
الأول من كل شهر شمسي»: وكذلك آسم الملّك المکلف بإدارة أمور ذلك 
اليوم . ويطلق أيضاً على الكوكب المشتري كما يطلق على رب الأرباب. 
وتَسمّى به كثيرون من ملوك العجم منهم آبن أنوشيروان. 

فيه لغات بالفارسية : هرمزدء هورمزد» هورمزء ا آرمزد أورمزد 
5 

وهو بالأبستاقية 2432028 معسطه وبالفهلوية 0320320 ومعنی 2تاطه 
السرور ومعنى 3202# الحكيم والعالم . (البرهان / أرمز وتعليق المحقق 
علیه) . 


# 4 #* 


(5946) والهاوون: آعجمي معرب: مثل فاغول ولا تقل اون لأنه 
ليس في الکلام آسم على فاعل موضع العین منه واو. 

(5965) هو الذي ی فيه . 

قال آبن درید (۱۸۳/۳): لا يقال هاون. لیس في کلام العرب فاعل 
بعد الألف واو. قال آبوزید إنه سمعه من ناس ولم يجيء به غيره. وقال 
الجوهري : كان أصله هاوون لان جمعه هَوَاوين مثل انون وقرائین فحذفوا منه 
الواو الثانية آستثقالاً وفتحوا الأولى لأنه لیس في کلامهم فاغل بالضم. وقال 
الفيومي : هاژون على فاعول لأنه یجمع على هواوین لکنهم کرهوا آجتماع 
واوين فحذفوا الثانية فبقي هاون بالضم ولیس في کلامهم فاعل بالضم وعینه 
واو ففقد النظیر مع ثقل الضمة على الواو ففتحت طلبا للتخفیف . 


۳۰ 


هذل وأورد صاحبا اللسان والقاموس اللغات الثلاث : الهاون بالفتح 
والهاون بالضم والهاوون . 


اضطرب کلام أبن درید في أصله. فقال في (۱۸۳/۳): إنه عربي 
صحیح . وفي (۵۰۲/۳) إنه فارسي وهو المهراس والمنحاز . ونقل الفيومي 


والصواب أنه معرب كما صرح به المؤلف والجوهري. 

وهو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة هَاوَنْ بفتح الواو وبالفهلوية ۵۷۵2 
والاأستاقية 8. وکان المجوس يستعملونه لدق نبات الهوم وهو من 
مناسك عبادتهم وکذلك کانوا یستعملونه کجرس في أثناء عبادتهم . 


التعریب لو لحاقه بفاعول لفقد فاغل وفاغل موضع العین منه واو. 
¥ # # 
(597) والهمُيّان معروف. فارسي معرب. وقد سمّت العرب هیا 
وهو هميان بن E‏ السعدي أحد الرجاز. 


(595) هذه عبارة الجمهرة (۱۸۲/۳) مع اخخلاف سن 
وعبارتها: . . . وأحسبه فارسياً وهمیان اسم هميان بن قحافة وهو بعض 
الركاق وقد سيف الب همان 


ذكره الأزهري في همن .)۳۳۲/١(‏ وفيه: قال الليث: الهميان التكة 
وقيل للمنطقة هميان ويقال للذي تجعل فيه النفقة ويشد على الوسط هميان. 
والهميان دخيل معرب. . 


۳۱ 


وذکر في الصحاح واللسان والقاموس في ترکیب («همي) . وذکره 
صاحب القاموس في «هيمن» أيضاً. 

وهو بالكسر. أما هميان الشاعر فقال الجوهري في ضبطه بكسر وبضم . 
وقال صاحب القاموس في هيمن «ويضم أو يثلث» وقال في همي «ويثلث). 
وقال الزبيدي : على الكسر يكون من هميان النفقق وعلى الضم كأنه جمع 
بعير هام كرَاعٍ وَرُعْيّانَ أو اسم من همي کمثمان وعلى الفتح اسم من همي 
کسحیان من سحب . 
ومعناه كيس النفقة الذي يشد علی الوسط . 


ومنه ودن بالسريانية . 
# اج 


(1۹۷) وهراة: آسم کورة من کور العجم . وقد تكلمت بها العرب . 
قال الشاعر : 


عَاوِدْ هراة وَإِنْ مَعْمُورُهَا خربا 
وقال جرير: 


2 م ۶ و , زر ۶ ه قي ادب را و ۳ 3 
بها التيِرَانُ نُحْسَبُ جين تضحي مرازبة لها بهراة عید 


)1٩۷(‏ هى قديماً من أمهات مدن خراسان وهي الآن في أفغانستان. 


وآشتقوا منه فاد وقالوا: هری وه اة أي اتخذه هروا (القاموس 
واللسان). ومن غرائب الاشتقاق قولهم الهراء لبائع الثیاب الهروية .. في 
الصحاح وإنما قيل: معاد الهرّاء لأنه كان يبيع الثياب الهروية . 


YY 


هو بالفارسية الحديثة هرات بالکسر. وفیه لغات: هرا وهري وهریو. 
وفی الأبستاق Ev‏ وبالفهلوية 4211 و 1e۷‏ (البرهان) . 
# 4 و 


)1٩۸(‏ وقال الخلیل: الهُمَقِيقُ نبّت. وهو أعجمي معرب. 


(1۹۸) عبارة الجمهرة (4۲۱/۳): همقیق: نبت زعموا. .. قال 
أبو بکر: الهمقیق ذکره الخلیل وحده وکان یقول إنه دخیل. وفي التهذیب 
(5/9): وقال اللیث: الهمقاق واحدتها مُمْقَاقَةَ بوزن فعلالة. قال: وأظنه 
دخیلا من کلام العجم أو کلام بل خاصة لأنها تکون بجبال بل وهي حبة 
تشبه حب القطن في جمَاحة مثل الخشخاش إلا آنها صلبةَ ذات شعب 
1 0 7 6 59 1 5 سمي 2 
يقلى حبه ويؤكل» يزيد في ا قلت: وبعضهم يقول همقيق. وقال 
بعضهم : : هوالهمق من الحمض. . 

# # تنا 

(5949) وهرمز : آسم ملك من ملوك فارس وقد تکلمت به العرت . 
قال وَرَقَة بن وفل : 
لم یفن عَنْ هرمز بوماً خرائنة والْخلد قَذ حاولت عاد فما خلَدُوا 

وقبله: 
لا شيءَ ما نری قى بَشَاشَتْهُ يِبْقَى لاله وَيُودِي المال وَالْوَلَدُ 

وقد سمّت العرب هرمراً (كذا). قال جرير 
بیغ أبا هرم مز عني مُغْلَعْلَةَ ‏ وابنی خذنة صَعْرُوراً وفرناس 
ما کنت ول ضاع د ححر آلوت به منحنیق ذات آنراس 


۳۳ 


وأبو هرمز من بني سلیط بن رياح بن یربوع. وکذلك آبنا حذنة. 
والمُعَلْغِلَةَ الرّسالة تقلفل بعد كلّ شيءٍ حتى تَصِلَ إليهم كما یل الما 
تحت الشحر . 


(۲۷۳ - ۲۷4) وهرمز الثاني (۳۰۳- ۳۱۰) وهرمز الثالث  ٤٤۷(‏ 16۸) 
وهرمز الرابع (6۷۹- )۵٩۱‏ والأخیر آبن کسری آنو شیروان. 
أما هرمز في قولهم : دأكفْرٌ من هرم فهو الذي قتله خالد بن الولید 
بكاظمة وكان كثير الجيش عظيم المدد ولم يكن أحد من الناس أعدى للعرب 
قال الشاعر: 


ودينك هذا كدين الحما ر بلأنت ار هن هه 


وقول المولف : (سمت العرب هرمزاً) ا خطأ والصواب عدم 
صرفه الح أما كونه مصروفا في قول جرير فللضرورة الشعرية . مضى 
الکلام على أصله في ص ٦۲۹‏ . 


تي ذا و 


(۷۰۰) قال آبن دريد: الهطرٌ: الضرب. هَطَرَهُ يَهْطرَُهُ مطراء 
ولا أحسبها عربية محضة . 


(۷۰۰) الجمهرة (775/15). وفي التهذيب :)١54/5(‏ قال الليث: 


ان 


یقال: هطره یهطره هطراً كما هبج“ الکلب بالخشبة. ثعلب عن آبن 
الأعرابي قال: الهطرة تذلل الفقیر للغني إذا سأله اه. وفي اللسان: هطر 
الکلب بهطر هطراً قتله بالخشب. وفي القاموس: هطر الکلب بهطر قتله 
بالخشبة أو هو مطلق الضرب. 


فالهطر له معنیان : الضرب مطلقاً أو قتل الکلب بضربة بالخشبة. ولیس 
في ترکیب المادة ما ينفي عروبتها. ولم يشك في عروبتها إلا آبن درید. ولعله 
يقصد أنه مَولّد. 
¥ نا نا 
(۷۰۱) قال: وقد سمت العرب هسَعاً وهيسُوعاً. وهذه لغة قديمة 
لا يعرف آشتقاقها. أحسبها عبرانية أو سريانية . 


(۷۰۱) الجمهرة (۳۵/۳) وفيها هسع بغير تنوين» وكذلك في اللسان. 
وفي القاموس: هسع كمنع: آسرع. وهاسع وهسع كزفر وزبير ومنبر: أبناء 
الهمیسع ابن حمير بن سب 

قال الصغاني ‏ فيما نقل عنه الزبيدي - رداً على قول ابن دريد: لقد 
أبعد آبن دريد في المرام وأبعط في السوم. ولوعلم من أين يؤكل الكتف ومن 
أي الغصون يقتطف لتنصّل من آرتكاب الكلف. وهذه الأسماء عربية حميرية 
واشتقاقها من هسع إذا أسرع . 


)١(‏ في اللسان: هبج: ضرب ضرباً متتابعاً في رخاوة. وقیل: افربج : الضرب 
باخشب. .. هذاء وجاء في اللسان في قول الليث: «كما ميج الکلب». وهو 


۳۵ 


(۷۰۲) وفي الکتاب المنسوب إلى الخلیل: الهَمْقَانَهَ حب يؤكل ولیس 
بعريتي: صحییج :. ۱ 


(۷۰۲) الجمهرة (۱۲۱۷/۳) وعبارتها: «ذکر الخلیل أن الهمقانة. . 
الخ» . 

لم ترد هذه الصيغة في غير الجمهرة. أما الصيغة التي وردت في 
التهذیب 5/5١‏ واللسان والقاموس فهي هُمقاق والواحدة همقاقة . وسبدو أن 


انظر الهمقيق . 


*# نا نآ 
(۷۰۳) وهِرَقْلٌُ: آسم أعجميّ. وقد تكلمت به العرب. قال الشاعر : 
اير شیفت ین هسرفل برَوْسَمٍ 
وقال جریر : 
وازض هِرَقْلَ قَدْ فَهرت وَدَاهِراً وَيَسْمَى کم من آل كِسْرَى الوّاصف 


یمدح الوليد بن عبد الملك. 


(۷۰۳) الجمهرة .)”0١/7(‏ وضبطه آبن دريد بفتح الراء وتسكين 
القاف. وقال الجوهري: على وزن خندف ويقال أيضاً هرّقل على وزن 


َه 


وقد ورد هرقل على وزن خنیف في قول لبید: 
غلب الليالي خلف آل محرق وکما فعلن بتع وبهرقل 


۹۳۹ 


وفي اللسان: «آراد هرقلا (کذا) فاضطر فغير». وقال الزبيدي إن الأصل 
هو هرقل کسچل . 

وهو من الاباطرة الروم (۱۰- ١54م)‏ وهو الذي قيل له في الحدیث 
عظیم الروم . 

اسمه باليونانية ‏ 10:6" وباللاتينية :110 (هرکلیس) فهرفل 
بفتح الراء وسکون القاف هو الأصل . 


¥ د # 


)۷٠٤(‏ وأما الهمیسع بْنُ حمير فقد قال قوم إنه بالسريانية. 


)۷٠٤(‏ ذكر الجواليقي هنا من كلام آبن دريد ما يناسب كتابه المعرب» 
وترك الباقي . عبارة آبن دريد (۳۷۲/۳) بتمامها كما يلي : همیسع اسم . وقد 
سمت العرب الهمیسع بن حمير. وقال قوم : بل هو بالسريانية . قال آبو بکر: 
وقد تقدم قولنا في كتاب الاشتقاق إن هذه الأسماء مشتقة من أفعال قد أميتت 
وقدم الزمان بها. 

وفي اللسان : ١‏ لهمیسع القوي الذي لا يصرع جنبه . 

#F‏ # مه 

)۷*6( وَمَامَانُ : اسم أعجمي ولیس بفغلان من هَوّمْتَ ولا من هام 
هيم . ألا ترى أنك لو جعلت الألف زائدة والنون أصلا في هامان مثل ساباط 
لم ینصرف اشا 

(۷۰۵) يقول المستشرقون إن القران أخطأ وجعل هامان بن همداثا 


الأجاجي الذي كان وزير الملك الإيراني أحشويروش (أستير: الاصحاح 


الثالث) وزير فرعون» كان لم يكن في العالم هامان غيره! 
¥ ¥ و 


۳۷ 


(۷۰۲) الهملاج : من البراذين وَاحد الهمالیج . ومشیها الهِملحة . 
فارسي معرب 


(۷۰۲) هذه عبارة الصحاح . وفي اللسان : ای والهملاج حسن 
سير الدابة في سرعة. 1 والهملاج: حسن السير في سرعة وبَخْترَةٍ. 3 وأمر 
مهملج : منقاد . وشاة مهملج : لا مخ فيها 1 

ويبدو أن الهملقة بمعنى السرعة (الجمهرة رباعم والقاموس) اش من 
هذا. 

قال أدي شير (۱۵۸) إنه تعريب همله. ولا توجد هذه الكلمة في 

# وف 

(۷۰۱۷) والهودٌ: اليهود. أعجمي معرب. 

(۷۰۷) انظر يهود فى باب الیاء. 

HK 

(۷۰۸) والهرمران : اسم آعجمي. وقد تکلمت به العرب . قال جریر : 
رد آفْتَخَرُوا عذوا الصَّبْهْبَدٌ منهم وکنری وال الهرمرّان وقيصرا 

(۷۰۸) انظر هرمز. 

#۷ ۶ # 

(۷۰۹) والهر پذ بالكسر: واحد الهَرَابدَةٍ وهم خذم النار. وقیل : خکام 
المجوس الذین يُصَلُون بهم . أعجمي معرب . وقدتکلمت به العرب قديماً. ومشیتهم 
الهر بٌی<). قال امرژ القیس : 

(۱) في التهذیب (۵۳۱/۹): أبو عبیدة: امربذی مشية تشبه مشية اطرابذة. 


۳۸ 


إا راق ین جيه كلها مفى لهزبلی في كله كم قرف 
فرفر اللْجام في فيه : إذا حرکه. وقال آخر : 

نمِل قُرْض لِخَةٍ لز تراها فلت عون ربإ مخلوق 
ویجمع هَرَابدّةَ مراب . قال جرير: 


َمْشِي بها ابقر المَوْشِيُ ره مشي الهرابذ حجوا ية الرُونِ 


۷۹( في الصحاح: «الهرابذة: خدم الناره. وفي التهذیب 
(۵۳۱/۰) : «حکام المجوس». وفي القاموس: «خدم نار المجوس». کل 
هذا صحیح . 

وفي اللسان: الهرابذة: المجوس. وهم تمه بيت النار التي للهند. . . 
وقیل : عظماء الهند أو علماژهم. وذکر الفيروزابادي نحوه. وزاد الزبيدي: 
«وهم البراهمة» . هذا کلام فيه اضطراب. فالمجوس في إيران ولیسوا في 
الهند. ولیس للهند بيت نار. آما البراهمة فهم علماء الهنادك وفقهاژهم وسَدَنَة 
معابدهم . 


هو فارسي وأصله هربد وهیربذ ومن معانیه خادم بيت النار ومفتي 
المجوس وقاضیهم . 


¥ تنيز # 


(۷۱۰) فأما المُهندس: الذي یقدّر مَجَاري الم حيث تُحْفَرٌ فهو 
37 من الهنداز. وهي فارسية. فصيرت الزاي سينا لأنه ليس في كلام 


۳۹ 


۷۱۰( هذه عبارة الصحاح . وقال الجوهري في ترجمه الهنداز: 
«الهنداز معرب وأصله بالفارسية: آندازه. یقال: أعطاه بلا حساب ولا هنداز. 
ومنه المُهندِز. . . اه. ثم ذکر التعلیل . 

وفي التهذیب (۵۲۰/۹):... وهو مشتق من الهنداز وهي فارسية 
أصلها «أو أنداز» أي مقدر الماء . والعرت تسمیه «القَناقن» . وفي القاموس : 
معرب أب أنداز. 

والصواب ما قاله الجوهري فاصله بالفارسية الحديثة أَنْدَاز وأندازه ومعناه 
القياس وهو بالفهلوية بالهاء بدلاً من الهمزة۱). والهاء في الأصل مفتوحة 
وكسرت عند التعريب «لعِزَّةِ بناء فغلال في غير المضاعف» (القاموس / 
هنداز) . 

هذاء و ٠‏ و في قول الأزهري لغة في «آب» أي ماء. وأب أنداز أي 


مقدّر الماء. غير أن لفظ هنداز من أنداز وليس من آب أنداز. 
# #* 


(۷۱۱) والهَامَرَرُ: آسم بعض مَرَازْبَةِ كسرى وكان على ميمَنة جيشه 


مراد ا مره o °. o7 4o‏ ی 2 و e‏ 5 
متی يلقنا الهامر ز دعصف بيومه وتخذلة آفی اله ومرازبه 


9 1۰۸/۲ 


(۱) قارن: آندام بالفارسية الحديثة وهندام بالفهلوية ومنه هندام بالعربية . كذلك أَنْجَمَنْ 
بالفارسية الحديثة وهنجمن بالفهلوية ومنه هنرمنْ بالعربية . 


۰ 


وما جاء في القاموس أ نه من ملوك العجم لیس بصحیح . 


*# نا ا 
(۷۱۲۳ وبلفني عن الحربي قال: حدثنا إسحق بن اسمعیل قال: 
ا عن أبي وائل عن أبي موسی قال : الحَشة 
يَدْعُونَ القتل اهر 


(۷۱۲) فى التهذیب (41//5): روى أبو عوانة عن عاصم عن 
أبي وائل عن عبد الله بن قيس الأشعري قال: قيل لعبذ الله بن مسعود: أتعلم 
الأيام التي ذكر رسول الله صلى الله عليه وسلم فيها الهرج؟ قال: نعم. تكون 
بين يدي الساعة: يرفع فيها العلم وينزل الجهل ويكون الهرج. فقا 
أبو موسى : الهرج بلسان الحبشة: القتل. اه. 


وفي الجمهرة (۸۸/۲): الهرج : الفتنة في آخر الزمان والله أعلم . وفي 
الحدیث: «قبل الساعة الهرج». قال الشاعر آبن قيس الرقیات: 

وقال الجوهري في شرح البیت: قال عبد الله بن قيس الرقیات آیام فتنة 
ا 5 أأول الهرج المذكور في الحديث هذا أم زمان من فتنة 

وفي النهاية «بين يدي الساعة هرج» أي قتال وآختلاط . وقد هرج الناس 
ویهرجون هرجا إذا اختلطوا. وقد تکرر في الحدیث. .. وأصل الهرج : 
الكثرة في الشيء والاتساع . 


قال عبد الرحيم : : ومن معنى الكثرة والاتساع تفرع معنى الاختلاط وقال 
أبوزيد (الجمهرة 457/7) سمعت أعرابيًاً يقول : إنهم ليهرجون منذ اليوم أي 


كعد 


یموج بعضهم في بعض - اه . ومنه تفرع معنى الفتنة والقتل . فاللفظ عربي 
بهذا المعنی . 


# تيا ا 

(V1)‏ وهکر: موضع أو دیر . قال الأزهري : آراه E‏ قال 
آمرژ القیس : 
کناعمتین من ظِبَاهٍ تالةد علی جُوذرین أو كَبَعْض ذُمَى مکر 

(۷۱۳) قول الأزهري هذا في التهذیب )١١/5(‏ ولیس فيه ذکر دير. 

قال ياقوت : قال الحازمي: على نحو أربعين ميلا من المدينة. ثم ذكر 

والصواب أنه في اليمن وذكره الهمداني في صفة جزيرة العرب في , 
قصور اليمن وحصونها القديمة فقال في ص ٤‏ وه ويذكر بلد عنس : 
وهو مخلاف نفيس كثير الخير عتيق الخيل كثير الأعناب والمزارع والماثر به 
ون وهكر وقصور قد ضمنها كتاب الاکلیل اه. انظر أيضاً في الصفحات 
الآتية ۳ ۸۰ ۰۱۲۵ ۲۰۳ منه. 


فالکلمة إذن عربیه . 
HF‏ 000 


)۷٠٤(‏ قال الأصمعي: ومن صفات الأسد: الهندس. وهو فارسي 
وأصله الهنداز: قال جَنْدَلُ بْنُ نی الطهوي: 
يَأكُلُ أو يَحْسُو نما ویلخل شذقيه هواس مزبر هناس 
هندس أي جريء اه. ثم ذكر بيت جندل. ولم يشر إلى تعريبه. 


16۲ 


واللفظ عربى ولا صله له بالهنداز الفارسی . واصل معناه المجرب . 
ومنه الهناوس وزان فردوس . ففي التهذيب: وفلان هندوس هذا الأمرء وهم 
هتادسة “هذا الأمر اي العلماء به. ورجل هنذوس |ذا كان جید النظر مجرباً 

تين فنا تنا 


)۷1°( آین دريد: قال أبو حاتم : قلت للأصمعي : : مم م آشتقاق صان 
وهصیص ۲ فقال : لا آدري . وفال آبو حاتم : أظنه رن وهو الت 
الشديد. لأن القص : الظهْر بالنبطية . 


(۷۱۵) الجمهرة(4۹۹/۳). نقل هنا آبن دريد قول أبي حاتم لكنه 
یری المادة عربية وصرح به في مواضع أخرى. فقال في (6۱۸/۲): ومهَصّان 
اسم من هصصته إذا وطئته أو کسرته. وقد سمت العرب هصیصا. وقال في 
(۱۰4/۱) هص الشيء يهصه هصاً إذا وطئه فشرخه. فهو هصیص ومهصوص 

به سمي الرجل هصيصاً. وقال في کتابه الاشتقاق (۱۱۸): وآشتقاق هصیص 
من الهص والهص الوطء الشدید. یقال: هصّه يقصه هصا وهصان لقب 
رجل من فرسان العرب . 

وفي الصحاح: هصصت الشيء: غ وهصیص مصغر: أبو بطن 
من قريش وهو هصيص بن کعب بن لؤى بن غالب . 

أما قول أبي حاتم إن الهص الظهر بالنبطية فهو صحيح 


فبالسريانية 6 (خصا) معناه الظهر. ولكن لا علاقة له بهذه المادة . 


KR % 


. ورد هذا اللفظ في العرب بتحقيق أحمد شاكر «هصين» بالنون وهو خطأ مطبعي‎ )١( 


EY 


جاب اليكاء 


(كالا - ۷۲۰) يفقوت آسم النبي صلى اللّه عليه وسلم . ودس 
ویونس ویوشع والیشع كلها أعجمية. 

(۷۱۰ - ۷۲۰) هذه آسماء عبرية . 

یعقوب آصله 2010623027 

ويوسف أصله 2 ومعناه : یزید . 

ويونس أصله بالعبرية 71395 (يونا) ومعناه الحمام. 
ومنه 10۷۵66" (یونس) باليونانية. فدخل اللفظ في العربية عن طريق 
اليونانية . النون فى الكلمة اليونانية مفتوحة وضمت عند التعريب إتباعاً لِضْمَة 
الياء . 


يوشم أصله 7ال 2٩۳۱۳۲۲,‏ ريهوشع» يهوشوع) ومعناه: 
الله هو الخلاص . 

اليَسَعْة لعل أصله DH‏ (أليشاع). ومعناه: الله هو 
النصر . 

ورد في القرآن الکریم مرتین: الأنعام ۸٩‏ و ص 4۸. قرآه حمزة 


غ56 


والكسائي في الموضعین «اللَّيْسَع» بلام مفتوحة مشددة وإسكان الیاء. وقرأ 
الباقون بلام واحدة ساكنة وفتح الياء (التيسير للداني ط الهند ص ۷۸) . 


وقال صاحب «إتحاف فضلاء البشر في قراءات الأربعة عشر» (۱۲۸) 
معللا هذه القراءة : 0ب يه علی أن أصله لَيْسَع كضيغم وقد تم تنكيره فدخلت 
ال التعريف ثم آدغمت اللام في اللام . . . ویری أن «یسع» في «الیسع» فعل 
مضارع من وسع . 


لقد ذکر المؤلف «اللیسع» انها في باب اللام . 


*# م ا 
(۷۲۱) قال: فأما اليَعْقُوبُ در الحَجَل فهو عربي. 


(۷۲۱) هو يَمُعُول كاليعسوب والیحموم. 


*# د جد 
(۷۲۲) آبن قتيبة : الم : البحر بالسريانية . 


(۷۲۲) أدب الكاتب ۳۲۸4. 


قال آبن دريد (۱۲۳/۱): اليم فسروه في التنزيل البحر. وزعم قوم أنها 
سريانية واللّه أعلم . 


وقال الأزهري (6١5/1؟55):‏ قلت: اليم البحر. وهو معروف . وأصله 
بالسريانية فعربته العرب وأصله يما. 


وردت هذه الكلمة في القران الكريم ثماني مرات وكلها في قصة موسى 


۹:0 


هو بالعبرية 0١‏ (یم) وبالسريانية نا (یما) وبالأكدية ها (یمو). 


+ ¥ 4 
(77) واليّلْمَقُ : القباء. وأصله بالفارسية يَلْمَهُ. قال ذو الرمَة : 


(۷۲۳) هذه عبارة الصحاح مع آختلاف يسير. 

قال آبن دريد (6۰۱/۳) إنه القباء المحشو. 

وجمعه یپلامق . 

اصله بالفارسية الحديثة يَلْمَه ویکون بالفهلوية يلمك ومنه عرب. 

وهذه الکلمة لا علاقة لها ب «یلمقة» وهو آسم آخر لبلقیس ملكة سب 
الاشتقاق ۳۲ اذ اصله إل مَقّه وال معناه الله بالحميرية. قارن: أيل 
بالعبریة . (راجع کتاب الزينة ۱۱۰/۲ / الهامش) . 


يننا نآ 
مره زو رف رن ره 5 
(۷۲ والارندج والیرندج بالفارسیه رئده . وهو جلد اسود. 


(۷۲۶4) انظر الارندج في باب الالف. 


¥ ¥ # 
(Vo)‏ قال أبو بكر : یِکسومٌ: اسم أعجمي معرب . وأحسب أنه آسم 
موضع بعینه . 
(۷۳۲۵) انظر کیسوم في باب الكاف . 
# 4 #۶ 


1٤٦ 


(777) والیاسمین والیاسمون: إن شئت آعربته بالواو والیاء وان شئت 
جعلت الاعراب في النون. لغتان. وحكي عن الأصمعي أنه قال: هو فارسي 
معرب . ۱ 


(۷۲۹) هما بکسر السین وفتحها كما نص عليه الزبيدي . في اللسان: 
فمن قال ياسّمون جعل واحده یاسماً فكأنه في التقدیر ياسمة لأنهم ذهبوا إلى 
تأنيث الريحانة والزهرة فجمعوه علی هجاءین . ومن قال یاسمین جعله ادان 
وأعرب نونه. وقد جاء الياسم في الشعر فهذا دليل على زيادة يائه ونونه. قال 
اقلا نض تاقد امور لل ول لكاب كمد 

وفي القاموس : الواحد یاسم کصاحب أو عالم ولا نظير له سوق عالمون 
جع عام 

وهو بالفارسية ياسم وياسمن وياسمين وياسمون. ذكرها صاحب البرهان 
ويبدو أن الصيغة الفارسية هي ياسمين ثم اشتقت منه العرب ياسم على وهم 
زيادة الیاء والنون . 

والجدیر بالذکر أن هذه الکلمة دخلت فى کثیر من اللغات الأوربية من 
العربية فهی عنعدز بالفرنسية و عصنصعدز بالانكليزية و محنجه‌عاهع بالإيطالية . 

# oF ¥ 


(۷۲۷) وَيَأَجُوجُ : أعجمي. 


(۷۲۷) في التهذیب (۲۳6/۱۱ - ۲۳6): قال أبو إسحق في يأجوج 
ومأجوج هما قبيلتان من خلق الله. جاءت القراءة فيهما بهمز وبغير همز. . . 


۱:۷ 


وهما آسمان أعجمیان وآشتقاق مثلهما من کلام العرب یخرج من أجت النار 
و الها الأجاج وهو اديت الملوخه والموازة المخری من سره ويكون 
التقدير في يأجوج يَفْعُول وفي مأجوح مَفْعُول. قال: ويجوز أن يكون يأجوج 
فاعُولا وكذلك مأجوج. قال: وهذا لوكان الاسمان عربيين لكان هذا 
أشتقاقهما. فأما الأعجمية فلا تشتق من العربية. اه. 

وفي الصحاح (أجج) قال الأخفش: من همز يأجوج ومأجوج ويجعل 
الألف من الأصل يقول: یأجوج يَفُعُول ومأجوج مفعول. كأنه من أجيج النار. 
قال: ومن لا يهمز يجعل الألفين زائدتين يقول ياجوج من يججت وماجوج من 
مججت وهما غير مصروفين. قال رؤبة: 
لو أن یاجوج وماجوجٌ ا شاد E‏ 


أعجميان بدليل منع الصرف وقرئا مهموزين . وقرأ رؤبة اجوج وماجوج. وهما 
من ولد يافث اھ . 

وذکر صاحب القاموس أن اجوج ویمجوج لغتان في یاجوج وماجوج. 

لقد ورد ذکرهما في کتب الیهود والتصاری أيضاً. ففي سفر التکوین 
(۲/۱۰) ذکر ماجوج ( ډار ) من ضمن آبناء یافث. آما یاجوج فیظهر 
بصورة جوج ( 293 ) في حزقيال (۱/۳۸- ۲) وفي رژیا یوحنا 
(۸-۷/۲۰). 

تنا نيز نة 

(۷۲۸) والیاقوث كذلك. والجمع يَوَاقِيتٌ. وقد تكلمت به العرب. 

قال مالك بن نُوَيْرَةَ الیربوعی : 


ن يُذْجِبَ اللو اج قذ میت به من اج یوت الب 
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یقوله للنعمان بن المنذر لما عرض عليه الرّدَافَة فأبى. فطلبه فهرب 


. في القاموس : معرب . وفي الصحاح : يقال : فارسي معرب‎ (VA) 

قال البيروني في الجماهر (۳۳): «قال حمزة بن الحسن الأصفهاني إن 
اسمه بالفارسية ياكند والياقوت معربه». 

قال عبدالرحيم : هو دخيل بالفارسية من اليونانية وأصله >0 6 ناما bén‏ 
(هیاکتشوس) وهونوع من الأحجار الكريمة أزرق اللون ويطلق أيضا على 
ضرب من الزهر. ومنه نعهْ| (يقوندا)» نهن (ياقوندا)» بالسريانية 
بمعنی الیاقوت . 

والظاهر آن اللفظ المعرب اة من السريانية بحذف النون. 

وهو بالانكليزية )هتلط بمعنی الحجر والزهر وبالفرنسية عطامكءدز 


وبالايطالية 0 وفيهما بمعنی الزهر فقط . وکلها من اللفظ اليوناني نفسه . 
*# # نا 


(۷۲۹) ويكسُوم: صاحب الفيل ملك الحبشة. فارسي معرب. وقد 
تكلمت به العرب . قال عدي بن زید: 


یوم پنائون یال بربر ال یعضوم لا بن غاربها 
(۷۲۹) والصواب أن صاحب الفیل أبو یکسوم كما في المعاجم . قال 

لد 

لو كان حى فى الحياة مخلدا في الدهر ألفاه أبو يكسوم 


5 


والاسم حبشي ولیس فارسياً. هذا وذکر صاحب التهذیب (۸۵/۱۰) 
قول بعضهم إنه عربي وهومن قولهم : روضة آکسوم ویکسوم أي ندية كثيرة. 
#¥ د 9 
(۷۳۰) ویهود: أعجمي معرب. وهم منسوبون إلى یهوذا بن یعقوب 
قَسُمُوا الیهود. وعُرّبَتَ بالدال. 
وقیل هو عربي وسُمّي يهودياً لته في وقت من الأوقات فَلَزِمَهُ من 
أجلها هذا الاسم. وان كان غيّر التوبة ونقضها بعد ذلك. 


(۷۳۰) قال آبن دريد (۳۰۹/۲): سُمُوا اليهود إما من قوله عز وجل : 
«إنا نا إِلَيْكَه أي رجعنا وتبنا وإما من التهويد أي السكون وإما أن يكون 
سموا بالمصدر من هاد يهود هودا. وفي التنزیل : کت هوداً آو تصازی. 
وهومن هذا إن شاء اللّه. 


والصواب : ما قاله الجواليقي . قال فلیب حتي في تاريخ سورية ولبنان 
وفلسطین ۲44/۱ في الهامش: إن كلمة بهودي تعني بالأصل أحد آفراد 
قبيلة أو مملكة يهوذا (التي منها تشتق) آطلقت بعد ذلك على أي و 
الشعب اليهودي الذي رجم من السبي . وشملت أخيراً كل أفراد هذا الشعب 
في العالم . 

وأصل الیهود الیهودیون. قال الجوهري: وآرادوا بالیهود البهودیین 
ولكنهم حذفوا ياء الإضافة كما قالوا: زنجي وزنج . وانما عرف على هذا 
الحد فجمع على قياس شعيرة وشعير. ثم عرف الجمع بالألف واللام. ولولا 
ذلك لم يجز دخول الألف واللام عليهء لأنه معرفة مؤنث فجرى في كلامهم 


166. 


مجری القبيلة» ولم یجعل كالحي . وآنشد علي بن سلیمان النحوي للأسود بن 

يعفر : 

فرت يهود وأسلمت جیرانها صمی لما فعلت يهود صمام 
أما الهود فلعله «یهود» بحذف الياء. ومنه هاد وتهود إذا صار يهوديا: 

¥ # ا« 

تكلمت به العرب . قال ا الطفيّل : 

لَعَمْرِي لظبي عند باب آبن مُحرز امن عَلَيْهِ اليَارَقَانُ مشوف 
شَبَّهَ المرأة بالظبّي الخالص البياض. والعنةٌ: صوت يخرج من ٠‏ 

الأنف. والمشوف: 'التخلو وهو من صفات:المراة ایضاً وکان الأجود أن 

یکون من صفات الیارق. 


(۷۳۱) في الصحاح: الیارق: الجبارة وهو الدستبند العریض . وفي 
اللسان: ضرب من الْسورة وقیل الیارق السوار. وفي القاموس: الیارق: 
الدستبند العریض. وفسر الدَسّتِينج (في باب الجیم) بالیارق. 

والیارج بالجیم لغة فیه. في التهذیب (۱۸4/۱۱): قال اللیث: 
الیارجان كأنه فارسية» وهومن حلي الیدین. وفي القاموس: الیارج: القلب 
الا 

لقد ورد في تفسیر اليارق كلمتان فارسيتان هما الدستبند والدَستينج . 
أما الدستبند فمعناه لآلىء منظومة تشدها المرأة حول اليد كما في البرهان. 
وله معنی آخر وهو رقص الناس في اة اا بعضهم ید بعض» وورد بهذا 
المعنی في تفسیر الفنزج. لم يكن الشیخ أحمد محمد شاکر یعرف المعنی 
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الأول لهذه الكلمة ولذا قال: «انه لعبة أو رقص فلا معنى لذکره في تفسیر 
الیارق» . 

أما الدستینج فاصله بالفارسية الحديئة دستينه وهو بمعنی السوار. 

ویارق فارسي وأصله بالفارسية الحديثة يره ویر ویکون بالفهلوية 
يَارَكُ وهذا أصل اللفظ المعرب. 

مذاوالایارجة بمعنی نوع من الدواء أيضاً معرب (التهذیب ۱۸/۱۱). 
قال صاحب القاموس : هو معجون مسهل . 

قال عبد الرحيم: هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة أَيَارَهْ ويكون 
- بالفهلوية أَيَارَكُ فعرب أيارج ثم اشتق منه إِيَارَجَة للمفرد. 

قال صاحب القاموس إن أياره تفسيره الدواء الإلهي وعلق عليه الزبيدي 
قائلاً: وهذا التفسير محل تأمل. وأؤيد الزبيدي في قوله هذا. 


*# ¥ و 
(۷۳۲) قال الأصمعي: يِامَيَاهُ مفتوح الهاء ويهَياء. قال أبو حاتم : 
نفلت کیف تقول للائتین والجمع والمونث؟ فلم يدر . قال أبو حاتم : آظن 
أصله بالسريانية : باهيا شراهیا. 


(۷۳۲) في الصحاح (يهيه) یقول الراعي لصاحبه من بعید: یاو یاه أي 
أقبل . قال ذو الرمة : 
یناب بِيَهْيَهٍ واه كانه صُوَيْتُ رُوَيْع صل بالليل صاحية 
هیهت بالإبل: إذا قلت لها: ياوياء. 
وفي التهذيب  4417/5(‏ 588): قال آبن بزرج: ناس من بني أسد 


يقولون ياهياه آقبل ویاهیاه أقبلاء وياهياه أقبلواء وياهياه أقبلي» وللنساء 


۳ 


كذلك. ولغة آخری: یقولون للرجل: ياهياه آقبل وياهياهان أقبلاء وللثلاثة 
ياهياهون آفبلوا. وللمرأة: ياهياة أقبلي. فینصبونها کانهم خالفوا بذلك بینها 
وبين الرجل. لأنهم أرادوا الهاء فلم يدخلوهاء وللثنتين: ياهياهتان أقبلاء 
وياهياهات أقبلن . 


ثعلب عن ابن الأعرابى : ياهياه وياهياه وياهيات وياهيات» كل ذلك 
بفتح الهاء . 

أبو حاتم عن الأصمعي : العامة تقول: ياهياء وهو مولّد. والصواب 
بفتح الهاء ياهيا. 

قال أبو حاتم : أظن أصله بالسريانية : یاهیا شراهیا. 

قال: وكان أبو عمرو بن العلاء يقول: ياهياه أقبل ولا يقول لغير 
الواحد. وقال يهيهت بالرجل من ياهياه. 


وفيه أيضاً (4۸۷): قال الأصمعی: إذا حكوا صوت الداعى قالوا: 
بهیاه وإذا حکوا صوت المجیب قالوا : یاه . 

فاتضح من هذا أن يهياه أصله حكاية لصوت الداعي . واستعمله ناس 
من بني آسد بمثابة يا فلان. فلا يعقل أن یکون هذا مأخوذا من السريانية 
كما اذعی آبو حاتم . 


تم الكتاب والحمد لله ولا وآخرا 


10۳ 


+ 
۳۹ > الع 3 
(۱) الآثار الباقية عن القرون الخالية لأبي الریجان البيروني ط لیبزج ۱۸۷۸ . 
(۲) إتحاف فضلاء البشر في قراءات الأربعة عشر لأحمد بن محمد بن أحمد بن محمد بن 
عبدالغنى الدمياطى ط المطبعة الميمنية بمصر. 
(۳( الإتقان في علوم القرآن لجلال الدين السيوطي . ط مصطفى البابي الحلبي ٠١۹١۱‏ . 
)٤(‏ الأزمنة والأنواء لأبي إسحق إبراهيم بن إسماعيل العروف بابن الأجدابي م ٠١‏ ط 
دار سميراميس بدمشق ۱۹٦٤‏ . 
(ه) أدب الکاتب لابي محمد عبد الله بن مسلم بن قتيبة الكوفي المروزي الدينوري بتحقيق 
محمد عي الدين عبدالحميد ط مطبعة السعادة بمصر ۱۹۷۳. 
(5) أساس البلاغة للزخشري. 
(۷) الاشتقاق لابن دريد تحقيق عبد السلام هارون. مؤسسة الخانجي القاهرة ۸ -. 
(۸) الألفاظ الفارسية المعربة لأدي شير الكلداني ط المطبعة الكائوليكية ببیروت ٠۹۰۸‏ . 
)٩(‏ البحر المحيط في التفسير لأبي حيان الأندلسي الغرناطيّ ط السلطان عبد الحفيظ بمظبعة 
السعادة بمصر ۱۳۲۸ ۱ 
(۱۰) البراهین الحسية على تقارض السريانية والعربية لأغناطیوس یعقوب الثالث بطريرك 
آنطاكية وسائر الشرق دمشق .)١1959(‏ 
(۱۱) تاج العروس للمرتضی الزبيدي ط مصر ۱۳۰۷. 
(۱۲) تاج اللغة وصحاح العربية للجوهري بتحقیق أحمد عبدالغفور عطار. 
(۱۳) تاريخ الأمم واللوك للطبري ط الحسينية بمصر ٠١۳١١‏ . 
(۱8) تاريخ سوریا ولبنان وفلسطین للدکتور فلیب حتي ترجمة الدکتور جورج حداد 
وعبدالکريم رافق ط دار الثقافة ببیروت ۱۹۵۸. 
(۱۵) تفسير الألفاظ الدخيلة في اللغة العربية مع ذكر أصلها بحروفه لطوبیا العنيسي ط دار 
العرب بمصر ۱۹76 - 1956. 
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رطف 
)۱۷( 


(۳۲۱ 
(YY) 
(۳۳ 
(٤( 
(( 
(7) 
(۷) 
(۸) 
)( 
(۳۰) 


(۳۱( 
(FY) 


(FY) 


(۴۴) 


(°) 


تفسير الكشاف للزنخشري ط التجارية بمصر ۱۳۵6. 

تكملة إصلاح ما تخلط فيه العامة للجواليقي صاحب العرب ط الجمع العلمي 
بدمشق ۱۳٣۵‏ . 

التكملة والذيل والصلة لكتاب تاج اللغة وصحاح العربية للحسن بن محمد بن الحسن 
الصغاني ط مجمع اللغة العربية بالقاهرة الجزء الأول ۱۹۷۰ . الجزء الثاني ۱۹۷۱ . 
الجزء الثالث ۱۹۷۳. الجزء الرابع 191/4. الجزء الخامس ۰۱۹۷۷ الجزء السادس 
48 . 

تپذیب اللغة لأبى منصور محمد بن أحمد الأزهري ط دار الكتاب العربی بمصر 
۹۹۷ ۱ ۱ 
التيسير في القراء‌ات السبع لابي عمرو الداني ط جمعية الستشرقین الألمانية باستنبول 
. 

التيسير في القراءات السبع لأبي عمرو الداني ط حيدر آباد الهند. 

الجامع لفردات الأدوية والأغذية لابن البيطار ط مكتبة المثنى ببغداد. 

الجماهر في معرفة الجواهر لأبي الريحان البيروني ط حيدر اباد ٠١٠١‏ . 

الجمهرة لابن درید ط یر ۱۳6 

حياة الحيوان الکبری للدميري ط بولاق ۱۲۸4. 

احیوان للجاحظ بتحقیق عبد السلام هارون . 

خزانة الأدب ولب لباب لسان العرب لعبدالقادر بن عمر البغدادي ط بولاق ۰۱۲۹۹ 
دائرة العارف الاسلامية للمستشرقین. 

دیوان العجاج ط پرلین ۱۹۰۳. (ضمن مجموعة آشعار العرب) . 

شرح أسماء العقار لأبي عمران موسی بن عبیدالله الإسرائيلي القرطبي بتحقیق 
الدکتور ماکس مایرهوف مصر ۰۱۹۰ 

شعراء النصرانية للأب لويس شیخو اليسوعي ط بیروت ۱۸۹۰ . 

شفاء الغلیل فيا في کلام العرب من الدخیل بتحقیق محمد عبدالنعم الخفاجي ط 
الطبعة المنيرية . 

صفة جزيرة العرب لابي محمد الحسن بن أحمد بن يعقوب بن یوسف الممداني ط مطبعة 
السعادة عصر ۱۹٥٩۳‏ . 

فتوح مصر لابن عبد الحكم بتحقيق تشالز. توري ط مطبعة جامعة يبل الجديدة 
۲ -. 

فرائد اللخة في الفروق للأب هنريكوس رمنس اليسوعي ط الطبعة الكاثوليكية ببيروت 
۹ . 
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(۳۹۱ 
(۳۷ 
(۳۸( 


(۳۹( 
(۰) 


(۱( 
(5 
(۳ 
(4( 
)40( 
(1) 
(۷) 
(fA) 


)4٩( 
9 
61) 
(55 


(۲) 
)4( 
(59( 
)05( 
(۷) 


في اللغة ودراستها للدكتور محمد عيد ط عالم الکتب بمصر ۱۹۷۳ . 

القاموس المحيط للفیروزابادي ط بولاق ۱۲۷۲. 

كتاب الزينة في الكلمات الاسلامية العربية لأبي حاتم أحمد بن حمدان الرازي بتحقیق 
حسين بن فيض الله الهمداني القاهرة ۱۹۵۷ . 

كتاب سيبويه ط بولاق. 

كتاب العين لأبي عبد الرحمن الخليل بن أحمد بن فرهود بن فهم الفراهيدي تحقيق 
عبدالله درويش ط مطبعة العاني ببغداد . 

لسان العرب لابن منظور ط بولاق ۱۳۰۸ 

اللغة العربية کائن حي لحرجي زیدان مراجعة الدکتور مراد کامل ط دار افلال. 
مجمع الأمثال للميداني ط بولاق ٠١۸٤‏ . 

المحكم لابن سيده ط مطبعة مصطفى الحلبي ١564‏ . 

المخصص لابن سيده ط بولاق ۰۱۳۲۱ 

الزهر في علوم اللغة وأنواعها للسيوطي ط عيسى البابي الحلبي . 

الستصفی من علم الأصول للغزالي ط بولاق ٠١۲۲‏ . 

الصباح المنير في غريب الشرح الكبير للفيومي (من علماء القرن اشامن بتحقیق 
مصطفى السقا بدون تاریخ . 

معام وأعلام في بلاد العرب لأحمد قدامة دمشق ٠۹٩۰١‏ . 

العجم الكبير إصدار مجمع اللغة العربية بالقاهرة ۱۹۷۰ . 

معجم البلدان لياقوت الحموي ط دار صادر ببيروت ۱۹۰۰ . 

مفاتيح العلوم لابي عبد الله محمد بن أحمد بن يوسف الخوارزمي الكاتب بتحقيق فون 
فلوتن ط ليدن ۱۸۹١‏ . 

مفاتيح الغيب (التفسير الكبير) للفخر الرازي ط بولاق ۰۱۲۷۸ 

الفردات في غريب القرآن للراغب الأصفهاني ط الحلبي ۰۱۳۲4 

نشوء اللغة العربية ونموها واكتمالها للأب أنستاس ماري الكرملٍ ط مصر ۱۹۳۸ . 
النقود العربية للأب أنستاس ماري الکرملی ط المطبعة المصرية ۱۹۳۹ . 

النهاية في غريب الحديث لابن الأثير ط المطبعة العثمانية بمصر ۰۱۳۱۱ 
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اإجتم اللجبكت 


Lexicon Arabicum - Latinum 
Georgii Welhelmi Freytagi 


Lexicon Syriacum 
Carlo Brockelman 


Lexicon Persico - Latinum Etymologicum 
Ioannis Augusti Vullers 


Hebrew and English Lexicon of the Old Testament 


by Willium Gesenius 


Translated by Edward Robinson - Oxford 


Greek - English Lexicon 
Henry George Liddle & Robert Scott 


Latin - English Dictionary 
Charlton T. Lewis - Oxford 


Madd al - Qamus 
Ed. Lane 


Samscrit - English Dictionary: 
Moniere - Williams 


Gawaliki’s Al - Muarrab 
Ed. Sachau - Leipzig 


Supplément aux Dictionnaires Arabes 
R. Dozy - Leyden 


Die aramaischen FremdwéÖörter in Arabisch 
S. Fraenkel 


Additions aux dictionnaires Arabes 
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14. Dictionnaire Detaillé des noms des vêtements ches les Arabes 
R. Dozy - Amsterdam 1845 


15. Dictionnaire Syriaque Français 
Louis Costaz - Beyrouth. 


16. The Foreign Vocabulary of the Quran 
Arthur Jeffrey - Baroda 
٠١٤١ برهان قاطع تأليف محمد حسين بن خلف تبريزي متخلص ببرهان مؤلف بسال‎ )۱۷( 
هجري قمري باهتمام دکتر محمد معين أستاذ دانشکاه تبران جاب دوم فروردین‎ 
.١ ۲ 
فرهنك وازه هاي فارسي درزبانٍ عربي س. محمد على إمام .شوشترى  تهران‎ )۱۸( 
۱۳:۷ 


$F F 


10۹ 


فرت ا لواد اللفويچن 
(1) أبستاق*» ‏ ۳۳ آردن ۱۳۲ 
ا ۱۱۸ أبلة ۱۳۹ ار 13 
آدم ۱۰۲ آبلوح*) ۳۵ أرسطاطاليس*» ١٠م‏ 
آرا(*) ۳۵ إبليس ۱۳۲ آرسط و(*) ۸۰ 
آزاذ ۱:۳ آبوقلمون ‏ 8لا أرفاد ۱۳۵ 
آزر ۰۸ ۱:۳ أبيل ۱۳۷ إرميا ۱۸ 
آزريون*» ‏ وم أترج«*) ۳۵ أرمية ۱۰ 
آسك ء۱۳ جوق ۳۳۱ آرمينية ۱۳۹ 
آصف ۱:۲ آخنوخ ۱۰۳۰۱۰۲ آریطون* ‏ ۱۲۸ 
آنك ۱۱ أدرة(*) ۷۹ [زمیل*) ۸۱ 
۳ ۳۹ إدريس ۱۲ 5 ۱:۸ 
ابراهيم ۱۰۰۱۰۲ آذربیجان ۱5۵ آسبرنج*) ۳۵ 
أبرهة 1۳٩  سوطيرذإ 11٥‏ آسبهب ز*) ۳۵ 
إبريز ۱۳۱ آربان ۱۱۳ أسبيدار(*) ۳۵ 
[بریسم ۱۳ أربون 1۳ أستاذ ۱۲۰ 
إبريق ۱۳۰ آرجان ۱۳ أستار 1٥۱‏ 
آبزار ۱۱ أرجوان ۱۱۲ إسحلق ٠٠١١١١٠١‏ 
إبزيم ۱۳ أردم (*) ۷۵ اسرائیل ۱۰۹ 


ی الكلمات التي تتبعها هذه العلامة (#) وردت في مقدمة المحقق أو في شرحه . 


17۱ 


إسرافيل ۹۷ 
اسرب ۳۵ 
أسطرلاب*) وه 
أسطوانة*) ۳۵ ۸۱ 
آسطول(*) ۸۱ 
آسفند*) ۳۵ 
اس فط ) ۳o‏ 
آسفیداج(*) ۳۵ 
أسقف ١‏ 
أسكرجة ۱۳۱ 
إسكندر ٠١١۷۷‏ 
إسماعيل ۰۹۵ ۰۱۰۲ 
۱ 
آسوار ۱۷ 
آشائب ۱۳۹ 
أشبونة (*) ۷۷ 
اشح *» ۳2 
آشنان ۱۳ 
آشناندانة*) ۰ ۱۲۵ 
اصطبل ۱۱ 
اصطخ ۱:۷ 
أصطفانوس ۱۵۲ 
إصطفلينة ١6‏ 
اصطم(*) ۱6۵ 
اطریفل» ۰ ۱۳۰ 
آطربون ۱۳۷ 
آفودقطیقی*) ده 
اقلید. ۱۹۹ 


۶ 


إقليم ‏ ۱۳۰۰۸۱ 
ألعازار) ۷۹ 
ألماس*» ۷۱۰۷۲ 
ألوة ۱۹ 
إلياس ۱۲ 
ملج*) ۳۹ 
آناهیز*) ۳۹ 
أنبار ‏ ۰۱۱۶ ۱۳۵ 
أنبجات ۱۳ 
أنجر ۱۳۸ 
أنجيذج”*» ۳۹ 
إنجي ۱۳۳ 
آندراورد ۱1 
آندرین ۷۹ 
أنطاكية ‏ ۱۲۱۰۵۲ 
أنقليس(*) 1٥‏ 
آنوشروان ۱۹۹ 
أنولوطيقا*) ۵ه 
إهليلج ۱۳۳ 
آهواز ۱:۷ 
آوارجة(*) ۳۹ 
آوري شلم ۱۳۸ 
أوقیة) 0۸ ۸ 
آوقیانوس(*) 00 
آیارجة؟) ۰۳۰ 1۵۲ 
أيساغوجي(*) 00 
ایلیاء ۱۳۹ 


كف 


بالة 1۳ 


11۳ 


بد ۳ 
بلج ۱۷۳ 
رو ۱۸۹ 
برانق ۱۹۱ 
بربر 1 
بربریة(*) 1 
بربط ۱۹۲ 
سربعیص ۱۹۰ 
برجان ۱۹۰ 
برجمة ۳۰۳ 


بردج ١‏ 
برزيق ١4‏ 
برزين ۱۸۹ 
برسام ۱0٩‏ 
برشوم ۱۸۷ 
برطلة ۱۸۷ 
برق ۱5۷ 
برقعيد ۳۹ 
برقوق*» 0 8ه 
برقيل ۱۸۸ 
برکصطوان*) ۲۲ 
برناساء ١5‏ 
برنامح(*) ۳۷ 
برند ۱۸۰۵ 
برنساء ۱5۹ 
برنکان ۰۱۷۰ ۱۸۹ 
بزدرة(*) ۲۹۱ 


بستان 


بصری 
طاق2(*) 
بطة 


1Y 


| 1v 


10 ۸ 


1۳ 
۱۹۹ 


بهرامج*) ۳۸ 
بهرج 50 
بهرمان ۷۵ ۱۸ 
بوری 10۸ 
بوریاء 10۸ 
بوس ۳۸ 
بوق مه 
بيذق ۳۰ 
بيرم ۳۵ 
بیزار ۳۰۲ 
بيعة ۳۷ 
بيمارستان »*0‏ ۳۸ 
(ت) 

تاجم*) ۳۸ 
تارح ۱۳۶ 
تأریخ ۳۳۰ 
تأمور ۳۱۵ 
تبان ۳۸ 
تجفاف ۳۲۳۳ 
ت ۲۸ 
نخریص ۳۳۹ 
3 نخم ۳۷ 
ندرج ۳۳۵ 
تَر ۲۲۱ 
ترعة ۳۳۷ 
و 0٩‏ 
تسد ۳۲ 


۳۳۲ 
Yo 
۳۳۹ 
۳۳ 
۳۳۲ 
۳۳۹ 
۳۳۰ 
۳۱۵6 
۳۹ 
۳۱۹ 
۳۸ 


۳۳۳ 
Yor 
۳۹ 
۳۳۲ 
۳۳۵ 
۳۳۲ 
۱۳:۱ 

۳۹ 
۳۳۰ 
۲٤١ 
4۵ 
YE 
۳۹ 

۳۸ 

۳۹ 

۳۹ 

۳۸ 

امك 
۵۵ 
۳۹ 
۳:۸ 
۳۳۵ 
۳:۷ 
۳۹ 
۳5۹ 
۳:۲ 
۳۳۲ 

۳۹ 


۳۹ 
۲:۹ 
0٦ 
۳۳۹ 
۲۳۸ 
۳۹۰ 
۳2 
۷ 
۲:۹ 
۲۱ 
۲ 
Yoo 
>» 
٤۳ 
۲۳۸ 

۳۹ 

۳۹ 


۳۹ 
۳۳۹ 
۳۳۹ 
۳۷ 
۳۷ 
۲۳١ 
۳:۷ 

۳۹ 
۳۳۷ 


۳۱۸۹ 


YAY 
۳۸۳ 
75 ۰ 
۳۸۷ 
۳۸۹ 
۳۷۹ 


دركلة 
دركون 
درنوك 
درهرهرة 
درهم 
درواسنج 
دروب 
دریاق 


دست 


۳۸ 


۳۵ 
۳۰۰ 
۳۸ 
١ 
۳۸ 
۳۹ 
۳۹۹ 
۱ 
۳۹ 
۳۹ 
۳۹۷ 
۳۹۹ 
۹۱ 
۳۹۹ 
۳۹۹ ۹ 
۳۲ 
۳۹ 
۳1€ 
۳۲ 
۳۷ 


۱ 2" 


۳1€ 
۲۹۵ ۶ 


۳۸۸ 


دستبلد 816 ۵۱ 


دستجة(*) ٤١‏ 
دستور(*) 3 
دستیج(*) 5۱ 
دستینج(* ۰8۱ 1۵۱ 
د 3 ۳۰ 
دفتر ۳۰ 
دقدان(*) ٤١‏ 
دز - () 5۱ 
دمستق(*) لاه 
دمشق ۳۹ 
دمق(*) ۳۸ 
دمقس ۳11 
دنح ۳۹۹ 
دهبر ٤١ e‏ 
دهانج ۳1۸ 
دهقان ۳۳ 
دهمل ۳۰ 
دهلك ۳۹ 
دهلیز ۳1۸ 
دهنج(*) ۳1۸ 
دواج ۳.۵ 
دورق ۳۰1 
دوغ) a‏ 
دوق ۳۹ 
دولاب(*) 3 
دیابوذ ۳۸۹ 


دیباج ۳۹۱ 
ديبل ۳11 
دیدبان ۳۹۳ 
ديقان*» 3 
دینار ۳۹۰ 
دیوان ۳۷ 
دیوث ۳۹ 
رذ) 

ذماء ۳۳۱ 
(ر) 

رابنان ۳۳۹ 
راسن(*) oo‏ 
راقود ۳۳۸ 
رامق ۳۳۳ 
ران ۳۲۹ 
رانج ۳۳۲ 
راهنامج(* ۰4۲ ۸۱ 
راوند ۳۳ 
ربان ۳۳۸ 
ربانیون ۳۳۰ 
رتبیل ۳۳۶ 
رزدق ۳۳ 
رساطون ۳۳۳ 
رستاق Yo‏ 
رزداق Yo‏ 
رسن ۳۳۷ 
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زرنیخ ۳۹ 
زریاب(*) ۳< 

زعبح oo‏ 
زعرور ۳۲ 
زعفران Yor‏ 
زکریا ۳:۹ 
زماورد ot‏ 
زمح ۳:۷ 
زمردة :۳ 
زار ۳9۵۰ 
E‏ و3 

زنبیل) :۰۸ ۳ 

۳:1 

زنجار(*) و 

زنجبیل ۳۵ 
زنجفر* ۳ ۸۳ 
زندبیل ۳۹ 
زندیق :۳ 
زلابية ۳۸ 


oV ۷ زمرذ‎ 


زود ۳۹ 
زور ۳۹ 
زورق oY‏ 
زون ۳۶۰ 
زئبق ۳:۹ 
زیج t0‏ 
زیر( ۱۹۵ 
زیق 0° 


1Y 


۳۸۹ 
۳۹۵ 
۳۹ 
۳۹۹ 

<۳ 
۳۷۸ 
۳۸ 
۳۸ 
۳4۳ 
۳۸ 
۳۷۰ 
۳۳ 
10 
۳۹ 
۳۹ 
VV 
۳۷۹ 

34 
۳۹۸ 
۳۹۱ 

۷۹ 
۳۹۹ 
۳۹۷ 


VY 
۳۸ 
۳4۲ 


٤ 
۳۷۲ 
۳۹۵ 
برك‎ 

۱ 


A^ 
5 


3 

3 
۳۹۲ 
1۱ 

3 
TAA 
۳۹۷ 
۳۸۰ 
۳۹۹ 
۳۸۱ 
۳۷ 
١ 

3 
۳۸۹ 
۳۷۹ 

3 
۳۹۲ 


34 
۳۹۳ 


AY 

34 
۳۹۱ 
۳۸۷ 
33 
TAY 
۳۹۷ 
۳۷۵ 
AY 
۳۹۱ 
۳۰۵ 
۳۸ 
۳۹۲ 


شفارج*) 


6 0 


سیر 
شوال(*) 
0 - )¥( 


سوبى 


3 °“ (# 
شوذانق( ( 


1۱ 
°۷ 
°۷ 
1A۲ 
ا٤‎ 
٤ 
VV ۵ 
1۱ 
0 
1۵ 
۶:۷ 
۶:۸ 
0 
°۹ 
3۳ 
١ 
GEV 
1۳ 
3 
YoY 
1۹ 0۵ 


0 


شوذر ۰14 1۰۸ 


°0 
°0 
۶۵ 
0 


شیذنوق 0 
شیراز*) ۰46 ۸۵ 
شيرازة*) 3 

شيزر ۹ 
شین (*) 0 

( ص ) 

صابون ۷ 
صبهبذ ۳۰ 
صحناء A‏ 
صراط(*) ۰۵۸ ۱۵۵ 
صرد ۶:۳۰ 
صرم E14‏ 
صعفوق ۳۱ 
صعد ۸ 
صقر( 11 ۱۸۲ 
صك 11 

صلوات ۹ 
صمج ۰.۳۳ 
صنج ٤‏ 
صنجة ۶۵ 
صندل 1۳۳ 
صنویر: 3 
صهریج 0 
صوجانة(*) 1:۳۳ 


صولجان ۰1۷ 1۲۲ 


صولح*) 


۲ 


طراز 
طرازدان(*) 


۰ 
كلع 
6 
۶:۹ 
۹ 


{o 
{o 
32 
3-2 
0° 
۷ 
وده‎ 

3 

3 
۸ 
33 
۸ 
۹ 
33 

3 

3 
۹ 
33 
33 
و 


1:۳۷ 
1:۳۷ 
۱۹۹ 
331 
° 

۷ 
0° 
0 
to 
۳۹ 
٤ 
to 
5 


3-۳ 
1 
كمع‎ 
0٦ 
10 
0۸ 
0۹ 
to 
OA 
tor 
0٤ 

1۷ 


۷٦ 


1۷ 
{oV 
۱۱۵ 
to 
to 


به 
a‏ 


1۸ 
و3 
۳۹۹ 
Ao‏ 
۸° 
1:۸۰ 
۷ 
1۷ 
322 
32 
كك 
ع 
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فهمرس 

ا موضوع الصفحة 

O a ا‎ 5577 

طريقة ذكر المراجع ا ab‏ ا 1 
مقدمة AVE AO RAE OSA SA‏ 
الباب الأول: المعرب وضوابط لمعرفته : ۱۳ 
(۱) المعرب والدخيل والمولّد E A‏ 

(۲) ضوابط لمعرفة الدخيل ا م ۱3۰ 

(أ) النقل ی و جا وک ابم ا IA E‏ 

(ب) ائتلاف الحروف بي او oe‏ 1 

(ج) الخروج عن آوزان الأسماء العربية و E.‏ 

Ts Rs E SE SESE د ) كثرة اللغات‎ ( 

(ه) فقدان الأصل فى العربية ا VE‏ 

لباب الثانى : اللغات التى أخذت متها العرب : ۳۱ 
(۱) اللغة الفارسية ی ۱۳ 

3 = DEE SSR ERS SR اللغة اليونانية‎ )۲( 

(۳) اللغة اللاتينية فو ب ارا ل ی مه ی هه ر :9 

ON aS Ok اللغة السريانية‎ )٤( 

(۵) العبرية والحبشية والهندية RIES E AES‏ سا 


الوضوع الصفحة 
الباب الثالث : تغيير المعرب : 6 
(۱) الإبدال غير اللازم من اس وما ۱۲ 

IN yA SETAE AGS الابدال اللازم‎ )۲( 

(أ) تغيير الحروف والحركات ا A r‏ 

(ب) تغيير بناء الكلمة 0000001 VN‏ 

(۳) ضروب أخرى من التغيير e AS‏ ۱۳۳ 

(أ) توهم کون الدخيل جمعاً ل E‏ 

(ب) توهم زيادة الألف والنون Ss‏ رن زولا 

(ج) توهم زيادة الواو والنون E‏ م VO‏ 

(د) توهم زيادة الألف واللام VT SMES SR‏ 

(ه ) توهم زيادة الباء في أول الكلمة و ما ا VV‏ 

(و) توهم زيادة «آبو) .۰ .. م التو ی ۰ VA‏ 

(ز) حذف النون المتطرفة ظناً آنها للتنوین 2 ۱۸۸۰ 

(ح) حذف شطر الكلمة VA SSE SRS‏ 

رط ) التغيير لأجل التقاء الساكنين AIS‏ ۱۳ 

( ي ) التغيير لازالة البدء بالسكون AY hsb E‏ 

( ك ) التغيير بسبب التصحيف A N e‏ 

( ل ) التغيير بسبب القلب المكاني AN. Eee‏ 

رم ) التغيير بسبب الإدغام AT Sass‏ 

A As SS ن ) التغيير الموهوم‎ ( 

(5) العامة تكلمت بالكلمات المعربة من غير تغيير م ع AN.‏ 
المعرب من الکلام الأعجمي على حروف المعجم : 1۵۳-۹ 
مقدمة المؤلف کنو SAS‏ ی NE Aa ee‏ 


الوضوع 


باب معرفة مذاهب العرب فى استعمال الأعجمى ا e‏ 
باب ما یعرف من المعرت بائتلاف الحروف لع ی ا مون لمكي 


عه ها .د ع فادها و هدو و و و و و و و و هو وه وه و و ع د و و و و و و و و عام 


٠.‏ و اه و و و و .د و و و و و و و و و و مه هو و و و و و و و و و و و و و .ام 


الوضوع الصفحة 
باب الميم Se‏ روک و م و و SES‏ 0 9:1۳ 
باب النون ا ا E‏ 
باب الهاء ا N e oe‏ 
باب الواو ا EO‏ 
باب الياء UE RESA TEDDIES AAA‏ 
ثبت المراجع 

399۳ ۰ 7 ل ا کم ل اا‎ TE المراجع العربية‎ )١( 

(۲) المراجع الأجنبية ا وا ا LON‏ 
فهرس المواد اللغوية ای ی ره ANN‏ 
فهرس الموضوعات ی ۱۱۲ 


۷۸ 


